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I am very glad to know that the Sacred 
Books of the East, published years ago by 
the Clarendon Press, Oxford, which have 
been out-of-print for a number of years, 
will now be available to all students of 
religion and philosophy. The enterprise 
of the publishers is commendable and 1 
hope the books will be widely read. 


S. RADHAKRISHNAN 


PREFATORY NOTE TO THE NEW EDITION 


Since 1948 the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization (UNESCO), upon the recom- 
mendation of the General Assembly of the United Nations, 
has been concerned with facilitating the translation of the 
works most representative of the culture of certain of its 
‘Member States, and, in particular, those of Asia 


One of the major difficulties confronting this programme 
is the lack of translators having both the qualifications and 
the time to undertake translations of the many outstanding 
books meriting publication. To help overcome this difficulty 
in part, UNESCO's advisers in this field (a panel of experts 
convened every other year by the Intemational Council for 
Philosophy and Humanistic Studies), have recommended that 
many worthwhile translations published during the 19th century, 
and now impossible to find except in a limited number of 
libraries, should be brought back into print in low-priced 
editions, for the use of students and of the general public. The 
‘experts also pointed out that in certain cases, even though 
there might be in existence more recent and more accurate 
translations endowed with a more modern apparatus of scholar- 
ship, a number of pioneer works of the greatest value and 
interest to students of Eastern religions also merited republi- 
cation. 


‘This point of view was warmly endorsed by the Indian 
National Academy of Letters (Sahitya Akademi), and the 
Indian National Commission for Unesco. 


It is in the spirit of these recommendations that this 
work from the famous series “Sacred Books of the East" із 
now once again being made available to the general public 
as part of the UNESCO Collection of Representative Works. 


PUBLISHER'S NOTE. 


First, the man distinguished between eternal and perish- 
able. Later he discovered within himself the germ of the 
Eternal. This discovery was an epoch in the history of the 
human mind and the East was the first to discover it. 


‘To watch in the Sacred Books of the East the dawn of 
this religious consciousness of man, must always remain one 
of the most inspiring and hallowing sights in the whole history 
of the world. In order to have a solid foundation for a com- 
parative study of the Religions of the East, we must have before 
all things, complete and thoroughly faithful translation of their 
Sacred Books in which some of the ancient sayings were pre- 
served because they were so true and so striking that they 
Could not be forgotten. They contained eternal truths, ex- 
pressed for the first time in human language. 


With profoundest reverence for Dr. S. Radhakrishnan, 
President of India, who inspired us for the task; our deep 
sense of gratitude for Dr. C. D. Deshmukh & Dr. D.S. 
Kothari, for encouraging assistance; esteemed appreciation of 
UNESCO for the warm endorsement of the cause; and finally 
with indebtedness to Dr. Н. Rau, Director, Max Müller 
Bhawan, New Delhi, in procuring us the texts of the Series 
for reprint, we humbly conclude. 
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INTRODUCTION. 


1. 


DIFFICULT as the historical problems are which the 
Dharma-siütras translated in vols, ii and xiv of this Series 
offer, they are infinitely less complicated than those con- 
nected with the metrical law-books and especially with 
the Manu-smriti, or, to speak more exactly, with Bhrigu's 
version of the Institutes of the Sacred Law proclaimed by 
Manu. ‘Though mostly the materials available for the 
inquiry into the history of the Dharma-siitras are scanty, 
and in part at least belong to the floating traditions 
which are generally current among the learned, but of 
uncertain origin, they not only exhibit no extravagancies, 
but agree fully with the facts known from strictly historical 
sources, Moreover, and this is the most important point, 
though the text of the Dharma-sütras has not always been 
preserved with perfect purity, they have evidently retained 
their original character, They do not pretend to be any- 
thing more than the compositions of ordinary mortals, 
based on the teaching of the, Vedas, on the decisions of 
those who are acquainted with the law, and on the customs 
of virtuous Áryas. In some cases their authors say as 
much in plain words. Thus Apastamba repeatedly laments 
the sinfulneas and the weakness of ‘the men of later times,’ 
and Gautama warns against an imitation of the irregular 
conduct of the ancients whose great ‘lustre’ preserved them 
from falling. It is, further, still possible to recognise, even 
оп a superficial examination, for what purpose the Dharma- 
sütras were originally composed. Nobody can doubt for 
a moment that they are manuals written by the teachers of 
the Vedic schools for the guidance of their pupils, that at 
first they were held to be authoritative in restricted circles, 
and that they were later only acknowledged as sources of 
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the sacred law applicable to all Áryas. This fact is fully 
acknowledged by the Hindu tradition, even in cases where 
the Dharma-sütras no longer are the property of particular 
Vedic schools. 

‘The metrical Smritis, on the other hand, are surrounded 
by clearly fictitious traditions, by mythological legends 
which either may have grown up spontaneously, because 
the real origin had been forgotten, or may have been 
fabricated intentionally in order to show that these works 
possess divine authority and, hence, have a claim to implicit 
Obedience on the part of all Aryas. Nay, what is more, 
such legends or portions of them have been introduced 
into the text, and obscure the real character of the 
Smritis. These peculiarities are particularly marked in the 
Manava Dharmasistra, where the whole first chapter is 
devoted to the purpose of showing the mighty scope of the 
book, and of setting forth its divine origin as well as the 
manner in which it was revealed to mankind. Its opening 
verses narrate how the great sages approached Manu, the 
descendant of self-existent Brahman, and asked him to ex- 
plain the sacred law, Manu agrees to their request, and 
gives to them an account of the creation as well as of his 
own origin from Brahman. After mentioning that he learnt 
‘these Institutes of the Sacred Law’ from the creator who 
himself produced them, and that he taught them to the ten 
sages whom he created in the beginning, he transfers the 
work of expounding them to Bhrigu, one of his ten mind- 
bom sons. The latter begins his task by completing, as 
the commentators call it, Manu's account of the creation. 
First he gives the theory of the seven Manvantaras, the 
‘Yugas, and other divisions of time, as well as an incidental 
description of the order of the creation. Next he bricfly 
describes the duties of the four principal castes, passes then 
to эп encomium of the Brihmanas and of the Institutes of 
Manu, and winds up with an enumeration of the contents 
of all the twelve chapters of the work, which he promises 
to expound ‘exactly as it was revealed to him? In the 
following chapters we find frequent allusions to the situation 
which the first describes. In about forty passages a new 
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n 
topic is introduced by a prefatory verse which contains 
phrases like * such and such a matter has been explained 
to you, now listen to” &c., or *1 will next declare,’ &c. 

‘Twice (V, 1-3 and XII, 1-2) the sages are represented 
as interrupting Bhrigu’s discourse and expressing their 
desire to be instructed on particular points, and on both 
occasions Bhrigu is again named as the narrator. More- 
‘over in a number of verses! Manu is particularly mentioned 
‘as the author of certain rules, and 1, 7 the authoritative- 
ness of Manu’s teaching is emphatically asserted, ' because 
һе was omniscient” In two other passages Manu appears, 
however, in different characters, VII, 42 he is enume- 
rated among the kings who gained sovereignty by their 
humility, and XII, 123 he is identified with the supreme 
Brahman. 

‘This account of the origin of our Manu-smriti would have 
to be slightly modified by those who accept as genuine the 
verse" which stands at the beginning of the Smriti accord- 
ing to the commentators Govindarága, Nár&yara, and RAgha- 
vananda, as well as according to the Kasmir copy and other 
MSS. As this verse contains an invocation of the self- 
existent Brahman, and a promise to explain the laws which 
Manu taught, it indicates. as Govindarára says", that ‘some 
pupil of Bhrigu recites the work which had descended to 
him through an unbroken line of teachers According to 
this version we have, therefore, a triple exordium instead 
of a double one, and our Manu-smriti does not contain the 
original words of Bhrigu, but a recension of his recension 
such as it had been handed down among his pupils. The 
additional verse is apparently intended to make the story 
more plausible. 

The remarks which the commentators make on this 
narrative are scanty, and, though they are meant to sup- 
port its credibility, they are, partly at least, calculated to 
discredit it, Medhatithi states in his remarks on Manu 1,1, 
that the Pragápati Manu was ‘a particular individual, perfect 


з Sec the ides v. Mane. * See ote on Мала 1,1. 
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in the study of many branches of the Veda, in the know- 
ledge (of its meaning) and in the performance (of its 
Precepts), and known through the sacred tradition which 
Ваз been handed down in regular succession!’ Govinda- 
таға closely agrees, and says that Manu is “a great sage, 
who received his name on account of his acquaintance with 
the meaning of the whole Veda, who is known to all learned 
men through the tradition handed down in regular suc- 
cession, and who is entrusted with causing the creation, 
preservation, und destruction (of the world)?” Kullüka, on 
the other hand, though he agrees with respect to the ety- 
mology and explanation of Manu’s name, deriving it from 
man, ‘to know (the meaning of the Veda)’ and though he 
admits the human character of his Såstra, somewhat differs. 
in the description of the person. Referring to XII, 123, he 
declares Manu to be a manifestation or incarnation of the 
supreme Soul. Further, Medhatithi and Kullaka adduce in 
their remarks on the same verse various passages from the 
Sruti and the Smriti, tending to prove the authoritative- 
ness of the Manu-smriti, Both quote slightly varying vere 
sions of the famous Vedic passage which declares that “All 
Manu said is medicine! Medhatithi adds only one more 
anonymous verse, to the effect that ‘the Vedas were pro- 
claimed by the great sages, but the Smarta or traditional 
lore by Manu’ Kullüka gives two other passages, one 
from the Brihaspati-smriti which places Manu's Sástra at 
the head of all works of the same class, and another from 
the Mahabharata which declares that ‘the Purdyas, Manu's 
laws, the Vedas, and the medical works must not be op- 
Posed by (adverse) reasoning! Both commentators men- 
tion also that the pre-eminence of Manu's teaching is 
admitted in other passages of the Vedas, the Ригїлаз, the 

agin siage aag: ра 
чїчстїн: о 
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Itihûsas, and the Smritis. Finally, in the notes on Manu 
1, 58, they discuss the question, how the Smriti can be 
called the Manava Dharmasistra, though, as is admitted in 
the work itself, Brahman was its real author. Medhatithi 
offers two explanations. First he contends that Brahman 
produced only ‘the multitude of injunctions and prohibi- 
tions,’ while the work itself was composed by Manu, Next 
he says that, according to others, the Sástra may be called 
Мали, even if it were first composed by Brahman. In 
proof of this assertion he points to the analogous case of 
the river Ganges, which, though originating elsewhere, Le. in 
heaven, is called Haimavatl, because it is first seen in the 
Himavat or Himálaya, and to that of the Kassaka Sakha, 
which, though studied and taught by many others, is named 
after Katia. In conclusion, he adds, ‘Narada also records, 
“This work, consisting of one hundred thousand verses, 


abridged by Manu and others!” Kullka, 
somewhat insufficient abstract of Medhatithi 
refers to the same passage of Narada, and bases on it his 
‘own explanation of I, 58, according to which it means that 
Brahman first composed the law-book, and that Manu con- 
densed its contents in his own language and taught it in 
that form to his pupil 

This is, as far as I know, all that the commentaries say 
about Manu and the history of the Manava Dharmasástra, 
and their remarks contain also the substance of all that has 
been brought forward in other discussions on the same 
subject, with which we meet elsewhere*, Important as they 
may appear to a Hindu who views the question of the origin 
of the Manu-smriti with the eye of faith, they are of little 
value for the historical student who stands outside the circle 
of the Brahmanical doctrines. The statements regarding 
the person of Manu can, at the best, only furnish materials 

saree ert | gravee} деч: erate wn w Herat: 
wa aie gin 

э See e.g. the passages İranslated ia Professor Max Millers Ancient Sanskrit 
Literature, pp. 87-94- 
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for mythological research. The arguments in support of 
the authenticity and authoritativeness of the Manu-smriti 
are extremely weak, For the Vedic passage which the 
commentators adduce is, strictly speaking, a misquotation. 
Tt occurs in four slightly differing versions in three Samhitas 
and in опе Brihmama! But in all the four places it refers, 
in the first instance, to Vedic Mantras which Manu is said to 
have revealed or seen. As, however, the assertion of the 
"wholesomeness of Mamu's teaching is couched in general 
terms, it may probably be inferred that many sayings, 
attributed to the father of mankind, were known to the 
authors of the four Vedic works, and it is not improbable 
that legal maxims were included amongst them? But 
"Medhátithi's and Kullüka's assumption that our Manu-smriti 
is meant їп the passages quoted would require very strong 
special proof, as its language and part of its doctrines by no 
means agree with those of the Vedic times. Of course, no 
‘such proof is offéred, and it is not probable that it ever will 
be offered. The quotations made by the commentators 
from the Mahabharata and from the Brihaspati-smriti, as 
well as their well-founded assertion that in the Puráwas and 
in many Smritis Manu is frequently referred to as an 
‘authority on the sacred law, are of greater importance. It 
is undoubtedly true that the two works mentioned by 
Kullka refer to a particular Dharmasistra attributed to 
Manu, and the same remark holds good with respect to 
those passages of the Ригїлаз and of the Smritis where, 
in enumerations of the authors of Dharmasástras, Manu is 
placed at the head of the list. Yet even this evidence is of 
little use, because on the one hand the antiquity of many 
of the works in which Manu's name occurs is extremely 
doubtful, and on the other hand the existence of several 
recensions of Manu's laws is admitted, and can be shown to 
have been a fact. Hence a reference to a Manu-smriti in a 


э Kyaka XI, s (apparently quoted by Medhtithi); MaiutyantyA Sambith 
4,2, 5 Тану бата II, 2, o, 2; and Thedyn Вейлала XXIII, 16, 7 
quoted by Kulika). 

> 1 would mat infer with Profesor Max Miller, Tadia, what can И teach us? 
р. 3ч. that a legal work ascribed to а Mana was known to the authors of the 
four works; see also below, p. B 
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Purina ог а Smriti does not prove much for Bhrigu’s 
‘Samhita, if, at the same time, it is not made evident that 
the latter is really meant, and that the work in which it is 
contained really has a claim to be considered ancient. In 
illustration of this point it may suffice to remark here 
that the Brihaspati-smriti, which Kullüka adduces as a 
witness, is by no means an ancient work, but considerably 
later than the beginning of our era, because it gives a defini- 
tion of golden dináras, an Indian coin struck in imitation of 
and called after the Roman denarii’, Regarding Manu and 
the Mahabharata more will be said below. Medhátithi's 
quotation from Narada is very unlucky; for it is inexact, 
and worded in such a manner as to veil the serious dis- 
crepancy which exists between the stories told in the 
Manava Dharmasistra and in the Narada-smriti The 
introduction to the latter, as read in the MSS, of the 
vulgata, does not state that the original law-book of one 
hundred thousand verses was composed by Pragipati 
and abridged by Manu and others, but alleges that its 
author was Manu Pragápati, and that Narada and Sumati 
the son of Bhrigu summarised it. The text of Narada, 
which is accompanied by Kaly&rabha£'s edition of Asa- 
Һауа? commentary, names one more sage, Markandeya, 
who also tried his hand at Manu Pragiipati’s enormous 
work. Whichever of the two versions may be the original 
one, it is evident that Medbátithís representation of 
Nárada's statement is inexact, and that the latter differs 
considerably from the story in our Manu-smriti, which 
asserts that it is the original work composed by Brahman, 
and revealed by Manu to Bhrigu, who explains it to the 
great sages ‘exactly as he received it’ Hence Nárada'e 
story discredits the details of the account given in the 
Mánava Dharmasistra. It might, at the best, be only 
quoted to prove the existence of the general belief that 
‘Manu was the first lawgiver of India. These remarks will 


3 West and Bibles, Digest, р. 48, third edition. 
* See Jolly, Narada, p. 3, and Tagore Lectures of 1883, р. 46. Му сопре 
ure that the introduction to Nirada belongs to Assblys, not to the Sail 
itself (West and Bihler, Digest, p. 49), is not tenable 
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suffice to show that the explanatory notes offered by the 
Indian commentators on the origin and history of the 
Manu-amriti are not suited to furnish a basis for a critical 
discussion of these questions, and that hence they have been 
deservedly set aside by most modern Sanskritists who have 
written on the subject. As regards the theories of the 
latter, it would be useless to enumerate those preceding 
Professor Max Müller's now generally accepted view, 
according to which our Manu-smriti is based on, or is in fact 
arecastof an ancient Dbarma-sütta. But, well known as are 
his hypotheses and the later discoveries confirming them, an 
introduction to the laws of Matt would, I think, be incom- 
plete without a foll restatement of his arguments and of 
their additional supports furnished by others. 

‘The considerations on which Professor Max Müller based 
his explanation of the origin of the Manu-smriti may be 
briefly stated as follows?. The systematic cultivation of 
the sacred sciences of the Brahmans began and for a long 
time had its centre in the ancient Sátrafararas, the schools 
which first collected the fragmentary doctrines, scattered 
in the older Vedic works, and arranged them for the con- 
venience of oral instruction in Sütras or strings of aphorisms. 
To the subjects which these schools chiefly cultivated, be- 
longs besides the ritual, grammar, phonetics, and the other 
so-called Айаз of the Veda, the sacred law also. The latter 
includes not only the precepts for the moral duties of all 
Aryas, but also the special rules regarding the conduct of 
Kingsand the administration of justice. The Sütra treatises 
ог law thus cover the whole range of topics, contained in 
the metrical Smritis attributed to Manu, Yár/lavalkya, and 
other sages. Though only one Dharma-sütra, that of the 
Apastambiyas, actually remains connected with the арһог- 
isms'on the ritual and other sacred subjects, the existence 
of the Dharmasistras of Gautama, Vasishla, and Vishnu, 
which are likewise composed in Sütras, proves that formerly 
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they were more numerous, The perfectly credible tradi- 
tion of the Mimá»rsà school, which declares that originally 
each Vedic school or Karana possessed a peculiar work on 
Dharma, confirms this assumption. While the Dharma- 
sütras possessa considerable antiquity, dating between 600- 
200 B.C, the metrical Smritis cannot be equally ancient, 
because there is much in their form that is modern, and espe- 
cially because the epic Anush/ubh Sloka, in which they are 
written, was not used for continuous composition during the 
Sütra period. As the metrical Smritis are later than the 
Dharma-sütras, it is, under the circumstances stated, very 
probable that each of them is based оп а particular Dharma- 
stra, The Мапауа Dharmasistra in particular may be 
considered as a recast and versification of the Dharma-sütra. 
of the Mánava Sütra£araza, a subdivision of the Maitriyanlya 
school, which adheres toa redaction of the Black Yagur-veda. 

Considering the state of our knowledge of Vedic litera- 
ture thirty years ago, the enunciation of this hypothesis 
was certainly a bold step. The facts on which it rested 
were few, and the want of important links in the premises 
laid it open to weighty objections. No proof was or could 
be furnished that the Sütras of Gautama, Vasish/#a, and 
Vishnu originally were manuals of Vedic schools, not codes 
promulgated for the guidance of all Aryas, as the Hindu 
tradition, then known, asserted. The assumption that it 
was so, rested solely on the resemblance of their form and 
contents to those of the Apastambtya Dbarma-sütra. No 
trace of a Manava Dharma-sütra could be shown, nor 
could any connexion between the Mánava- Dharmasástra 
and the school of the Mánavas, except through their titles, 
be established. The assertion that the Brihmans had 
turned older Sütras, and especially Dharma-sütras, into 
metrical works, written in epic Slokas, had to be left with- 
out any illustration, and no cause was assigned which would 
explain this remarkable change. As a set off against these 
undeniable weaknesses, Professor Max Müller's hypothesis. 
Possessed two strong points which secured for it from the 
outset a favourable reception on the part of all Sanskritists 
of the historical school” Fis i sbetlented «rational theory 
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of historical development for the fantastic fables of the 
‘Hindu tradition and for the hopeless uncertainty which 
characterised the earlier speculations of European scholars 
concerning the origin of the so-called Indian codes of law. 
Secondly, it fully agreed with many facts which the begin- 
ning exploration of Vedic literature had brought to light, 
and which, taken as a whole, forced on all serious students 
‘the conviction that the systematic cultivation of all the 
Indian Sástras had begun in the Vedic schools. Subsequent 
‘events have shown that Professor Max Muller was right to 
rely on these two leading ideas, and that his fellow Sanskrit- 
ists did well to follow him, instead of taking umbrage at the 
minor flaws. Slowly but steadily a great number of the 
missing links in the chain of evidence has been brought to 
light by subsequent investigations. We now know that the 
Sûtra works of other schools than the Apastambiyas in- 
cluded or still include treatises on the sacred law. The 
Dharma-sütra of the Baudhiyanlyas, the oldest Sütra- 
karama of the Taittirlya Veda, has been recovered. Though 
the connexion between the several parts of the great body 
of Satras has been severed, it is yet possible to recognise 
that it once was closely joined to the Grhya-sütra', The 
recovery of the entire collection of Hiranyakesi-s0tras has 
proved that these too include a Dharma-sitra, which in this 
instance has been borrowed from the earlier Apastam- 
biyas*, The mystery which surrounded the position of the 
Dharmaxástras of Gautama, Vishwu, and Vasishtha has been 
cleared up. To the assertion that they were composed by 
ancient Rishis for the welfare of mankind, we can at present 
‘oppose another tradition according to which they were at 
first studied and recognised as authoritative by particular 
schools only, adhering respectively to the Sima-veda, Black 
Yagur-veda, and the Rig-veda*. Internal evidence confirm- 
ing this tradition has been found in the case of Gautama's 
Dharmaristra and of the Vishmu-smriti, or, more correctly, 


э Sacred Books of the East, vol. xiv, р. азі. 

* Sacred Books of the East, vol. Н, p. xxi. 

7 Sacred Books of the East, vol ii, pp. alr-alviäi; vol. vii, pp. а-и; vol. 
air, pp. xir. 
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of theKázlaka Sütras. These latter discoveries are of par- 


T A quotation ln Govindariga's Sar дадай, eL t", 8 (India fice Colle 
don, No. 1736), contains а way small portion of this work. When explaining 
the penance for the murder of а Bihara, mentioned Маза XI, 74, Govinda- 
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formerly have consisted of prose and verse, while the avail- 
able MSS. show Sütras and Anushfubhs in one chapter 
only, and Slokas alone in the remainder! There are, 
further, such works like the two Ásvaláyana Smvitis and 
the Saunaka-smviti, evidently versifications of the corre- 
sponding Grihya-sütras, with or without the additions of 
extraneous matter’. In short, among all the general 
Propositions concerning the origin of the metrical Smritis, 
which Professor Max Müller advanced, only one, the asser- 
tion that during the Sütra period of 600-200 B.C, works 
written in continuous epic verse were unknown, has proved 
untenable in its full extent. It seems no longer advisable to 
limit the production of Sütras to so short and so late a period 
аз 600-200 B.C, and the existence of metrical school-manuals 
at a much carlier date has been clearly demonstrated’, It is 
now evident that the use of the heroic metre for such works 
did not begin all of a sudden and ata certain given date, But 
ít seems, nevertheless, indisputable that the use of aphoristic 
prose was adopted earlier than that of verse. For in all 
known cases a Sütra, not a metrical Samgraha, Várttika, or 
Karika, stands at the head of each series of school-books, 
and some of the most salient peculiarities of the Sütra 
style reappear in that of the metrical manuals‘, With 
Fespect to the conjectures specially affecting the Mánava 
Dharmardstra, the former existence*of a Manava Dharma- 
sütra, consisting of prose mixed with verses in several 
metres, has been established by the discovery of some 
quotations in the Vásishla Dharma-sütra, and their con. 
tents show that the work known to the author of the latter 
азга was closely related to our Manu-smriti. As regards 
the connexion of this Dharma-sütra, and consequently of 
our Manu-smriti with the Sttrazarana of the Mánavas, the 
results of the late researches have not been equally satis- 
factory, ‘The recovery of the writings of the Mánavas has 
not only not furnished any facts in support of the supposed 
connexion, but, on the contrary, has raised difficulties, as it 


1 We and Bühler, Digest of H L. p. 4o, third edition, 
+ West and Bühler, loe. dit. p. л, 

3 Goldsticker, Minarakalpa-atra, p. 78. 

* West and Bühler, loc cit. pp. 42. 44. 
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appears that the doctrines of the Mánava Grihya-sütra differ 
very considerably from those of our Mánava Dharmasistra: 
All that bas been brought forward in substantiation of this 
portion of Professor Max Miller's hypothesis is that as close 
an affinity exists between the Vishrusmriti, the modern 
recension of the Käzkaka Dharma-sûtra, and our Manu- 
smriti, as is found between the Kashaka and Manava 
Grihya-sitras and between the Kishaka and Manava 
Samhitds, and that hence the Vedic original of the Manu- 
smriti may be supposed to have belonged to the Mánava 
school’. The conclusive force of this argument is по doubt 
somewhat weakened, as Dr. von Bradke has pointed out, by 
the fact that the Vishwu-smriti is not the original Kátiaka. 
Dharma-sütra. But to reject it altogether on account of 
this circumstance would be going too far. For the agree- 
ment between the Smvitis of Manu and Vishru extends to 
many subjects where the latter shows no traces of recasting, 
and may be reasonably supposed to faithfully represent the 
original Dharma-sitra. Nevertheless a full reconsideration 
of this point is indispensable. Before we proceed to that, 
it will, however, be advisable first to supplement Professor 
Max Miller's arguments against the antiquity of our Manu- 
smriti by the discussion of some of its passages which 
clearly admit an acquaintance with a large body of older 
legal literature and particularly with Dharma-sütras, and, 
secondly, to re-examine and complete the proof for the 
former existence of a Manava Dharma-sütra and for its 
having been the precursor of the metrical law-book. 
Among the passages of the Manu-smriti which disprove 
the claim, set up by its author, to be the first legislator, 
and which show that he had many predecessors, the first 
place must be allotted to its statements regarding con- 
troversies and conflicting decisions on certain points of the 
ritual apdjof the law. Such cases are by no means rare. 
‘Thus the observances of ‘some,’ with respect to the order 
of the several, ceremonies at a Sriddha? and to the disposal 


* Profesor Jolly, Saered Books of the East, vol. vii, pp. xxvi-exvil; and 
Dr. von Besdke, Jour. Germ. Or. Soe. vol. ахай, pp. 423-141. 

3 The same diference of opinion la mentioned in Stakhiyans Gribya-sicra 
ТУ, 1,10. 
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of the funeral cakes, are mentioned Manu III, 261. Dis- 
cussions of the ancient sages, exactly resembling those 
met with in the Dharma-sütras!, are given IX, 31-55 re- 
garding the long-disputed question whether a son begotten 
on a wife by a stranger, but with the husband's consent, 
belongs to the natural pareat or to ‘the owner of the soil 
Та the same chapter it is stated, just as in Gautama's 
Dharma-sütra*, that ‘some’ permit the procreation of a 
second son with an appointed widow. Manu X, 70-71, 
we find a decision on the question whether, as ‘some? 
assert, the seed be more important, or, as ‘others’ state, 
the soil, or, as ‘again others’ maintain, the seed айа the 
soil have equal importance, and, XI, 45, we are told that 
the sages, i. e. all sages, are convinced of the efficacy of 
penances for atoning unintentional offences, while ' some" 
declare that they even destroy the guilt of him who sinned 
intentionally. The latter point is discussed in exactly 
the same manner Gaut. XIX, 3-6. In other cases the 
author із less explicit, He merely places conflicting 
opinions side by side without indicating that they belong 
to different authorities, and hence he has mostly succeeded. 
im misleading thc commentators as to his real meaning. 
Thus we read Manu Il, 145, that the teacher is less 
venerable than the father and the mother, while the next 
following verses teach exactly the contrary doctrine. The 
commentators are much perplexed by this contradiction. 
But if we turn to Gautama П, 50-51, where it is said, ‘The 
teacher is chief among all Gurus; some say (that) the 
mother (holds the first place) it is not doubtful that the 
Manu-smriti gives in the first verse the opinion of Gautama's 
‘some’ as the pOrvapaksha, and adduces the following one 
in order to prove its incorrectness. A similar case occurs 
‘Manu Ш, 23-25, where three opinions regarding the per- 
missibility of certain marriage-rites are enumerated, the last 
of which is the siddhánta or the author's own view. 

lt might be contended that these passages, the list of 


* See expecially Vas. ХУП, 6-9, where one of the verus of the Manar 
^ Gast XVIII s. 
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which might be considerably enlarged, do not necessarily 
force on us the conviction that they refer to actual law- 
books which preceded our Manu-smriti, | If they stood by 
themselves, they might possibly be explained as showing 
nothing more than that legal and ritual questions had long 
engaged the attention of the learned. But this subterfuge 
becomes impossible, as we find in other verses the explicit 
confession that the author of the Manu-smriti knew 
Dharmasistras. Three passages allude to their existence 
in general terms. The first occurs in the definition of the 
terms Sruti and Smriti, Manu II, 19, * But by Sruti 
(revelation) is meant the Veda, and by Smriti (tradition) 
the Institutes of the sacred law.’ In the text the last 
word, dharmasistram, stands in the singular. But it must 
doubtlessly be taken, as Kulldka! and Nardyawa? indicate, 
im a collective sense. Another mention of law-books 
is found Manu XII, 111, where a dharmapáZ/akaÁ, ‘one 
who recites (the Institutes of) the sacred law, is named 
among the members of a parishad or assembly entitled to 
decide difficult points of law. The commentators are 
unanimous in explaining dharma, literally * the sacred law,’ 
by ‘the Institutes of the sacred law’ or ‘the Smritis of Manu 
and others,’ and it is indeed impossible to take the word in 
any other sense than that of 'law-books?! The third 
passage is perfectly explicit, as the word Dharmasistra is 
used in the plural It occurs in the section on funeral 
sacrifices, Manu IIT, 232, ‘Ata (sacrifice in honour) of the 
manes he must let (his guests) hear the Veda, the Insti- 
tutes of the sacred law (dharmasástrisi) &c.* Here the 
"existence of many earlier law-books is plainly acknow- 
ledged. The character of the Institutes of the sacred 
law, known to the author of our Manu, may be inferred 


кылп, rfiye Nand. werr: u “The fl pilae 
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from some other passages which reveal ап acquaintance 
with the Afigas of the Veda!, Manu II, 141, and IV, 98, 
these auxiliary sciences are mentioned in а general way. 
From Manu Ш, 185, where it is said that a Brahmawa who 
knows the six Afigas sanctifies the company at a Sriddha 
dinner, we learn that their number, as known to our author, 
did not differ from that mentioned in all Vedic works. 
Further, the name of the first Айра, the Кајра, occurs 
TIT, 185, and the mention of a Nairukta among the members 
of a parishad shows that the fourth, the Nirukta, was also 
known, With the latter and the remaining four, which the 
author of the Manu-smriti in all probability also knew, we 
are not immediately concerned, But the first, the Kalpa, 
possesses a very great interest for our purposes. This 
term, as is well known, denotes collectively those Sütras 
of the Vedic schools which teach the performance of the 
Srauta sacrifices, the rites especially described in the Sruti. 
Hence both Srauta-sttras and, of course, also Sütra. 
Karamas must have preceded the Manu-smriti. If it is 
now borne in mind that according to the Hindu tradition, 
mentioned above, all Sûtrafararas formerly possessed 
Dharma-sitras, and that in some existing Kalpas the 
Dharma-siütras are closely connected with the Srauta-sitras, 
it becomes exceedingly probable, nay, certain, that our 
Manava Dharmasástra is later than some of the Dharma- 
siitras. This conclusion is further corroborated by those 
passages of the Mamu-smriti where the author quotes 
the opinions of individual predecessors. Manu III, 16 
we read, ‘According to Atri and (Gautama) the son of 
Utathya* he who weds a .Südra woman becomes an out- 
cast, according to Saunaka on the birth of a son, and 
according to Bhrigu he who has (male) offspring from a 
(Sidra female alone)” Under the above explanation, 
which is adopted by the majority of the commentators, 


1 See also Professor Stenzler, loe. єй.; Dr. Jobinntgen, loc. cit, р. 74, 

> The form Utathya is a corruption of the Vedic U&sthys, and shows the 
‘substitution of а dental for a palatal, which is not uncommon in the Prtkrit 
dialecta. Hence it possess a certain value as an additional proof for the post. 
Velie origin of the Manu-smrii, 
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and is confirmed by an analogous passage of the aphoristic 
Dharmasástra of Usanas!, the author adduces there the 
opinions of four older authorities, all of which are credited 
by the Hindu tradition with the revelation of law-books. 
We still possess several Smvitis attributed to Atri, Saunaka, 
and to Gautama, as well as one said to belong to Bhrigu. 
With the exception of the aphoristic Gautamiya Dharma- 
sûstra all these works are modern, some being metrical 
recensions of older Sütras, and some of very doubtful 
origin. It is, therefore, impossible that any of the existing 
Dharmasistras, Atri, Saunaka, and Bhrzgu, can be referred 
to by Manu, and, as a matter of fact, the opinions quoted 
cannot -be traced in them. But if we tum to Gautama's 
Sütra we find among those persons who defile the company 
ata Sráddha dinner, and who are thus excluded from the 
community of the virtuous, the sûdrûpati, literally ‘the 
husband of a Sidra female?! The real signification of the 
compound seems, however, to be, as Haradatta suggests, 
“he whose only wife or dharmapatni is a Südri? As it 
appears from Manu III, 17-19, that the opinion attributed 
to the son Utathya was the same, it is not at all unlikely 
that the Manu-smriti actually quotes the still existing Sütra. 
of Gautama. Another reference to a lost Sütra occurs at 
Manu VI, 21, where it is said of the hermit in the forest, 
“Or he may constantly subsist on flowers, roots, and fruit 
alone following the rule of the (Institutes) of 
Vikhanas! The original Sanskrit of the participial clause 
is ‘vaikhinasamate sthita/ and means literally ‘abiding 
by the Vaikhánasa opinion! The commentators, with the 
exception of Nardyawa, are unanimous in declaring that 


' Us, Оваа, chap ш, чїй ec 
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чта СОМ Thongh Uranas’ statements regarding the opinions of the 
ancient lawyers do not agree with those of the Manu-smriti, except in the case 
‘of Saunaka, they are yet important, became they show that difercaces of 
pinion regarding the eflect of a marriage with а УМ did occur. See also 
Jolly, Tagore Lectures, p. эз. 
* Gantama XV, 18; Sacred Hooks of the East, vol. il p. 255. 
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the word Vaikhánasa here denotes а Sistra or Sütra 
promulgated by Vikhanas, in which the duties of hermits 
were described at length}, The correctness of this opinion 
seems to me indisputable. For the word miata, ‘opinion,’ 
in Manu’s verse, requires that the preceding part of the 
compound should denote either a person, or a school, or a 
work. If we take vaikhánasa in the sense of hermit in the 
forest, we obtain the meaningless translation, ‘a hermit 
may subsist on flowers, &e, following the opinion of 
hermits’ It is, therefore, necessary to interpret vaikhanasa 
with the commentators in the sense of vaikhânasa sástra, and 
to refer it to a particular work which taught the duties of 
hermits. The existence of such a book is attested not only 
by Manu's commentators, but also by other ancient and 
modern authors. Baudbáyana mentions it explicitly, and 
seems to give a short summary of its contents in the third 
chapter of the third Prasna of his Dharmasistra. Hara- 
atta, the commentator of Apastamba and Gautama, also 
appears to have known it. In his notes on Gautama III, 2, 
he gives the derivation of vaikhánasa, a hermit in the forest, 
saying, ‘The vánaprastha is called vaikhánasa, because he 
lives according to the rule promulgated by Vikhanas; and 
adds, ‘For that (sage) chiefly taught that order If the 
statements made to me by Indian Pandits are to be trusted, 
we may even hope to recover the work in course of time. 
It must be an exceedingly ancient book, as the secondary 
meaning of vaikhámasa, a hermit, which can have arisen 
only in the manner suggested by Haradatta‘, occurs in the 
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oldest known Dharma-sütra. Under these circumstances it 
is not advisable to assume that it had any connexion with 
the Vaikbánasa ${гаёагала, a subdivision of the Tait 
riyas, which seems to have been one of the youngest 
schools adhering to the Black Yagur-veda!, But it is 
evident that the ancient Vaikhánasa Sütra, which treated 
of an important portion of the sacred law, preceded our 
Manu-smriti. 

Another reference to the opinion of a person who is the 
reputed author of a still existing Dharma-sütra is found at 
Manu VIII, 140, where the rate of legal interest on secured 
loans is thus described : “А money-lender may stipulate, 
аз an increase on his capital, for the interest allowed by 
Vasish/a, and fake monthly the eightieth part of a hun- 
dred. If we turn to the Vsishz/a Dharmaséstra, we read, 
ШІ, 51°,‘ Hear the interest for a money-lender, declared by 
Vasishtia, five máshas (may be taken every month) for 
twenty (kiirshtpavas).’ Though the wording of the Manu- 
smriti differs from that adopted in the Vasishea Dharma- 
sástra, the meaning of both passages is the same. The 
cighticth part of one hundred is one and a quartet per cent, 
and the same rate is obtained if five máshas are charged for 
twenty kársháparas, i. e. for four hundred máshas?. Both 
law-books, therefore, evidently refer to the same rule of 
Vasishtía. But the correctness of the further inference that 
the author of the Manu-smyiti used the Vásish//a Dharma- 
ssistra is not so easily demonstrable as might seem from the 
extracts given above. For Vas. Ш, 51 itself is a quotation, 
marked as such by its final iti (left untranslated) and the 
phrase, ‘Now they quote also, which is prefixed to Sûtra 
48. Hence it might be argued that the agreement of the 


2 See Professor Max Miller, Anc. Sansk. Lit. p. 199; Professor Weber, Indische 
Studien, voli, р. 8з. A portion of the Vaikhinasa Srauta-sitra is preserved 
in the modem transcripts, belonging to the Bombay University and the Munich 
Royal Libraries, which Profesor Hang had made from a Baro. NS. 

+ Sacred Books of the East, vol. xiv, p.16; according to Dr. Fuhre? edition, 
Vas. Ш, so. 
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two passages furnishes no stringent proof for the posteriority 
of the Manu-smziti to that which bears Vasish//a's name, 
that, on the contrary, it perhaps merely indicates the de- 
pendence of both works on a common source, be it on some 
older work or on the tradition current in the Brihmarical 
schools. Such an objection would in most similar cases be 
perfectly legitimate, but in the present one it is, I think, 
barred by some peculiar circumstances. From the above. 
mentioned Hindu tradition, preserved by Govindasvimin’, 
we learn that the Vasisheka Dharmasistra originally Бе 
longed to a school of Rig-vedins who ascribed the settle- 
ment of their laws to the famous Vedic Rishi Vasishzha. 
The rule limiting the monthly interest on secured loans to 
‘one and a quarter per cent is found also in Gautama's 
Dharma-sütra XII, 29, а work which, as has been shown 
elsewhere", is older than the Vasishtka-smriti. But neither 
there nor in any other work where it occurs? is its enuncia- 
tion attributed to Vasish//a. Hence it is most probable 
that this addition was made by those who attributed their 
laws to Vasish//a, and who, therefore, had an interest in 
Vindicating the invention of an important legal maxim for 
their spiritual head. If their law-book gives the rule in the 
form of a quotation, they probably do not mean to indicate 
that an older verse ascribing it to Vasish//a existed, but 
that the rule itself was an ancient one, and had been taken 
from a law-book or from the tradition of the Brahmanical 
Schools. With this explanation the mention of Vasishz/a's 
name, made in Manu VIII, 140, still remains an indication 
that its author knew and referred to the existing Vásish//a 
Dharmasistra, 

These passages are far too numerous to be set aside as 
possibly later interpolations, and there is, indeed, no circum- 
stance connected with any of them which could lead to 
‘such a supposition. We must, therefore, admit that they 
clearly disprove the claim of the Manu-smriti to the fit 


} See above, pax. 
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place among Indian law-books which the first chapter sets 
up, and that they furnish a strong support to the view 
according to which the Manu-smriti belongs to a later stage 
of literary development than the Dharma-sütras. 

In turning to the second point of our supplement, it will 
be advisable to reconsider in detail the passages of the 
Vasishta-smriti, which prove the former existence of a 
Manava Dharma-sütra, and which, as the preceding dis- 
cussion has established the priority of the Vasishda-smriti 
to our Manu, possess a particularly great importance. The 
chief passage occurs Vasish//a IV, 5-81, where we read 

5. The Manava (Sütra states), ' Only when worshipping 
the manes and the gods, or when honouring guests, he may 
certainly do injury to animals’ 

б. ‘On offering the honey-mixture (to a guest), at a 
sacrifice and at the rites in honour of the manes, but on 
these occasions only, may an animal be slain; that (rule) 
Manu proclaimed.’ 

7. ‘Meat can never be obtained without injury to liv- 
ing beings, and injury to living beings does not procure 
heavenly bliss: hence (the sages declare) the slaughter (of 
beasts) at a. sacrifice not (to be) slaughter (in the ordinary. 
sense of the word)” 

8. ‘Now he may also cook a full-grown ox or a full- 
grown he-goat for a Brihmava or a Kshatriya guest; in 
this manner they offer hospitality to such (a man)” 

‘As has been stated in the introduction to VasishZ/a*, all 
the four Sütras must be taken as a quotation, because the 
particle iti, ‘thus,’ occurs at the end of IV, 8, and because 
the identity of Sütra 6 with Manu V, 41, as well as the close 
resemblance of Sûtra to Manu V, 48, shows that the quota- 
tion is not finished with Stra 5. Ifwe accept this explanation 
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we have in'our passage the usual arrangement followed in. 
the Dharma-sütras. First comes the prose rule, next the. 
verses which confirm it, and finally a Vedic passage on 
which both the rule and the verses rest. It may be added 
that the explanation of the passage given by Krishna- 
pandita Dharmádhikárin in his commentary on Vasishtha, 
according to which the word Mánavam, explained above by 
‘the Manaya (Sütra)/ is to mean ‘the (opinion) of Manu’ 
(manumatam), cannot be upheld, for several reasons. 
First, the wording of the text of Sütra 5 looks like a real 
quotation, not like a summary of Manu's views by Vasish- 
ta. This becomes quite clear, if we compare Vasish//a 
1, 17, where undoubtedly a rule of Manu, corresponding to 
Mánava Dh. VII, 203, and VIII, 41, is given in Vasishtha’s 
words, “Manu has declared (that) the (peculiar) laws of 
countries, castes, and families (may be followed) in the 
absence of (rules of) the revealed texts! Secondly, the 
great differences between several other passages, quoted by 
‘Vasishtia as Manu's, and the corresponding passages of the 
text of our Manu-smriti, as well as the fact that the latter, 
as we have seen, refers to the Vásish//a Dharmasástra, do not 
permit us to assume, with Krishwapandita, that Vasishzka 
knew and referred to our Manu. 

IF it is thus necessary to admit that Vasishla's quotation 
is taken from a Mánava Dharma-sütra, the agreement of 
the doctrine taught in the quotation and of a portion of the 
text with those of our Manu-smyiti show further that this 
Dharma-sütra must have been the forerunner of our metrical 
Jaw-book. An examination of the other quotations from 
Manu, which occur in the Vasish/a-smriti, will show that 
this agreement was, though pretty close, not complete. 
The identity of the view, ascribed to Manu by Vasishz/a 
1, 17, with the contents of Manu УП, 203, and VIII, 41, 
has already been mentioned, Vasish/ía III, 2, a Manava 
Sloka is quoted which agrees literally with Manu II, 168, 
The same remark applies to the quotation at Vasishzia 
XX, 18, which is found Manu XI, 152. Another passage, 
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Vas. XIII, 16, shows considerable verbal differences. 
According to Vasish/ka, Man's verse is: ‘Be it fruit, or 
water, or sesamum, or food, or whatever be (the gift) at a 
Sriddha, let him not, having just accepted it, recite the 
Veda for it is declared in the Smriti that the hands of 
Brahmanas are their mouths, while we read Manu IV, 117, 
“Be it an animal or a thing inanimate, whatever be the 
(gift) at a Siddha, let him not, having just accepted it, 
recite the Veda; for it is declared in the Smriti that the 
hand of a Brihmuwa із his mouth The last quota- 
tion which occurs Vas, XIX, 37, and refers to the sulla, 
(exemptions from) taxes and duties’, is in the Trish/ubh 
metre, and, hence, cannot have a place in our Manu-smriti. 
But it is remarkable that the latter does not even show а 
corresponding Anushfubh verse, and that the contents of 
the quotation do not quite agree with the teaching of 
our Manu,” The latter mentions the exemption of a sum 
less than a kirsbápama incidentally X, 120. It agrees also 
with Manu's doctrines that Srotriyas, ascetics, alms, and 
sacrifices should not be taxed. But there. are no indica- 
tions that infants, messengers, and ambassadors, or the 
remnant left to a plundered trader, should go free. With 
respect to those living by arts (silpa), our Manu teaches, 
VII, 138, and X, 120, just like most other ancient authors, 
that artisans are to do monthly one piece of work for the 
king. Though this corvée amounts to a pretty severe tax, 
it is, of course, possible to contend that Manu's rule does 
not exactly contradict that quoted by Vasishtha. Besides 
these passages, there are some other verses? which contain 
the well-known phrase, ‘ranur abravit, thus Manu spoke,’ 


A Vas, ят S їрєн 1 RTT тагата. 
ark s Ú яїтүатегтата: VENTE этат: эп ҳк 0 Mas, 
arf чт чї mfa fife Уң wermwamamurq; WI- 
were? fe fra: enin 

* * No duty (is paid) on a sum Jess than а kánhipana, there is no tax on a 
livelihood gained by arts, nor on an infant, nor on а messenger, nor on what 
has been received as alms, nor ов the remnants of property left after a robbery, 
пог on а Srotriya, nor ов an ascetic, nor ов а sacrifice” 

* Vas, XI, эз; XII, 16; XXIII, 43; XXVI, 8. 
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and mention Manu as the authority for the rule taught. 
With respect to chese references it seems to me not 
probable that they have been taken from the Mámava 
Dharma-sitra. We shall see below! that from the earliest 
times the mythical Manu, the father of mankind, was 
Considered as the founder of the social and moral order, 
and that he was considered to have first taught or revealed 
religious rites and legal maxims, Hence I believe that 
these four verses give nothing more than an expression of 
the belief that their doctrines go back to the first progenitor 
of men”. The first three among them either contradict ог 
find no counterpart in our Manu-smriti, The fourth agrees 
in substance with Manu XI, 260-261. But it occurs ina 
chapter which is probably spurious, or, at least, full of 
interpolations. Whatever view may be taken concerning 
these passages, the allegation that the Manava Dharma. 
stra, known to Vasishtha, closely resembled, but was not 
identical with our Manu, need not be modified, 

If we look for other traces of the Stra, quoted by Vasish- 
tha, itis possible that Gautama, who mentions an opinion of 
Manu, XXI, 7, refers to it. His Dharma-sütra is even older 
than Vasishz/a's, and long anterior to our Manu-smriti, But 
the possibility that Gautama refers not to а rule of the 
Mánava Dharma-sitra, but to a maxim generally attributed. 
to the mythical Manu, is not altogether excluded. Gautama 
says, ‘Manu (declares that) the first three (crimes, the 
intentional murder of a Brihmaa, drinking Sura, and the 
violation of a Guru's bed) cannot be expiated?’ The 
wording of the Sütra shows that it is not a quotation, but a 
summary of Manu's opinion. Our Manu-smriti explicitly 
teaches, XI, go, the same doctrine with respect to the 
intentional murder of a Brahmava, and, if my explana 
of XI, 147 is accepted, also with respect to the intentional 
drinking of Sur. Аз regards the third offence, there is no 
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direct statement. But the expiations, prescribed XI, 104- 
105, amount to a sentence of death. Hence our Manu- 
smriti, too, practically declares the crime to be inexpiable 
during the offender's lifetime. Its original, the Dharma- 
sütra, may, therefore, be supposed to have had the rule 
which Gautama attributes to Manu. Nevertheless, owing 
to the circumstances mentioned above, Gautama’s passage 
cannot be adduced as a perfectly certain proof of the early 
existence of the Mánava Dharma-sütra. 

Among the remaining Dharma-sütras! there is only 
the fragment attributed to Usanas which seems to quote a 
Sütra of Manu, At the beginning of the first chapter? we 
find a very corrupt passage containing a prose-quotation 
which according to two of my MSS. belongs to Manu, but 
according to a third to Sumantu. As the latter copy is, 
however, clearly more incorrect than the other two, and 
аз a Sütra by Sumantu is not known from other sources, 
the reading of the first two seems to be preferable. The 
contents of the quotation which apparently prescribes that 
ой the death of an infant, of an emigrant, of one who keeps 
no sacred fires, of one who kilis himself by starvation or by 
self-cremation, and of one slain in battle, no period of im- 
purity need be kept, agree with the teaching of our Manu- 
smriti, V, 78, 89, 94, 98: 

There is, further, one among the Vedic books on the 
ritual, the Saakhayana Grihya-sütra, which possibly refers 
to the Mánava Dharma-sütra. This work quotes the verse, 
Manu V, 41, which, as has been shown above, occurred 
also in the Dharma-sütra as well as several other Slokas of 


* Regarding the passage of Åpastamba TL, 16, 1, which ascribes the revelation 
of the Хайа to Мапа, we blow, P. a. 
тазаа ia viole Dining of the went, Y WOT =e 
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ош Manu-smriti, partly in better versions", As the Grihya- 
sütra agrees also in a number of its rules very characteris- 
tically with Manu, it is not improbable that its author may 
have drawn on the original of the latter, But before one 
сап be perfectly confident on this point, it is necessary that 
some difficult questions regarding the critical condition of 
Stikhayana's text should be cleared up more fully than 
has been done hitherto. More important than the passages 
from the last work is the evidence which the Kamandaklya 
Nitisára furnishes, where twice opinions of the Manav 
and once an opinion of Manu are quoted, but rejected in 
favour of the views of the author's teacher, K'ánakya 
Kauflya In one case the doctrine, attributed to the 
MánaváÁ, agrees with the teaching of our Manu-smriti. 
We read in the discussion on the number of the prakritis, 
the constituent elements of the mandala or political circle 
to which a king must pay attention, Kam. Nit. VII, 24-25, 
* With respect to this (question) the Manavas record that 
five constituent elements, the ministers and the rest, belong 
severally to cach of the twelve kings. But those original 
twelve (kings) and those (others), the ministers and the 
Test, (are) seventy-two (in number, and form) the whole 
circle of constituent elements! Our Manu-smriti states, 
УП, 155-156, that twelve kings belong to the mandala, 
and adds ver. 157, The minister, the kingdom, the fortress, 
the treasury, and the army are five other (constituent 
elements of the circle); for these are mentioned in con- 
nexion with each (of the first twelve); thus the whole circle 
(consists), briefly (speaking, of) seventy-two (constituent 
parts)’ The other two passages differ. According to 
Kámandaki II, 3, the Mánavas teach that the sciences, 
which a king must study, are three only, the threefold 
(Veda), the theory of professions and trades, and the 


1 Oldenberg, Sikh. Gri S, in the Indische Studien, vol. xy, р. 14. 
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science of government, ‘because the science of dialectics or 
reasoning is a subdivision of the threefold (Vedic lore!) 
while Manu УП, 43 enumerates five branches of learning, 
or at least four, if either Medbátith/s or Nardyana’s 
explanation of the term Atmavidya, rendered in the transla- 
tion by ' the knowledge of the (supreme) Soul,’ is accepted, 
Again, we hear, Kamandaki XI, 67, that Manu fixed the 
number of ministers (amátya), which the king must appoint, 
at twelve. But according to Manu VII, 54, no more than 
seven or eight are required. These quotations show that 
Kámandaki knew а work, attributed to Manu, which con- 
tained rules on the duties of kings, and in some respects 
agreed with the seventh chapter of our Manu-smriti If I 
conclude that this must have been the old Mánava 
Dharma-sütra, it is because Kámandaki twice alludes to it 
by the title Manavad, literally ‘those who study a work 
proclaimed by Manu, or, more freely rendered, ‘the 
Manava school” It a very common practice of Indian 
authors to refer in this manner to the books restricted to 
special schools. But I know of no case where the doctrines 
of the Mánava Dharmasistra, or of any other work which 
is destined for all Aryans and acknowledged as authorita- 
tive by all, are cited in the same or in a similar way. Мо 
it usual to contrast, аз Kámandaki does, the rules taught 
by Manu with those of other teachers and afterwards to 
reject them, Ifa Hindu writer on law finds it necessary 
to set aside an opinion of Manu, he either passes by it in 
silence or he interprets the passage where it occurs in 
accordance with the principles of some other Smriti with 


South wit qorri fret fe rae: 1 wan wç end 
читай чй mm n 
* With таре! to Medhitith's and Nieyasa's explanations, ee ibe note to 
the translation. Т will add that Kim. ХИ. IL 7, 

‘The science of dialectica (а) а means of fally recogaisiag the Soul or Sell? 
speaks Ча roar of Nichysns's explanation, and that it would perhaps bave 
beca better if had placed the latter la the tet. 

` As the learned editor of the Nitidra (Preface, р. 3) erts that jis author. 
‘was a Daddbit, it might be coojeetered thatthe Latter treated Маза with sal 
respect, because he belonged to а heterodox sect. Bat it ought to be noted 
that no proof ia offered for the above assertion, and that the work contains no 
trace of Buddhism, 
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Which he himself agrees. Hence it is not doubtful that 
Kümandakf's references point to а work of Manu which, 
though highly esteemed, did not hold the same paramount 
position as Bhrigu’s version of Manu's laws. In other 
words, Kámandaki's Manu must have been the property of 
a particular school, and that was just the case with the 
Mánava Dharma-sitra. The fact that all the known 
Dharma-sütras contain a more or less detailed description 
Of the duties of kings agrees well with this supposition, and 
зо does the circumstance, that Kamandaki's Nitisira is 
either really an ancient work, composed long before the 
beginning of our era, or at least a later recension of such 
an old book'. These are all the certain indications of the 
former existence of a Mánava Dharma-sütra which I have 
been able to find. It is possible that the same work is 
also alluded to in some verses of the twelfth and thirteenth 
Parvans of the Mahabharata, But this question is, as we 
shall sce below, surrounded with great difficulties, and its 
solution somewhat doubtful. Among the passages, dis- 
cussed above, none are so important as Vasish//a's quota- 
tions. The remainder contribute, however, to give a more 
definite idea of the range of subjects included in the lost 
‘work, and they confirm the conclusion, drawn from the 
former, that the Mánava Dharma-sütra closely resembled 
our Manu-smy: 

‘The investigations concerning the last point, the question 
if any traces of a connexion of our Manu-siariti with the 
writings of the Mánava school are discoverable, have 
hitherto led, as stated above, to а negative result. They 
жеге, of course, directed to a comparison of the Manava 
Grihya-sitra with the Dharmasdstra, as both works of 


? The work claims to be the composition of a pupil of A'undragupta's famous 
minister, Anaya Kaufilya or Kawalya, to whom a portion of the Майра 
arama is dedicated, aod who is frequently referred to as the Gura or teacher. 
"Though there ia no clear evidence corroborating this statement, there is aho 
none to rebut it. la favour of this claim speaks the fact that the name of the 
author fs a nomen geatile. For among the ancient writers the practice of 
signing their books with the family-name is almost universal. Later it seems to 
bave fallen into disuse, The Niüsira is quoted by the oldest commentator of 
‘Mano, Medhitich. 
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necessity frequently treat of the same subjects. On com- 
paring the corresponding portions of the two works, Pro- 
fessor Jolly! found no special agreement with respect to 
the ages prescribed for the performance of the SamskAras, 
with respect to the marriage-rites and to the rules for the 
conduct of students and of Snitakas. Nor was he able to 
discover in the Manu-smriti any of the curious technical 
terms and phrases used in the Grihya-sitra, while the 
somewhat closer resemblance in the Mantras of the Vaisva- 
deva ceremony and in а few other points turned out to 
be without conclusiveness on account of the concurrent 
agreement of other Grihya-sütras, Dr. von Bradke's re- 
examination of the question? did not yield any other result. 
I can only bear witness to the general correctness of these 
remarks. Though it is possible to adduce some passages, 
mot mentioned by Professor ЈоПу?, in which the Grihya- 
stra shows a special affinity with the Smriti, the very 
great differences which occur in other sections“, the absence 
of an agreement in particularly characteristic rules*, and the 
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atthe Малача Gritys-stra T, 7, knows two only, the Bihna and the Saulka 
Fite, the latter of which corresponds to the Asura or Малта rite of the other 
Sinis, and sanctions the purchase of the bride from her parents. 

+ The absence of an agreement in characteristic rules is particulary notice 
‘able ia the chapter on the study of the Veda and the stoppages of the Veda 
Mady. There the general rules, e. g. regarding the beginning, length, and end- 
ing of the sehoolerm, which are found also in other Sarit agree іа both 
ita. Бы none of those special prescriptions which the Minava Griby-stra 
[ives for the time when and the ceremonies with which partieslar portions of 
the Maltrdyanl Sambitd are to be learnt can be traced ia the Mans-arit. 
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non-occurrence of Mantras, peculiar to the Maitrdyanlya- 
Manava school in the Manu-smriti, do not permit us to 
consider them as decisive for the settlement of the question. 
On the other hand, this negative result does not preclude 
the possibility that the supposed connexion between the 
original of the Manu-smriti and the Mánava school may 
nevertheless have existed. For the examples of the Haira- 
nyakesas and Mádhyanrdinas show that the Sütras, adopted 
by a school, are not alvays composed by one and the 
same teacher, but sometimes are made up of fragments 
originally belonging to different authors. In the case of 
the Mádhyawdinas the author of the Srauta-sitra is a 
Katydyana, while the Grihya-sütra bears the name of a 
Paraskara, In the case of the Hairanyakesas the Dharma- 
sütra, though it is ascribed to Hiranyakesin Satydsház/a, 
is in reality the work of Apastamba, and differs both in 
its language and in its contents very much from the 
Grihya-sütra', Moreover, the Hairamyakera Kayana- 
sütra has been taken over, as its colophon clearly proves, 
from the Bháradvágas. It is, therefore, still possible that 
the ancient Mánava Dharma-sütra was considered as the 
special property of the Mánavas, but was not composed 
by the same teacher as the Grzhya-sütra, or that, though 
both works had the same author, the materials for their 
‘composition were borrowed from different sources. Either 
supposition would explain the discrepancies between the 
two works. If we now could show that some other work 
belonging-to the Manava Karana shows a special affinity 
to the Manu-smriti, the view that the original of the latter 
was first the property of that school might be still upheld. 
A renewed examination of the various treatises, studied 
and claimed as their own by the Mánavas, has convinced 
me that such a connecting link is actually found among 
them. This is the Sráddhakalpa, a description of the 
Ordinary funeral sacrifices which the Manava Grihya- 
sütra does not treat in detail, but barely touches in the 
sections on the Ashtaka rites (IT, 8-9), If this treatise has 
mot been taken into consideration by Professor Jolly and 


* Sacred Books of the East, vol. H, р. xxili 


INTRODUCTION. xli 


Dr. von Bradke, the reason is that it is not contained in 
Professor Haug's collection of the Manava Sütras, the 
only one which has hitherto been accessible to European 
students, In my copy of the works of the Mánava school 
it stands after the Pravaridhyaya'. It consists of four 
short Khamdan. The first begins with the words, ‘Now we 
will explain the rules for the funeral sacrifices,’ and treats of 
the following points: the invitation of qualified Brahmayas, 
their hospitable reception with the Arghya in the house of 
the aacrificer, the invocations asking the Visvedevas and the 
manes to attend, and the burnt oblations offered to Soma, 
Yama, and Agni. The Mantras which are to be used 
seem, if not all, at least for the greater part, to have been 
taken from the Майтауаиї Samhita. This section shows 
hardly any special agreement with the Manu-smriti, except 
in the rule, known also from other Dharma-sitras, which 
prescribes the entertainment of two guests at the rite in 
honour of the gods, and of three at the offering to the 
manes or of one on cither occasion, as well as in the 
number and the deities of the burnt oblations which precede 
the Sriddha (Manu Ш, 123,211). But the second Khanda, 
which contains the description of the Sriddha ceremony, 
opens with a couple of verses, the first of which corres- 
ponds almost literally? with Manu IIT, 274. The only im- 
portant difference is that at the end the words ‘in the rainy 
season and under (the constellation) MagháA' take the 
place of Manu's ‘when the shadow of the elephant falls 
towards the east! It must be noted that, though Vishnu 
LXXVIII, 52-59 and Vasish//a XI, 4o have passages which 
contain similar prayers of the manes, their wording differs 
very considerably from that of the Sriddhakalpa and of 


* My MS. of the writings of the Máxava гал, which was copied in 1864-65 
at Nibik, includes, besides the Samhità and the Upanishadl, counted as the Sith 
Kinda, all the portions of the Srauta-altra, known from Professor Haug's MSS. 
together with the Kamîra or Kumárila Bħâshya and portions of a later writ 
by Misra Бад йди, as well as the Gribya-sltra with its Btshya, the Prune 
khya, by Bhatia Аз такта (not by Kumirila, as 1 conjectured ia West and 
Бег» Digest, p, 46, note a), and the Srfddhakalpa, 
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the Manu-smriti, The second verse! bears a faint resem- 
blance to Manu III, 202, as it declares that water offered 
in vessels of gold, silver, or Udumbara ' becomes imperish- 
able! The following prose portion has little in common 
with Manu's rules. Curiously enough, it prescribes that 
the funeral cakes are to be offered after the guests have 
finished their meal, a custom which Manu III, 261 attri- 
butes to “some.” The section closes with some Slokas*, the 
last of which is nearly identical with Manu Ш, 283. The 
chief difference is, that in the first line the word Sráddhe, at 
a Sriddha, occurs instead of snåtvå, ‘after his bath” The 
second var-lect.samahita/, witha concentrated mind, instead 
of dvigottama/,*a Brahmava,'is found in the Southern MSS. 
of Manu. The next section, which is not numbered in the 
colophon as Khanda 3, but separately, treats of the Abhyu- 
daya, or Vriddhi-sráddha, the funeral oblations which must 
be offered on all joyful occasions; such as the celebration of 
the birth of a son, a wedding, and so forth’. As Manu 
mentions this variety of the Sraddha only incidentally, Ш, 
254, the contents of this Khanda find no counterpart in the 
Smriti. But among its numerous Slokas one line agrees 
literally with Manu IX,186a*. The fourth and last section 
of the Kalpa, which is marked as the Parisishta, thc addenda, 
gives miscellaneous rules regarding the times when Srüddhas 
may be performed, the manner in which the fulfilment of 
Certain special wishes may be secured, and the persons to 
be entertained on such occasions. It consists chiefly of 
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verses, seven! of which are either quite or nearly identical 
with passages of the Manu-smriti III, 82, 125-126, 145, 
185, 148, and 186, while another, which teaches that the 
invited Bráhmawas and the sacrificer must remain chaste 
“because the manes dwell with them’, agrees in substance 
with Manu III, 189. Two among the seven Slokas, those 
corresponding to Manu Ш, 125-126, occur also in the Vå- 
sishza and Baudháyana Dharmasástras. The remainder 
arc not traccable in the ancient Sütras. 

These remarks show that the Mámava Sráddhakalpa 
consists, like many other handbooks of Vedic schools, of 
several pieces, which probably have been composed succes- 
sively at different times. Even the whole treatise may be 
possibly later than the Grihya-sütra, and may have been 
added in order to supplement its too curt rules on funeral 
sacrifices. But in spite of these admissions, the fact that it 
contains so many verses partly or wholly agrecing with the 
‘Manu-smriti, keeps its importance for the point under 
consideration. If an adherent of the Mánava school found 
it necessary to compose a treatise on a subject like the 
‘Sraddhas, he would, as a matter of course, base it on the 
usage and the teaching of his school. Hence it may be 
assumed that the verses which he inserted were current in 
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the latter, and it is mot improbable that they may have 
occurred in one of its written works. As, further, the 
Manu-smriti rests on а Mánava Dbarma-sütra, and has 
derived from the latter a number of its verses, the most 
natural explanation of the partial agreement between the 
Sriddhakalpa and the Smriti is that both have drawn on 
the same source, the Mánava Dharma-sütra. If that is so, 
the latter must have been considered as authoritative by the 
Mánavas, and have been their peculiar property. Though 
several links in this chain of arguments must unfortunately 
remain hypothetical, it seems to me, especially if taken 
together with Professor Jolly’s and Dr. von Schröder's 
above-mentioned discoveries regarding the relation of the 
books of the Ká//aka school to those of the Maitrayantya- 
Mánavas and of the Vishmu-smriti to the Manu-smriti, suffi- 
ciently strong to show that also this part of Professor Max 
Miller's hypothesis is more than an ingenious conjecture, 
In conclusion, I may mention that two other circum- 
stances—a certain agreement between the Maitrlyama- 
brühmaropanishad and the Manu-smriti, as well as the 
preference which the latter shows for North-western India 
in its description of the countries where pure Aryan cus- 
toms prevail (II, 17-22)—may also point to a connexion 
of the Manu-smriti and of its original with the Mánava 
school, In the Upanishad VI, 37, we find quoted, as a 
Generally known maxim, a verse which occurs Manu 
IIT, 76. Two other verses, Manu VI, 76-77, agree in 
substance with Май, Up. Ш, 41, and some of Manu's 
statements regarding the Atman and the results of the gunas 
ог qualities closely correspond to the doctrines taught in 
the Upanishad*, On a closer examination these resem- 
blances lose, however, a good deal of their significance. 
For the ideas expressed in Manu III, 76 are likewise 
‘traceable in a Vedic passage quoted in Vasish//a's Dharma- 
эййга. The comparison of the human body to an impure 
dwelling (Manu VI, 76-77) reappears even in Buddhistic 
works? The corresponding philosophical tenets, finally, 
1 Sacred oaks ofthe Бай, vol. xv, р. эй, note. See blow pla 
3 Dhammapada, [rire ne бенде atten d P 
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occur in a portion of the Manu-smriti which probably is 
not ancient}, and they are held by several of the special 
schools of philosophy. Аз regards the passages in Manu's 
second chapter which praise the holiness of the districts 
between the Drishadvatl and the Sarasvati, and between 
the Yamun and the Сайра, they may indicate, as Dr. 
Johünntgen thinks’, that the home of the school which 
produced the Mánava Dharma-aütra lies in those districts. 
If that were certain, it would agree well enough with the 
facts known regarding the ancient seats of the Manavas. 
The latter are a North-western sect, and extended, as the 
Mahimrava asserts", from the Mayüra hill to Gugarat. 
Unfortunately, however, the Dharma-sûtras of Vasishla and 
Baudhdyana contain almost exactly the same statements 
as Manu, and hence the verses of the latter possibly mean 
nothing more than that the Manavas, like many other 
Vedic schools, considered India north of the Vindhyas, and 
especially the districts adjoining the sacred rivers, as the 
true home of Brahmanism and of Aryan purity. 


п. 

While the preceding discussion has shown that our 
Mánava Dharmasistra is based on a Mánava Dharma-sütra. 
which probably was the exclusive property of the Maitra- 
yaslya-Mánava school, we have now to consider some 
‘questions connected with the conversion of the locally 
authoritative Sütra into а law-book claiming the allegiance 
of all Aryans and generally acknowledged by them. The 
problems which now have to be solved, or at least to be 
attempted, are the following: 1. what circumstances led to 
the substitution of a universally binding Mánava Dharma- 
sistra for the manual of the Vedic school? 2, why was so 
prominent a position allotted to the remodelled Smriti? 


э See below, р. liz 

* Loe, dt. pp. 109-110, 

> Sacred Books of the East, vol. ii, р. хой; and L. von Schroder, Maiteyant 
Samb. T, pp-xxiv-zaviti. The ancient inscriptions name Maitriyuna Brihmanas 
‘as donese is the Central India Agency and Gugarat, The Мата school still 
exists in the latter country and in КМ. 
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3. how was the conversion effected? and 4. when did it 
probably take place? 

Though the absence of all historical information, and 
even of a trustworthy tradition, makes it impossible to 
give full and precise details in answering the first question, 
it is yet, I think, possible to recognise the general cause 
which led to the production of that class of secondary 
Smritis to which the Mánava Dharmasistra belongs 1. 
This cause lies, it seems to me, in the establishment of 
special law schools which were independent of any parti 
cular Sikh of the Veda, and which supplanted the Vedic 
Karanas as far as the teaching of the sacred law is con- 
cerned. Evident as it is that the Vedic schools first 
systematised and cultivated the six sciences which, on 
account of their close connexion with the Veda, are called 
its Айса or limbs, it is no less apparent that, as the 
materials for each of these subjects accumulated and the 
method of their treatment was perfected, the enormous 
quantity of the matter to be learnt, and the difficulty of its 
acquisition depressed the Vedic schools from their high 
position as centres of the intellectual life of the Aryas, and 
caused the establishment of new special schools of science, 
which, while they restricted the range of their teaching, 
taught their curriculum thoroughly and intelligently. In 
the Vedic schools a full and accurate knowledge of the 
sacred texts was, of course, always the primary object. 
Та order to gain that the pupils had to learn not only the 
Sambita text of the Mantras and Brahmayas, but also their 
Pada, Krama, and perhaps still more difficult paras or 
modes of recitation. This task no doubt required a con- 
siderable time, and must have fully occupied the twelve 
terms of four and a half or five and а half months which 
the Smritis give as the average duration of the studentship 
for the acquisition of one Veda". As long as the Añgas 
consisted of short simple treatises, it was also possible to 


' Regarding the various classes of secondary тй, see West and Bahi 
Digest, p. 32, thind edition. = 


* See Mana TIT, 1, and IV, 95, ax well as the parallel passages quoted in the 
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commit them to memory and to master their contents in 
the twelve terms, consisting of the seven or eight dark 
fortnights from the month Pausha to Vaisikha', But 
when the Kalpa or ritual alone reached dimensions as in 
the Sütras of the Baudháyantyas and Apastambiyas, while 
the grammar developed into as artificial a system as that 
of Panini, it became a matter of sheer impossibility for one 
man to commit to memory and to fully understand the 
sacred texts together with the auxiliary sciences, especially 
аз the number of the latter was increased in early times by 
the addition of the Nyaya or Pürvà MimAmsi, the art of 
interpreting the rules of the Veda”, The members of the 
Vedic schools were then placed before two alternatives. 
‘They might either commit to memory all the Vedic texts 
of their Sákhás together with the Айаз, renouncing the 
attempt at understanding what they learnt, or they had to 
restrict the number of the treatises which they learnt by 
heart, while they thoroughly mastered those which they 
acquired. Those who adhered to the former course be- 
came living libraries, but were unable to make any real use 
of their learning. Those who adopted the second alterna- 
tive might become great scholars in the science of the 
sacrifice, grammar, law or astronomy, but they could not 
rival with the others in the extent of the verbal knowledge 
of the sacred books. Thus the Vedic schools ceased to be 
the centres of intellectual, and were supplanted by the 
special, schools of science, 

The present state of learning in India proves beyond 
doubt that this change actually took place in the manner 
described, and direct statements in the ancient text-books, 
as well as their condition, allow us to recognise the various 
stages which led up to it. The true modern representa- 
tives of the ancient Karawas are the so-called Vaidiks, men 
who, mostly living on charity, devote their energy exclu- 
sively to the acquisition of a verbal knowledge of the 
< * See Manu IV, уй, and the parallel pamages quoted in tbe note. Accor o 
some Sroits the Abgas might be studied at any time out of term (Vas. XIII, 7). 

* Regarding the early existence of the Parvd Mim&end, sec Sacred Hooks of 


the East, voL ii, p. xxvii; and the verte on the constitution of a Parishad, 
quoted Baudh. 1, 1, 8; Ум. Ш, зо, 
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sacred texts and of the Айда of their Sákhás as well as of 
some other works, more or less closely connected with the 
Veda. A perfect Vaidik of the Asvalayana school knows 
the Rig-veda according to the Sawhit, Pada, Krama, бай 
and Ghana Paghas, the Aitareya Brahmana and 

the ritualistic Sütras of Asvalayana, Saunaka's Pritisakhya 
and the Sikshá, Yaska’s Nirukta, the grammar of Paxini, 
the Vedic calendar or Gyotisha, the metrical treatise called 
the K Jandas, YAgfavalkya's Dharmasistra, portions of the 
Mahábhárata, and the philosophical Sütras of Калада, 
Gaimini, and Bádariyama. Similarly the Vaidiks of the 
Yagus, Sáman, and Atharvan schools are able to recite, 
more or less perfectly, the whole of the works of their 
respective Stkhás as well as some other non-Vedic books. 
But it would be in vain to expect from such men ап ex- 
‘planation of the literary treasures which they possess. It 
is not the professional Vaidik who can perform the great 
sacrifices according to the Srauta-sütras, interpret the intri- 
cate system of Panini’s grammar, or decide a knotty point 
of law according to the Dharma-sütra or the secondary 
Smriti which he knows by heart. For these purposes onc 
must go to quite different classes of men. The performance 
of the great Srauta sacrifices lies in the hands of the Srotriya 
‘or Srautt, who unites with a thoroughly verbal knowledge of 
the sacred texts of his Sakha a full acquaintance with the 
meaning of the Srauta-sütras and with the actual kriy or 
manual work, described in the Prayogas. <The Srauti, as 
‘well as his humbler fellow-worker, the so-called Yagaika or 
Bha/fagi, who knows the Grihya-sütras and performs the 
rites prescribed for domestic occurrences, likewise both 
belong to the representatives of the Vedic schools. They 
make, however, no pretence to a knowledge of the whole 
range of the Айаз, but content themselves with studying 
the Kalpa, or parts of it, and perhaps the Siksha®, Real 


7 Regarding the necessity for a Vaidik to learn non-Vedic books, see Vas, 
ххуп, 6. 

* Regarding the present condition ofthe Vedic schools and of Vedic lesming 
sce Hang, Brahma und die Brabmanes, р. 47; and R. С. Ehtadisar'scarefl 
paper,‘ The Veda in India’ (Ind. Ant. Ш, 132.099.) From personal observa- 
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proficiency in the other still surviving Айаз, grammar, 
Jaw, and astronomy is to be found only with those Pandits 
who fulfil their duty of studying the Veda by committing 
to memory а few particularly important sections, such as 
the Pávamáni-hymns of the Rig-veda or the Satarudriya 
of the Yagur-veda, or by confining themselves to the few 
verses which occur in the Brahmayag/a and the Samdhya- 
уапдала!. Their chief aim is to be perfect in one or more 
of the special sciences which they study, without reference 
to a particular Vedic school. Thus, though a Pandit who 
- chiefly devotes himself to the sacred law may belong to the 
Vedic school of Baudháyana or Apastamba, he will not 
make Baudháyana's ог Ápastamba's Dharma-sütra the 
starting-point of his studies. . Оп the contrary, it will fre- 
quently happen that he possesses no knowledge of the 
Dharma-sütra of his school, except a few passages quoted 
{а the commentaries.and digests. If he has read the whole 
work, he will consult it only as one of the many utterances 
of the ancient sages, He will not attribute to it a higher 
authority than to other Smritis, but interpret it in accord- 
ance with the rules of the secondary Dharmasistras of 
Manu or Yágiavalkya. A good illustration of this state 
of things is furnished by Sáyaza-Mádhava's treatment of 
Baudhiyana in his Vyavabáramádhava, a treatise on civil and 
criminal law supplementing his commentary on Par&sara's 
Smriti, Though he himself tells us, in the introduction to 
the Pardsara-smriti-vyakhya’, that he belonged to the 
school of Baudhiyana, and though he seems to have written 
a commentary on Baudbáyana's Sütras, he relies, e.g. for 
the law of Inheritance, not on Baudhayana’s Dharma- 
sütra, but on Vigiánervara's exposition of Yágiavalkya. 
He quotes Baudháyana only in three places’. As far as 
the law is concemed, Sayana follows the theories of the 


tion 1 can add to Profesor. Вымна atatementa that Valdiks of the White 
Yagurrela are found айо b Norther Toda, Т have also heard of Vaidiks of 
the 5йша-тей among the Parvaiyu in the Panjab, and of the Athamma-yoda 
in the Central India Ages. 

2 Bhindirkar, oe cit. p.133 note. 

1 Pasar P. à Yer. (Caleta ee), 

* Darnell, Digs, pp. 9, 39, 41- 
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special law school of his time and of his country, without 
particular reference to the teaching of his Vedic Кагала. 

‘This depression of the Vedic Karavas through special 
‘schools, which took over the scientific cultivation of a most 
important portion of the Айаз, is not of modern date. It 
goes back to a time which lies long before the beginning of 
the historical period of India. We have various indications 
in the ancient books which force us towards this conclusion, 
‘Thus Yáska's Nirukta, а work which undoubtedly belongs 
to а very early period, quotes Vaiyakarayas, grammarians: 
Nairuktas, etymological exegetes; and Yagiikas, ritualists 
and contrasts their conflicting opinions’, If these schools 
‘were at issue with respect to grammatical or exegetical 
questions, it follows that the subjects which they taught 
were no longer cultivated by the same persons as auxiliary 
branches of the Vedic lore, but that each had received in a 
special school a separate development as an independent 
science. The actual condition in which the various Айаз 
have been preserved, fully agrees with this view, It shows 
that two at least, grammar and astronomy, slipped away 
from the control of the Vedic Aararas in very сапу times, 
For not one of those schools, the text-books of which have 
survived, possesses a grammatical or an astronomical hand- 
book of its own. PAnini's Ashfidhyayt is the sole repre- 
sentative of the Vydkarama class of the Айаз, and is 
‘equally acknowledged by the followers of all Vedas, But 
grammar, as taught by Piwini, is no longer a mere hand- 
maiden of the Vedavidya. ' It is an independent science 
which lays down the laws, applicable to the whole Sanskrit 
language, and treats what we now call the classical San- 
skrit as the standard of Aryan speech, the Vedic forms as 
anomalies. As the numerous quotations of older schools 
and older teachers in Páini's own work, in the Prátisilchyas, 
and in Yáska's Nirukta clearly show, a very considerable 
number of more ancient works did precede the Ash/à- 
Ghyàyl, and the latter is undoubtedly the final outgrowth 
of a long scientific development®, A good many of the lost 

Y за 1, 127N, 1; VII, 4; ХШ, у. 

See Max Miller, History of Ancient Sanskrit Literature, p.150, who mays 
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works seem to have treated grammar from the same stand- 
point as Pinini’s book. But it may be reasonably supposed 
that the earliest among them mainly or even exclusively 
taught the rules applicable to the Vedic texts, studied by 
the several A'arawas to which the authors belonged. This 
stage of grammatical research belongs, however, to a remote 
past Indian grammar, as it first becomes known to us, is 
mo longer entirely subservient to the wants of the Veda- 
study, but works, though it still takes account of the Veda, 
for its own ends. 

The science of astronomy is still more loosely connected 
with the Vedic schools, All the traces of its really having 
been an Айда consist in the small treatise, entitled Gyotisha, 
of which two slightly different recensions are extant, one 
belonging to the Rig-veda and one to the Yagur-veda. АШ 
the other works on this subject, even the ancient ones such 
as the Garg! Samhita, as well as the Vàsishz/a Samhita 
and Siddhánta, show no connexion with the Veda or Vedic 
schools, except that their authorship is ascribed to Rishis 
or descendants of the families of Rishis, 

As regards the sacred law, the fact that such late off- 
shoots of the Vedic tree, as the Apastamblyas and the 
Hairanyakesas, possess Dharma-sütras, proves that this 
subject much longer formed part of the curriculum of 
the Vedic schools. But already one of the most ancient 
grammarians of the historical period of India, Pata/gali, 
hints that in his times the Dharma was taught not only 
in the Vedic but also in special schools. For on the one 
hand he refers to the Dharma-sütras!, on the other he 
teaches the formation of a special word, dhirmavidya, 
which denotes * а person who studies of knows the dharma- 
vidya, the science of the sacred law?” Possibly the word 
dharmasástra, the Institutes of the sacred Jaw, which occurs 


most appropriately that the Hindus eaght to speak not of the Plrinyidya 
“ауага, bot of the Plnínyantiá, 

! Ses the remarks on Paint 1,1, 47. 

} See the remarks on Panini IV, з, бо (vol. il, р. 248, Кињо). 1 follow 
Dr. Kieihom, who prints the words ° yidyá Ainahgakshat ^ 
> remark of Раида, not as а Vrttika of Ktybyana, 
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‘occasionally in his Bháshya!, may also point to manuals, 
studied by the special schools, which differed from the 
Dharma-sütras. But it is not absolutely conclusive, as a 
‘Dharma-sitra too may be called a Dharmasistra, because 
it teaches the sacred law. If we go back to still earlier 
times we find the existence of special law schools clearly 
indicated even in some of the Dharma-sütras. The passages 
which are most explicit on this point are those which 
describe the constitution of a Parishad or an assembly of 
learned men, entitled to decide doubtful law cases. For we 
read, Vasishéha IIT, 20, and Baudhdyana I, 1, 8, ' Four men 
who each know one of the four Vedas, a student of the 
‘Mimimsi, one who knows the Айдаз, one who recites (the 
works on) the sacred law (dharmapisiaka), and three 
Brahmavas belonging to (three different) orders (constitute) 
an assembly consisting of, at least, ten (members)*.’ Here 
the reciter or teacher of the sacred law is named side by 
aide with him who knows the Айаз. As the two works 
in which the verse occurs are Dharma-sátras belonging to 
the Kalpa section of the Айаз, it is evident that the 
teacher of the sacred law must be a person who specially 
devotes himself to the study of that subject, and knows 
more than one Dharma-sütra. Hence it follows that 
special law schools must have existed at the time when 
these two Dharma-sütras were composed’, It may also be 
that already then these special schools: had elaborated 


* See Кудум Vietika 39 co Pinal 1, з, 64, and Patadgalis remarks 
thereon (Kielbora, Mak. yol i, p. 243), 

3 Tha бойдон of he nage qo ems ot иШ rege, 

Ties; ‘of the passage quoted comes ont still „И we come 
pate Сазшта role XXVIII 49), which ааз very considerably: ` They 
declare that эв assembly (paria, shall comin) at leat (of) the ten follow- 
Ing (members; viz.) four men who have completely studied the four Vedas, three 
men belonging to the (three) orders evamerated бтм, (and) three men who 
wow (three) diferent Пані але of) law.” Gautama says nothing of men spect. 
ally devoted to the dy of tha заста Law He requira thre persons knowing 
We diferent Dherms-sitran. He and Apasambs are perfectly aware of 
he fragmentary character of their rolex and particularly refer their papile 
(Gent. XVI, 49; АРЛ, 3.21, 35) in eertais cases to the teaching of other 
schools, which, being comprised under the general term Saini, have authority, 
[Provided the teacher were orthodox Subs (Gast 1, э; 
as Benth. 1 5,1,3)- 
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manuals of their own which differed from the Dharma- 
sütras, In favour of this opinion the metrical quotation at 
Baudhayana П, 4, 14-15 may be adduced, as it seems to 
have been taken from a work in Anushfubh-Slokas!. 
Though the unsatisfactory state of the text of Baudhdyana 
does not allow us to insist too strongly on this passage, it 
is undeniable that the formation of special law schools must 
inevitably lead after a short time to the composition of 
manuals for their use, It is, no doubt, true that their 
founders possessed in the Dharma-sütras the number 
of which, to judge from the quotations, must have been 
very great, plentiful materials on which they could base 
their investigations, But the treatment of a science front 
а new point of view was in itself an incentive to the 
production of new manuals, and there were in the case of 
the special law schools also other reasons which made such 
а course desirable. Minute as the Dharma-sütras generally 
аге on the majority of the topics connected with the moral 
duties of Aryas, their arrangement of the rules is fre- 
quently unsystematic, and their treatment of the legal 
procedure, the civil and the criminal law, with the excep” 
tion of one single title, the dayavibhaga, i. e. the law of 
inheritance and partition, extremely unsatisfactory. With 
respect to the other titles, Ше Dharma-patras give nothing 
more than a few hints, intended to indicate the general 
principles, but they mever proceed systematically, and 
always show most embarrassing omissions. From the 
standpoint of the Vedic schools, a mare detailed and 
orderly treatment of these matters was, of course, irrele- 
their chief aim was to point out the road to the 
acquisition of spiritual merit, and to guard their pupils 
against committing sin. ‘Though sonic of their members 
might be calléd upon, and no doubt actually were destined 
in later life to become practical lawyers, as Dharmádhi- 
kárins, ie. legal advisers of kings and chiefs, or as judges, 
and to settle the law between man and man, the few 
general principles which they had learnt during their course 
of instruction would suffice for their wants. For the details 


1 Sacred Books of the East, vol. xiv, p. xli. 
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were settled according to the law of custom, which, as the 
Dharma-sütras themselves indicate, was in ancient times 
even a greater power in India than it is in our days. 
When the sacred law became a separate science to which 
men devoted all or the best part of their energy, the case 
became different. However much the specialists might be 
convinced of the supreme importance of the moral side 
of the Dharma, they could not possibly shut their eyes 
against the glaring deficiencies of the old text-books, and 
they were, of a necessity, driven to remedy them. In 
order to effect this, two courses were open to them. They 
might either remodel the old existing works or compose 
entirely new ones. As might be expected from the 
universal tendency, observable throughout the whole of the 
sacred literature of India, they gave preference to the 
former alternative, and the result of their work was that 
class of the secondary Smritis, the chief surviving repre- 
sentatives cfwhich are the Dharmasástras of Manu and 
YVagiavalkya, These works reveal their origin by the 
following marks. They are the exclusive property of the 
special law schools, and they show a fuller and more 
systematic treatment of all legal topics, while, at the 
same time, more or less clear traces of older redactions, 
connected with the Vedic schools, are to be found, They 
are free from all signs of sectarian influence, or of having 
been composed, like many of the later Digests, at royal 
command. They, finally, exhibit unmistakable marks of 
Deitg school-books. If we examine our Manu-smriti with 
respect to these points, its connexion with an older Vedic 
work has been shown above, and the fact that it is, and has 
been ever since we have any information regarding its 
existence, in the keeping of the Pandits, who especially 
devote themselves to the study of law, will be patent to 
every student of the Dharmasistras, That it treats all 
legal topics more fully and more systematically than the 
Dharma-sitras, and especially devotes much more space to 
those subjects which are briefly noticed in the latter works, 
is no less evident. It will suffice here to point out the 
fact that the description of the duties of the king, including 
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the administration of justice and the civil and criminal law, 
‘occupies considerably more than one-third of the whole. 
For chapters vil-ix contain no less than 982 verses, while 
the total namber amounts to 2,6841. None of the older 
Jaw-books devotes more than one-fifth of its text to such 
matters. The freedom of the Manu-smriti from all 
Sectarian influence is perfect. It nowhere teaches the 
performance of other rites than those prescribed in the 
Vedic writings, and it nowhere inculcates the exclusive 
worship of one of the deities of the Paurinik sects as we 
find it recommended, for instance, in the Vishau-smriti, 
Nor is there any hint that it was written by order of some 
king or chief with the purpose of serving as а Digest of the 
sacred law. Finally, the marks of its being a school-book, 
intended for the instruction of all Aryas, are unmistakable. 
We are told, Manu I, rog, that ‘a learned Brihmawa 
must carefully study these (Institutes), and must duly 
instruct his pupils in them,’ but that ‘ nobody else (shall do 
i)! Who the pupils, entitled to learn the work, аго, is 
explained II, 16, There it is said that ‘he for whom 
(the performance of) the rites, beginning with the Garbhá- 
Ghina and ending with the Antyeshf, is ordained together 
With recitation of sacred formulas, is entitled to study it, 
but no other man whatsoever Hence Brahmans are to 
teach the Sástra, and all Aryas may learn it. It further 
agrees with its character as a school-book, if the phalasruti 
Or statement of the rewards to be gained by its study, 
Manu XII, 126, asserts that a twice-born man, who is able 
to recite ‘these Institutes, will be always virtuous in con- 
duct, and will reach (i, e. after death) whatever condition he 
Gecizes’ The first object which the student may gain is 
self-improvement, and the second happiness after death’. 


T About the sume ratio, 3671009 B found in Yügteilk Smriti 
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If we accept the conclusion which the preceding discussion 
tends to establish, that the special law schools produced 
the first and the most ancient division of the secondary 
Smritis on the basis of older Dharma-sitras, and that опе 
among these schools, which, however, cannot be further 
specified, turned the Мапауа Dharma-sütra into our 
metrical Smriti}, we obtain also satisfactory answers to two 
other questions. First, it becomes explicable why the 
latter work shows so little connexion with the special 
doctrines and usages of the Mánavas. If adherents of the 
Vedic Мапауа school, as Professor E. Hopkins conjectures%, 
had undertaken the revision of their Dharma-sütra, they 
would not have forgotten to mention such ceremonies as 
those which, according to their Grihya-sütra, must be per- 
formed on beginning the study of particular portions of their 
Samhita’, and, above all, they would have allowed Man- 
tras belonging to the Maitrayant Sakhd to stand. Again, 
if the task had fallen to the share of the members of some 
other Vedic school, we should find some points mentioned 
which were of special interest to them. The entire absence 
of all distinctive marks of any Vedic school which the 
Manu-smriti exhibits can only be explained on the hypo- 
thesis that it was remodelled by persons for whom such 
‘minute distinctions had no interest, and who concentrated 
their attention on those rules which they considered 
essential for all Aryas. Secondly, the view expressed 
above furnishes us with an answer to the question why the 
Manu-smriti, like all other works of its class, emphatically 
claims the allegiance of all Hindus. It is obvious that 
every special law school must assert, if its labour is not to 
be in vain, the general applicability of its doctrines and 
rules to all mankind, 

If we now tum to the second point, what reasons 
induced the special law schools to select just the Manava 
Dharma-sütra among the large number of similar works 


P This view, which L ru aught Yo my lectores on the Hind law, delivered ix 
the Vienna University during the winter, 881-83, has bees accepted by Profesor 
J. jolly, Tagore Lectures p. 4, asd Lecture II passim, aswell э p. 347 (en). 
T Proceedings ofthe American Oriental Society, October, 1883, p. «it 
2 Sem abore, p. xix. nole s 
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for the basis of their studies and to recast it, the answer 
is not difficult to find. The reason for this selection, 
and for the high veneration in which the Manu-smriti has 
been held and is still held by Hindus, lies, without doubt, 
in the myths which, since very early times, have clustered 
round the name of Manu, and in progress of time have been 
more and more developed and brought into z system. 

Tn Vedic mythology, Manu, or Manus, as he is also 
called in the Rig-veda, is the heros eponymos of the 
human race, and by his nature belongs both to gods and 
to men. Аз a divine being he is described as the son of 
the Aditya Vivasvat and of ‘the female of equal colour! 
whom Vivasvat's wife, Sarany, made to take her place, 
or as the offspring of Svayambhd, self-existent Brahman *. 
In the same quality he is invoked at the sacrifices as 
pragipati, the Lord of created beings’, and in Kutsi- 
yana's hymn of praise, which is quoted in the Maitráyaa. 
Brahmanopanishad (V, 1), he is identified with Brahman, 
the supreme Soul, In the systematised theology of the 
Nairuktas he appears as one of the deities residing in 
heaven. His human character comes out still more 
frequently. He is named in the Rig-veda together with 
other sages of a remote antiquity’, the Taittiriya-samhita 
speaks of him as of the father of a family who divides his 
estate among his sons", and the Satapatha-bráhmaza opens 
опе of its legends regarding him with a passage which repre- 
sents him as following the usual daily customs of men *- 

Manu's position as the progenitor of mankind is usually 


* Vilskhilya IV, 1; Atharva-veda VIII, 10,24; Sat. He, XIII, 4, 3,33 and 
Nirukta XII, го 

* See the Vedic sloka quoted Nirukta Ш, 
below, A third account, Vilakhilya-HI, 1, 
‘who possibly may be identical with the Aishi mentioned RV. 

* Tait. Samh- Ш TV, 1,9) ts Väg. Samh. XL66; Maite 

* The edition reads andam, food, But Professor Max Miller's MS has cor- 
rectly Mano (S. B, E. XV, р. 303 note). Му copy bas RW. 

* Nirukta ХП, 33-34. * RV. L 80, 16. 

t Tait. Samh. IIL, з, 9, у. 

* Sat. Br 18,1; Sacred Books of the East, vol. эй. p.216, "In the moming. 
they brought to Mans water for washing, jest as they (are woot to) bring 
(water) for washing the handa” 
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indicated in general terms only. In the Rig-veda he is 
repeatedly called "Father Manu’ In other passages we 
meet frequently with the assertion that ‘the five tribes, or 
‘these created beings,’ ór € the races of men’ are his off- 
spring", But in the famous legend of the flood, given by 
the Satapatha-brihmava®, we have a circumstantial account 
of the manner) in which he produced the human race, 
According, to that Brihmaya, Manu alone was saved by 
the advice of a fish from a great flood which destroyed all 
created beings, Being desirous of offspring he engaged in 
worshipping and in performing austerities, During this 
time he offered a Paka-yagia, His oblations produced a 
woman, Idi or 1%, a personification of the idå ceremony 
and of the blessing of the sacrifice.’ ‘Though solicited by 
Mitra and Varuna to become theirs, she acknowledged 
herself Manu's daughter, and stayed with him. ‘With her} 
the Brihmana concludes in somewhat ambiguous terms, 
‘he went on worshipping and performing austerities, 
Through her he generated this race, which is called the 
race of Manu.’ Though this legend is alluded to in another 
Brübmaza*, and repeated in later Sanskrit works, it may be 
reasonably doubted whether it contains the original version. 
of the production of mankind through Manu. It seems 
more probable that ап older myth ascribed to him not a 
reproduction, but the first creation or procreation of the 
human race. 

Being the father of mankind, Manu is naturally con- 
sidered as the founder of social and moral order, as a ruler 
of men, and as a Kishi to whom sacred texts were revealed, 
as the inventor of sacrificial rites, and the author of legal 
maxims, We find, therefore, passages which assert that he 
was a king °, which speak of his coronation, or make: him 


V RY. 1, 8o, 165 T, 124,2; TI 33, 13, ke. 
* RV. IN, 34, 35 Tait. Suh. 1, 6,1,8; L $, 6,13 TH, 4,33; TIL 4, 3575 
5,6, с: 3м. Br XIII, 4.3, 3. 
Sacred Books of the East, vol. xii, p. 216-219. 
+ Weber, Indische Streifen, voL i, p.11, note 3- 
° See e.g. Satapatha-brihmans XIII, 4, 3,3, and RV. I, 113, 8. In the 
latter passage the epithet ire, the hero, characterises Мапа asa royal personage. 
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the ancestor of kings. Thus a Mantra, recited at the 
Abhisheka of a king!, asserts that Pragápati formerly 
anointed Indra, Soma, Varum, Yama, and Manu, and 
among the mythical kings Saryáta is called Manu's son *, 
while Purdravas is the offspring of Manu's daughter, Ida or 
135, In later times this ancient idea, which makes Manu 
the first king of men and the ancestor of kings, has led to 
his being placed at the head of mythical and of partly 
historical genealogies. From him springs Tkshvaku, the 
first king of the solar dynasty and the historical Kalukya, 
and Kola kings name Manu as the founder of their families, 

Much more frequently the Veda alludes to, or explicitly 
mentions, Manu as the inventor of sacrificial rites, The 
Rig-veda contains a very large number of passages* which 
speak of Manu’s sacrifices, and of his having kindled the 
sacred fire, orinvoked the gods to accept the offerings of the 
Rishis just as they accepted those of Manu, The same 
assertions are repeated in the Yagur-veda', and the Sata- 
patha-brihmana (I, 5, 1-7) says very explicitly, * Manu, 
indeed, worshipped with sacrifices in the beginning ; imitat- 
ing that, this progeny (of his now) sacrifices” In addition 
to the fire-worship, Manu is also said to have invented the 
Sráddhas or funeral sacrifices. The chief passage bearing 
on this point occurs in Ápastamba's Dharma-sütra II, 18, 1, 
where it is stated that the gods went to heaven in reward 
of their sacrifices, and that Manu, secing men left behind, 
‘revealed this ceremony, which is designated by the word 
Sráddha. Though this passage is not marked as a 
quotation, its style clearly shows that it has either been 
borrowed from a Bráhma»a, or that it gives a summary of 


t Ait, Be, VIII, 81. 

* Sat. Be. IV, T, 5,3; compare also Ait. Br. IV, уз; УШ, at, where the 
name is Зуй, 

^ RV. 1,31, 4; X, 95; and Sat. Br. XL, ni. la the first passage I take 
manave in the sense of minaybya. a 

* See Berusigne, Religion Védiqae, I, 62-70, where, it seems to me, a great 
many difficult passages have been explained more succesfully than im the 
translations of other Vedists, who'take the word manu too freely in the sense 
of man. 

* Sec e g, Taltt. Samb. L 7, 1, 35 Йу. ф 1; Ш, 3.3, 15 Ү, 4 10, 5. 
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That Manu was credited with the revelation of Mantras 
hus been stated above in the remarks on the passages 
from the three redactions of the Yagur-veda and of the 


° Tindya-beihmana, The older works, however, nowhere 


attribute to him entire hymns but mostly small numbers 
of verses only. ‘The same is the case in the Index of the 
Rishis of the White Yagur-veda, while the Sarvisukramamt 
of the Rig-veda ascribes five entire Süktas, VIII, 27-31, to 
Manu Vaivasvata, as well as а few verses to Manu Apsava 
and to Manu Stwrvarana. An interesting passage in the 
beginning of the last section of the КА ishad* 
Informs us that that work was revealed by Brahma (Hira- 
wyngarbha) to Pragápati (Kasyapa), by Pragdpati to Manu, 
and by Manu to mankind. This legend proves that the 
ancient Vedic schools believed Manu to have taught more 
than а few verses and hymns. It also helps us to under- 
stand better the phrase of the four Vedic books quoted, ‘All 


Mieter, la the Байда villas ltreductiony, in Which the Devas pay he 
tar of Mane preted t he давуш cf mî meros Айы dtes 
specially cnacera men, he faber of mankind b very appropriate 

AE Dai inventor. A > 
М. XII rar 39, 
* бст Books of the East, vol. э, pp. 39-3 
‘mare red thee is note. 

ы 

* Sacred Booka of the East, vel. 1, p. tye 
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Manu said is medicine’ As has been pointed out above, 
the assertion contained in this sentence is so general that it 
makes us suspect the existence of many sayings of Manu 
on religious subjects. Though the K“kindogya is probably 
not as ancient as the Samhitis of the Yagur-veda, or even 
as the Tandya, and though it hence would be more than 
hazardous to assume that this very passage is alluded to in 
the latter, the idea that Manu acted as mediator between 
Brahman and mankind, and that he taught the way to 
final liberation, may yet belong to very carly times, and 
may have been one of the causes which led to the 
sweeping generalisation. The same passages probably 
testify also to the early existence of the belief that Manu 
first settled the Dharma, which, as the preceding discussion 
shows, is but a natural outgrowth from the conceptions 
which make him the founder of the moral and social order 
of the world. The published Samhitis and Bråhmavas 
contain, as far as I know, no explicit statement on this 
subject. But an allusion to it seems to oécur in the 
passage of the Taittirlya-samhità which declares that Manu 
divided his estate among his sons. Baudháyana ', at least, 
has taken it in this sense, as he places it at the head of his 
rules on inheritance, The oldest direct testimony on this 
polot is the Sloka quoted fa Yáska's Nirukta IIT, 4, which 
says, ‘According to the sacred inheritance goes 
without a distinction to the child both sexes, (that) 
Manu, the offspring of the Self-existent (Sviyambhuva), 
has declared at the beginning of the creation?! The text 
shows the Vedic accents, the use of which appears to be 
confined to the Samhitis and Brihmaras. As the verse is 
emphatically called a Sloka, it cannot have been taken 


э Sacred Hooks of the East, vol xlv, p. 124. 

* Ido not share Profesor von Roth's misgivings (Nirukta, Notes, pp. 24-26) 
regarding the genuineness of this venie, and of the whole legal discuulos la 
sectlons 4-6 of the thin! book of the Nirukta. We know now that the views of 
the ancient authors on the succeaioa of daughters difiered very considerably. 
Hence the incidental discussion of this vered question la the Nirukta need not 
‘mise any wispidon. Similar digressions are not uncommon in other Vedie 
forks. "The @йсану with тарга to the compound талаана, ia the 
‘words lntrodecing the verse, disappears if it in takes as а Dvandva, and pot, a= 
Profesor vou Roth seems to do, as а Karmadhirays, 
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from a work of the former class. It probably belongs to 
опе of the lost accented Bràhmazas. That it did not form 
part of the Manava Dharma-sütra follows, not only from the 
use of the accents, but also from its contents, Its doctrine 
does not agree with that of our Manu-smriti, which, with 
respect to the greater part of the rules on inheritance, may 
be considered as a faithful representative of the original 
Dharma-sütra. Though Manu IX, 131-139 strongly insists 
on the right of an appointed daughter, and, indeed, of every 
daughter who has no brothers, to succeed to thc paternal 
estate, he nowhere lays down the rule, which, according to. 
Yáska, is taught in our verse, that daughters under all 
circumstances share equally with sons, To daughters who 
have brothers Manu allots one-fourth of a share. 

In the Dharma-sütras the verses which contain the phrase 
‘manur abravit, thus Manu has said or equivalents thereof, 
become more frequent. The passages of Vasish//a and of 
Sáhkháyana in which it occurs have been discussed above. 
Two verses of this description are found in Baudbàyana's 
Dharma-sütra (IV, 1, 13; 3, 15), and a considerable number 
in Usanas’ aphoristic Dharmasástra ', In the Mahibhárata*, 
in our Manu-smriti itself, in the Narada-smriti®, and in 
other secondary law-books it is also of common occurrence. 
Its real meaning is, as Professor Hopkins (loc. cit.) has 
pointed out, no other than that the rule to which it is 
appended was thought to be ancient and indisputable. 
Hence it is sometimes used vicariously for appeals to the 
teaching of the Veda“ and of Pragipati, ‘That the cause of 


stances of this kisd occur, especially in the Srhddhakalpa, chapter IV, 


Aft чта i: gA: титс 
ا کی ا‎ E, 
(ie) and in dpi VI, Mes үчтү ee isi 


эчт 
mu Этап паа ч й- 
жна! ятон хайа w qora 
B of the Amer 1883, p. 
ier w Ameren Онеш Sed, October, 1883, p: ale. 
* Compare e.g. Vas. XVII, 10-11, and Mana IX, 182-3. 
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its adoption was not the existence of a primeval Мапауа 
Dharma-sütra or Sástra, but the belief in the revelation of 
the law by Manu is proved also by the wide divergence of 
the doctrines attributed to the father of mankind from each 
other and from the teaching of the Manu-smriti, 

‘These legends and mythological conceptions are amply 
sufficient to show why the special law schools should have 
directed their attention to the Mánava Dharma-sütra, and 
should have chosen that in preference to other similar works 
as the basis of one of their text-books. Even ifthe author of 
the Sütra, who in the tradition of the Мапауаз! is sometimes 
called Мапу гуа and sometimes Manavakirya, really was 
а historical personage named after the progenitor of men, and 
was considered as such by the adherents of his own school, 
yet a confusion between him and his mythical namesake 
жаз in course of time inevitable. Even Apastamba, who 
himself claims to be no more than a common sinful mortal, 
has not escaped the fate of being turned into а half-divine 
being by the authors of the Mahabharata’ and of the Ригйлаз, 


* All I can adduce regarding the tradition of the Manavan is found in коте 
not very clear verses of the Майра гш, prefixed to the two books of 
Ashhvaki a commentary on the Gribyeaus. In the belanlag of the 
prathanaporubathisbya be says, according to Profesor Наце» MS. (Masih, 
Roy, Lib, Sansk, MSS, No, 51), INI Terr [q ] итєтчтчтйтч sm: 1 зип: 
mers erent (1) ws cega a (1) эп я: чт 
WRATH My MS. omits the invocation of the Dhishyakira and of Minayi- 
Arya and renda in the lat line WCRI FETT WT The iia 
*habbishya begins according to my MS, WERT: RIRA 


mA: caret ттт: чк жууш tax st IER 
wert Ú apt үй q vîro гй гй пп restî wi iT 
чип тч mom: тй rarer [emerged T] vet freta 


Tn the first line of the second verse I propose to read WETTIG $ s GET 
WTH and to translate, “As the venerable Малаа composed thit 
(Sita) by th favour of Sarasvath, (even s0) the (commentary) elle Piraws 
ves сабу written by Ashvakradera after he had pleated баптан, when 
cae hundred years (of tbe Lokakêla) were completed in the season, called the 
dewy one! "These verse seem to lice that, sceoling to the tition of 
the Minavas а historical Misavkdirya or Manvižirya собр the Griya- 
tts, which was also called Brihaddharma, by the special favour of the golden 
Sera. 
* See Mah, XIII, 66,13, 


who takes a prominent part in the creation, 
with the supreme Brahman, and on the 
hand as a АЙМ and as а king of the remotest 


H 


which makes the first man and progenitor а half-divine and 


genealogy (1, 32-54) ls foreshadowed by а curious passage 
‘of the Atharva-veda, VIII, 10, where the female Viri is said 
to have been ‘in the beginning this (whole world); and to 
have yielded blessings to various classes of beings. According 
to verse 24, ° Manu, the son of Vivasvat, was her calf *, when 


plants.” It would, therefore, seem that Уи, who repeatedly 
Рува pari Vedlecoomegeny, was already there connected 


н 
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The third problem, to say how the conversion of 
Manava Dharma-sitra into our Manu-smriti was effected, 
presents very considerable difficulties, and admits of аа 

solution only. It involves the consideration 


secondly, 
whence have the additions been derived? and thirdly, 
whether they have been added at onc time or successively ? 
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the more important 
first chapter must be considered as a later addition. No 
Dharma-sütra begins with a description of its own origin, 
Much less with an account of the creation. The former, which 
would beabsurd ina Dharma-sttra, has been added in order 


three-fourths of the verses find counterparts in. the aphorisms 
and verses of the older law-books. Nevertheless, the hand of 
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larger interpolations, To the latter belong, in the second 
chapter, vv. 1-11 and vv. 88-100, The first passage gives 
a philosophical account of the origin of actions (1-5), such 
as is not found in any older law-book; further, a verse (v. 6) 
stating the sources of the sacred law, which is unnecessary 
оп account of v. 12, and suspicious on account of the double 
description of the third source of the law, by the synonymous 
terms sila and Aftra!. The contents of the remaining 
verses, the praise of the Manu-smiti (v. 7), the advice how 
the different authorities are to be studied (v. 8), the decla- 
ration of the reward for obedience to the revealed texts 
(v. 9), the definition of the terms Sruti and Smriti, and the 
declaration of their authoritativeness, are likewise super 
fluous, and clearly later enlargements, The second passage 
(vv. 88-100), which enumerates the organs of sensation and 
action and teaches the necessity of controlling them, inter- 
Tupts the continuity of the text very needlessly, and has 
nothing whatsoever to do with the matter treated of, 
Among the smaller interpolations in this chapter, уу, 13, 
16, 27, 28, 142, 143, 213-215, 221, and 239 must certainly be 
reckoned. It also seems probable that the passage on the 
importance of the syllable Om, of the Vydlitis, and of 
the Sávitrl (vv. 76-87), as well as that on the humility and 
meekness required of a Brahmava (vv, 160-163), and shat 
on the worship due to parents and a teacher (vv. 225-237), 
have been enlarged, though in each case something of the 
kind may have occurred in the Dharma-sitra. In the third. 
chapter, there is one longer passage (vv. 192-201) which, 
beyond all doubt, has been added by a later hand. For 
the classification of the Manes, which it contains, is in this 
form foreign to Vedic literature. More doubtful are the 
discussions on the duty of conjugal intercourse (vv. 46-50), 
on the honour due to women (vv. 55-60), on the excellence 
of the order of householders (vv. 79-80), and on the results of 
inviting sinners and men of bad conduct to SrAddhas (vv. 
169-182). Possibly the ancient Sütra contained hints on 
some of these subjects, but it is most improbable that it 


* See note to the translation. 
e2 
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‘should have entered into all the details which our text gives. 
“The passage on the houscholders has probably been placed 
wrongly. Most of its verses ought to stand in the discussion 
‘on the relative importance of the orders at the end of chaptes 
VI. Inthe fourth chapter the first section on the means by 
which а Brthmana may subsist (vv. 1-24) is exceedingly 
suspicious, The Dharma-sitras e.g. Vasish/la XII, 2-4, no 
doubt sometimes prefix brief hints on the manner in which 
a Snitake may support himself, to the rules regarding his 
behaviour. But they do not mention the curious classifica- 
tion of the means of subsistence, Rita, Amrita, Mrita, 
Pramrita, and Svavritti (vv. 5, 6), which, though common 
jn the Purázas and other later works, is unknown in Vedic 
literature. As, moreover, Vasish/la's rules, which enumerate 
the persons by whom а Snâtaka may be supported, occur 
further on (IV, 33-34), it is not improbable that the whole 
section consisting of the first twenty-four verses is a later 
‘addition. With still greater certainty the same may be said 
of vv. 85-91, which describe the heinousness of the offence 
committed by him who accepts gifts from a royal usurper and 
other wicked persons, and enumerate the twenty-one hells 
which will be the offender's portion. For it is not doubtful 
that, even if the Sútrakáras were acquainted with a classifi- 
cation of the regions of punishment, their enumeration ought 
not to stand here, but, as in the Vishwu-smriti, at the 
beginning of the section on crimes and penances. Other 
probable interpolations are vv. 172-174 оп the results of sin, 
‘wv. 180-185 on the reasons why quarrels with near relatives 
should be avoided, уу. 238-243 on the reasons why spiritual 
merit should be accumulated. Finally, the section on gifts 
and the acceptance of gifts (wv. 186-197) seems to be 
strongly mixed with modem clements, The next fol- 
Towing two chapters present fewer suspicious passages. 
Nevertheless, the preamble to the section on forbidden 
food, V, 1-4, the verses 19-21, which prescribe the penances 
for eating mushrooms, onions, leeks, and so forth, must be 
certainly rejected. For the former belong to the artificial 
framewnrlwhich has been placed round the old Sütra,and the 
latter ought to stand in chapter XI. From the quotation in 
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Vasishtha ТУ, 5-8, it is further evident that the rules on the 
permissibility of meat have been much altered and enlarged 
in accordance with the growing repugnance against the 
slaughter of animals, The last section of the same chapter, 
on the duties of women, has probably had the same fate. 
The example of the VAsish#ia Dharmaststra shows that 
some of the old Sütrakáras treated the duties of women in 
two separate sections! But it also proves that they did 
not, as our Manu-smriti does, go twice over the same matter. 
Tt is evident that either here or in the beginning of the ninth 
chapter the same verses have been needlessly repeated by 
the author of the remodelled version. In the sixth chapter 
there is only one passage, vv. 61-82, which goes- beyond 
the range of the Dharma-stras. None of the latter enters 
into such details regarding the meditations to which an 
ascetic must give himself up in order to attain salvation. 
‘The subject naturally tempted the remodeller of the Smriti 
to expand the shorter notes of the original. Very different 
is the case of the next three chapters, VII-IX, which treat 
of the duties of a king, and of civil and criminal law. 
These sections probably bear only a faint resemblance to 
the corresponding portions of the original work. Among 
the 226 versés of the seventh chapter there are only fifty-four 
to which passages of the Dharma-sütras and the Vishnu- 
smriti correspond. If one pays attention to the rules 
regarding the king's duties, given in the Dharma-sûtras of 
Gautama, Apastamba, and Vasishla, as well as to the 
references to the opinions of the Mánavas and of Manu, 
made in the KAmandakiya Nitisñra*, it would seem probable 
that the contents of this section of the Manava Dharma- 
sütra cannot have differed very much from those of the 
third chapter of Vishnu, and that about two-thirds of 
the seventh Adhydya of our Manu-srhríti have been added 
when it was recast. With respect to the eighth chapter and 
the first 224 verses of the ninth, which give the rules 
regarding the fighteen titles of the law, the remodeller 
seems to have been equally active. We must ascribe to 


à See Vas. Vand ХҮП, 55-8 э See abore, p. xai 
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him the systematic arrangement of the legal rules, which is 
not found in any of the ancient Dharma-sütras, and is even 
neglected in the Vishwu-smriti. He is most probably also 
responsible for more than one-half of the verses of these 
chapters. Та the cighth Adhyáya only three-sevenths of 
the rules of our Manu can be traced in the Dharma-sütras. 
ог in the Vishmu-smriti, which latter, as far as these topics 
are concemed, may be considered a faithful representative 
of the Kaviaka Dharma-sütra!. Two of Manu's titles, con- 
cerns- among partners" and the resumption of gifts, are 
not mentioned in the older works ; and the rules under a 
third, rescission of purchase and sale, have no resemblance 
to those of Vishwu. In the ninth chapter the chief topics, 
treated under the head, duties of husband and wife, are 
discussed or at least touched on in the Sütras. But the 
latter place them differently, and give them much more con- 
cisely. The notes tothe translation show that only one-fourth 
‘of Manu's verses corresponds to utterances of the ancient 
teachers. The section on inheritance has probably suffered 
much less, since upwards of eighty verses out of one hundred 
and seventeen agree with the teaching of the Sdtras, and since 
‘among those, the contents of which are not represented in 
the older works, only eleven, vv. 108-110, 128-129, 133, 138, 
147, 184, 215, and 317, are really suspicious or dearly inter- 
polated. Most of these latter contain clumsy fepetitions of 
matters discussed in other places, and v. 217 gives a supple- 
mentary rule which but ill agrees with the spint pervading 
the remainder of the section. Some «f the other, apparently, 
unsuspicious, verses may, of course, possibly be interpola- 
tions. But their contents are in harmony 
‘the Dharma-sitras, and with the eliminations, proposed 
above, Manu’s theory of inheritance and partition is self- 
consistent. The views, expressed under the cighteenth title, 
оп gambling and betting, agree with those of Gautama and 
Baudháyana, who both strongly disapprove of these prac- 
NI 


® Manu's rules on this abject have probably been borrowed from а Srapta- 
Мага, where the distribution of the засы] fees is usually explained, 
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tices. ‘The former enumerates the gambler among the men 
who defile the company at a Sriddha, and the latter names 
gambling among the crimes which render men impure. 
Though Apastamba and Vishwu are less puritanical, and 
permit gambling under royal, i.e. police-supervision, or pro- 
vide only punishments for cheating (Vishmu V, 134-135), the 
teaching of our Smriti is, nevertheless, probably ancient, 
But the section has been enlarged by the addition of mis- 
‘cellaneous rules and by the allusion to the evil results of 
gambling "in former ages; L e. to those exemplified by the 
fate of Yudhishthira and Nala. The last 106 verses of the 
ninth chapter which, according to the table of contents in the 
first chapter, teach the removal of (men nocuous like) thorns 
(kawtakoddharaxa), correspond to a part of the prakirraka 
‘or miscellaneous rules of Yâgñavalkya and Narada, This 
section seems to have grown out of those legal rules in the 
Manava Dharma-sitra which did not fit into the system of 
the eighteen titles. But, as very few verses only correspond 
to rules of the Dharma-sitras, its ancient portion is probably 
‘small. The greater part of its contents is made up of 
repetitions and additions inserted by the author of the 


their origin, and, sometimes, their modes of life. They 
also add a few verses or rules regarding the changes to be 
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attained in successive generations, as well as regarding the 
manner in which men of low descent may be detected. 
Our Manu-smriti, on the other hand, is much more minute 
in its details, and introduces a good many new names of 
which the Satras know nothing. These additions have 
probably expanded the section to three times its original 
extent. The immediately following rules, уу. 75-100, on 
the occupations of the castes and their manner of subsisting 
in times of distress, agree, in the main, with the Sütras, and. 
seem to have been changed very little. But the supple- 
mentary rotes on the same subject, vy. 101-131, are 
probably additions made on the revision of the work. The 
few ancient rules which they contain are partly repetitions 
of matters already discussed (e. g- vv. 113-114) and partly 
misplaced (e. g. vv. 111, 115-117, 119)! 

The eleventh chapter is again, like chapters II-VI, in 
all probability a faithful representative of the corresponding 
portion of the Minava Dharma-sitra. We find here again 
that the great majority of the rules corresponds to those of 


` the Dharma-siitras and of the Vishwu-smriti. The agreement 


with the latter is particularly close, and appears especially 
in the classification of crimes, the enumeration of the 
diseases caused by offences committed in a former life, and 
in many details referring to penances. Curious and against 
‘the practice of the older works is the combination of the 
Tules on gifts and the performance of sacrifices, vv. 1-43, 
with the section on penances The excuses which the 
‘commentators offer for this anomaly? are, I fear, insufficient 
to explain it. It seems more probable that here, as in the 
preceding chapter, two separate sections of the original 
work have been welded together into one Adhyáya. In 
favour of this view it may be pointed out that in Gautama’s 
Dharma-sûtra, XVIII, 28-32, a number of rules, corres- 
ponding to Manu ХІ, 11-25, stand just before the Práya- 
shittakinda. A passage of the Mahábhárata, which will be 
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discussed below, shows exactly the same combination as 
our Smriti. 

‘The twelfth chapter, finally, is certainly almost entirely 
due to the author of the metrical version. Its contents are 
partly foreign to the Dharma-sütras and partly repetitions. 
The classification of actions and existences as sáttvika, 
ràgasa, and támasa, L e. as modified by the three qualities 
of Goodness, Activity, and Darkness, finds no place in the 
older law-books. It is based on the doctrines which are 
taught in the Samkhya, Yoga, and Vedanta systems, and 
some traces of which are found in the Maitriyanabrahmano- 
panishad', Equally or similarly minute details are, how- 
ever, to be met with only in the Purdvas, the Mabábhárata, 
and some of the metrical Smritis, which blend philosophical 
ideas with the sacred law. The next following discussion 
оп the karmavipka, the results of sinful acts in future 
births, vv. 51-81, is altogether wrongly placed, It evidently 
ought to stand in the beginning of the section on penances, 
where Vishnu and Yagiavalkya have a number of corres- 
ponding Sütras and verses. As it is found in the Manu- 
smriti in a different position, it is most probably an 
addition made on the revision of the work. The section 
оп the means of attaining supreme bliss, vv. 82—104, returns 
to the questions which have already been discussed in the 
fourth and sixth chapters, and adds nothing that is new. 
‘The long peroration at the end, vv. 116-126, cannot have 
formed part of the Dharma-sütra, as it again refers to the 
myth concerning the origin of the Sástra, narrated in the 
spurious first chapter. But the small piece on the manner 
of deciding doubtful legal questions, уу. 105-115, belonged 
probably to the original work. To this conclusion point 
its close agreement with the rules of the Dharma-sitras, 
and the circumstance that Gautama also places the corres- 
ponding Sütras just at the end of his work. 

Tf thus it is extremely probable that the contents of 
more than half the verses in our Manu-smriti cannot have 
been derived from the ancient Mánava Dharma-sütra, we 


1 Maitr, Up. II, 3, 6; compare Manu XII, xil 33-33- 
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have now to face the question whence this large amount of 
additional matter has been taken. A clue to the solution 
of this problem is furnished by the peculiar relation of the 
Manu-smriti to the Mahabharata, which undoubtedly is 
опе of the most ancient metrical works of Indian literature, 
and the great storehouse of the earliest forms of post-Vedic 
mythology and doctrine. The connexion existing between 
these two works, and its importance for the history of the 
Institutes of Manu, has been recognised by most San- 
sskritists who have directed their attention to the investiga- 
tion of the origin of the secondary Smritis, Many years 
ago Professor Weber! pointed out that the Mahabharata 
contains not only a number of quotations from Manu, some 
Of which are found either with or without variations in the 
existing Smriti, while others are not traceable, but also a 
considerable number of verses, not attributed to Manu, 
which, nevertheless, are included in the Dharmasistra. 
He inferred from these facts that the existing Manu-smriti 
cannot have been extant in its present shape even at the 
Period to which the later portions of the Mahábhárata 
belong, and that the author or authors of the latter work 
must have known and used an older redaction of Manu's 
Jaw-book. Another conclusion, based on the agreement of 
numerous Slokas, especially in the twelfth and thirteenth 
Parvans of the great epic with verses of the Manu-smriti, 
has beca drawn by Rao Saheb V, N.-Mandlik?, who is 
convinced that the editor of the latter has drawn, to a 
large extent, on the former work. ‘Of late Professor 
Hopkins has made a careful analysis of the quotations 
from Manu found in the Mahibhárata. According to him, 
their number is thirty-three, among which seventeen are 
traceable, five being verbal quotations, the rest agreeing in 
doctrine only. His explanation for the untraceable quota- 
tions is not that they have been taken from an older 
recension of the Manu-smriti, but that a floating mass of 

History of Indisa Literature, p. 379; compar also Profesor Stealer ia the 
Tedisehe Stodiea, vol i p.24. 

1 The Мауйд und Vigdaralkys, introd. to ре. р. xlvii. 

A Proceedings of the Americas Oriental Society, Oetbes 1583, pp. aiv, 
sni now Journal of the American Oriental босау, Yol 2t p. 357 eq 
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unwritten sayings of Manu existed, some of which were 
incorporated with the Dharma-sütra of the Manavas in its 
revision, while others were not. He also notices the fact 
that our Manu-smriti contains many verses which occur 
also in the Mahabharata without being attributed to Manu, 
as well as some which are ascribed to other authorities. 

These somewhat divergent results of my predecessors 
show very clearly that the Mahábhárata may be expected 
to render some assistance for the solution of our problem, 
But they indicate also that the utilisation of the facts which 
it offers requires some caution. 

In resuming the enquiry into the relation of the two works 
and its bearing on the history of our Manu text, the first 
point to be ascertained is, whether the Mahabharata really 
mentions a law-book of Manu, and whether this work is 
identical cither with the ancient Dbarma-sütra or with the 
existing Smriti, or if it differed from both. According 
to what has been said above! regarding the ancient belief 
ascribing the settlement of social and religious institutions 
to the Father of mankind, and the real meaning of the phrase 
‘thus Manu has spoken, it is evident that Professor Hopkins 
has correctly distinguished between sayings of Manu on 
religious and legal matters, and law-books attributed to 
him, and that he is right in refusing to recognise in every 
mention of Manu's name a reference to а Smriti of his. 
Hence the number of passages useful for comparison is very 
much restricted. Those only which explicitly mention a 
Sastra of Manu are really indisputable evidence. The 
estimation of the value of the remainder must depend on 
collateral circumstances. Quotations of the former kind 
are not numerous in the Mahabharata. Nevertheless, some 
do occur in the twelfth and thirteenth Parvans, and they 
clearly prove that the authors of these books knew a 
Mánava Dharmasistra not identical but closely connected 
with our Smriti Thus we read, Mah. XII, 56, 23-25, 
where the power of Brahmanas is being described, ° High- 
minded Manu likewise, О king of kings, sang two Slokas in 
his Laws (sveshu dharmeshu), those, O descendant of Kuru, 
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thou shouldst keep in thy heart (a3) Fire sprang from 
water, Kshatriyas from Brahmayas, iron from stone, the 
all-penetrating power of these (three) has no effect on that 
whence they were produced (24). When iron strikes stone, 
when fire mects water, when a Kshatriya shows hostility to 
а Brihmava, then these (three assailants) perish’ Again, 
Mah. XIII, 46, 30-36, in a discussion on the prerogatives of 
a Brihmara's Brahmani wife who, we are told, is alone 
entitled to attend her husband and to assist him in the 
performance of his religious duties, the conclusion runs as 
follows: * And in those Institutes which Manu proclaimed 
(manunabhihitam sastram), O great king, descended from 
Kuru, this same eternal law is found (35). Now if (a man) 
out of love acts differently, O Yudhishehira, he is declared 
to be (as despicable as) а Кана (sprung from the) 
Brihmawa (caste 36). Nothing can be clearer than these 
two passages. The second speaks plainly of a Sástra pro- 
claimed by Manu, and the first of his Dharmi/, a word in 
the plural, very commonly used to denote a book on the 
sacred law. Moreover, the second is clearly a paraphrase 
of Manu IX, 87, and reproduces its second line to the 
letter. Of the two verses quoted in the first, one agrees 
with Manu IX, 321, but the other one is not traceable. 
While these two quotations would seem to indicate a very 
close connexion between the Manava Sistra of the Mah- 
bhirata and our Smriti, a third from the Ragadharmas 
of Manu Priketasa—i, e. from the section on the duties of 
kings belonging to the Mánava)—reveals a greater dis- 


1 Thoogh 1 will not deny that some show of argument might be made for 
‘she supposition that the Rigadbarmas of Manu Pridetasa were a separate work, 
different from the Sistra referred to in the preceding quotations, because the 
epithet Prieta is here added to Manu's name, and because at Mah. ХП, 38, э, 
‘we Бой Manu Pridetasa named as the author of a Rigasdatra in company with 
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crepancy. We read, Mah. XII, 57, 43-45, ‘And the 
following two verses are pronounced! by Manu Prifetasa 
їп the Law of kings, listen to them attentively, О lord of 
‘kings! (43.) A man should abandon, like a leaky ship in 
the ocean, the following six persons,—a teacher who docs 
not instruct, a priest unable to recite the Veda, а king who 
affords no protection, a quarrelsome wife, a herdsman who 
loves to stay in the village, and a barber who secks the 
forest.’ Neither of these verses is found in our Manu, 
though the latter inveighs against kings who do not protect 
their subjects (VII, 143-144). 

If we turn to the passages in which Manu—not his 
 Sástra—is named as an authority, I know only of one that 
may be confidently considered to contain a reference to a 
law-book, In the Sakuntalopikhyana, Mah. I, 73, 8-13, 
Xing Dushyanta tries to persuade the reluctant object of 
his affections to consent to a Gándharva union by a dis- 
cussion of the law of marriage. He first briefly mentions 
the number of the marriage-rites (v. 8) and their names 
(vv. 8-9") in the same order as Manu, and then goes on, 
‘Learn that among these (rites), as Manu Sviyambhuva 
has formerly declared, the first four are lawful and recom- 
mended for a Bråhmana; know, O blameless one, that six, 
according to their order, are lawful for a Kshatriya (9*-10). 
But the Rakshasa rite also is ordained for men of the royal 
caste, and the Asura rite is prescribed for Vaisyas and 
Sidras. But among the (last) five, three are declared 
lawful and two unlawful (v. 11). The Paistéa and Asura 
(rites) must never be used. According to this rule 
(marriages) must be concluded, this is the path of duty 
(v.12). Do not question the legality of the Gándharva and 
Rükshasa (rites) for Kshatriyas. Without a doubt they 
may be used, be it separate or mixed ' (v. 13). 

The close verbal agreement of this passage with Manu 
TIT, 20-26, on the one hand, and its serious discrepancy 
‘with respect to a portion of the doctrine, make it, I think, 
very probable that it is a paraphrase or adaptation of a part 

7 The original has diris, which & ambiguous and may sho mean 
* quoted.” 
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of a Mánava Dharmasistra which closely resembled, but 
was not quite identical with, the existing text. Verse 8%- 
g^ agrees literally with Manu Ш, 21; and vv. 11°13 come 
dose to Manu Ш, 25-26. But vv. 911%, though they 
have a certain affinity to Manu Ш, 23-24, show, neverthe- 
Jess, a considerable difference in doctrine. For Manu 
declares (v. 23) the first six rites to be lawful for a Bráh- 
mara, the four following ones for a Kshatriya, and the same 
four, with the exception of the Rákshasa rite, for Südras 
and Vaisyas, while v. 24 says that the first four rites are 
recommended, and that the Rakshasa rite alone is per- 
missible to Kshatriyas, and the Asura to the two lowest 
Classes. According to the Mabábhárats, on the other hand, 
Manu approved of the first four rites in the case of Bráh- 
manas, and of the first six in case of Kshatriyas. To the 
latter he allowed also the seventh, the Rakshasa rite, and 
confined Vaisyas and Südras to the purchase of their 
brides, the Asura rite. The most probable explanation of 
this contradiction seems to me the assumption that the text 
of Manu, known to the author of the Updkhyána, slightly 
differed from that which we find at present. 

Another passage is more doubtful, Mah. XIII, 61, 
34-35, Various opinions are enumerated with respect to the 
"question how large a share of the guilt incurred by ill- 
protected and ill-governed subjects falls on the king. The 
decision is that, according to the teaching of Manu, the 
negligent ruler is loaded with a fourth share. This doctrine, 
which is found also in other passages of the Mahibhárata, 
contradicts that taught in our Manu-smriti as well as in the 
older Dharma-sütras, where a sixth part of the sins com- 
mitted by subjects is said to fall on their lord. The cir- 
Cumstance that several opinions are contrasted may be used 
аз an argument for the opinion that here, too, an individual 
law-book of Manus is referred to. If that were so, the 
Passage would reveal another remarkable discrepancy 
between the older and the present texts. But to my mind 
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it seems, just because the teaching of our Manu agrees with 
the Dharma-sütras, more probable that the author of the 
"Mahábhárata makes here, as in other cases, a random 
appeal to Manu's name merely in order to give weight to 
his peculiar opinion. 

There are two other longer pieces in the Mahábhárata. 
which are ascribed to Manu. In one case it is perfectly evi- 
dent that there exists no connexion with our Smrài, The 
philosophical conversation between Manu and Brihaspati, 
which fills chapters 200-206 of Mah. XII, has neither any 
distinctive doctrines nor any verses in common with the 
Малаха Dharmasistra. On the contrary, it shows a leaning 
towards the Vaishnava creed, 

With respect to the second passage, Mah. XII, 36, 3-50, a 
doubt is at least possible. It contains an ‘ancient legend" 
(ригдна itibtsa), narrating how Manu revealed in the be- 
ginning to the sages the law regarding food, and some 
miscellaneous rules concerning worthy recipients, gifts, 
Veda-study, and penance. Manu's speech consists of 
forty-five verses, among which two agree fully and five 
partly with Slokas of our Smriti, But one of the fully 
agreeing verses (v. 45) occurs also in two Dharma-sütras, 
and belongs, therefore, to the traditional lore of the Vedic 
schools. Though the remainder is not traceable in the 
older works, the faintness of the resemblance makes it, f 
think, more probable that the Mahábhárata accidentally 
attributes to Manu verses now read in his Smriti, than that 
its author extracted them and the whole piece from a 
Manava азга. 

But whatever may be the correct interpretation of the 
mention of Manu ín these passages, it remains indis- 
putable that the author or authors of the first, twelfth, 
and thirteenth Parvans of the Mahàbhârata knew a Mánava 
Dharmasástra which was closely connected, but not identical 
with the existing text. The latter must, therefore, as Pro- 
fessor Weber has pointed out, be considered later than 

E мә. ХШ. pym Mann IV, ий; ended er nid of Mare 
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these latest portions of the epic.’ The latter conclusion 
is, it seems to me, confirmed by some indications in the 
‘Smriti which point to an acquaintance with the Mahabha- 
тайа. The warning regarding the consequences of gambling, 
Manu IX, 227, certainly presupposes a knowledge of the 
legend of the Kurus and Pá%davas. When it is stated 
there that ‘in a former Kalpa the vice of gambling has been 
seen to cause great enmity,’ this assertion can only point 
in the first instance to the match played between Yudhish- 
tira and Duryodhana, which was the immediate cause of 
the great war. It may also contain, as some commentators 
think, an allusion to the fate of king Nala, but that can only 
bea secondary meaning, because war was not the result of 
his gambling, More significant than this passage is the 
fact that in chapters УП-Х of the Manu-smriti a number 
of legends are quoted in illustration or in support of rules 
which, as the commentators repeatedly assert, are taken 
from the Mahábhárata, and that in one case just those 
which are mentioned in oné verse of Manu (IX, 314) are 
found close together in the same chapter of the Maha- 
bhárata. 

This relative position of the two works might induce us to 
assume with Rao Saheb V.N. Малі that the Mahabharata 
had а direct influence on the final redaction of the Manu- 
Smriti, and that the author of the latter appropriated from 
the former the very large number of identical verses which 
in the Mahabharata are not ascribed to Manu, 

Tempting as the hypothesis of the dependence of the 
Smriti on the epic is, because it would account for 
the adoption of the Anush/ubh metre in the latter, a 
careful examination of the corresponding passages leads 
toa very different result. On going over the third, twelfth, 
and thirteenth Parvans of the Mahabharata I have succeeded 
in identifying upwards of 260 verses or portions of verses, not 
attributed to Manu, with Slokas of the Manu-smriti. This 
number, which corresponds to about one-tenth of the bulk 
of the latter work, would no doubt be considerably swelled 
‘by a comparison of the remaining portions of the epic, and 


* See notes to VIL 41; УШ, по; IX, 23,129, 314-315, &- 


INTRODUCTION. lxxxi 


it may be that even in the Parvans examined some iden- 
tical pieces have escaped my notice. The number of the 
verses which has to be compared is so enormous that 
mistakes are easily possible; but the identifications made 
are amply sufficient for the purpose of illustrating the rela- 
tion between the two works. The corresponding passages 
vary considerably in extent. from a single páda or a single 
Mine to sections of twenty to forty verses. Where larger 
sections agree, it is rare that more than half-a-dozen verses 
stand in the same order in both works, and it happens not 
rarely that a series of identical Slokas is interrupted by the 
expansion of one verse into two, or by a contraction of two 
into one. Further, the purpose which an identical line or 
verse is made to serve sometimes differs, and sometimes 
a various reading alters its sense entirely. The various 
readings are exceedingly numerous, and the better one is 
sometimes found in the Mahábhárata and sometimes im 
Manu. If we enter on a more detailed analysis of the 
corresponding passages, there are three cases in which one 
or two consecutive chapters of the Mababbirata contain 
from twenty to forty verses which occur in our Manu. 
Mah. XII, 232-233 include the greater portion of Bhrigu's 
account of the creation and some of the verses, said to have 
been enunciated by Manu himself on the same subject, i.e. 
Manu I, 18, 20, 28-29, 64-78, 81-86. 

Further, Mah. ХШ, 48, 14-44 gives a portion of Manu's 
definitions of and rules regarding the mixed castes, and 
contains the verses X, 27-32, 33% 34-37, 3%, 39-40, 50, 5®, 
58-60, and 62, mostly with considerable variations, and 
Slokas resembling Manu X, 42-43 are found Mah. XIT, 
33, 21-22, and 35, 17-18. 

Finally, Mah. ХП, 165, which treats of gifts, sacrifices, 
and penances much in the same manner as the eleventh 
chapter of Manu, exhibits, mostly in the beginning, the fol- 
lowing verses, partly in somewhat different versions, XI, 25, 
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‘three-quarters of Manu II, 238, and v. 68* the first half of 
Manu IIL, 172. Equivalents of Manu XI, 44. 74,7 77, 
84 are found Mah. XII, 34, 2; 35, 4-5; 263, 45'-46- 
Among other somewhat longer corresponding passages the 
following arethe most noteworthy. Portions of the discus- 
sion оп the reverence due to parents and teachers, Manu II, 
239-234, occur Mah. XII, 168, 5-12. The rules regarding 
the disposal of the fee at an Arsha wedding and the respect 
to be shown to females are found Mah. XIII, 45, 20; 46; 
1-7, and some verses, Manu IIT, 134-135, 140-142, 158- 
159, 172, 180-181, 184-185, from the section on Sraddhas, 
Mah. XIII, go, as well as fragments of Ш, 267-274 in the 
beginning of Mah. XIII, 88. The warning against quarrels 
with relatives, Manu IV, 179-185, is repeated Mah, XII, 244, 
14-25. А number of the rules applicable to the ascetic, 
Manu УІ, 42-48, 57°, 58, reappears in the beginning’ of 
Mah. XII, 246 and 279, while Manu VI, 49 is read Mah. 
XII, 331, 30. The sketch of the state administration, Manu 
VIF, 115-122, is given mostly in the same words, Mah. XII, 
87, 3-11, and the same chapter contains also closely 
‘agreeing precepts regarding taxation together with the 
verses Manu VII, 127 and 139°. The remainder of the 
corresponding passages ranges between triplets and single 
feet of Slokas, and is scattered over all the twelve chapters 
of Manu. The portions of the Mahabharata where we chiefly 
meet with them, are Ш, 94, 180; ХП, 15, 244-245, 265; 
ХШ, 44-46, 9o, 104-105, 115, 152% 

In order to complete this sketch of the relation in which 
the two works stand towards each other, it will be advisable 
to give one of the three longest corresponding passages in 
full, and to carefully note both the points of contact and of 
difference. The piece most suitable for such a comparison 
is that from the first book of Manu. For the latter doubt- 
lessly belongs to the additions made by the editor of the 
metrical version, and its account of the creation presents 
numerous problems which have sorely puzzled the com- 


` Tt is imposible to give here more than these general indications. A more 
complete list of the venes of the Mane-amriti occuring in the Mah will be 
found in the Appesdis. 
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mentators. ‘The solution of some of these difficulties is 
furnished by the corresponding passage of the Mahabhirata. 
‘This passage occurs in an account of the creation, com- 
municated by Vyása-Krishra-Dvaipáyana to his son Suka, 
which Bhishma narrates to Yudhish/íira. 


МАНАвНАкАТА ХП, 232. Maxu L 
11, Vyasa said: In the com- 
mencement exists the Brahman 


12. Fifteen nimesh 
(twinklings of the eye are) 
опе Кав, but thirty kish- 
this one should reckon as one 
Кай; moreover, thirty Баз 
and that which may amount 
to the tenth part of a kal 
shall be one mubúrta; 

13. Thirty mubGrtas shall 
make а day and a night—that 
number has been fixed by the 
sages; a month is declared (to 
‘consist of) thirty nights and daye, 
and a year of twelve months. 

14. But those acquainted with 
calculations call two progresses 
of the sun, the southern and the 
northern one, a year. 

15. The sun divides the days 65. The sun divides days and 
and nights of the world of nights, both human and di- 
ment, the night (being intended) vine, the night (being intended) 

! Regarding the diference betwern the two computation, see Wilson, 


Vishursspurins 1, 47 (ed. Hall). 
= The verse marked as 14 in the Bombay edition consists of а single line 


64. Eighteen nimeshas 
(ivinklings of the eye are 
опе kásh/Aà*) thirty kishzis 
one kal, thirty kalás one 
7mubürta and as many (mu- 
hûrtas) one day and night. 


only. 
* The reading of the Mahibhirats, miseshalickike for sinsshadsivibe, 
seems the better ose. P 
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for the repose of created beings 
and the day for exertion. 

16. A month is a day and а 
night of the manes, but their 
division (is as follows): the 
bright (fortnight)! is their 
day for active exertion, the 
dark (fortnight) their night 
for sleep. 

17. A year is а day and a 
night of the gods; the division 
is (as follows): the half year 
during which the sun progresses 
to the north will be the day, that 
uring which it goes southwards 
the night. 

18. Counting the sum 
years (consisting) of those bu- 
man days and nights which have 
been mentioned above, I will 
declare (the duration of) a day 
‘end night of Brahman. 

19. I will declare severally 
and in due order the totals of 
the years in the Krita, Tre, 
Dvtpara, and Kali ages’. 

зо. They declare that the 
Kria age (consists of) four 
thousand years (of the gods); 
the twilight preceding it con- 
sists of as many hundreds, and 
the twilight following it of the 
same number. 

ал. In the (other) three ages, 


for the repose of created beings 
and the day for exertion, 

66. А month is a day and a 
might of the manes, but the 

vision is according to 
fortnights. The dark (fort- 
night) is their day for active 
exertion, the bright (fort- 
night) their night for sleep. 

67. A year is a day and a 
night of the gods ; the division 
is (as follows): the half year 
during which the sun progresses 
to the north will be the day, that 
during which it goes southwards 
the night, 


68. But hear now the brief 
(description of) the duration of 
а night and day of Brahman 
and of the several ages (of the 
world) according to their order. 


69. They declare that the 
Krita age (consists of) four 
ibousand years of the gods; 
the twilight preceding it con- 
sists of as many hundreds, and 
the twilight following it of the 
same number. 

70. In the (other) three ages, 


? The reading of the Mahábhizata is obviously faulty, as it ls well known 
that the dark fortnight is, according to the Hindus the day of the manes, The 
fault has probably arisen by an accidental transposition of tbe words zaklad 
asd krishwak. The second var. lect. of the Mah. tayo pena for tu pakshayod 
ia lens intelligible than Mans 's, became &sabstantive is required to which kad 


‘and ебад ean be referred 


"1 ia a rici signin Sct tha ia spite of the grat Шела 
between he two works, hb iow he iteration cf ¢ Бай Sodio 
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with their twilights pre- 
ceding and following, the 
following them, the thousands thousands and hundreds are 
and hundreds are diminished by diminished by one (in each). 
one-fourth (in each)’. 


who know Brahman, 

зз. In the Krita age Dharma — 81. In the Krita age Dharma 
is four-footed and entire, and (зо is four-footed and entire, and 
is) Truth; nor does any gain (so is) Truth ; nor does any gain 
which is opposed to that accrue to men by unrighteous- 
(spirit of justice) accrue by ness. 
unrighteousness". 

24. In the other (three ages), Ва, In the other (three ages), 
by reason of (unjust) gains, by reason of (unjust) gains, 
Dharma is deprived successively Dharma is deprived successively 
of one foot, and unrighteous- of one foot, and through (the 
ness increases through theft, prevalence of) theft, falsehood, 
falsehood, and fraud. and fraud the merit (gained 

by men) is diminished by 
‘one-fourth (in each). 

25. (Men are) free from dis- — 83. (Men are) free from dis- 
‘ease, accomplish all their aims, ease, accomplish all their aims, 
and five four hundred years in and live four hundred years in 
the Kràa (age); but in the the Кула (age), but in the 
Тте! age (and the follow-  Treti and (in each of) the 
ing ones) their life is lessened succeeding (ages) their life is 
by one quarter in each’ lessened by one quarter. 

26. And the doctrines of 84. The life of mortals, men- 
the Veda decrease, as we tioned in the Veda, the de- 


1 The reading of Mana, ssamdhyäsveshu fa for samdhimvesb tata}, seems 
preferable, but his ekápdera is inferior to the ekxpidens of the Mahabharata. 

* Nilakancha explalus Sgama in this vere and the next by ‘doctrine’ 1 
translate it by “gaia,” in accordance with the rendering adopted for Manu, but 
‘willingly acknowledge that the other rendering is possible in both works and. 
that the meaning may be ‘nor does алу unrighteous doctrine, opposed to that. 
Ца О oni (Мал i» tito Же ыы. smog 
men’ (Мала) 

3 The reading kre tretysge treshiim instead of Manu's krite tetididba. 
byeshim is more archaic. 
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hearin each successiveage, sired results (Arishal) of sacri- 

aswell as the lives (of men), ficial rites, and the (super- 

their blessings (iishaj) and natural) power of embodied 

the rewards which the Veda (spirits) are fruits propor- 

yields’. tioned among men accord- 
ing to (the character of) the 
age’. 

27. One set of duties (is pre- — 85. One set of duties (is pre- 
scribed) for men in the Krita scribed)for men in theKrita age, 
age, different ones in the Tre different ones in the Tretà and 
and in the Dvipara, and (again) in the Dvîpara, and again an- 
‘another (set) in the Kali age, in other (set) in the Kali age, in 
Proportion as (those) ages de- proportion as (those) ages de- 
crease in length. crease in length. 

38. In thoKràa age the chief 86. In the Krita age the chief 
(virtue is the performance (virtue) is declared to be (the 
of) austerities, in the Tretd (di- performance of) austerties, in the 
vine) knowledge is most ex-  Treti (divine) knowledge, in the 
cellent, in the Dvipara they Dvápara (the performance of) 
declare sacrifices (to be best), in sacrifices, in the Kali liberality 
the Kali liberality alone. alone. 

29. The wise know such т-та. These twelve thousand 
(к period of) twelve thousand (years) which thushave been 
(divine) years (to be understood mentioned above as ihe 
by) the term an age (of the total of four (human) ages, 
gods); that (period) being muli- are called one age of the gods, 
plied by one thousand is called But know that the sum of one 
a day of Brabman. thousand ages of the gods 

зо (Know his) night to be (makes) one’ day of Brahman, 
as long". At the beginning of and that his night has the same 
that (day) the lord who is the length". 

Universe fray awakes, after 
having entered deep meditation > 


3 The Sanskrit text ofthe two Siokas agrees somewhat better than the trans- 
Jaton, Tt looks ws if seither of them was the orginal version, which probably 
declared that the age of men, their blessings, and the rewards of deeds, such аһ 
hey are promised in the Veda, diminish in each successive age. Another ver. 
en, which almost exactly agrees with Manis, occurs Mah Ш, 200,115, 

` Roth а Mab. and Маза have the accusative cast ritim, which docs not 
agree with the preceding verb eyam (Manu) шуле (Mah) It would seem 
that both give adaptations of an older verse, where а won! like ibud, which 
Governed the accusative, occurred. "Thonph the verb was changed, the farther 
Alteration of the case was forgotten. 
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* 
and having slept during the 
period of destruction. 

31. Those (only) who know 
that Brabman's day ends after 
(the completion of) one thousand. 
ages (of the gods) and that his 
night lasts a thousand ages, 
are (really) men acquainted with 
(the length of) days and nights, 


32. When imperishable Brah- 
man awakes at the end of his 
night, he modifies himself and 
‘creates the element (called) the 
Great One (and) from that mind 
which is discrete. 


MAHÂBHÂRATA II, 233. 

x. Luminous Brahman is the 
seed from which single element 
this whole twofold creation, the 
immovable and the movable, 
has been produced. 

2. Awaking at the beginning 
of his day, he creates the world 
by means of Ignorance—even 
first the element, (called) the 
Great One, (next) speedily mind 
which io discrete; 

3. And conquering here re- 
splendent (mind) which goes 
far, enters many paths, and has 
the nature of desire and doubt, 
creates the seven mind-born 
ones. 

4- Mind, impelled by the de- 
sire to create, performs the work 
of creation by modifying itself; 
thence ether is produced; they 
declare that sound is the quality 
of the latter. 


тз. Those (only) who know 
that the holy day of Brahman, 
indeed, ends after (the com- 
pletion of) one thousand ages 
(ofthe gods), and that his night 
lasts as long, are (really) men 


(фе length of) 


75. Mind, impelled by the de- 
sire to create, performs the work 
of creation by modifying itself’ 
thence ether is produced; ther 
declare that sound is the quality 
of the latter. 
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5. But from ether, modifying 
itself, springs the pure, powerful 
wind, the vehicle of all perfumes; 
touch is considered to be 
its quality, 

6. Next from wind, modifying. 
itself, proceeds the brilliant light 
which illuminates and is white; 
that is declared to possess the 
quality of colour; 

1. And from light, modifying 
itself, (comes) water which pos- 


(to be) the creation of (them) 
all 


8. The qualities of each 
earlier-named (element) en- 

each of the later-named 
ones, and whatever place (in 
the sequence) each of them oc- 
срез, even so many qualities it 
is declared to possess, 

9. If some, perceiving a smell 
in water through a want of care, 
attribute (that quality to water), 
one must know that it belongs 
lo earth alone, (and that it is) 
adventitious in water and wind, 

то, Those Atmans of seven 
kinds’, which possess various 
powers, were severally unable 
io create beings without fully 
uniting themselves. 

ал, These great Atmans, 
uniting and mutually combining 


16. But from ether, modifying. 
itself, springs the pure, powerful 
wind, the vehicle of all perfumes ; 
that is held to possess the 
quality of touch. 

тт. Next from wind, modifying 
itself, proceeds the brilliant light 
which illuminates and dispels 
darkness; that is declared to 
possess the quality of colour. 

18. And from light, modifying. 
itself, (is produced) water, de- 
clared to possess the quality 
ste; from water earth, 
has the quality of 
smell; such is the creation. 
in the beginning. 

20. Among them each 
succeeding (element) ac- 
quires the quality of the pre- 
ceding one and whatever place 
(n. the sequence) each of them 
‘occupies, even so many qualities 
it is declared to possess 


3 The position of thia verse in the Mabibhirata makes the conjecture, put 
фага in he note to tbe translation, thatthe correct postin of Manu 1, 36 


halter verse 78, 


probable. 
э According to Nilakandta, the seven Atmans, called abore, ver, 3, the seven 
amind-Eors ones, are Mahat, Ahuwkira, and the five subtile elements, 


That the great elements" enter 18%. That the great elements 
together with the karman (merit enter together with their func- 
and demerit) tions (капала). 

13. Taking with him all the 
elements, that first creator of 
created beings (enters it) in 
order to perform austerities; 
him they call the lord of created 


14. He, indeed, ‘creates the 
creatures, both the immovable 
and the movable; then that 
Brahmi creates gods, sages, 
manes, and men, 
15. The worlds, rivers, oceans, 
the quarters of the compass, 
‘mountains, trees, men, Kinnaras, 
Rakshas, birds, tame and wild 
beasts, and snakes, the imperish- 
able and the perishable, both the 
immovable and the morable. 
16. Whatever course of  28.Buttowhatevercourse 
action they adopted in a of action the Lord at first 
former creation, even that appointed each (kind of 


* The sixteen constituent parts are, according to Хадаа, the five gross 
elements and the eleven organs 

T Nilakantha takes mahati Ditis, ‘the great elements! in the sense of 
‘he subtile elements, and the great cues tbe паананы" (bitin! айман 
malti mahatiatttiai). 

* This line в а good example showing bow tbe sume words of the ancient 
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aloie they adopt in each suc- beings), that alone it has 
ceeding creation. spontaneously adopted in 
cach succceding creation. 

17 They turn to noxious- ag. Whatever he assigned 
mess or harmlessness, gentleness to each at the (first) crea- 
Or ferocity, virtue or sin, truth or ion, noxiousness or harmless- 
falsehood, according to the ness, gentleness or ferocity, 
disposition with which they virtue or sin, truth or falsehood, 
were (first) created; hence thatclung(afterwards)spon- 
that (particular course of action) taneously to it. 
pleases each, 


The remainder of Vyàsa's narrative, which continues 
through the following twenty-six verses, may be omitted, 
ав, further on, it presents few points of contact with our 
Smriti, It must, however, be noticed that, according to 
verses 25-26, ‘the Lord assigned to his creatures their 
names and conditions, in accordance with the words of the 
Veda.’ This idea agrees with Manu I, 21, but the wording 
of the two passages differs very considerably. 

The lesson which the facts, revealed by the above dis- 
cussion, teach, is a double one, First, they clearly show 
that the editor of our metrical Manu-smriti has not drawn 
оп the Mahabharata, but that the authors of both works 
have utilised the same materials, Secondly, they make it 
highly probable that the materials, on which both works 
are based, were not systematic treatises on law and philo- 
sophy, but the floating proverbial wisdom of the philoso- 
phical and legal schools which already existed in metrical 
form. The first point is so evident that it seems to me 
unnecessary to waste any more words on it, With respect 
to the second conclusion, I would point out that it is made 
unavoidable by the peculiar character of the differences 
found in closely connected Slokas, by the occurrence of 
identical lines and pádas in verses whereof the general 
sense differs, and by the faint, shadowy resemblance in 
words and ideas, observable in other pieces, I may add, 
further, that the supposition that each special school pos- 
sessed such a body of metrical maxims is perfectly well 
founded. 
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As has been repeatedly stated, the text-books of the 
ancient Vedic schools, the Sütras and the Upanishads, con- 
tain already а not inconsiderable proportion of Anush/ubh 
verses which sometimes recur in identical or slightly varying 
forms, Hence it is no more than might be expected that 
the teachers of the special schools should have continued 
in the path of their predecessors, and should have gradually 
augmented the stock of their 'Spruchweisheit; until it 
extended to all legal and philosophical topics, and the 
accumulation of these detached verses made it easy and 
tempting to convert the old aphoristic handbooks into 
metrical treatises", The answer, which we are thus obliged 
to give to the question whence the editor of our Manu-smriti 
took his additional materials, agrees very closely with Pro- 
fessor Hopkins’ hypothesis, who, as mentioned above, con- 
siders the law-book to be a conglomerate of the Manava 
Dharma-sütra and of the floating sayings attributed to 
Manu, the father of mankind. The latter restriction seems 
to me unadvisable, because among the mass of correspond- 
ing pieces found in the Mahabbirata comparatively few are 
attributed to the Pragápati, and because a Hindu who was 


3 The probability of the existence of sach a body of metrical maxima would 
become Wil more apparent, it were pouible to enter here ов а comparn 
of portions of the older Purisas with the Mahibhirsta and the metrical 
Stars, а well a on a detailed consideration of the ancient Badia ers 
a. Though the difealty and magnitude of sach а task forbid ite being 
tempted in this Totroduction, 1 cannot refrain fom inserting a few general 
Mist. The Рабіла contain a good deal that ls identical with or similar to 
passages of the Mabibhirata and Mana, and Ë is ín many cues imposible to 
sume that the correspooding verses have been borrowed fram the latter 
Works The Puieas some of which, like the Vya, eren in their present 
Shape, go back to а very respectable antiquity, are popular sectarian compila 
tious of mythology, philósopbr, history, and the sacred lav, intend, as they 
tre now sed, forthe iostrecion of the ualttered classes, including the upper 
divisions ofthe Sidra varmn, the socalled ЗН Ада. li was only natural that 
hir authors should have appropriated suitable portions of the dating metrical 
Windom of the philosophical ad legal schools 

“The comparison of the ancient Beddhist literature ja particularly instructive, 
becanse the Buddhists are а special philosophical school, and became their 
“Мем works, though mul consisting of proe, incide а considerable number 
of Slokas, among which а certain number, as, for instance, in the Dhamma- 
pala, shows affinities to verses of the Ма Ыга and even of Мала. They 
Probably took over а certain stock of ancient metrical maxima, and aided а 
est number of new ones 


хей LAWS OF MANU. 


convinced of the truth of the dogma that Manu 

+ first taught the sacred law, would not hesitate to ascribe to 

that sage all the maxims which seemed to him to bear the 

stamp of authenticity, even if others attributed them to 
different authorities. 

“The answer to the next question, whether the conversion 
of the Mánava Dharma-sütra was effected at onc time or by 
degrees, and whether Bhrigu's recension has to be considered 
as the immediate offspring or as a remoter descendant of the 
Sütra, must, I think, be answered, as has been tacitly assumed 
in the preceding discussion, in the sense of the first alterna- 
tive. Not long ago it seemed that the contrary opinion was 
the more probable one. But the closer one examines the 
facts which at first sight seem to lead up to the inference that 
Bhrigu's Manu-samhita forms the last link in a long chain of 
metrical Manu-smritis, the more one sees that they possess 
по, ог very little, importance. On the other hand, those 
arguments which speak in favour of our text being, if not 
the first, at least one of the first attempts at a conversion 
of a Vedic school-book into a special law-book, gain by 
the same process in force and increase in number. 
‘The points which have been brought forward in order to 
prove that the existing text of Manu has suffered many 
тесазіз are, first, its numerous contradictory passages; 
secondly, the explicit statement of the Hindu tradition in 
the preface to the Narada-smriti; thirdly, the quotations 
from а Brihat Manu and a Vriddha Manu met with in the 
medieval Digests of law ; and fourthly, the untraceable or 
partly traceable quotations from Manus Dharmasistra 
found in some of the older Sanskrit works. The existence 
of these facts is undeniable. But it is not difficult to show 
that they are partly useless as arguments, and partly, under 
а better interpretation, lead to quite other conclusions. 
‘Thus in weighing the value of the argument drawn from the 
‘occurrence of contradictory passages, two circumstances, 
which mostly have been left out of account, must be kept 
in mind: first, that it is a common habit of Indian authors 
to place conflicting opinions, supported by authorities of 
equal weight, side by side, and to allow an option, or to 
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mention time-honoured rules, legal customs, and social 
institutions, and afterwards to disapprove of them; and 
secondly, that, as our Smriti is in any case a recast of an 
earlier Stra, that fact alone is sufficient to account for 
contradictions. It has been shown above!, that some con- 
tradictory passages, such as those concerning the respective 
rank of the mother and the teacher, or regarding the per- 
missibility of certain marriage-rites, express conflicting 
views, mentioned also in the Dharma-sütras. The Manu- 
smriti only reproduces the ancient opinions, but omits, 
possibly for metrical reasons, to mark them as belonging to 
different authors or schools, In other cases we may hesi- 
tate between two explanations, If we find, for instance, 
that our text in the third and ninth chapters? violently 
inveighs against Asura marriages, and in the eighth and 
ninth? lays down rules which presuppose the legality of the 
sale or purchase of a bride, we may assume that the first 
utterance is due to the editor of the metrical version, and 
that the second represents the more archaic doctrine of 
the Dharma-sütra. In favour of this supposition it may be 
urged that the Manava Gr/hya-sütra unhesitatingly admits 
the acquisition of a bride by purchase’, But it is also 
possible that the Dharma-sütra itself contained both the 
condemnation of the custom and the rules regulating it. 
For similar contradictions occur also in other Sdtras. Thus 
Apastamba expressly forbic his sections on Dharma, 
the sale and gift of children and the procreation of Kshe- 
traga sonst, Yet, in his Srauta-sttra I, 9, 7, he gives a rule 
showing how the Pindapitriyagia is to be performed by 
the son of two fathers (dvipità). Such a person can only 
be a Kshetraga, a Dvyámushyáyara Dattaka, or a Putrika- 
putra. If it is borne in mind that Baudháyana, on whose 
works Apastamba’s Sütras are based, admits the affiliation 
which the later member of his vidydvamsa rejects, the 
‘obvious explanation of the contradiction is that Apastamba, 
in spite of his disapproval of other than Aurasa sons, did 

1 See p. xxiv. * Мала Ш, 25, 51-54: IX. 98-100. 

* Manu VIII, 204, 134-325: IX, 97- © See abore, p. xxxix. 

* Ap. Dh. S. Шз: apa 
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not venture to change the prescriptions which he found in 
the older Srauta-sütra. Similarly, the supposition that the 
author of the Mánava Dharma-sütra, though condemning 
Asura marriages, was unwilling to expunge the rules regu- 
lating the sale, is not at all improbable. It seems to be 
even better than the explanation proposed first. For the 
prohibition of the Asura rite occurs in the quotation found 
in the Sakuntalopákhyána, and the latter, as we shall see 
presently, in all probability refers to the Mánava Dharma- 
stra, Hence I think that at least the remarks made Manu 
THI, 26 did stand in the ancient text. The other repetitions of 
the same sentiments may have been added on the revision. 
Another famous instance of a contradiction, Manu IX, 58- 
70, where the appointment of a widow is first permitted 
and next forbidden, has probably to be explained in the 
same manner. If I here differ from Professor Jolly? and 
others, who ascribe the prohibition to the remodcller of the 
Dharma-siitra, and if I adhere to the view expressed by 
Brihaspati and some Indian commentators, my reasons are 
абаз the conflicting statements of the Dharma-sütras show, 
the propriety of the Niyoga was not generally acknow- 
ledged even in ancient times, and that the medieval Niban- 
dhakáras frequently follow the strange method of teaching 
adopted by Manu. They, too, describe various antiquated 
customs, and afterwards add the remark that the matter 
taught is forbidden in the Kali age. Among the clear cases 
where a conflict of statements has been caused by additions 
of the editor, may mention the rule, Manu IV, 222, pre- 
scribing a penance for an unlawful acceptance of food, which 
differs from that given XI, 153. Here the former must be 
considered spurious, because it occurs in a chapter which 
has nothing to do with penances, It is evident that neither 
the instances just mentioned, nor indeed any other, where 
our Smrti exhibits either two ancient conflicting rules or a 
modern precept contradicting an ancient one, can be used 
‘asarguments showing that the Mánava Dharma-sütra under- 
went more than onc revision, Under these circumstances 
it might appear advisable to rely on those contradictions 


* Tagore Lectures, pp. 48, 61. 
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which occur in the decidedly modern portions of our text, 
in the additions to the ancient Dharma-sütra, and to main- 
tain that e.g. the differences in the two accounts of the 
creation 1, Manu I, 7-58 and 62-86, indicate that the first 
chapter owes its present shape to two different authors. 
Such a mode of reasoning would, no doubt, be correct if 
the additions to the Dharma-sütra were independent, ori- 
ginal productions. Rut as the preceding discussion on the 
sources of this additional matter has shown that the first 
chapter is a compilation from older versus memoriales, 
which certainly contained portions and possibly even the 
whole of both accounts, it becomes inconclusive. The 
contradictory verses may either have been strung together, 
as Medhátithi seems to suggest *, merely because they really 
are or were considered paraphrases of Vedic passages, or 
they may have been reconciled with each other by one of 
those ingenious methods of interpretation of which the 
Indian schoolmen are such great masters. 

As regards the second argument, the assertion of the 
Nirada-smriti3, that Manu composed a Dharmasistra in 
160,00 verses arranged in 1080 chapters, which was suc- 
cessively reduced by Narada to 12,000, by Markandeya to 
8,000, and by Bhrigu’s son, Sumati, to 4,000 verses, is so 
circumstantial that, in spite of its obvious exaggerations, 
it might be considered to have a substratum of truth, 
and to be important for the history of Manu's law-book. 
Abridgments of larger works are in literature as common as 
expansions of shorter ones. Yet the only assertion in the 
above account, which we can test, is certainly not true, that 
Nárada's version of Manu's laws is more ancient than that 
by Sumati Bhargava or Bhrigu. The actual position of the 


1 See also Dr. Jobiantgen, Uber das Gcsetzbueh des Mans. р. 15. 
> Ta Ма discusion oa the sim of the first chapter Medhithbi mays (comm. on 


10:77 7 7 fanganga: gaani 
md Femara! а} wu murum TAT- 
яй тё чага < mai oma пй 

* See abore, p. xxi; and Jolly, Tagore Lectures, p. 57. 

* The two versions of Nirada бата an iteretingisstante; see Jolly, Jo. 
dep 
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two works has been inverted. Nárada's Vyavaháramátrika 
shows a far more advanced development of the judicial 
theories than Bhrigu's Samhitå, and contains matter which 
conclusively proves that it cannot date from an earlier time 
than the fourth or fifth century of our era, As this test 
fails, Nárada's statement cannot be used for the determina- 
tion of the order in which the various versions of Manu's 
laws were composed. It becomes more probable that it 
has been framed, with a view to enhance the importance of 
the Narada-smriti, on the model of such purely fictitious 
stories respecting the origin of the Dharma, as that given 
in the Mahabharata XII, 59, 22, and Во seqq, where we are 
told that Brahman, assisted by the gods, first produced a 
Dharmasistra in 100,000 chapters, which was successively 
abridged by Samara in 10,000, by Indra in 5,000, by 
Brihaspati in 3,000, and by Kavya in 1,000 Adhydyas. 
‘Against the genuineness of Nárada's story we may also 
adduce the Paurárik statement, according to which Manu's 
laws were remodelled first by Bhrigu, secondly by Narada, 
thirdly by Bréhaspati, and fourthly by Aagiras*. 

The third argument, drawn from the fact that the medie- 
val Nibandhas and commentaries quote passages from a 
Brihat (great) and Vriddha (old) Manu, has still less value. 
Professor Jolly has of late asserted in his able discussion ° 
of the quotations from these works that they are later, not 
earlier, than the existing text of Manu, because some of 
their rules resemble the advanced teaching of Yagiavalkya 
and Narada, while others contradict our Manu оп points 
where he holds archaic views. Moreover, a passage of 
Vriddha Manu, to which Professor Max Müller has first called 
attention‘, possibly indicates an acquaintance with Greek 
astrology. Ican only agree with Professor Jolly's conclusions, 
and add that a comparison of the quotations from Brihat 
and Vriddha Manu with Bhrigu's Samhità produces the 
impression that both works—if indeed the titles refer 

V West and Biber, Digest, pp. 48-50, third edition ; Jolly, Tagore Lectures, 
р.б: Preface to the Translation of Narada. pp. sv xvi 

* Mamik, the Vyarabáramaydkha amd YAph, p. xiii; Jolly, Tagore 
Lectures, р. 44 

* Tagore Lectures, рр. 64-66. * India, what can it teach us? p. 366. 
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to two and not to one—must have been enlarged versions 
of the latter. As it thus appears that there existed 
recensions posterior to our Manu-smiriti, the existence of 
untraceable or partly traceable quotations from. Manu's 
Dharmasástra in Asvaghosha's Vagrasiéi? and from Manu 
in Varáhamihira's Brihat-sambitd? possesses по great 
significance. With respect to Vardhamihira's reference, it 
must be noted that, according to Albirini’s Indica, two 
astrological Samhitis, called after Manu, existed in the 
eleventh century A-D., the smaller of which was an abridg- 
ment made by a perfectly well-known human author‘, 
Hence Varihamihira may have taken his verses on the 
character of women from the latter. In both quotations 
the Slokas, not found in our Smriti, have a very modern 
look. The case is, however, different with the quotations 
from Mant, which, as has been shown above, occur in the 
Mahübhárata. We have been compelled to admit that 
the existing text of our Smyiti is younger than the epic. 
If, therefore, the law-book referred to in the latter is not 
the ancient Dharma-sütra, we must also concede the 
existence of a secondary recension which preceded Bhrigu's 
Samhit&. The solution of this question, is, owing to the 

+ In order to enable the reader to form his own judgment on this point, Ladd 
ati of the quotations which 1 hare noted. "hos from Вий Manu ocean, 
1. Col. Dig H.x, 36; Се Dig V, 438= GL Diy. XI, 6, 34; 3. Datt Mim, 


Ti. 8: 4. May. 1V, 8, 53;— those from Vriddha Manu, 1. Col. Dig Ш, 1, 695 
Мау. XI, Col. Dig. 1IL 


р.зз = Va: 
Dig V, 408 = Sm 
III, 1,3= GI. Di 


VIL og = Varad. pp. 33, 40 = Viram. 
1, 7 and Viv, Aint, p. 289 (where attri. to Brihat М.); 
D Viv. Кш р. ato and Varad. р. 37 (where attrib. to Brihat M.) = 
diese attrib to М.); 9. Viv. Aint. рр. 126-7; 10.Viv. int. p. Mot 
"o; 13, Varad. p. 38, where ín reality Mana IX, 206 seems to be 
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Y Weber, Indische Streifen, vol. i pp. 199, 193,198. 
* Kern, Brihat-sawbit, chapter 74, v. 7-15, and Preface, p. 43- 
* Albisint, Indica, chapter xiv; tee also Kem, loe. cit. p. 42, where the 
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shortness of the extracts, very difficult. But, considering 
all things, I feel inclined to assume that the author or 
authors of the Mahabharata knew only the Dharma-sütra, 
‘The character of the four verses and a half, quoted verbally, 
as well as of the paraphrase in the Sakuntalopakhyana 
agrees well enough with this assumption, because the 
Mánava Dhatma-sütra, as we have seen, certainly did 
contain numerous Slokas, It is further corroborated by 
the fact that the Mahabharata does not differ in its arrange- 
ment, or rather in its want of an arrangement of the civil 
and criminal law, from the Dharma-sûtras. Though the epic 
contains numerous verses on these topics, it nowhere shows 
an acquaintance with the eighteen titles of the law which 
are so characteristic of the secondary Smritis, the hand- 
books of the special law schools, Оп the other side it may 
be urged that the Mahabharata says nothing of Dharma- 
sütras, and that its general view of the origin of the sacred 
Jaw coincides with that expressed in the later law-books. 
Tt holds that the moral and legal doctrines were revealed 
for the benefit of the human race, first by Brahman to 
various mythical Rishis, and by them to mankind, This 
objection may, however, be met by the not unreasonable 
assumption that at the time when the Mahabharata was 
composed, the real origin of the old Sütras had been for- 
gotten, while the text had not yet been materially altered. 
What has been said above regarding the rise of the 
special law schools, and the facts known regarding the 
change in the tradition concerning the Sütras of Gautama 
and Vasishzla, make the hypothesis of such a transitional 
period not at all improbable. Should, nevertheless, the 
Possibility of the existence of a metrical redaction of the 
Münava-sütra, preceding that ascribed to Bhrigu, be 
considered as not altogether excluded, it would at least 
be necessary to concede that it could not have contained 
the present arrangement of the Vyavahára portion under 
titles, 

While there is thus no proof for the opinion that the 
modern portions of the Manu-smriti have been gradually 
added one to the other, or that the Present text is one of 
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the last links in a long chain of metrical recensions, there 
are several points which tend to show that our Manu-samhita 
is one of the first attempts at remodelling a Dharma-sütra. 
The most important argument for its comparatively early 
date is furnished by the incompleteness and awkwardness 
of its rules on judicial procedure and on civil law. If we 
compare these rules with those of the Dharma-sütras and 
with those of the other metrical Smritis, they are some- 
what more explicit than the former, but very much inferior 
tothe latter. As regards procedure, the Manu-smriti pays 
more attention to the moral side of the duties, incumbent 
on the judge and the other persons concerned, than to the 
technicalities, which are much more clearly and minutely 
described in the Dharmasistras of Yagiavalkya and 
Narada, In this respect it comes close to the Dharma- 
sütras, with which it particularly agrees in the absence of 
all mention of written plaints and of documentary evi- 
dence, as well as in the shortness of its remarks on ordeals. 
Among the ancient law-books the Vasishé/a Dharmasistra 
is the only one which has allusions to written documents, 
and names them, XVI, 10, 14-15, as one of the means of 
legal proof. In the other Dharma-sütras there is no indica~ 
tion that their authors were acquainted with the art of 
writing. I have already pointed out in the Introduction to 
my translation of Vasishvia* that most probably this 
omission has to be explained not by the assumption that in 
the times of Gautama, Baudhayana, and Apastamba writing 
жаз unknown or little used in India, but by the considera- 
tion that the general character of the Dharma-sitras, which 
principally pay attention to the moral side of the law, does 
not require the introduction of matters belonging more 
properly to the customs of the country or to the Artha- 
‘sastra. Whatever may be thought of the prevalence of 
writing during the earlier times and of the value of my 
explanation, it may be regarded as perfectly certain that 

i See on this subject and the following discussion, Weber, History of Indian 
“Literature, pp. 279-251; Stenser,Yagtavalkys, pp. vix; Journal of the German 


Qr. Soe. vol. ix, on the Indian Ordeals ; and Jolly, Tagore Lectures, pp- 48-49- 
> Sacred Books of the East, vol. xvi, р. xavi. 
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Bhrigu's Manu-saihitá belongs to a period when the art of 
writing was known and generally practised. For, first, we 
find two clear references to written documents, ‘what has 
been caused to be written by force’ (lekhita, VIII, 168) 
and royal edicts (sisana, IX, 232). Secondly, we have the 
‘expression nibandh, ‘to record,’ in a passage (VIII, 255) 
where the context leaves no doubt that a written entry is 
referred to. When it is said there, that in a boundary- 
dispute the king shall record the boundary, according to 
the unanimous declaration of the witnesses, together with 
their names, it is impossible to imagine how he can do so 
without drawing up a written document, which, of a 
necessity, must have legal force for the future, This use of 
the verb nibandh makes it further probable that Medhatitht 
is not altogether wrong, when he explains (VIII, 76) the 
compound anibaddha/, ‘a person not appointed (to be a 
witness to a transaction)’ by ‘a person not entered (аз а 
witness in thc document); and refers the rule to cases of 
loans and other commercial transactions, Thirdly, there is 
the term karana (VIII, 54 and 154) which, though less 
explicit, likewise points to the use of written bonds for 
loans. The former passage declares that “a debt which is 
proved by Кагана ' (karancna vibhdvitam) must be paid, 
and the commentators explain karana to mean ‘written 
bonds, witnesses, and so forth.’ Hence it has been rendered 
in the translation by * good evidence.’ Verse 154 prescribes 
that a debtor ‘who, unable to pay a debt (at the fixed 
time), wishes to make a new contract, may renew (lit. 
change) the karanam (Каганат parivartayet!)' Two com- 
mentators, Kullüka and Rághava, take the word here in the 
sense of "а written bond, while the older ones, Govinda, 
Náriyama, and probably also Medhatithi, explain it by 
“bonds and so forth,’ and make it include agreements before 
witnesses, From these explanations and the use of the 
word karawa in other legal works it would appear that 
karana may also be cited аз a witness for the acquaintance 
of our author with the art of writing. То the conclusion 
that writing must have been extensively used in business- 


* Nandana's reading Чалик = йу. eveotous; ace below, p. cexsiv. 
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dealings points, finally, the whole state of civilisation to 
which Manu's rules are adapted. The highly developed 
trade by land and by sea', on which ad valorem duties 
were imposed?, the existence of official lists of prices which 
were renewed periodically, the complicated system of 
calculations of interest, among which we find compound 
interest, and the occurrence of mortgages, would be im- 
possible without written documents. These facts appear to 
me so eloquent that even though all the passages adduced 
above, which explicitly mention written documents, could be 
proved to be late interpolations, the general aspect of this 
question would remain unchanged. If, under these cir- 
cumstances, Manu's rules on evidence contain nothing 
definite on the admissibility of documents, and if he 
agrees in this particular with the Dharma-sttras and differs 
strongly from the Dharmasistras of YAgfavalkya and 
Narada as well as other metrical Smritis, this omission 
gains a great importance for the historical position of the 
Samhita. Whether we explain it by an oversight of the 
editor or by the assumption that he left the determination 
of the value of written documents to custom or to another 
Sñstra, it shows that he was acquainted with the Dharma- 
sûtras alone ог with Dharma-sdtras and such metrical 
Smritis as excluded the section on documents, As he 
‘certainly was an adherent of a special law school, and bent 
on making his work as complete as possible, he would not 
have omitted so important a point if he had known law- 
books like the Yagiavalkya-smriti. 

The omission of the details regarding ordeals is no 
less significant. Manu VIII, 109-116 describes only the 
administration of oaths more fully, and mentions the ordeals 

^ by fire and water їп а cursory manner. Among the Dhar- 
ma-sûtras there is only the Apastambiya which (II, 29, 6) 
recommends the employment of divine proof (daiva) or 
ordeals in a general way without adding any particulars. 
The secondary law-books of Yág/avalkya and Narada 
describe five kinds of ordeals, and enter, the second more 
* ҮШ, 156-157. * VII, 137-198; УШ, м. 
> VIII, нош ® VIL 139-142, 151-153, F viti 165. 
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fully than the first, on descriptions of the manner in which 
they must be performed, Even the Vislvu-smriti agrees 
with them, and the fragments of the lost metrical Smritis 
show that most of the latter, too, contained sections ге- 
sembling those of Yagvavalkya and Narada, It would be, 
in my opinion, a mistake to infer from the silence of Gau- 
tama, Baudháyana, and Vasishka that’ in ancient times 
ordeals were unknown in India. Traces of such practices, 
Which were formerly prevalent in various forms also among 
other Indo-European races, are found, as might be expected, 
even in Vedic works. If the authors of the Dharma-sitras 
ignore them or just indicate their existence, the correct. 
explanation of this fact, too, is that they considered the 
subject not important enough for giving details, and left it 
to custom. The authors of the secondary Sinritis, as а 
matter of course, were anxious to fill up the blank left by 
their predecessors, But they probably did nothing more 
than bring the various local customs into a system which 
gradually was made more and more complete. Under 
these circumstances the fact that Manu's rules stand mid- 
way between those of the Dharma-sitras and of the other 
metrical law-books is another argument for allotting the 
first place to his Samhitd. In the treatment of the civil 
and criminal law the inferiority of the Manu-smviti to the 
other Dharmasistras of the same class, even to Үдейа- 
valkya's, which contains a much smaller number of verscs 
on Vyavahra, manifests itself in various ways. In spite of 
the attempt at a scientific classification of the rules under 
certain heads, the arrangement of these sections is cumbrous 
and disorderly. Twice, at the end of the eighth and ninth 
chapters, we find collections of miscellaneous rules, which, 
аз а comparison of the works of Yâgñavalkya and Narada 
shows, might for the greater part have been easily fitted 
in to the one or the other of the eighteen titles. Under ће 
single titles the rules are sometimes badly arranged. This 
is particularly visible in the chapter on inheritance, where, 
to mention only one most conspicuous instance of this want 
‘of care, the verse asserting the right of the mother and grand- 
‘mother to take the estate of a predeceased son or grandson, 
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is placed so awkwardly that it is absolutely impossible to 
guess which place in the sequence of heirs the author meant 
to allot to them, As stated above, the verse most probably 
was inserted by the editor of the ancient Dharma«sütra. If 
he had cared at all for order and intelligibility, he ought 
not to have contented himself with the enunciation of the 
maxim that these persons do inherit, but he ought to have 
indicated where the preceding close series of heirs has to be 
broken in order to admit them. Very significant, too, аге 
the constant mingling of moral exhortations with the legal 
rules and the occasional recommendation of quaint judicial 
devices which are common in the earlier stages of the de- 
velopment of the law. Though the duty of kings to protect 
their subjects and to restrain the wicked has been fully 
explained in the seventh chapter, yet in the sections on 
theft (УШ, 302-311), on violence (УШ, 343-347), and on 
adultery (VIII, 386-387), the author expatiates again and 
again on the necessity of eradicating such offences, In the 
second case the specific rules, providing for the punishment 
of sihasa crimes, are left out, the omission. being repaired 
at the end of the ninth chapter, Both Yágiavalkya and 
Narada think it unnecessary to recur to the moral obliga- 
tions of the king after pointing them out once. Both 
refrain also from mentioning the curious expedient which 
Manu recommends (VIII, 182-184) for the decision of 
doubtful disputes regarding deposits. Another important 
point is that Manu's rules on some titles are exceedingly 
incomplete, and touch one particular case only, from which 
it is not always easy to deduce the general principle. Thus, 
in treating of the subtraction or resumption of gifts, Manu 
(УШ, 212-213) confines his remarks to pious gifts which are 
not applied in the manner stipulated, Yápiavalkya (ll, 
175-177) gives under this head at least some general pri 

ciples, showing what is required for the validity of gifts; 
while Narada? offers a fairly full and systematic treatment 
of the whole law of gifts. A similasly gradual development 
is visible under other heads, especially concerns among 


1 Professor Jollys Translation, pp. 89-60. 
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and rescission of sale and purchase, the rules under 
which latter head Manu gives partly in their proper place 
and partly among the miscellaneous precepts at the end of 
the eighth chapter. A third point, finally, which deserves 
to be noted here, is the fact that legal definitions are almost 
entirely wanting in the Manu-smyiti, become more frequent 
in Yagaavalkya’s work, and are regularly given by Narada, 
as well as that many single rules which are common to 
Manu and Yagiavalkya, or to Manu, Yázñavalkya, and 
‘Narada, are framed in the latter works with much greater 
precision than in the former}. The inferiority of the Manu- 
smriti in all these points can only be explained by the 
assumption that it was composed at a time when the syste- 
matic treatment of the law had been begun, but had not 
reached a high state of perfection, while the superiority of 
the other metrical Smritis permits us to infer that they 
belong to a much later period when the special law schools 
had made a considerable progress in the elaboration of their 
theories, This argument is, it seems to me, the strongest 
which can be brought forward as a firm basis for the 
universally prevalent belief of all European and Indian 
‘Sanskritists in the priority of our Manu to all other known 
secondary law-books, For wherever we are able to trace 
larger portions of the history of a special Brihmanical 
sciente, as e.g. in the case of grammar, we find that the 
later authors, though belonging to different schools and 
creeds, and though differing in the actual doctrines, invari- 
ably avail themselves of the method of their predecessors, 
‘developing and refining it more and more. Retrogressive 
steps, examples of which seem to occur in the handbooks 
of the Vedic schools", have hitherto not been found’, All 


ҮКҮ e te ering avid tere Mane VIT, 140-1 
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* Compare e. g. the case ofthe Gantamtya and Bamihåyanlya Dharmaaitras, 
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the other arguments which have been or can be adduced to 
prove the antiquity of our Manu-smriti are less conclusive. 
1С it has been said that this work contains some very archaic 
doctrines! which are not found in the other secondary law- 
books, that is perfectly true. But the inference regarding 
its age becomes doubtful, because on other subjects Manu 
is ahead of the other Smritis?, and because in general the 
development of the actual doctrines scems to have been not 
quite steady and continuous, Still more precarious are the 
arguments, based on the language of the Manu-smriti, on 
its not mentioning the Greek astrology or Greek coinage 
and similar points, As we have to deal with a recast of 
a very ancient book, and as its editor has utilised а good 
many ancient verses in compiling his recension, it is only 
to be expected that a number of archaic forms and phrases 
should be found, But it is evident that they prove nothing 
with respect to the period when the compilation was made, 
because it is impossible to decide ip each case to which of 
its component parts the archaism belongs. As regards the 
remaining argumenta а silentio, they are equally incon- 
clusive. Even if we grant, for argument’s sake, the correct- 
ness of the assertion that our Manu contains no allusion to 
the Greek order gt the ышыне zodiac, to judicial 
astrology, and to Greek or Scythian dináras, drammas, and 
nárakas, while all the other secondary law-books mention 
опе or the other of these foreign importations,-the-omission 
may be purely accidental, These and similar points can 
be used for no other purpose than to show that there is 
nothing in Manu's text that compels us to place it in or 
after the period between 300-500 А.р, during which Greek 
influence made itself strongly felt in India, They possess 


* One of the clearest instances of this kind is Manu's doctrine with regard to 
the succession of females to the estate of males, where the exclusion of the wife 
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a certain importance only as auxiliaries to the chief argu- 
ment derived from the imperfect development of the method 
or formal treatment of the law. But considering all that 
Ваз been said in the preceding discussion, it is, I think, not 
too much to say that there is no obstacle against, and some 
reason for, our accepting as true the assertion, which is made 
in the Manu-sinriti itself and supported by the tradition 
preserved in the Skanda-puria, that Bhrigu's' Samhita is 
the first and most ancient recast of a Dharmasistra attri- 
buted to Manu, which latter, owing to the facts pointed out 
in the first part of this Introduction, must be identified with 
the Mánava Dharma-sütra. Though this recast must be 
considered the work of one hand, the possibility that single 
verses may have been added later or altered, is of course 
not excluded, A perfectly intact preservation of an Indian 
‘worl which has been much studied, is a priori improbable, 
and the divergence of the commentators with respect to 
certain verses shows that some of those contained in our 
text were suspected by the one or the other of them. But 
the number of Slokas with regard to which real doubts can 
be entertained is comparatively small, and hardly amounts 
to more than a dozen’, 

‘The above discussion has also to a certain extent defined 
the relative position of our Manu-smriti in Brahmanical 
literature, and has thus opened the way for the consideration 
of the last remaining problem, the question when the conver- 
sion of the Mánava Dharma-sütra into a metrical law-book 


З A clear and definite explanation of the question why the Hindu tradition 
ascribes the promulgation of Manu's lav» to Hhrigu bas hitherto not been 
ime Вр only connexion with Manu B that mentioned (a the text, 
decoding to which b à ne of the mind bor tons от creatures of the father of 

igin in, however, by no meant 
з, бый ° a condensed Dharma- 
‘stray which is sald to have been revealed by Bhriga to Bharndviya. Jt in- 
мда an account ofthe creation, bat makes по mention of Manu. Az Bhrigu 
appears alo elsewhere as the author of a Dharmasistr, it is jast posible that 
Ab ged may te bused on Dg ame а legiilstor and ss he otiprisg 
* Many more venes are lt out partly in Medhitithi's Bbdshya and partly ıa 
Nandana's commentary. But see below, pp. crevi and салу, where it bas been 
shows that omissions ia the accenible MSS. of these two works alone do uo 
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may have taken place. The terminus a quo which has 
been gained for the composition of Bhrigu’s Samhitå is 
the age of the Mahabharata, and the terminus ad quem 
the dates of the metrical Smritis of Yagvavalkya and 
Narada, Though we аге at present not in а position to 
assert anything positive regarding the period when the 
Mahábhárata and especially its twelfth and thirteenth 
Parvans were written, and though the date of Yagiiavalkya's 
Dharmasástra is very doubtful, yet some facts known 
regarding the Nárada-sm»iti are not without importance for 
framing our answer to the difficult question now proposed. 
Both Professor Jolly and myself have lately discussed the 
significance of the mention of golden dináras or denarii in 
the longer and more authentic version of Narada and of the 
circumstance that Asahaya, a predecessor of Manu's earliest 
commentator, Medhatithi, explained it and have arrived at 
a very similar conclusion, viz. that the Nárada-smiti dates 
either shortly before or shortly after the middle of the first 
thousand years of our ега. If that is so, Bhrigu’s Samhita 
must, in consideration of the arguments just stated, be 
placed not only earlier, but considerably earlier, and the 
assertion that it must have existed at least in the second 
century of our era is not unwarranted, ‘This latter inference 
is also made inevitable by the discovery that we have to 
admit the former existence of very ancient commentaries, 
and of at feast one ancient Varttika or Karika which referred 
to the text of Manu, known to us. With respect to the 
commentaries, Medhatithi, the author of the Manubháshya, 
is a most valuable and clear witness, This author, who 
probably wrote in the ninth century А.р,?, very frequently 
quotes opinions and various readings, expressed or men- 


з Jolly, Tagore Lectures, р. 46; West and Bühler, Digest, p.48. To the 
arguments adduced there 1 would add that Biva, the friend of Sifhamba- 
Harshavardhana (606-7-648 A.) makes a pretty clear allusion to the Nära- 
tya Dharmarîstra in the Кайаша, р. 91, 1.13 (Pet son's edition) where he 
calls a royal palace niradiyam ivivarnyamioarigaaharman, ‘similar to the 
ауа (Dharmaristra), became there the duties of kings were taught (by 
the conduct of the ruler) ast as they are taught (athe law-book)” 
* For the details, see below, pp. crsi-eniil 
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tioned by his predecessors, and shows by the number of the 
conflicting explanations which he sometimes adduces for 
a passage of the text, that in his time а very large number 
of commentaries on the Manu-smriti existed. Among the 
persons thus quoted, he designates some by the terms Parva 
and Kiramtana. Prva, which means both ' former ' and 
‘ancient, is an ambiguous word, It can be applied to all 
persons who wrote before the author, though it frequently 
is used in speaking of those who lived centuries ago. 
Kiramtana, ‘long previous or ancient,’ is much stronger, 
and, according to the usage of Indian authors, denotes а 
predecessor belonging to a remote antiquity. As Мейћа- 
tithi, writing in the ninth century, knew of commentaries 
to which he was compelled to assign a remote antiquity, it 
is only a moderate estimate if we assume that the earliest 
among them were in his time from three to four hundred 
years old, But if in the sixth or even in the fifth century 
А.р, glosses on our text existed, its composition must go 
back to much earlier times. For the widely divergent and 
frequently very questionable explanations of the more diff- 
cult passages, which Medhátíthi adduces from his prede- 
cessors, indicate that even the earliest among them were 
separated by a considerable interval from the compilator of 
the Manu-samhitd, an interval so great that the real meaning 
of the text had been forgotten. 

The merit of the discovery that one of the lost metrical 
Dharmasistras, the Brihaspati-smriti, was a Varttika on our 
text of Manu, belongs to Professor Jolly, whose careful 
investigation of the fragments of the lost law-books, con- 
tained in the modern Digests, bas contributed very mate- 
rially to the elucidation of a difficult chapter in the history 
of Indian legal literature. Не shows! that Bréhaspati not 
only allots to Manu's Smriti the first place among all law- 
books, but that he explains, amplifies, and occasionally 
corrects its rules on various portions of the Vyavahára. 
The particulars from Manu which Brihaspati mentions are 
such as to leave no doubt that the text which he knew in 


3 Tagore Lectures, pp. 69-62: see also above, p. xvi. 
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no way differed from that known to us. He explains, as Рго- 
fessor Jolly points out, the curious terms, used Manu VIII, 
49, for the various modes by which a creditor may recover 
a debt, as well as the expression asvámin, which occurs in 
the title of law, called Asvamivikraya, He further mentions 
that Manu IX, 57-68 first teaches and afterwards forbids 
the practice of Niyoga, and gives, as it seems to me’, the 
correct explanation of this contradiction. He also notes 
that Manu IX, 221-228 forbids gambling, which other 
writers on law permit under due supervision, and he corrects 
Manu's rules regarding the indivisibility of clothes and other 
objects enumerated IX, 219. An apparent contradiction 
in Brihaspati’s rules with respect to subsidiary sons * proves 
that he knew and accepted Manu's teaching on this subject. 
He declares that the substitutes for a legitimate son of the 
body are forbidden in the Kaliyuga, and yet admits the rights. 
of a Putrikà or appointed daughter, who mostly is reckoned 
‘among the substitutes. This difficulty is easily solve 
is borne in mind that Manu, differing from the other ancient 
law-books, does not reckon the Putrikd among the subsidiary 
sons, He separates her, IX, 127-140, from the баша 
Putras, IX, 158-181, and strongly insists on her rights, 
while he restricts those of the others very much. The list 
of instances where Brihaspati alludes to, annotates, or 
amplifies rules of Manu might, I think, be enlarged still 
further, and it seems to me that a comparison of those 
verses of his, which Colebrooke's Digest contains, with 
Manu gives one the impression that Brihaspati's work is 
throughout a revised and enlarged edition of the Bhrigu- 
sambitá, or, to use the Indian expression, a Manuvárttika 
or Manukárikà. Professor Jolly, finally, has pointed out 
that this evidence concerning the relation between Manu 
and Brihaspati agrees with and gives some weight to the 
tradition preserved in the Skanda-puráwa, according to 
which Brihaspati composed the third of the four versions 
of Manu’s Dharmasiistra, The age of the Brihaspati-smriti 


з See also above, р. xciv. 
э Jolly, Tagore Lectures, p. 188. 
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is circumscribed by its definition of the value of golden 
dinàras, and by the quotations from it which occur already 
in the oldest commentaries and Nibandhas from the ninth 
century A.D. downwards. Since the latter period it has 
‘been considered as a work of divine origin, revealed by the 
teacher of the gods, Hence Professor Jolly’s supposition, 
that it must have existed some two or three hundred years 
earlier, places it not too early, but, in my opinion, rather 
too late, But even if the Brihaspati-smriti dates only about 
боо A.D, its statements regarding the high authority of 

Maria's tea-hing show that our version of the latter must 
have preceded it by many centuries, 

‘The three points just discussed are, in my opinion, the 
only ones that are really useful for fixing the lower date of 
our Manusmziti АШ the other facts known to me which 
bear on the question are made valueless by flaws of one 
kind or the other. Thus if we find that another metrical 
Dharmasistra,the Katyayana-smritiwhich probably belongs 
to the same TT аА, repeatedly 
quotes doctrines of Manu or Bhrigu found in our text, it in 
nevertheless not permissible to assume confidently with 
Kullüka on Manu VIII, 350, that its author knew and 
explained our text. For, as Professor Jolly has shown", 
there are other cases in which the teaching attributed by 
Kátytyana to Bhrigu or Manu differs from the opinion 
advanced in our Smriti. It is, of course, possible that the 
author, who assumes the name of Kátydyana, may have 
made a slip, or may have known several Manu-smritis or 
Bhrigu-smritis, and have referred in different places to 
different works. But, making every allowance for such 
possibilities, it cannot be said that his references furnish a 
really conclusive argument. Again, it has been pointed 
out? that the author of the Bhavishya-puráa has largely 
drawn on the first three chapters of our Manu, whom he 
also names, and nobody who carefully compares the two 


* rara wwayta Grp чїй mer rere Ó 

A Tagore Lectures, р. э, Il. 22 and 24, Bribaspat has been printed twice by 
mistake for Kityiyana. 

* Professor Aofrech's Catal. Sarak. MSS, Bodl. Libr p. jo. 
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texts can have any doubt who the borrower is, as the 
Ригла regularly substitutes easy readings for difficult 
‘ones, and adds numerous explanatory verses. Besides, 
Nárüyara, as well as Kullüka!, quotes verses of the Bhavi- 
shya-puriza from a section on penances not found in the 
accessible MSS., which likewise are clearly intended to 
explain the text of our Sa»hit. All this is however 
useless, as for the present it is impossible to determine the 
date of the Purdna even approximatively. Professor Н.Н. 
‘Wilson’, who has a very mean opinion of the book, declares 


that it cannot lay claim to a high antiquity, and seems to| [Гүн 


consider it a production of the пи 
Professor Aufrecht's discovery? that the Matsya-purára, 
which mentions a Bhavishya-purára in 14,500 verses, con- 
tains actually several sections which have been borrowed 
from the portions of the latter work preserved in the MSS, 
makes Professor Wilson's estimate improbable. For the 
tsya-puråra was-eonsidered a canonical work about the 
year 1000 i. D., and used by Albirünl for his work on 
Though it, therefore, becomes probable that the 
Bhavishya-purdza is much older than Professor Wilson 
was inclined to assume, the data thus gained are much too 
vague for inferences regarding the age of our Manu-smriti. 
‚ Equally unsatisfactory are the results which an examina- 
tion of the quotations from the Manu-smriti, found in 
various Sanskrit works, yields us, Perfectly indisputable 
quotations are not very common, and they occur mostly in 
works of comparatively recent date, e. g. in the Yarastilaka 
of the Digambara-Gaina poet Somadeva, 959 A. D.*, in 
Satkarikarya’s Sárirakabháshya, 804 A. D.5, and in Kshi- 


З See eg, Ма remarks on Mano XI, ror, and Nistyam's ов XI, 131. 
* Vids pusiza, vol. L, pp. Ixil-iaiv, and Reinand, Mémoire su tnd, 
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" Catalogue, p. 43. 

* ore the knowledge of thls Bet also to the kinds of Profesor адна 

À See Professor Peterson's Короп оа the Search for Sentit MSS, 1885-84 
Per 

Dennen, Velia, p36, With respect to the date of Salaries жой, 
1 follow the Hindu tation, which paces the binh of the astor in 288 A n. 
According to the statement othe ше Yapevar Si, with whom Таана. 
the passages which he adduces in the Aryavidyivadhikars, p. 126, tbe sampra- 
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rasvimin's Amarakoshodgháma!, Other cases, where we 
find verses from the Manu-sambità quoted in ancient works, 
are made inconclusive by the vagueness of the reference or 
by the circumstance that the same passages occur also in 
other works, Thus we find Manu VIII, 416, with a slight 
verbal difference at the end of the first line”, in the Sabara- 
bhüshya on Mim, Sû. VI, 1, 12. Though the exact date 
of the latter work is uncertain, we know that it preceded 
Kumárilabha/Av's Tantravarttika, and its style, which closely 
resembles that of Pataigali’s Mahabhishya, makes it 
probable that its author lived not much later than the 
beginning of our era. Hence its testimony would be of the 
greatest interest, provided it were perfectly clear. Un- 
fortunately the Bháshya introduces the verse merely by 
the words evam а smarati, ‘and thus he records or states 
in the Smriti;’ without specifying the author. As the 
doctrine of the verse which declares a wife, a son, and a 
slave to be incapable of holding and acquiring property is 
found, though expressed differently, also in the Nárada- 
smriti, Vividapada V, 39, it may be that Sabara took the 
passage from some other work tham the Manu-smriti, 
‘Again, though Patañgali in the Vyakaravamahibhishya 
on Páxini VI, 1, 84 adduces Manu II, 120 without any 
variant, it would be extremely hazardous to conclude that 
he quotes from our text of Manu, For the Mahibhirata 
(XIII, 104, 64 - 65^) has exactly the same words. 
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More important are some allusions to the laws of Manu 
found in several works of considerable antiquity, and in 
inscriptions. Taken by themselves they would, indeed, not 
prove much. But considered in conjunction with the results 
of the three chief arguments, they certainly furnish a con- 
firmation of the latter, The clearest case, perhaps, occurs 
in the Kiråtärguntya of Bháravi, a poet, whose fame on the 
evidence of the Aihole inscription was well established in 
634 A.D., and who, therefore, cannot possibly have lived 
Inter than in the beginning of the sixth century, but may 
be considerably older, He makes (Kir, I, 9) Yudhish#ira’s 
spy say, ‘He (Duryodhana), ‘conquering the six (internal) 
foes, desiring to enter on the path, taught by Manu, that is 
difficult to tread, and casting off (all) sloth, since by day 
and by night he adheres to the (prescribed) division (of the 
royal duties), shows increased manly energy in accordance 
with the Niti’ At first sight it might seem as if this 
passage contained nothing more than an expression of the 
ancient belief according to which Manu settled the duties of 
mankind, and among them also those of kings. But if we keep 
in mind the inferences made unavoidable by Medhátithi's 
statements regarding the ancient commentaries and by the 
character of the Br/haspati-smiti, it becomes more probable 
that Bháravi alludes to the seventh chapter of Bhrigu's 
version of the Manu-smriti, which declares vinaya, humility 
or self-conquest, i. e, the conquest of the six internal foes, 
to be one of the chief qualities requisite for a king, and 
which carefully and minutely describes the employment of 
each watch of the day and the night. Other much less 
explicit allusions occur in the land-grants. It will suffice 
to adduce those found in the commencement of the 
Valabhi inscriptions of Dhruvasena I, Guhasena, and 
Dharasena П, to which I have called attention some time 
ago". The oldest of them is dated Samvat 207, i. e. not 
later than 526 А. D.” There it is said in the description 

T See Wes and Bühler, Digest, p.46, and for the inscriptions Todian Antiquary, 
vols PP, p тө; w, 29; vi, 114 th 67,69, 715 vil дор, For other passages 
See Hopkins, Journal ofthe American Oriental Society, vol- з, p. 243-246. 

3 This is om the suppositior ‘hat the era of the Valabhl plates began in 
319 A.D, the latest date ever pafigued to it. 
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of Dronasimha, the first Mabáriga of Valabhl and the 
immediate predecessor of Dhruvasena I, that ‘like Dharma- 
råga (Yudhish¢lira) he observed as his law the rules and 
ordinances taught by Manu. and other (sages)! Strictly 
interpreted, the passage says nothing more than that in 
Dronasimha’s times various law-books existed, one and the 
chief of which was attributed. But, considering what we 
know from other sources, it is not improbable thar ıt refers 
to our Samhitá, which is acknowledged by Brinaspati as 
the paramount authority. This is all I am able to bring 
forward in order to fix the lower limit of the Manu-smriti. 
But the facts stated are, I think, sufficient to permit the 
inference that the work, such as we- know it, existed in 
the second century A. D. 

For an answer to the question whether our Manu-smriti 
can go back to a higher antiquity, and how much older it 
may be, we have at present very scant data. Its pos- 
teriority to the twelfth and thirteenth Parvans of the Mahá- 
Bharata teaches us, as already stated, nothing definite. 
‘But there is a passage in its tenth chapter, vy. 43-44, which 
has been frequently supposed to convey, and probably does 
contain, а hint regarding its lower limit. There the Kám- 
bogas, Yavanas, Sakas, and Pahlavas are enumerated among 
the races which, originally of Kshatriya descent, were 
degraded to the condition of Sidras in consequence of 
their neglect of the Вгаһталаз. As the Yavanas are 
named together with the Kambogas or Kabulis exactly in 
the same manner as in the edicts of Asoka”, it is highly 
probable that Greek subjects of Alexander's successors, 
and especially the Bactrian Greeks, are meant. This point, 
‘as well as the mention of the Sakas? or Scythians, would 


V The verse contains also the name of the Anas, which formerly has been 
taken to be valuable as а chronological landmark. More modem researches 
have proved this view to be untenable: see A. von Gutschmid, Journal of the 
German Or. Soc vol, xxxiv, pp. 203-208; Max Müller, India, what can it teach 
та? p- 131; Rig-veds D 

э See e the (th гоёй-еййа, where the Yona- Kambaga-Gamdhåra or Сан. 
dhile are mentioned as Azoka's neighbours, the most distant being placed fnt. 

* The earliest mention of the Sakas probably occurs in а Vêrttika of Katya 
уша on Pir. VI, 1, 94, where kandha is explained by saka + ndhu. Accord 
to the traditional explanation the compound means ‘the well of the Saka king 
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indicate that the Slokas could in no case have been written 
before the third century m C. This limit would be still 
further and very considerably contracted if the mention of 
the Palilavas were quite above suspicion, and if the deduc- 
tions of my learned friend, Professor Noldcke!, regarding 
the age of this word were perfectly- cettain, Pahlava and 
its Iranian prototype Pablav are, according to the con- 
current testimony of the most distinguished Orientialists, 
corruptions “of Parthava, the indigenous name of the 
Parthians*. Relying on the fact that the change of the 
Iranian 44 to À is first traceable in the name Meherdates, 
mentioned by Tacitus, and in the word Miiro, i. e. Mihira, 
оп the coins of Kanishka or Kanerki*, Professor Nóldeke 
concludes that the form Pahlav cannot have originated 
among the Iranians earlier than in the first century A. D. 
and that it cannot have been introduced into India before 
the second century of our era. If this inference were un- 
assailable, the remoter limit of the Manu-smriti would fall 
together with its lower опе. But, with all due deference to 
the weight of Professor Nóldeke's name, I must confess that 
it appears to me very hazardous. For, first, the foundations 
ûf his theory are very narrow: secondly, one of his own facts 
is not quite in harmony with his assertions. However late 
we may place Kanishka, he cannot be later than the last 
quarter of the first century A.D. Kanishka was not a 
Parthian, and his coins, probably were struck in the North 
of India.” Hence it would appear that Iranian word-forms 
the softening of /& to А were known in India towards the 
end ofthe first century. Moreover, the word Pahlava occurs 
in the Girnár inscription of Rudmdáman *, which was incised 
shortly before the year 73 of the era of the Western Ksha- 
trapas, This era, as has been long ago conjectured, and is now 
incontestably proved by Mr. Fleet's important discoveries, is 


Y Weber, History of Indian Literature, pp. 187-8, note 291%. 
* Омаш, Parthava und Pahlav, Mida und Mih (Monatsberichie der 
Berliner Akademie, 1877), and Noldcke, Jóurual of the: German Oriental 
Society, vol. яза, p. 557- 
* Sali, Die Nachfalger Alexanders des 
* Tad, Ant vok vii, p. аб. Rodmdimus 
Pahlava Kulaips (Khoraib?), soa of Sevickha: 
ha 


cxvi LAWS OF MANU. 


the so-called Vikramasamvat or, more correctly, the Samvat 
of the Malavesas, the lords of Malava, which began in 57 
в.с. Rudradáman's inscription consequently dates from the 
year 21-22 A.D, and it is thus certain that the word Pahlava 
‘vas used in India at the beginning of the first century A.D. 
‘These circumstances make it impossible to accept Professor 


. Naldeke's inferences from the occurrence of the softened 


Iranian forms. But the mere mention of the Pahlavas 
would show that Manu's verse cannot have been composed 
before the beginning of the first century n.c. The Parthian 
dynasty of the Arsacides was founded in the middle of the 
third century B.C, and its sixth ruler, Mithradates I, 
according to "some classical authors, invaded India about 
the middle of the second century! Coins of an Arsaces 
Theos and of an Arsaces Dikaios, who uses also the Prakrit 
language and the North-Indian alphabet, have been found 
in the Panjab, and belong to the same or a little later 
times®, As the Brahmans are ever ready to give foreign 
nations, with which they come into contact, a place in their 
‘ethnological system, it is quite possible that about the 
beginning of the first century B.C. an Indian origin might 
have been invented for the Pablavas, But even this reduc- 
tion of the remoter limit of the Manu-smritiis, in my opinion, 
not quite safe. For though the evidence for the genuine- 
ness of Manu X, 43-44 is as complete as possible, and 
though the varia lectio for Pahlava, which Govinda offers, 
probably deserves no credit 3, there is yet a circumstance 
‘which raises a suspicion against the latter reading. Parallel 

closely resembling Manu's two verses, are found 
in the Mahábhárata XIII, 33, 21-23* and XIII, 35, 17-18, 
where the names of the degraded Kshatriya races are like- 
‘wise enumerated, and the cause of their degradation is stated 


+ Lasen, Iodische Alterthumskunde, IT’, 334. 

* Sila, Die NeclgerAlesanders des Or, рр. S1, 10-18]. 
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in exactly the same or similar words. Both passages name 
the Yavanas,and опе also the Sakas. But neither men- 
tions the Pahlavas. Hence it becomes dohbtíul if the 
original version of these Slokas really did contain the latter 
name. It is further not impossible that ite insertiow is not 
due to the first remodeller of the Manava Dbarma-sütra, but 
has crept in latcraccidentally, in the place of some other name. 
The Indian Pandits are not strong in ethnology and history, 
and habitually careless with respect to the names of peoples 
and countries, which they frequently alter, or substitute 
in their works one for the other. I have, therefore, not the 
courage to reduce the terminus a quo by more than a 
hundred years on the strength of this single word, which 
occurs in a verse that evidently has had originally a different 
form. I think it safer to rely more on the mention of the 
Yavanas, Kambogas, and Sakas, and to fix the remoter 
limit of the work about the beginning of the second century 
A.D, or somewhat earlier. 

This estimate of the age of the Bhrigu Samhitå, according 
to which it certainly existed in the second century A.D, and 
seems to have been composed between that date and the 
second century B.C, agrees very. closely with the views 
of Professor Cowell! and Mr. Talboys Wheeler®, It differs 
considerably from that lately expressed by Professor Max 
Müller, who considers our Manu to be later than the fourth 
century, apparently because a passage quoted from Vriddha 
Manu, which he takes tu be a predecessor of our Samhita, 
mentions the twelve signs of the zodiac. I do not think 
that it has been proved that every work which enumerates! 
the rásis must be later than the period when Ptolemy's 
astronomy and astrology were introduced into India. But 
irrespective of this objection, Professor Max Miller's opi 
seems to me untenable, because, according to Professor 
Jolly'sand my own researches, the Vriddha or Brihat Manu, 
‘quoted in the digests and commentaries, is not earlier, but 
later than Bhrigu’s Samhità. Whatever may be thought 


* Elphinstone, Hinory of Indi, p. 249 (edition of 1874) 
з History of din, vol. ii, p. 422, 
* Jedin, what can й teach ш? p. 366. ^ See ene peer 
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of the details of my inferences and conclusions, I believe 
that the rudimentary state of the legal theories in our 
‘Samhita, as tompared with Yagfavalkya and Narada (fourth 
or fifth century A. D.), the fact that the Brihaspati-smriti of 
the sixth or seventh century A.D. was a Varttika on our 
text, and the assertion of Medhatithi, that he knew in the 
ninth century commentanes belonging to a remote antiquity, 
force us to place it considerably before the term mentioned 
by Professor Max Maller. 


ш. 


Tt now remains to give an account of the materials on 
which my translation is based, and of the manner in which 
they have been used, Among Sanskrit works the com- 
mentaries of Medhatithi, Govindardga, Sarvagia-Nardyaxa, 
Kullükabha//, Rághavànandá;and NandandAárya, as well 
as an anonymous 7ippana, contained in a Kasmir MS. of 
the Manu-samhitá, аге the sources on which I have chiefly 
relied. Among the earlier translations, Sir William Jones’ 
famous versio princeps and Professor J. Jolly's annotated 
German translation of chapter ҮШ and chapter IX, 1= 
102 have been carefully used. Occasionally Mr. Loiscleur 
Deslongchamps’ well-known edition of the text, the Eng- 
lish translation of chapters 1-11, 33 by Tardtand Kakra- 
Vart (K'uckerbutty)*,and the MArû/# translation of Ganàr- 
dan Vásudev Gurgar? have been consulted. Sir G. C. 
Haughton's edition and various Indian reprints of the text 
have been left aside, because they mostly repeat Kullüka's 
readings or give variae lectiones for which no sufficient 
authority is shown. 

Among the Sanskrit commentaries on the Manu-smriti 
the oldest extant is the voluminous Manubháshya of Bha/ta. 


1 Published in che Zeitschrift für vergleichende Rechtswissenachaft, vol. i, 
* 1 have used the copy of tbe India Offce Library, 19-27, 17. The name 
fof the author is given by Profesor Galduticker, On the Deficiencies, Bit, р. 5, 
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Medhátithi, the son of Bharta Virasvimin. Аз its title, 
bháshya, indicates, it is not a gloss which paraphrases every 
word of the text. Its aim is to show the general sense of 
Manu's dicta, to elucidate all really difficult passages, and 
to settle all doubtful points by a full discussion of the 
various possible interpretations, and of the opinions ad- 
vanced by others. In carrying out this plan Medhatitht 
displays a great amount of learning and not inconsiderable 
ability. - He carefully uses a number of more ancient com- 
mentaries on Manu, ind shows a full acquaintance with the 
‘SAstras requisite for the successful explanation of his text, 
with Vedic literature, grammar, Mimimsd, the Dharma- 
sütras? and other Smvitis, Vedanta and the Mahabharata, 
At the same time he avoids the common fault of Sanskrit 
‘commentators,—an undue copiousness in quotations, which 
bear only remotely on the subject under consideration. 
Moreover, he frequently enhances the value of his explana- 
tions by illustrating Manv’s rules by instances taken from 
every-day life, a point which most Hindu writers on law 
and on kindred subjects entirely neglect. Finally, he fre- 
quently takes up a much more independent position 
towards his author than the other commentators dare to 
assume, Thus he does not shrink from declaring that 
many verses are arthavadas, without legal force, and that 
many single words have been inserted merely vrittapü- 
raniirtham, ‘in order to make up the verse! His chief 
weakness, on the other hand, which is mot unfrequently 
observable, and which has drawn on him Kullüka s stric- 
ture? that he brings forward ‘both valuable and valuctess’ 
remarks, consists in a disinclination to decide between con- 
flicting interpretations and in his sometimes placing side 


майым quotes the Dharma sturas in general, and Gastama, Hawt аг, 
Миша, sad. Vashi, ss well ns some other lost works in parila 
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by side, as equally admissible, widely divergent opinions. 
Тыз vatillation is perhaps justified in a restricted number 
of passages, where the text is really ambiguous or very 
‘obscure, But more commonly it seems to be due solely to 
‘an excessive veneration for the views of his predecessors + 
whose commentaries, in part at least, possessed а high 
‘antiquity and a great reputation, or whom he had personal 
reasons to respect. On several occasions he mentions 
certain explanations as those of the Pürvas or Kiramtanas, 
f.e. of the ancient commentators. Thus he remarks on 
Manu IV, 223, But the exposition given above is the view 
of the Ancients ; hence it has also been given by us*.’ In 
another case, when explaining Manu IX, 141 and 147, he 
notes that his interpretation is that of upidhyaya, i.e. of 
his own teacher from whom he learnt the Manu-samhita, 
Disagreeable as this want of decision may be to those who 
look to a commentary for a concise and authoritative 
explanation of its text, yet it is not without advantages. 
His copiousness in quoting the opinions of his predecessors 
makes his work extremely important for the student of 
the history of the Manu-smriti and of the Hindu law. The 
Bhishya clearly proves that Manu's text had been made 
for centuries an object of deep research, and that many of 
its verses had given rise to widely different interpretations, 
It shows, further, that a good many various readings 
existed. Finally, a comparison of the later still extant 
commentaries leaves no doubt that these in general are 
based on the Manubháshya, and that even their divergent 
opinions and readings are frequently derived from the 
earlier work. Under these circumstances the question of 


‘Though the opinions of “others” are mentioned very frequently, and thongh 
sometimes ose of three or four predeceaon are contrasted, МЕЊАН gives 
ly once the nume of an earlier commentator, Manu IX, aga, ҸҸ TUNT 
fasain: m trie бя зч (т) [v.1. ат (у) frayr I 
Чч НГӨ! The pame seems to be Vishmusyiimin, Bat it 
Ja uncertain what the corrupt word, preceding it, may hide. 

* wW reê wanted iaten a Âo Compani also 
ве renuit on Mes V, 13, T febrem а y 
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Medhatithi’s daté acquires great importance. It is a 
matter of regret that in this, as in so many other cases, we 
do not possess any trustworthy historical information, but 
have to depend on such circumstantial evidence as can 
be collected from Medhatithi’s own quotations and from 
the quotations made by other authors from the Bhishya. 
If we begin with the latter, the lower limit for the com- 
position of Medhâtithi's work is fixed by Vigiinesvara’s 
reference to his explanation of Manu IX, 118^, Vigíáne- 
vara wrote his commentary on Yâgñavalkya in the reign of 
the KAlukya king, Vikramaditya VI, who ruled at Кауйла 
from Sakasamvat 997-1048, or 1073-1126-7 AD." The 
manner in which Vigidnesvara's reference is made, shows 
that in his times the Bháshya possessed an established repu- 
tation. Hence it may bc inferred that it was then not of 
recent date, To the same conclusion points also a passage 
in Kullüka's commentary on Manu VIII, 184, where, in a 
remark on the arrangement of verses 181-184, Medháti 
name is placed before that of Bhagariga. As in enu- 
merating their predecessors the commentators usually 
adhere.to the natural order, and place the oldest name first, 
it is very probable that Kullüka means to indicate that 
Medhitithi preceded Bhogarga. If, as again is most 
likely, the latter is identical with the royal polyhistor 
who reigned at Dhar during the first half of the eleventh 
century A.D. it follows that Medhatithi cannot have 
written later than in the tenth century. With respect to 
the remoter limit for the composition of thé Bhishya, I 
have formerly stated‘ that Medhatithi quotes Kumárila 
and Ѕайкаг гуа, the great authorities on Mim4wsà and 
Vedinta The former is mentioned by name in the 
remarks оп Manu I, 3, and by his usual title Bhaftapada, 


з Colebrooke, Mit. 1, 7, 13- 

з See Joum. Bo. Br. Roy, As. Soe. vol. ix, pp 134-138, and West and Bihler, 
Digest of Hindu Law, рр. 15-17. third edition. 

+ à fate при Еч wit fafa 
“йб! Sec also Joly, Tagore Lectus, p. 8. 

* West and Bühler, Digest, p. v, first edition. 
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“the venerable Bhaz/a, in the commentary on Manu II, 18%. 
As regards Saikarikirya, I find that Medhatithi’s ac- 
quaintance with his writings is by no means as certain as T 
formerly thought. For in the passage where my own copy, 
a transcript of a Риа MS., makes Medhátithi quote the 
‘Sarirakabhashya, the older and better MSS. of the India 
Office read айгаа, which probably implies a reference to 
the Sáraka-sütras?. Under these circumstances it is no 
Tonger possible to assert that the Bhashya is later than the 
‘works of the great Vedántist, who wrote in the beginning 
of the ninth century AD. We have now only the quota- 
tions from Kumârila to fall back upon, whose date is much 
less certain, We know that Kumárila preceded Satkart~ 
arya, but the length of time which lies between them has 
hitherto not been exactly ascertained, Mr. Colebrooke, 
Dr. Burnell. and Professor Max Miller believe, for various 
reasons, that he lived in the seventh century or not later 
than 700 A.D. Though, as far as his quotations go, Me- 
dhátithi might bave written earlier than the ninth century 
‘A.D, T still feel inclined to adhere to my former opinion. 
For a closer examination of the Bhishya has revealed 
some other points which speak in favour of my view. 
Medhitithi repeatedly quotes the metrical liw-books of 
Yágiavallcya, Narada, and Pardsara, as well as the version 
of the Karaka Dharma-sütra, known as the Viskvu-smriti, 
and considers all as canonical None of these works has, 
however, a claim to a high antiquity ; and the Vishwu-smriti, 
in particular, which mentions the Greek name of a week- 
day, cannot be older than the fifth or sixth century A.D. 


б, APR RCE 1, 19, тїї ч мра: беса w fem 
чүт geared (72) i fiet qîre ттеп [eun] 3 [r] 
фес n 

Mane XU, us, эү w матадай тїн Grater’ [я] 24 


wir тч йй тб [vL of шу мз. rma] чї arm 
Saget тїн лоч tare і чй эпчтитттаЁ чүч afi 
чай а 


Э Sce Profesor Cowell's note to Colebrooke’ Essays, I, p. 323. 
* Sce Professor Max Miller, India, what can it tesch us? p. 308, note. 
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If Medhátithi, nevertheless, considers it to be an inspired 
work, revealed by the god Vishny, it is only reasonable 
to assume that a very considerable interval lies between 
the date of its composition and his own times. This is so 
much more prohable, as the Vishu-smriti was probably 
written in Kasmir, which, as will be shown presently, was 
also Medhatithi’s home, A more definite result with 
respect to Medhatithi's date is, I fear, at present not 
obtainable. His references to other works, such as a 
Vákyapradipa by one—rimisra!, ап Abhidhánakosha *, Pi 
gala's treatise on metrícs?, а work of the ancient writer on 
Simkhya, Vindhyavasin, and so forth, are, in the present 
state of our knowledge of the history of Sanskrit literature, 
not particularly useful. The Bhishya furnishes, however, 
two interesting details regarding Medhatithi’s personal 
history. First, we hear that he wrote a metrical treatise on 
the sacred law, called Smritiviveka. Secondly, it appears 
that the valley of Kasmir, which has produced so many 
Indian men of letters, was his native country. The Smriti- 
viveka is mentioned repeatedly in the Bháshya as a com- 
prehensive work in which difficult legal questions were 
‘As regards the other point, there is no 
statement in the Bhishya which mentions Medha- 
birthplace. But the author refers во frequently to 
Kasmir, its laws, its Vedic Sakha, and even to its language, 
that the inference that it was his native country becomes 
unavoidable, Thus in explaining the word svarñsh/re, ‘in 
his own kingdom" (Manu VII, 32),and the term zanapadaÁ, 
“country or province’ (Manu УШ, 41), he introducés the 


* Manu XII, 118, MOTARA TTT Ifi: TEA 
бк: wn жч Жи! їй ч urne | я mefer ч татат a 
Рост Kiethorn informs me that the verse does not occur la Hart's Vibraa- 
dya, which sometimes ls called Vikyapradlpa. 

? Mana IX, 185-6; the words quoted are, TT ЧЩЙ V 

a Маза DX, 43, чї fora 1 чч (9) таби и trucs 
ҮШ, 15 see Weber, Indische Studie, УШ, 17. 

* See e.g, comm. on П, 6, fyaw кїйїтї: wife ARR | aad 
Tides, жїтгїїїнитбї | ferca iffi тте; n 
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name of Kasmir as am illustration’, Again, in giving 
examples of royal monopolies in the remarks on Manu 
УШ, 399, he states correctly that the sale of saffron is a 
Prerogative of the king of Kasmir. Further, he repeatedly 
refers to the Kavkaka Sakha of the Black Yagur-veda, 
which for a long time has been confined to Kasmlr alone; 
and, when trying to prove in the notes on Manu I, 58, that 
the Mánava Dharmaristra may be called Manu's, though 
it was first taught by Hiranyagarbha, he adduces as an 
analogous instance the Kaviaka, which, though studied and 
taught by many others, is named after Кайа. Such an 
illustration would hardly occur to anybody but a student 
of the Karaka Sàkhá, Still more decisive, finally, is his 
remark in the commentary on Manu IV, 59, where he says 
that the rainbow is called in Kasmir vinak/iiya*. 

As regards the history of the text of Medhátithi's com- 
mentary, Mr. Colebrooke states in the preface to the 
Digest, p. xv (Madras edition), that ‘the Bhishya” having 
been partly lost, has been completed by other hands at the 
court of Madamapila, a prince of Digh. This assertion 
probably rests on the authority of a stanza in the Sárdüla- 
vikeldita measure, found in a number of copies at the end 
of а good many chapters, which says that ‘the Dháshya 
being mutilated, prince Madanapála, the son of Ѕаћагала, 
brought а MS. from another country and made a gitnod- 
dhára, or restoration of the niin, by causing copies to be 
taken from that*! Considering the wording of the verse, 


* Vit, эз, fof rreth ада: | пса чрй 
Ar rar waren VITI, a, geniga a rni- 
d 

* ger гоча чата би wp wf wer N 1 must note that 
Professor Jolly, Tagore Lectures, p. 6, offers w dierent opinion, and takes 
Medbátili to be а sootherer. His renons- be ternioation winin tthe 
mane of Medthiuthi’s father's name, Viruedinin, and the attention paid by 
the ancient southern authors o the Bhiskya—do not seem to me suficlently 
strong. For, as the Kavmiriag name Kahtrerimia and scores of Srimin ia 
the northern inscriptions show, the title was, at leat, formerly not conâned 
tothe south, Further, the intercourse between Kaznlr and southern India In 
the time of Billaza and of Harshadeva accounts for the introduction of a Kar- 
tian work to the notice of the sostbern Pandit, 

* Profesor, Jolly states, Tagore Lectures, p. 7, that be has found the verse, 
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I can only agree with Professor Jolly (loc. cit.) that Mada- 
napála did not cause portions of the Bhishya to be recom- 
posed, but merely completed the defective MS. of his 
library from a copy purchased in some other part of India. 
The place where this girmoddhara was made, was Kasheha, 
near Delhi, For as the verse says that Madana was the 
зоп of Sahárw, it is not doubtful that this person is 
identical with Madana or Madanapila, the patron of 
Visvesvarabhaffa, who wrote the Subodhint on the Mita- 
ksharà and the Prayoga- or Madanapirigita. Visvesvara 
gives, in the introduction to the latter work, a portion of his 
patron's genealogy, and states that Madana belonged to 
the family of the chiefs of Kásh//4, and was the second son 
of one Sadhirava. It is easy to see that in the verse 
quoted. above the Prakritic form Sahárawa has been used 
instead of SAdharana for metrical reasons. This Madana has 
been identified by Mr. Colebrooke with the homonymous 
author of the Madanavinoda, which js dated in Vikrama- 
Samvat 1431 or 1375 A.D, and Mr. Sarvüdhikári * confirms 
this identification, by telling us that the Madanavinoda 
contains the same pedigree of Madama as the Parita. 
Hence the restoration’ of the Bhashya must have occurred 
about five hundred years ago. 


more or less correctly given, In seven old MSS. from various parts of ada. Ta 
my opinion И sbould be read as follows: ЖТА WIfq TPIT 
ren пт: ят ph ffs errr tiet 
f W L ier from Professor Jolly at the end of the secood pada, where he 
reads with a Benares MS. ЩТ Я TPT, and at the end of the third 
Ada, where he changes the reading of tbe MSS. WE or WOE to WER, 

* Aufrecht, Cat, Sanik, MSS, of the Bodleian Library, р. 274: 

* Tagore Lectures of 1880, p. 389. Mr, Servir! wishes to read the date 
камаш (1) эд (3) yaga (4) ida (1), (Mägha sudi 6, Monday) na zagr. He 
thinks that узда may айо denote the figure э, and that the reading Vikrama- 
Samvat 1331 ls necemary, because the Pärigdia fs quoted by Aenitzmum, who 
Wrote in the thirteenth oentury. He is however, mistaken, as the astronomical 
falealation shows that Mághe sull 6 of Vikrumasserat 1431 did fall on a 
Monday (Jan. 8, 1379), while the sme day la V.S. 1331 was a Thundey. The 
Pli quoted by Awaderrara mur, therefore, be some other work on lav, 
"The title is a not uncommon ove. 
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Tt would, however, seem that it either was not thorough, 
ог that its сйесїз were not lasting. For all the copies 
of Medhitithi's commentary which I have seen or used 
are throughout more or less corrupt, and in some parts, 
especially in chapters VIII and IX, as well as at the 
end of chapter XII, in a desperate condition. The latter 
Portion is in great confusion, some pieces being missing, 
and others being given twice over. In chapters VIIT 
and IX many verses are left out, though it is evident 
from cross-references, or from remarks made by Kullüka, 
that they must have been explained by Medhátithi. 
Та the parts of the commentary still extant, the cor- 
ruptions are often very bad, and the sense frequently. 
doubtful or only to be made out conjecturally. Under 
these circumstances I believe that it would be unwise to 
Attach too much weight to the omission of verses with 
respect to which the Bhishya stands alone, Before we 
Can attempt to come to a decision regarding the exact 
state of the Manu-smriti times, we 
require, I think, better MSS, of his work. The officers 
in charge of the scarch for Sanskrit MSS. in India could 
render a very great service to the history of the Indian 
Jaw, if they would direct their efforts to the acquisition of 
really good MSS, of the Bhüshya, and if thus a competent. 
scholar were enabled to publish a trustworthy edition. 
‘The MSS. used for the notes to my translation are, my 
‘own apograph of chapters I-VI and X-XII, made in 1864 
from a Puma MS, and the copies of th. India Office 
Library, Nos. 934-935, 1407-1409, 1414, 1551-1552, - All 
of them go back to one codex archetypus, derived from 
Madana's restored copy, and the best is that contained in 
the Indian Office Library, Nos. 1551-1552, which is dated 
Samvat 1648, márgasirsha. sudi 3, somavásare, or Monday, 
November 18, 1591 A.D," 

Next, after the Manubhåshya, but probably at a con- 
siderable interval, follows the Manu/iká of Govindarága, 


! For this and some other caleslations of dates 1 have to thank Df, Schrain, 
Privat-Dooest of astronomical chronology in the University of Vienna, 
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the son of Bhazta Madhava. The exact date of this author 
is likewise not ascertainable. He is extremely reticent 
about himself and his predecessors, and quotes, with the 
exception of Smritis, not a single work on law except his 
own Smriti-maigari or Smriti-magaripafigika, а compila- 
tion of rules on penances?, derived from various Dhar- 
masistras. The remoter limit of his age can, however, 
be deduced from Kulloka’s remarks on Manu УШ, 184, 
whence it appears that Govindarága was later than 
Bhoga of Dhárá (first half of the eleventh century). The 
lower limit is fixed by the mention of his name in 
Gimatavahana’s Dayabhiga* and in -Sülapáwi's work on 
penances?, I can only agree with Professor Jolly, who 
thinks that he lived in the twelfth or thirteenth century, 
The termination of Govindaràga’s name has induced several 
scholars (see Jolly, loc. cit.) to assume that he was a prince, 
and it has been proposed to identify him with a Govinda- 
Aandra of Benares or with a homonymous king of Капор, 
But the son of a Bhaffa can only be a Brdhmawa, and it 
must not be forgotten that Govindarága is the equivalent 
of Govindrio, a name very common among the Marist 
Brahmavas. 

"The Manufika іза very concise, but by no means obscure * 


+ Commentary on Mana III; 347 and 248; see also Кайа ов Manu T 
А copy of thia той, writen м ыша! in ueri 146], Evo bedi maa, 
during the reign of Мажа Udayasinhs, is preserved in the Tadia Office 
Library, No. 1736. Colebrooke thought that the date had to be refered to the 
Узата era, and the editors of the series of facsimiles famed by the Palseogra- 
phical Society, No. Ш, have followed him. Bat it is not doubtful that the prince 
‘mentioned in the colophon is Mahirina Udayasimbs of Мет, who ascended 
the throne in 1541 A.D, Hence the date of the MS. refers to the Saks era, and 
corresponds to 1845 A. D. The Seriti-maA arl contains no quotations from other 
lawooks than Smritis, The name of Govisdariga's father, Ehazta Midhava, 
cocur frequently in the calophoes of the several sections, 

* Colebrooke, Diy. XI, 3, 31, where Govioda's name ie also placed after 


дайте, Cat. Sansk. MSS. of he Bodleian ыу, р. age. 

* Jolly, Tagore Lectures, р. 9. 

* ‘Obscure’ is the epithet applied toit by Sir W. Jones, Pref. tothe transl, of Mane, 
P. xvii. (St. Grady). аа 
la the concluding venes of bis commentary, Ф WY 
жетїї Wr. I scaly what might be expected fon, plagiary who bitterly 
bated te pas whose work he wished to serere 
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verbal paraphrase of Manu's text. In the main it is 
‘an abstract of Medhatithi's Bháshya from which Govinda 
has appropriated whatever seemed to him most valuable, 
He has discarded the greater number of his predecessor's 
optional explanations, as well as his lengthy controversial 
disquisitions on difficult points of law, while he has greatly 
condensed others. He has added explanations of those 
words on which Medhátithi does not comment, and he 
sometimes also puts forward opinions, not traceable in the 
earlier work, which may be either his own or derived from 
sources inaccessible to us, But in such cases he is occa- 
sionally unlucky, and arrives at results which his successor 
Kulloka ridicules, not without reason. Thus in his remarks 
on Manu III, jo, where the text says that a man who 
restricts conjugal intercourse to a minimum, is equal in 
chastity to а student ‘in whichever order he may live; 
Govinda takes the last words in too literal a sense and 
enunciates the, for a Hindu, monstrous doctrine that 
Manu intends to permit ascetics, whose children have all 
died, to return to conjugal life and to repair the loss which 
they have suffered. Some other strange errors have been 
pointed out by Professor Jolly in his Tagore Lectures, p, 9, 
note т. These occasional eccentricities do not, however, 
seriously diminish the usefulness of the Manuka, It re- 
mains not only the earliest, but the best complete explana- 
Чоп of Manu's text. It frequently assists the student to 
find his way through the tangled forest of the Bhishya, 
and it contains many valuable interpretations of words left 
unexplained by Medhatithi. The MS. used for the notes 
is the unique copy, acquired by myself for the Government 
of Bombay (Deccan College Library, Coll. of 1879-1880, 
No. 239). It is in a very fair condition, and ‘contains the 
whole text and the commentary, excepting that on IX, 71- 
336. Tt was written at Stambhatirtha or Cambay, probably 
about 250-300 years ago, 

The chronological position of the next commentary on 
our list, Sarvagia-Náráyaxa's Manvarthavivriti ог Manvar- 
thanibandha, is fixed, as Professor Jolly has first pointed 
Out, by a passage in the introduction to Rághavinanda's 
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commentary! The latter author says there that ‘he bas 
taken cognisance of (the opinions) approved by Kullüka 
and Náriyaua, and of those entertained in their hearts 
by Govinda and Medhitithi.’ As it is evident that in the 
second group the later author has been placed first, the 
assumption that the same order Ваз been observed with 
respect to the first pair, and that Raghavananda, applying 
the principle of uttarottaragarlyastva, i.e. naming the more 
important persons later, intends the whole series to be read 
backwards’, is not unreasonable. In its favour speaks also 
the fact that Nariyava quotes Govindarjga on Manu VIII, 
133. In order to fix the date when Náràyaa wrote, we 
have to rely chiefly on some quotations. Ніз opinions on 
law are first quoted by Kamalikara, who wrote in the 
beginning of the seventeenth century °. But a Námani- 
Апа by Náráyana Sarvag?a is mentioned by RáyamukuAx 
in his commentary on the Amarakosha, which was com- 
posed in 1431 A.D." The only MS. of the Manvarthavi- 
vriti* hitherto found (Deccan College Collection of 1879~ 
1880, No. 238) bears at the end of Adhydya УШ, the date 
Sam. 1544 Kaitra badi 9 ravau, which corresponds to 
Sunday, March 27, 1497 AD. Hence it follows that 
Nardyava cannot have written later than in the last half 
of the fourteenth century. Possibly he may be somewhat 
older. 

The Manvarthavivriti is not a running commentary 
which explains every word of the text, It confines itself 
to the elucidation of selected difficult passages and words. 
Tt was written with the avowed intention of undoing the 
work of the author's predecessors. At the end of chapters 


* Jolly, Tagore Lectures, р. 11: the passage has been printed in Dr. Burt's 
‘Tanjore Catalogue, p. 126. 

* This manner of enumerating a series of persons or of anguments is also found 
oecssienally in older Sanskrit works; we e. g. Улай XIII, 58. 

? Aufrecht, Catalogue Sansk, MSS, Вой. Libr, р. 279. 

* Se Тамом Абен Analy inthe Joumal of the Geman Oriental 
Society, vol зані, p. 114: 

* This MS, which has been used for the notes to the translation, isa very fair 
сору, containing the commentary alone, Fols. 1-8 have been half eaten by rata 
Fols: 192-3 have been lost. 
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1, VI, and VIII we find a verse, apparently belonging to 
Матауала, which зауз, This commentary of the Manu-smriti, 
composed by the illustrious Narayana Sarvagia, thrusts far 
away the exposition given in contemptible compilations 1 
Again, at the end of chapter IV we read, ‘Direct your atten 
tion to the good words of Narayana Sarvagia, which 
propound the real meaning of Manu and repel the exposi- 
tion given in contemptible compilations?! As might be 
expected from these utterances, Nardyava shows a great 
anxiety to find explanations differing from those of Medhá- 
tithi and Govinda, Sometimes he attains this aim by 
returning to views which Medhatithi mentions and rejects 
but more frequently his explanations have been either 


“taken from commentaries inaccessible to us, or represent 


opinions formed by him independently. All his peculiar 
interpretations deserve careful attention, In many cases 
they are decidedly preferable to those of the other com- 
mentators, and have therefore been not rarely followed in 
the translation, Nardyaya seems to have been not only 
deeply versed in the sacred law, but to have possessed also 
a knowledge of various other Sástras. As we learn from 
his commentary on Manu V, 56, Во, 104, XI, 72, he also 
wrote two other works on Dharma, a Kamadhenudipika 
anda Suddhidipiki, His Kosha has been mentioned above, 
Commentaries of his on parts of the Mahtbharata, e. g. on 
the Udyogaparvan, on the Svargarohavaparvan’, and on the 
Sanatsygitlya, are still extant“, 


` rrr үй: wert: ginenean iri $Y fore 
Жїн Thus at the end of chapter 1; in the other two passages the 
MS. мө the faoliy for frc. 


"третата бгаам frere | rere afte at- 
FETT i Three other boastful verses occur at the end, 1, of chapter 
ш, smrekami: 1 werfen [c] suras 
WD э. of дарит V, warcraft tex uror | чйта 
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‘The fourth work on our list, the well-known Manvartha- 
muktávali of Kullikabhar/a, the son of Divàkarabha/£a, was 
considered until lately the most trustworthy guide for the 
exposition of Manu. In the introductory verses to his 
commentary Kullüka informs us that he was a Gauda or 
Bengali by birth, his father residing in Nandana in Va- 
тепн, and that he wrote his work at Benares with the 
assistance of other Pandits. Аз regards his times, we only 
know that Nartyava Ѕагудсйа and another commentator, 
Dharanidhara *, stood between him and Govindariya, and 
that Raghunandana, who wrote in the beginning of the 
sixteenth century, is the earliest author who quotes him, 
He, therefore, lived probably in the fifteenth century, 

The Manvarthamuktávali is, as Professor Jolly has been 
the first to recognise“, little more than an improved edition 
of Govindariga’s Manufiké. In spite of the asperity with 
which Kullaka repeatedly inveighs against his predecessor, 
he has not disdained to copy very large portions of the 
Manusika, sometimes verbatim and sometimes in very in- 
sufficient extracts, where the omissions mak£ the meaning 
obscure. Moreover, even where the wording! of the two 
commentaries differs, the influence of Govinda is distinctly 
visible. Under these circumstances the value of the Mukti 
vali is, since the recovery of the Manuflka, not very great, 
though it is undeniable that in certain cases Kullüka's inde 
pendent remarks or criticisms of the earlier works are useful. 
Its great fame in India and its frequent occurrence in the 
libraries of native lawyers in all parts of the Peninsula may 
be explained by the fact that it was written and approved 
at Henares, which town has, since remote times, been a most. 
important literary centre and the chief source from which 
the Pandits draw their supplies of books, For the notes I 


+ Ta the colopion of chapter XU, the place ip called Virendranandann. The 
дайа of Varendra Hes between Diadjpar and the Ganges, Cunningham, Arch 
Report XV, Plate 1, and p. 40. 

® See concluding verses at the end of chapter ХИ, 

* Ама, oe. ci. p. 293. 

° Die Juristischen Alachnitte aus dem Gesetibocbe des Manu, p. 3, der 
Separatabrucks; Tagore Lectures, р. 10- 
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have used no MSS, of the Muktivali ; but two editions, 
Glbünand's reprint of the earlier Calcutta edition and the 
Bombay lithographed edition of Sakasamvat 1780. The 
latter is by far the better one, but leaves, like all other 
editions which I have seen, much to desire from a critical 
point of view. There are a good many passages in which 
the text does not agree with the commentary, 

On the Manvarthamuktivali rests the Manvarthadan- 
dri, written by Rághavánanda Sarasvati, an ascetic of 
Sabkarkétrya’s school*, and a pupil of one Visvesvara- 
Dhagavatpiida, Though the author asserts, as stated above, 
that he used four older commentaries, he mostly adheres to 
Kullüka's opinions. It is only rarely that he prefers Nàrà- 
уала? interpretations or recurs to views of Govindardga and 
Medhatithi, which Kullûka refuted or left unnoticed. His 
exposition of the philosophical portions of the text is, how- 
ever, mostly independent, and he interprets them throughout 
їп such a manner as to agree with the Vedanta doctrines of 
his school. The Kandrika is not a running commentary 
which paraphrases every word of Manu, but gives mostly, 
besides a short summary of the general meaning, merely 
remarks on difficult words and passages. It is probably a 
‘modern work, dating from the sixteenth or the beginning of 
the seventeenth century?. Ihave not met with any quota- 
tions from it in other law-books. The oldest known MS. is 
that brought by Anquetil from Gugarat and deposited in 
the Bibliothèque Nationale at Paris (Devanigart 49, fonds 
d'Anquetil, No, 16), Its date, Samvat 1706 varshe karttika 
badi 1o somadine, corresponds, according to Dr. Schram's 


Th vium бу 1 мей thi ver const tort vas that Proeuor Joli 
Ma ln me hin copy in which be pu ented the stave тай of Med 
{Gory Ni, Righ ofthe Кали copy am ler ISS, 

Ашу Н. W. Win, Work 1 po. 201-3 (ek. Ron), the meal, 
eating tee Suomi, follow the оте уи оГ Saar. Se ho 
rai, Catalogue Sum. MSG, Bell. Lr pas 
V it Loielew Педа stent (Lal de Малов, pv to Lnd 
кдна with Кайши, De Ану of he vetet etary, 
жа unlucky pue. ocu to me thal the eth ote Konda Wea 
да to Alvin ий of Viene 

theron Sandhya and ей оору by Di 
‘Hall, Catalogue, pp. б, 91, &c. T ss a 
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calculation, to Monday, November 29, 1649, Another old 
MS. of about the same date is mentioned by Dr. Bur- 
nell, Tanjore Catalogue, p. 126, For the notes I have used 
the Paris MS., which was kindly lent to me by the French 
Government, as far as Manu IX, 187, It contains both the 
commentary and the text, the former being, however, left 
out on I, 45-78. For the remaining portion I have con- 
sulted a very old, but much damaged copy of the Deccan 
College Collection of 1882-1883, acquired by Professor 
Bhindirkar for the Government of Bombay. 

‘The name of the sixth commentary is, according to the 
MS, the loan of which I owe to the courtesy of Divin 
Bahidur Raghundthrio of Madras, Manuvyakhydna, but 
according to Dr. Burnell, Tanjore Catalogue, р. 126, 
Nandini. Its author calls himself Nandana (Nandand£árya. 
according to Dr. Burnell), the son of Lakshmana, a member 
of the Bháradvàga gotra, and the dear friend of the illus- 
trious Viramalla!, In all probability he was a native of 
Southern India, For his work is, as far as I am aware, 
known in Southern India alone; its MSS. are met. with only 
in the Madras Presidency, and Professor Jolly (loc. cit, 
p.12) has found that many of his peculiar readings agree 
with those found in Southern MSS. of the Manu-smriti, 
‘As his name is not quoted in any commentary on Manu or 
in any work on law, known to me, it would seem that he is 
either of very modern date or that his opinions were not 
held in any great esteem. Mr. Raghunáthrio's MS. is 
dated Sakasamvat 1724, Magha sudi pratipad, or 1803 A.D. 
The Manuvyákhydna is a very short commentary, which 
mostly repeats and explains only a few words or phrases of 
the text. It dismisses many verses which stand in need of 
elucidation with the curt remark spash/a, ‘clear,’ and 


* Te colophon of chapter XI rem as follows: gf MTR 
teure whitcratrrnta steps fre mare 

femal wreghara: W Viramalla was probably a prince 
ч, and the mention of his name will eventally aid to ascertain Nant 
ime. A third variety of the latter's name oecars in the Madras edition of 
brooke's Digest, p. тү, note 6, where the editor apeaka of a commentary on Manu, 
Малата () by Nandariga. 
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passes by others without any note. Though no names are 
‘ever quoted, most of the explanations have been taken on 
purely eclectic principles from the earlier commentaries, 
among which the first four of our list must certainly be 
reckoned. The favourite among them is the Manvartha- 
vivriti. The notes to the translation show a considerable 
number of cases where ‘Nar. and Nand." form a separate 
group, and on important points advocate opinions opposed 
to those of Medhátithi, Govinda, and Kulloka. But there 
аге also other passages, concerning which Nandana agrees 
either with Medhitithi alone, or with ‘others,’ quoted by 
‘Medhatithi, with Kullüka or even with Govinda. Finally, 
de offers in a certain number of cases expositions not 
traceable elsewhere, some of which, especially those on the 
philosophical pieces, deserve attention. The text which 
Nandana follows, differs not inconsiderably from the 
vulgata. It shows, besides very numerous, more or less 
important variae lectiones, some omissions, additions, and 
transpositions of entire verses. Many of Nandana's various 
readings are derived from Medhatithi, Nariyana, and other 
older commentators, who either themselves follow them or 
at least mention their existence. As regards those which 
Nandana alone offers, the majority seem to be either cor- 
ruptelae or conjectures, and sometimes very unlucky ones", 
‘The transpositions, which partly occur in passages regarding 
the order of which the other commentators agree, appear 
to have sometimes at least no better authority than guesses 
made by Nandana. Thus if he places Manu 1, 27 after 
verse 19, and X, 14 after verse 6, and adds in each case 
that, ‘if some read the verses further on, that must be due 
to an error of the copyists,’ I can only sce in this remark a 


* To the first ами blogs чт: for ATATA: M. TU, 114, Бе sense- 
es ТО for WTO M. ҮШ, 154 (pot given in the notes), жур for 
EREA 1X, 202, and so forth ; to the second, TCR for ТОЙТ 
qî x. rtt, s, чёт for vana м. уп, sa, wfe: for чейи: 
муш, 162, TTT: for GYÉESTIT: M. VIL, 283 (aot given in the notes), 
mrs for rahê лү AL IX, 126, WT (oc. sing. of 
SEAT) foc WITT. X, 28, aod so forth. 
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confession of his having done violence to the traditional 
text. The verses which Nandana adds are, I think, all 
interpolations, some of which perhaps go back to early 
times, as they occur also in the Southern MSS. and in the. 
Kasmir copy. With respect to the omissions, Nandana 
sometimes follows one or several of the other commen- 
tators, In other cases he agrees with the Southern MSS, 
alone, and again in others he stands quite by himself, One 
of the omissions of the last class, Manu V, 61, is, as has 
been pointed out in the notes, purely due to an accidental 
lacuna in the MS. which Nandana used. With respect to 
numerous other cases it must be noted that the two copies 
of the Manuyyakhyana which European scholars have 
examined, Mr. Raghunáthrào's and Dr. Burnell's (chapters 
VIII-IX, now in the India Office Library), differ very con- 
siderably. Thus in chapter VIII, Dr. Burnell's copy omits, 
according to Professor Jolly's collation !, verses 8, 11, 14, 
74, 81, 103, 227-228, 231, 332, while Mr. Raghunáthráo's 
MS. bas them all excepting verses 8, 228, and 231, and 
gives even notes on 11, 14, 81, 103, 227. These differences 
between the two copies seem to extend also to readings in 
Manus text and to explanations. But it is not rarely 
difficult to give a definite opinion on these points, because 
Mr. Raghunáthráo's MS. sometimes gives only the Pratikas 
of the verses, and is often so corrupt that the sense can be 
made out only by means of conjectural emendations, 

* Under these circumstances it will not be advisable to 
attach too much weight to variae lectiones, derived from 
the Manuvyakhyana, which are not supported by the 
authority of other commentaries. 

The anonymous 7іррала, or collection of detached ex- 
planatory remarks, in the Kasmir birch bark М5, is of 
very small importance. It looks as if it owed its origin to 
the marginal notes of some learned Pandit, which, later, 
were copied with the text and placed after the verses to 


* Compare also Profesor Hopkins, Notes on the Nandinl, Proceedings of the 
American Oriental Society, October, 1883, p. xvii, where, however, only venes 
8,11, 74 S, and 333 are enumerated as misting. 

* Deccan College Collection of 1876-1877, No. 358- 
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which they refer. Professor Jolly ! has pointed out that in 
` * one case it characteristically agrees with Govindariiga ; and 
‘other instances, e.g. the remarks on Manu I, 52, may be 
added. There are also some cases (see e g. the explanation 
‘of dimbha, Manu V, 91) where the Kasmir commentary 
agrees with curious explanations given by Nandana, The 
text also agrees occasionally with peculiar readings adopted 
by Nandana or by Narlyaya and Nandana", But I should 
Consider it hazardous to draw from these instances any 
conclusions regarding the sources of the Tippara. The 
Kasmir MS, which has been very carefully written and 
corrected, ix mutilated at the end, about one-third of each 
‘of the last dozon leaves being torn off. ‘The loss falls on 
‘Manu XI, 218-XI, 126. 

"The above remarks on the materials which T had at my 
disposal show that, in spite of their undeniable importance, 
they were insufficient for a radical change in the treatment 
. "ef Manu's text, As the recension, given by Kullûka, way 

_ the only one accessible in its entirety and in tolerably trusts 

copies, Í could not do anything else than take that 

Tor the basin of my translation. Practical reasons, too, espe- 
dally the consideration that the Indian public has been accus- 
оао Kullàla's text, and that the numerous references 
in the translations of Hindu law-books point to the Manu of 
Kulldka, made the adoption of this principle highly desir- 
able. 1 have, therefore, retained every verse which Kullûka 
‘explains, though the weight ‘of the authorities might be 
against its genuineness, and 1 have refrained from receiving 
into the text any verse which he omits. In cases of the 
former kind the names of the dissenting commentators have 
been given in the notes, where also translations of the best 
accredited and more important additional verses, given by 
other commentators, will be found’, I have, moreover, 


* Tagore Lectures р. 11. 

* Ses 2 g: кона on Maca 1, э; IH. Fg. 72.198. 

* | Cap sûd that 1 have paid no attention to those verses which the mefieral 
КИШ ена ел ыша ышын кини 
‘approved of bythe commentators. These verses are а rey opinion all sporioes 
Th mo ques we bare slinply to deal with misquotation cassed by the carelet- 
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adhered to Kullüka's order of the verses, except in some 
cases where he is evidently in the wrong, and the transposi- 
tion causes по great inconvenience. On the other hand, 
Thave tried to remove the numerous palpable blunders in 
the readings of the editions, which are mostly due, not to 
Kullüka himself, but to the editors of his text. The notes 
show what has been changed, and on whose authority it has 
been done. I have, finally, added a selection of the more 
Important various readings given in the other commentaries. 
With respect to the translation, my proceeding has been 
somewhat different. Though I should have liked to follow 
in the text Kullüka's commentary alone, and to give the 
renderings of the other commentators in the notes, Í found 
that to be impracticable. The bulk of my volume would 
have become enormous, and in very many passages Í should 
have been compelled to declare the rendering placed in the 
text to be utterly erroneous In order to escape these 
difficulties I have generally, except in very doubtful 
passages, translated in accordance with that exposition 
which seemed to mé most reasonable, and have placed 
some of the other particularly noteworthy explanations in 
ihe notes, In a certain number of verses where the real 
meaning of the text is very doubtful, I have not gone 
beyond a literal rendering of Manu's words, which, like the 
original, may be interpreted in different ways. 1а such 
Cases the notes exhibit all the various interpretations 
found in the commentaries. In a very small number of 
verses the explanations of the commentators have been set 
aside altogether for reasons duly stated in the notes. The 
length of my notes varies very much, according to the 
interest or difficulty of the subject treated in the text. 
‘Thus the summary of the opinions of the commentators 
on the practically important titles of the Hindu law, Ma 
IX, 1-219, is as complete as the state of the MSS. allowed 
me to make it. Almost all the explanations of the difficult. 
philosophical portions of chapters I and XII have likewise 
‘bos ofthe Nibusdbakiras who are as le to be depended оров for accuracy 
а» Indian writers oo other scientific subjecta or га the European medieval writers 
жаы puse: ты wand maet Vd labis toa ee 
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‘been given. But the extracts from the commentaries 
on the easier sections referring to the duties of students, 
householders, Snñtakas, and so forth, have been made very 
short, as for the right understanding of the greater part of 
their verses little more is wanted than the parallel passages 
of the other ancient Sm»;tis. Among the latter, those 
translated in vols. ii, vii, and xiv of this series have been 
quoted everywhere. If Narada has been excluded, the 
reason is that the new translation, which Professor Jolly 
will soon publish according to recently discovered materials, 
would have made the references useless, "The quotations 
from Manu, which occur in the translated Nibandhas on 
Hindu law, have been collected, for the convenience of 
practical lawyers, in the Appendix. As regards the rela- 
tion of my version to those of earlier translators, it will be 
evident to everybody how much I am indebted to Sir 
William Jones’ great work, which, in spite of the progress 
made by Sanskrit philology during the last hundred years, 
still possesses a very high value, I have also to acknowledge 
my obligation to the German translation of chapter VIII 
and of vv. 1-102 of chapter IX by Professor Jolly, which 
is based on the materials used by myself. If no reference 
has been made to the translation lately published by 
Drs. Burnell and Hopkins, the reason is that the-printing 
of mine was complete some time before its appearance. 

In conclusion, I must express my thanks to several col- 
leagues, especially to Professors Jolly and Kielhorn, for 
assistance rendered in various ways, as well as to Dr. R. 
Rost, Chief Librarian at the India Office; to К. M. Chat- 
field, Esq, Director of Public Instruction, Bombay; to the 
Director of the Bibliothèque Nationale of France; and to 
Divan Bahidur Raghunath Rao of Mylapur, Madras, for 
liberal loans of MSS. 
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Cuarter 1. 


1. THE great sages approached Many, who was 
seated with a collected mind, and, having duly 
worshipped him, spoke аў follows : 

2. ' Deign, divine one, to declare to us precisely 
and in due order the sacred laws of each of the (four 
chief) castes (vara) and of the intermediate ones. 

3. ‘For thou, О Lord, alone knowest the purport, 
(ie) the rites, and the knowledge of the soul, 
(taught) in this whole ordinance of the Self-existent 
(Svayambhü), which is unknowable and unfathom- 
able. 


L 1. Kull thinks that pratipQgya, ‘having worshipped,’ may also 
mean after mutual salutations, and he connects, against the opinion 
of the other commentators, ‘duly’ with ‘spoke.’ Gov., Når., Rágh., 
and K., as well as various MSS, (Loiseleur I, p. 313; Bikaner Cat. 
P. 419), begin the Sanbitt with the following verse, omitted by 
‘Medh, Kull, and Nand.: ‘ Having adored the self-existent Brahman, 
possessing immeasurable power, I will declare the various eternal 
laws which Manu promulgated.’ 

з. After this verse Nand, inserts four lines, the first and last of 
which are also found in K.: (a) ' The origin of the whole multi- 
tude of created beings, of those born from the womb, of those 
born from eggs, of those produced from exudations and from ger- 
minaling seeds, and their destruction;" (b) “The settled rule of all 
customs and rites deign to describe at large, according to their 
times and fitness.” 

3. ‘The ordinance of the Sell-existent; Le. ‘the Veda’ (Kull, 
Nir, and Riigh), or ‘the Veda or the prescriptive rules (vidhi) 

del в 
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4. He, whose power is measureless, being thus 
asked by the high-minded great sages, duly honoured 
them, and answered, ‘Listen !" 

5. This (universe) existed in the shape of Dark- 
mess, unperceived, destitute of distinctive .marks, 
unattainable by reasoning, unknowable, wholly im- 
mersed, as it were, in deep sleep. 


contained in it ° (Medh.), or ‘the institutes’ (Gov). Antya, 'un- 
knowable; i.e. "Ње extent of which is unknowable’ (Kull. and 
Righ.), or ‘unknowable on account of its depth' (Gov,), or‘ the 
meaning of which cannot be known by reasoning’ (Nár.), or ‘not 
perceptible by the senses’ (Medh.), or ‘dificult to understand’ 
(Nana). Aprameya, ‘unfathomable,’ Le. ‘not to be understood 
‘without the help of the Mimissi and other methods of reasoning" 
(Kull), or ‘unfathomable on account of its extent’ (Gov, Nand), 
ог ‘unfathomable on account of its extent, or not directly know- 
able bat to be inferred as the foundation of the Smriti” (Medh,), 
‘or! dificult to understand’ (Righ.). Kull and Ragh, explain kárya- 
tattvirtha by ‘the purport, i.e. the rites, and the nature of the soul; 
Medh., Gov., and Nand. by ‘the true purport, ie. the rites.’ Nand, 
takes sarvasya, ‘whole,’ as depending on ‘ordinance,’ and in the 
sense of ‘prescribed for all created beings 

In the commentary on verse rı Medh. gives still another explana- 
tion of this verse, according to which it has to be translated ав 
follows: ' For thou, O Lord, alone knowest the nature and the object 
of the products employed in the creation of this universe, which ia 
unthinkable on account of йз greatness, and unknowable,’ This 
version belongs to ‘other’ commentators, who explain Manu's whole 
‘account of the creation purely on Sámkhya principles 

6. The account of the creation given in verses 5-13 bears as 
Dr. Muir remarks (Sanskrit Texts, IV, p.26), some resemblance to that 
‘contained in some passages of the Satapatha-brihmana, especially 
XI, 1, 6, 1 seqq, and is probably founded on some Vedic work, 
‘with an intermisture of more modern ^ ctrines” In explanation 
of the wording of verse s, Medh. and Kall. ‘nt to passages like Rv. 
X, 129, 3, and Taittidya-bráhmara IL, 8,9, 4. Styama, too, quotes 
the verse in his commentary on the latter passage. 

"Tbe commentators Medh. and Gov. explain the fact that Manu, 
beg asked to expound the law, gives an account of the creation, 
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6. Then the divine Self-existent (Svayambhü, 
himself) indiscernible, (but) making (all) this, the 
great elements and the rest, discernible, appeared 
with irresistible (creative) power, dispelling the 


by the supposition that it is intended to show what a great scope 


by: uninferrible;' avigñeya, ' шеси гизе ту 
or authoritative statement.’ 

6. The above translation follows Gov., Nêr, and Koll. The other 
three commentators take mabfbhûtidivrittaugê as a relative come 


‘works in the great elements and the rest, and who dispels the 


"Then, i.e. at the end of the period of destruction. Azyaktah, 
* (himself) undiscernible; i.e.‘ not to be known except by Yogins* 


shads'(Ragh,), or difficult to know’ (Nand). Medh. would prefer to 

read aryaktam, ‘this indiscernible (universe) "Tbe great elements 

And the rest, Le. ' the other principles, the great опе and so forth” 
22 
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7. He who can be perceived by the internal organ 
(alone), who is subtile, indiscernible, and eternal, 
who contains all created beings and is inconceivable, 
shone forth of his own (will). 


(Medh., Gov., Nár, Kull, Nand), or ‘egoism’ (Rágh.). ‘Appeared,’ 
i.e. ‘assumed а body of his own free will, not in consequence of 
Mis Karman, his acts in а former existence’ (Medh., Gov, Kull, 
Nand), or ‘became discernible’ (vyakta), (Nár.), or ‘became ready 
to create’ (kiyonmukha) (Righ), Gov. explains vritiaugih, 
* with irresistible power, by ‘who obtained power" (priptam balam 
yena). Kull, explains tamonudaA, ‘dispelling the darkness (i.e: of 
destruction); by ‘giving an impulse to the root-evolvent,’ and Rágh. 
takes it in a similar way. 

‘The commentators whose opinion Medb, adduces under verse 11, 
explained this verse also as a description of the self-evolution which 
the prakriti performs according to the Smkhyas. They took sva- 
умп, ' the self-existent, in the sense of wich modifies itself of 
Jis own accord ;' bhagavin, divine, in the sense of ‘which is power- 
fal enough to perform its business’ (svavyñpára trvaraÀ). The other 
‘words presented, of course, no great difficulties. 

т. "Ву the two pronouns yo 'sau, "ће who,” he indicates. the 
supreme soul, known in the whole world, in the Vedas, Purinas, 
Tbásas, and so forth’ (Kull.in accordance with Medh.). "The latter 

besides the explanation of atindriyagráhyaA, ' who can be 
{Perceived by the internal organ (or the mind alone), which Gov, 
Kull, and Nand. adopt, another one, ‘who, being beyond the cog- 
Bisance of the senses, can be perceived by Yoga-knowledge alone." 
Nir. and Ragh., too, differ from the interpretation given above, 
* Subtile,” ie. ‘who is beyond all distinctions, such as small and 
great! (Medb), ог ‘who is unperceivable by the external senses" 
(Kull), or ‘who is perceivable by subtile understanding only” (Gov.), 
ur who is without limbs or parts’ (Ragh.). Nand. points to the 
common epithet of the supreme soul, ‘smaller than small’ (КАЈА. 
Up. П, зо; Bhagavadgité VIII, 9), AvyaktaA, ‘indiscernible,’ is 
taken by Kull. to mean * destitute of limbs or parts’ Sarvabhüa- 
mayaÃ, ‘who contains all created beings,’ means, according to 
‘Medh, either ‘that he conceives the idea of creating all beings,’ or 
“that, in accordance with the Advaita Vedánta, all beings are illusory 
‘modifications of him.’ The latter view seems to be the one adopted 
by all the other commentators. Shone forth,’ i.e. either ‘assumed 
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8, He, desiring to produce beings of many kinds 
from his own body, first with a thought created the 
waters, and placed his seed in them. 

9. That (seed) became a golden egg, in brilliancy 
equal to the sun; in that (egg) he himself was born 
as Brahman, the progenitor of the whole world. 

то. The waters are called nari, (for) the waters 
are, indeed, the offspring of Nara; as they were his 
first residence (ayana), he thence is named Магї- 
jana. 


a visible body" or ‘was selfluminous’ (Medh), ‘assumed a body" 
(Gor), appeared in the form of the evolles, the great one, and 
зо forth’ (Kull), “became discernible’ (Nand.). 

8. Besides the passages quoted under verse 5, compare also the 
Puurinik story of the mundane egg, Wilson, Visheu-purlwa 1, 
pp.39-40 (ed. Hall). ‘He’ is according to Modh and RAN, "Hin- 

nyagurbha, to the other commentators, ‘the supreme 
soul” Medh. refers to Rig-veda X, 121, 1. According to Medh, 
(vene 11) those who understood the whole passage to refer to the 
unintelligent prakrati, explained abhidhyfya, ‘with а thought; to 


adherent of the non-dualistic Veddnta. 

9. Medh., Kull, and Raghava take the epithet ‘golden’ figura- 
tively, and consider it to be intended to convey the idea of purity ог, 
as Кад), also proposes, of brilliancy. Instead of ‘he himself was 


punning explanation 
sess з к оГ Portas, so Wilson, Vile parkas L, p. 65 
(ed. Най). Both Мей, and Gov. seem to have read ipo narê, 
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11, From that (first) cause, which is indiscernible, 
eternal, and both real and unreal, was produced that 
male (Purusha), who is famed in this world (under 
the appellation of) Brahman, 

12, The divine one resided in that egg during 
а whole year, then he himself by his thought (alone) 
divided it into two halves; 

13. And out of those two halves he formed 
heaven and earth, between them the middle sphere, 
the eight points of the horizon, and the eternal 
abode of the waters. 

14. From himself (dtmana4) he also drew forth- 
the mind, which is both real and unreal, likewise 
from the mind egoism, which possesses the function 
of self-consciousness (and is) lordly ; 

15. Moreover, the great one, the soul, and all 


‘the waters are called narth,’ Nara is another name of the supreme 
юч. 

1t. All our commentators except Rágh. whose explanation ia 
wide off the mark, understand by the ' (First) cause’ the supreme 
‘woul, Sadasadiimaka, ‘who is both real and unreal,’ means ac- 
cording to Medh., Gov, and Kall.‘ who is existent or real, because 
be can be known through the Veda and Vedánta, but non-existent 
ог unreal, as it were, because he cannot be perceived by the senses; 
Nand/s explanation, “who is both the real, the efficient cause and the 
unreal the products, matter and the rest, seems, however, preferable. 
He says, sad iti kfraam asad iti prakrityâdi Кагут, ` Regarding 
the ancient Vedic term Purusha, ‘the male’ or ‘spirit,’ see Muir, 
Sanskrit Texts, V, pp. 367-377- 

зз. Kull explains the term ‘a year 'by ‘a year of Brahman.” But 
Medh. and Gov, who say that a human year is meant, are in 
accordance with Satapatha:brâhmana XI, r, 6, з. 

13, The number "eight is obtained by adding to the four cardinal 
points, ‘the intermediate ones, north-east, south-east, &c. 

14-18. The commentators offer two entirely different explana- 
tions of ‘hese two dificult verses, According to Medh, Gov, 
Kull, and Rágh. they describe the production of the Tattvas, the 
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(products) affected by the three qualities, and, in 
their order, the five organs which perceive the 
objects of sensation. 


principles of the Simkhya system, the first three of which, Mahat, 
Ahamkâra, and Manas, have been placed in an inverted order. 
Though Manu clearly states (verse 14) that the creator drew the 
Manas (which they take to mean the internal organ) from the 
duman (ie. according to Medh. and Gov. ‘from the Pradhina,’ 
which is his own shape (latpradhinid Atmana’ svasvarûpt, 
Meh}, or according to Gov, Kull, and Rágh. ‘from the Paramât- 
man; the supreme soul, or according to another explanation of 
Rügh. ‘from himself" [svasmát | gîvasya bhogürtbam vil), that be 
drew the Ahamkira, egoism, from the Manas, and that he after 
wards created the mahántam átmánam, ‘the great one, the soul ;* 
(e. according to Medh. the Mahat which is called the soul 
because like the soul itis found in all bodies, or according to Kull. 
the Mahat which is called the soul because it is produced from 
the soul or is useful to the soul), yet they think that it must be 
understood that the Mabat was produced first, from it the 
Ahamkâra, and from the latter the Manas, The next term sarvisi 
trigunâni, ‘all the products modified by the three qualities; they 
refer to all products or evolutes named and to be named hereafter, 
‘They are thus obliged to disregard the Aa, ‘and,’ at the end of 
verse 15 a, and Rágh. states distinctly that Aa indicates there а 
stress to be laid on the preceding word (Aakiro 'vadhâranârihaä). 
Finally, Gov, Kull, and Rágh. are of opinion that the third Aa, 
“and, at the end of verse 15 û indicates that the organs of action 
and the subtile elements have to be added in accordance with 
the doctrine of the Simkhya, while Medh. holds that the subtile 
elements alone have to be understood. 

Nand, and, to judge from the fragments of his commentary, 
Nûr, also give a far different explanation, According to them the 
first created Manas is another name for the principle usually called 
Маһи, In proof of this assertion Nand. adduces a passage from 
a Рола, which Medh. quotes on verse 74, where Manas is given 
аз a synonym of Mahat (sce also Cowell, Sarvadarmna-samgrahay 
р. заз, note 1). ‘They farther take mabüntam Atmdnam, “ths 
‘great one, the soul,’ to denote the Manas or intemal оган 
([mahántam] 4a mano nima tattvam itminam Atmano givasyt- 
vatthedakatvid vyapaderaê, Rågh.). By the expression sarvisi tri- 
кїлїп} Nand. seems to understand the subtile elements (ranmátra), 


LAWS-OF MANU, 116 


16. But, joining minute particles even of those six, 
which possess measurcless power, with particles of 
himself, he created all beings. 


tion of Manas (verse 14), is correct, but it may be doubted 
whether, with respect to the terms in verse 15, mahîn dmi 
and sarvini trigowáni, they bave been equally lucky. The 

four commentators seems altogether 
In conclusion, it may be stated that Nand. gives 
‘also the most acceptable explanation of the epithet of the Manas, 
sadasaditmakam, which, be says, means ‘partaking of the nature 
of an evolvent and of an evolute* (prakritivikratyitmakam), and of 
uvaram, *lordly,’ ‘which causes all actions to be done" (sana- 


‘karmapravartakam) 

16. The translation follows Nand, Rágh, and Vigiidnabhikst 
(Simkhyasira, p. t9, ed. Hall), who agree that the verse derives 
the subtile or rudimentary bodies of individual beings from the 
subtile body of the creator, and the individual souls from his soul. 
‘They explain itmamátrim by aparikééinnasyaikasyitmana upi- 
Ghivarid avayavavatprariysmánesbu tasu (Rágh.), svagivimreshu 
(Nand), and svimeatetaneshu (Vien). B differ with respect 

“Those six’ are, 
according to Rágh. and Vigi., ' tbe six senses,’ i.e. the five organs 
‘of sensation and the mind (which by implication indicate the whole 
subiile body, Vig.) ; according to Nand, the six classes of tattvas, 
‘which he believes to be mentioned in the preceding two verses, viz. 
(1) the great one, (a) egoism, (3) mind, (4) the subtile or rudi- 
mentary elements, (5, 6) the organs df sensation and action. 

Médb, Gov, and Kull, on the other hand, take the verse as 
follows: ‘Joining minute particles of those six (e. of egoism and of 
the five subtile elements) which possess immeasurable power to par- 
ticles of the same (Le. of evolutes from the same six [Gov, Kull], 
‘Le.of the gross elements produced from the Tanmatras and the organs 
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17. Because those six (kinds of) minute particles, 
which form the (creator's) frame, enter (Asri) these 
(creatures), therefore the wise call his frame sarira, 
(the body.) 


produced from egoism [Medh.] be framed all beings’ It would 
seem that Nand/s explanation comes nearest to the truth, though, 
as stated above, his manner of shoving that six principles or classes 
of principles are meryioned in the! receding verses is not altogether 
satisfactory. Hut, at dll events, be has seen that the expression “those 
six’ must refet to the enumeration in the preceding two verses. 

17. The translation again follows Nand., with whom Nir, seems 
1o have agreed. Не says, ‘Because six (kinds of) particles of his 
frame, Le. the six before-mentioned portions of the body of Brah- 
man, the Mahat, and the rest, enter, i.e, pervade these—all the 
creatures mentioned in the preceding verse are referred to—on 
account of that entering (rrayasdt), they call the body of that, i 
of Brahman, гайга. "The meaning is as follows: The body of 
Hiranyagarbha is called sarira, because it enters (srayati all beings 
by means of its portions, being (their) material cause; but it is not 
destroyed (rryate) like a common body.’ Nand. thinks, therefore, 
that the punning explanation of the word sarira from shad (uri, or 
ari is given in orderto show that the other etymology, which derives 
it from зуй "Хо destroy, is not applicable to the body of Brahman. 

Medh, Gov, and Kull, take the verse very differently. They agree 
in supposing that the body is calied sarira, because the six elements 
mentioned enter into or produce the gross elements and the organs, 
"Medh. reads tánfmani for tasyemáni, and according to his interpre- 
tation the translation would be, ‘Because the six (kinds of) minute 
particles producing the body enter into (being their cause) or produce 
these (i.e. because egoism, the before-mentioned organs and the sub- 
tile elements enter the gross elements which will be mentioned here- 
after), therefore the wise call the body, which is the visible shape of that 
(Pradhána), sari, Kull, who reads tasya, differs from this version. 
only therein that he refers tasya to Brahman, oRágh. finally gives, 
in accordance with his explanation of ' those sa, we following ver- 
sion, ‘Because the six (kinds of) fine particles constituting the 
subtile frame of that (Hirasyagarbha, Le. the ^ ° ;nd the rest) 
enter these (gross bodies as their place of enjoyment), therefore 
the wise call the visible frame of that (Le. of the individual soul) the 
sarira? He agrees, therefore, with Мей, Сот, and Kull. so far that 
he, too, refers the verse to thé gross bodies. 
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18. That the great elements enter, together with 
their functions and the mind, through its minute 
parts the framer of all beings, the imperishable опе. 


18. The commentators give five different versions of this versez 
(1) Meth, ' That (Le, the Pradhána is) the producer of all beings 
and because these, (viz.) the gross elements with theif 
functions (and before them) the mind with its minute particles 
the subtile elements, intelligence, egoism, and the organs), enter it 
(2) Gov. and Kull, ‘From that (Le. the Brahman, which has the 
form of tbe subtile elements and of egoism) are produced the gross 
elements, together with their functions and the mind, which is the 
producer of all beings through its minute (i.e. imperceptible) portions 
(ie. its products, good and bad thoughts, pleasure and pain, and so 
forth, the world being produced by the good and evil actions origi- 
nating in the mind) and imperishable’ (3) Rágh, "That (Le. the 
gross body) the gross elements enter (as producers [or produce]) 
and the mind, which ia the producer of all beings and imperishable, 
together with the actions (le. merit and so forth) and with the 
(organs which are chiefly) limbs (4) Nand., ' (As) that (body of 
Hiranyagarbha), though through its small portions it produces all 
beings, yet is imperishable, (even thus) the great beings (egoism, 
mind, the triguras, the organs of sensation and action) and the 
mind (Le. the principle, called the great one), with the actions (Le. 
the individual souls) enter i (5) Nír/s explanation is mutilated, 
but seems to have been as follows, ' That (je, the. subtile body) 
the gross elements (which produce the gross body) enter, together 
with che karman (Le merit and demerit) and the mind, (which is) 
the producer of all beings and imperishable, together with (Its 
functions, knowledge, desire, hatred, &c., which are, as it were, its) 
minute portions” 

Tt seems to me that not one of the above explanations can be 
accepted in its entirety. I agree with Nar, in thinking that the 
word ‘that’ refers to the subtile body and that the verse describes 
the origin of the gross body as the result of the union of the 
great, i.e, the gross elements and of the manas with the subtile 
body, If the mahánti bhûtîni are the gross elements, it will, bow- 
fever, be necessary to understand by Каптан, their functions,’ 
‘which, as Medh. and Kull. mention, are the function of supporting 
for the earth, of ripening or cooking for fire and so forth.’ By 
manas I understand here the internal organ which forms the con- 
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19. But from minute body(-framing) particles of 
these seven very powerful Purushas springs this 
(world), the perishable from the imperishable. 

20, Among them each succeeding (clement) ac- 
quires the quality of the preceding one, and whatever 
place (in the sequence) each of them occupies, even 
so many qualities it is declared to possess. 


necting link between the gross senses or the gross body and the 
individual soul, and thus may be said to frame or fashion all beings. 
‘As its nature js atomic, i is necessary to connect avayavaih süksh- 
mai with sarvabhûlakrıt and to take avayava either in the manner 
proposed by Kull, or to assume that the several mind-atoms are 
referred to, which belong each to a different individual, 

19. With respect to the explanation of the expression: ‘the 
seven Purushas’ the commentators differ as much as regarding 
‘the six’ in ver, 16. Medh., Gov, and Kull, add ° the great one” ог 
the Mahat to their previous enumeration; ‘egoism and the five 
subtile elementa; while Nêr, and ‘Nand. add the ‘portions of the. 
Aman! (ver, 16) to those elements which they understand to be com- 
prised by ‘the six. That is, probably, the meaning of ВА. also, 
who says, purushinim manaidipurushintinim sapiániun, ‘of the 
Porushas, e. of those seven, the first of which is the mind, and the 
Jast of which is the Purusha” All the commentators agree that the 
term Purusha, ‘male or spirit, is applied to the principles in a 
‘metaphorical sense, but they give various reasons for the fact, 
‘because they are for the sake of the soul; purusha (Medh), or 
f because they were produced by the Purusha, Ње Atman’ (Kall), 
Når, understands "ард? with avyayit and says, ‘and from the im- 
perishable, Le. from Prakriti’ “The perishable’ designates, of 
course, “the gross bodies. 

30. This verse expresses the doctrine that the first element 
ether (kra) possesses one quality, sound, alone ; the next, wind 
two, sound and tangibility ; the third, fre or light, three and so forth; 
see also Stmkhyasira, p.18, Nand. places ver, 27 before this verse, 
and asserts that ‘if some read the latter seven verses further on, 
that is only due to an error of the copyists" Though vers. ao and 
ap are without any connexion with what precedes and follows, 1 do 
not think it advisable to adopt Nand/s proposal, which I fear is 
based on nothing but a clever guess, against the authority of all 
the other commentators. If it were permissible to transpose the 
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эт, But in the beginning he assigned their several 
names, actions, and conditions to all (created beings), 
even according to the words of the Veda. 

22. He, the Lord, also created the class of the 
gods, who are endowed with life, and whose nature 
is action; and the subtile class of the Sádhyas, and 
the eternal sacrifice. 

23. But from fire, wind, and the sun he drew forth 
the threefold eternal Veda, called Rik, Vagus, and 
Ѕатап, for the due performance of the sacrifice. 

24. Time and the divisions of time, the lunar 
mansions and the planets, the rivers, the oceans, 
the mountains, plains, and uneven ground, 

25. Austerity, speech, pleasure, desire, and anger, 
this whole creation he likewise produced, as he 
desired to call these beings into existence. 


enses, 1 would propose to insert here ver, 27 and to place this verse 
(20) after ver. 78, 

эз, The commentators differ very much regarding the explana- 
tion of this verse, Medh. proposes, ' And the Lord created (for 
the sake) of men who are intent on performing sacrificial rites (the 
multitude) of the gods, the subile class of the Sidhyas and the 
eternal sacrifice,’ * Others’ mentioned by him, Gov. and Kull, insert 
another ‘and’ between karmitmaniim and prûninåm, and explain, 
“The Lord created the multitude of the gods whose nature is the 
sacrifice and of those endowed with life" By the ‘gods whose 
nature is the sacrifice’ they understand the inanimate implements, 
used at sacrifices, but frequently addressed in the Veda as divine 
‘beings, while the gods endowed with life are said to be Indra, and 
so forth. Rágh, with whom Nar. seems to have agreed, says, 
‘And the Lord created among beifigs endowed with life the to us 
invisible multitude of the gods, who by the results of their actions 
have obtained their divine station, or who subsis on offerings" 
None of these speculations is of much use. But it may be that 
karman means ‘sacrificial rites, and karmátmanám may be trans- 
lated by ‘ whose nature is the sacrifice, or ' whose divinity depends 
‘on the performance of sacrifices.’ Regarding the Sádbyas, sec 
Wilson, Vishru-purása П, p. 22 (ed. Hall). 
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26. Moreover, in order to distinguish actions, he 
separated merit from demerit, and he caused the 
creatures to be affected by the pairs (of opposites), 
such as pain and pleasure. 

27. But with the minute perishable particles of 
the five (clements) which have been mentioned, this 
whole (world) is framed in due order, 

28, But to whatever course of action the Lord 
at first appointed each (kind of beings), that alone 
it has spontaneously adopted in each succeeding 
creation. 

29. Whatever he assigned to each at the (first) 
creation, noxiousness or harmlessness, gentleness or 
ferocity, virtue or sin, truth or falsehood, that clung 
(afterwards) spontaneously to it. 

30. As at the change of the seasons each season 
of its own accord assumes its distinctive marks, even 
зо corporeal beings (resume in new births) their 
(appointed) course of action. 

31. But for the sake of the prosperity of the 


26, Other pairs of opposites are desire and anger, passionate 
attachment and hatred, hunger and thirst, sorrow and delusion, 
and so forth (Kull). 

эү. “The minute perishable particles of the five (elements)’ are 
according to Medh., Gov, and Kull. the subtile or rudimentary ele- 
ments which may be called “ perishable,’ because they are changed 
to gross elements. Rágh. explains the epithet *perishable! by 
adding ‘because they have been produced! "The commentators 
‘offer various explanations in order to account for the insertion of 
this verse which interrupts the continuity of the text. Medb. thinks 
that it is a résumé, Gov. and Kull. state that it is meant to remove 
the doubt, whether Brahman's mental creation was effected without. 
the help of the‘ principles, and Nar. asserts that it is meant to teach 
that atoms are not eternal, Nand, as stated above, note on ver. зо, 
places the verse immediately after ver. 19. 

31. Nûr. explains lokavivriddhyartham, ‘for the sake of the 
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worlds, he caused the Bráhmawa, the Kshatriya, 
the Vaisya, and the Südra to proceed from his 
mouth, his arms, his thighs, and his feet. 

32. Dividing his own body, the Lord became 
half male and half female; with that (female) he 
produced Virág. 

33. But know mie, O most holy among the twice- 
born, to be the creator of this whole (world), whom 
that male, Уйду, himself produced, having per- 
formed austerities. 

34. Then I, desiring to produce created beings, 
performed very difficult austerities, and (thereby) 
called into existence ten great sages, lords of created 
beings, T 

35. Martti, Atri, Añgiras, Pulastya, Pulaha, K ratu, 
Pra£etas, Vasishéia, Bhrigu, and Narada, 

36. They created seven other Manus possessing 
great brilliancy, gods and classes of gods and great 
sages of measureless power, 


prosperity of the worlds’ by varrair lokaraksbazasasvardhanártham, 
“in order to protect the world by means of the castes and to make 
lt prosperous” Medh., Gov., and Kull, who interpret the compound 
by ‘in-order that (the inhabitants of) the worlds might multiply,’ 
point to the benefits conferred by sacrifices of householders, Ш, 
76. Nand. says with reference to the bearing of the verse, ‘Now 
be speaks of the creation of the deities representing the four 
castes’ Regarding the origin of the castes, see Rig-veda X, 9o, rz, 

32-33. ' Produced L e. ' begat" (Medh, Kull), Wilson, Vishu- 
purina 1, p. 104, note 2 (ed. Hall). 

34-36. Wilson, Vishmu-puriva I, p. 160, note з (ed. Hall). 

36. ' Manus, Le, "creators in the several Manvantaras' (Medh., 
Gov, Kull, Rûgh.) + Gods, ie. such gods as had not been created 

Brahman’ (verse 22, Medh, Kull); devanikiyin, ‘classes of 
gods’ (Nand, Nir.), means according to Medh., Kull, and Rágh. 
‘the abodes of the gods’ (devasthindni) Ragh. gives also the 
meaning ‘the servants of the gods’ 
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37. Yakshas (the servants of Kubera, the demons 
called) Rakshasas and Pistéas, Gandharvas (or 
musicians of the gods), Apsarases (the dancers of 
the gods), Asuras, (the snake-deities called) Nagas 
and Sarpas, (the bird-deities called) Suparras and 
the several classes of the manes, 

38. Lightnings, thunderbolts and clouds, imperfect 
(rohita) and perfect rainbows, falling meteors, super- 
natural noises, comets, and heavenly lights of many- 
kinds, 

39. (Horse-faced) Кіппагаз, monkeys, fishes, birds 
of many kinds, cattle, deer, men, and carnivorous 
beasts with two rows of teeth, 

до, Spall апа аге worms and beetles, moths, 
lice, flies, bugs, all stinging and biting insects and 
the several kinds of immovable things. 

41, Thus was this whole (creation), both the im- 
movable and the movable, produced by those high- 
minded ones by means of austerities and at my 
command, (each being) according to (the results of) 
its actions, 

42. But whatever act is stated (to belong) to (each 
of) those creatures here below, that I will truly 
declare to you, as well as their order in respect to 
birth, 

43. Cattle, deer, carnivorous beasts with two 
rows of teeth, Rákshasas, Pisiéas, and men are 
born from the womb. 

44. From eggs are born birds, snakes, crocodiles, 


31. The several classes of manes are enumerated below, Ш, 
194-199. 

38. Rohita is said to be an imperfect rainbow which appears 
to be straight, known according to Gov. by the name sastrotpâta. 
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fishes, tortoises, as well as similar terrestrial and 
aquatic (animals). 


45. From hot moisture spring stinging and biting 
insects, lice, flies, bugs, and all other (creatures) of 
that kind which are produced by heat. 

46. All plants, propagated by seed or by slips, 
grow from shoots; annual plants (are those) which, 
bearing many flowers and fruits, perish after the 
ripening of their frui 

47. (Those trees) which bear fruit without flowers 
are called vanaspati (lords of the forest); but those 
which bear both flowers and fruit are called vriksha. 

48. But the various plants with many stalks, 
growing from one or several roots, the different 
kinds of grasses, the climbing plants and the creepers 
spring all from seed or from slips. 

49. These (plants) which are surrounded by fhulti- 
form Darkness, the result of their acts (in former 
existences), possess internal consciousness and expe- 
rience pleasure and pain. 

50. The (various) conditions in this always terrible 
and constantly changing circle of births and deaths 
to which created beings are subject, are stated to 


46. 1 read, with Medh, Gov., Nand, and Kull, tarava# instead 
of the sthivart of the editions, and translate it, аз required by the 
‘context, by ‘plants’ 

47. My translation of ubhayatak, ‘both,’ is based on Gov.'s com- 
ment ‘vrikshiA punad pushpaphalenobhayenipi ушый bhavanti’ 
with which Nir. and Nand. agree. The latter, however, proposes 
to read 'ubbayathi." 

49. ' Multiform Darkness, see below, XII, 42. 

Bbûta, ‘created beings,’ means according to Gov. and Kull, 
embodied souls.” According to Gov. and Nêr. nityam, 
‘always,’ must be construed with ghore, “terrible” М, however, 
‘considers nitye, Ча this eternal, to be a better reading, which Nand, 
also gives. 
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begin with (that of) Brahman, and to end with (that 
of) these (just mentioned immovable creatures). 

Sr When he whose power is incomprehensible, 
had thus produced the universe and me, he dis- 
appeared in himself, repeatedly suppressing one 
petiod by means of the other. 

52. When that divine one wakes, then this world 
stirs ; when he slumbers tranquilly, then the universe 
sinks to sleep. 

53. But when he reposes in calm sleep, the cor- 
poreal beings whose nature is action, desist from 
their actions and mind becomes inert. 

54. When they are absorbed all at once in that 
great soul, then he who is the soul of all beings 
sweetly slumbers, free from all care and occupation. 

55. When this (soul) has entered darkness, it 
remains for a long time united with the organs (of 


вт. “Disappeared in himself’ Le." he divested himself of the body 
which he had assumed at his own will’ (Medh, Gov, Kull) 
“Оле period by means of the other, i.e. ‘the period of creation by 
means of the period of destruction’ (Modh, Gov, Kull.). 

а, Instead of the figurative nimilat loses the eyes, sinks to 
sleep,’ Gov, and K., read praliyate, ‘is absorbed.’ 

3. Saririnah, ‘corporeal beings,’ means according to Medhy 
Gov, and Kull. embodied souls Karmitmfnas, ‘whose nature 
is action,’ i.e. who are endowed with actions (Nand., Nár.), means 
‘according to Medh,, Gov, and Kull, ‘who in consequence of their 
actions became incorporate.” 

54. According to Gov. and Kull, this verse describes the mahd- 
pralaya, the great or total destruction at the end of а kalpa, while 
the preceding referred to the antardlapralaya, the intermediate or 
incomplete destruction. Medh, explains “be who is the soul of all 
beings" by the Sivnkbya term Pradhána,' the chief cause or Nature’ 
‘while Gov. and Kull. refer this expression as well as mahâtman “tn 
the supreme soul or supreme lord’ of the Vedinta. 

56-56. The commentators offer three different explanations, 
these two verses. Medh, Gov, and Kull, whom the translation. 
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sensation), but performs not its functions; it then 
leaves the corporeal frame. 

56. When, being clothed with minute particles 
(only), it enters into vegetable or animal seed, it 
then assumes, united (with the fine body), a (new) 
corporeal frame. 

57. Thus he, the imperishable one, by (alter- 
nately) waking and slumbering, incessantly revivifies 
and destroys this whole movable and immovable 
(creation), 


given above follows, think that ayam, ‘this (soul)/ refers to the 
individual soul, and that the two verses incidentally mention what 
happens to it on the death of the individual ín which it re- 
sides. First, they say, it enters darkness, ie, knowledge (esa) 
сешез, and, though [or some time the souls connection with 
the organs continues, it does not perform its functions of 
‘breathing, and зо forth. Next it leaves the old body. It then is 
enveloped by the elementary body, consisting of the puryash/aka, 
the eight constituents, Le, the rudimentary elements (bhûta) aad 
organs (indriya), mind (manas), intelligence (buddhi), memory of 
past actions (viram), merit or demerit (karman), the vital ales 
(дун), and avidyl. In this condition it enters the seed of some 
«planit or the embryo of some айта] and then assumes а new gross 
body. Мг, on the other hand, considers that the first verse gives 
в description of the fate of the individual soul during а swoon 
(002/4), and the second alone refers to йз migration after death. 
‘Under this supposition verse G6 must be translated as follows: 
“Being of atomic size (the soul) enters vegetable or animal seed. 
and, united (with the rudimental body), leaves йв (former) corporeal 
frame’ Nend finally understands by ayam, ‘this (soul)! the creator 
(bhagaviin), and thinks that the first verse describes his behaviour 
during the time of destruction, while the second refers to a new 
«eaten: He says, ‘When he has entered darkness, i.e, the root. 
evolvent or nature, ‘and has remained there for a long time, ie. aa 
ag as the period of destruction lasts, ‘then, endowed with organs, 
‘ho smumes а visible shape, Le he appears in the shape of the 
Creation. His note on verse (6, where he reads заяц for 
sansrishiuh, is too short to make it intelligible how he gets over 


` the difficulties opposed to his interpretation. 


в THE CREATION. 19 


58. But he having composed these Institutes 
(of the sacred law), himself taught them, according 
to the rule, to me alone in the beginning; next I 
(taught them) to Магій and the other sages. 

59. Bhzigu, here, will fully recite to you these 
, Institutes; for that sage learned the whole in its 
` entirety from me. 

60. Then that great sage Bhrigu, being thus 
addressed by Manu, spoke, pleased in his heart, to 
all the sages, * Listen l’ 

61. Six other high-minded, very powerful Manus, 
who belong to the race of this Manu, the descendant 
of the Self-existent (Svayambha), and who have 
severally produced created beings, 

62. (Are) Sváro£isha, Auttami, Tamasa, Raivata, 
Kkshusha, possessing great lustre, and the son of 
Vivasvat. 

63. These seven very glorious Manus, the first 
among whom is Sviyambhuva, produced and pro- 
tected this whole movable and immovable (creation), 
each during the period (allotted to him). 

64. Eighteen nimeshas (twinklings of the eye, are 
one kásh//4), thirty КАзҺ/ДАз one kala, thirty kalás 
one muhürta, and as many (muhürtas) one day and 
night. 


58. ‘According to the rule; i.e. ‘with the subsidiary ceremonies 
enjoined in fe аа: (Kull), ог ‘with due attention, carefully’ 
(Май, бо». 

в. po — — 
were born in the same race of fam ly, for they were all immediately’ 
created by Brahman and thus belong to one race’ (Медь), 

Se, era ap muy sand in the scie Medi Got 
and ‘Kall understand чуй, ane to be’ But Nin 
piel ght la canting e Чыт us C Oa De haber 
used the accusative because the nominative did not suit the шере, 

ca 
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65. The sun divides days and nights, both human 
and divine, the night (being intended) for the repose 
of created beings and the day for exertion. 

66, A month is a day and a night of the manes, 
but the division is according to fortnights. The 
dark (fortnight) is their day for active exertion, the 
bright (fortnight) their night for sleep. 

67. A year is а day and a night of the gods; their 
division is (as follows): the half year during which 
the sum progresses to the north will be the day, that 
during which it goes southwards the night, 

68. But hear now the brief (description of) the 
duration of a night and a day of Brahman and of the 
several ages (of the world, yuga) according to their 
order. ^ 
69. They declare that the Kita age (consists of) 
four thousand years (of the gods); the twilight pre- 
ceding it consists of as many hundreds, and the 
twilight following it of the same number. 

70. In the other threc ages with their twilights 
preceding and following, the thousands and hundreds 
are diminished by one (in each). 

71. These twelve thousand (years) which thus 
have been just mentioned as the total of four 
(human) ages, are called one age of the gods. 

72. But know that the sum of one thousand ages 
of the gods (makes) one day of Brahman, and that 
his night has the same length. 

73. Those (only, who) know that the holy day of 


Nand, who merely substitutes ‘tivantak’ for 'tavataA seems to 
have held the same opinion, 

66, "Thus the moon regulates time for the manes. 

69-11. Wilson, Vishnu-purisa I, pp. 49-50 (ed. Hall). 

тз. According to the commentators the word punya, ‘holy,’ is 
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Brahman, indeed, ends after (the completion of) one 
thousand ages (of the gods) and that his night lasts 
as long, (are really) men acquainted with (the length 
of) days and nights, i 

74. At the end of that day and night he who was 
asleep, awakes and, after awaking, creates mind, 
which is both real and unreal, 

75. Mind, impelled by (Brahman's) desire to 
create, performs the work of creation by modifying 
itself, thence ether is produced; they declare that 
sound is the quality of the latter. 

76, But from ether, modifying itself, springs the 
pure, powerful wind, the vehicle of all perfumes; that 
is held to possess the quality of touch. 

77. Next from wind, modifying itself, proceeds 
the brilliant light, which illuminates and dispels 


used in order to indicate that the knowledge of the duration of 
Brahman day is * meritorious’ 

74. Two explanations of the second half of the verse are offered. 
by the commentators, Tt may mean either that Brahman on 
awaking fom his sleep first creates the great principle (mahar), 
which here, as elsewhere, is called mamas, ‘mind,’ or that he 
appoints (srigati) his own internal organ or mind (manas), which 
‘at an intermediate destruction (avintara or antariilapralaya) remains 
in existence, to create the world. Medh. and Kull. give both 
‘explanations, and prefer the former, Gov. gives the second alone, 
while Nár. and Nand. adhere to the firs. The latter takes manas 
эл denoting the three principles, the great one, egoism, and mind, 
and explains sadasaditmakam, ‘which is both real and unreal,’ 
as in verse 14, by prakritivikrtydtmakam, ‘being both ап evolvent 
and an evolute, 

75. ‘Thence,’ Le. ‘from mind changed to egoism, Nar. (simi- 
larly Kull), or ‘from Brahman.’ 

76. As the Simkhya doctrine (Siwkhyakirikš, ver. 25) makes all 
the rudimentary elements proceed from egoism, Medh. takes the 
first words of the verse to mean, * But from egoism which modifies 
itself, wind springs next after ether.’ He, of course, adopts the 
same trick of interpretation in the following three verses. 
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darkness; that is declared to possess the quality 
of colour; " 

78. And from light, modifying itself, (is produced) 
water, possessing the quality of taste, from water 
earth which has the quality of smell; such is the 
creation in the beginning. 

79. The before-mentioned age of the gods, (or) 
twelve thousand (of their years), being multiplied by 
seventy-one, (constitutes what) is here named the 
period of a Manu (Manvantara). 

8o. The Manvantaras, the creations and destruc- 
tions (of the world, аге) numberless ; sporting, as it 
were, Brahman repeats this again and again. 

81. In the Keita age Dharma is four-footed and 
entire, and (so is) Truth; nor does any gain accrue to 
men by unrighteousness. 

82, In the other (three ages), by reason of (unjust) 
gains (Agama), Dharma, is deprived successively of 

18. ‘In the beginning! Le. ‘after a total destruction’ (mahî- 
praya), (Kull); ‘after an intermediate destruction’ (Gov., Nr. 
‘before the creation of the mundane egg ' (Nand). 

S1. The reason why Dharma, ‘justice or law, is said to be 
datusbpát is explained, as Kull. points out, by Manu VIII, 16. Re- 
garding the ulterior signification of the myth which represents 
‘Dharma as a four-footed animal, the following opinions are ad- 
vanced: s. The four feet represent the four principal priests 
‘at the sacrifice (Medh.) ; 2. or the four chief castes (Мед, Nand.); 
з. ог the four chief means of gaining merit, austerities, knowledge, 
sacrifices, and liberality, see below, verse 86 (Medb, Kull, Nr, 
К); 4. or finally the four kinds of speech, mentioned Rig-veda I, 
164, 46 (Medh.), All the commentators agree in stating that 
‘Truth, though comprised in the Dharma, is mentioned specially 
in order to show its paramount importance, Nand. reads the last 
‘words nidharmo nágamaÀ kaslip, &c and explains, Neither any 
demerit nor any sacred lore, Sistra, approached men, i e. no 
Jostiutes of the law were necessary." 

82. Medh. explains the first half-verse differently, ‘In the other 
three ages, Dharma, ihe sacred law, (which is derived) from the 
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one foot, and through (the prevalence of) theft, 
falsehood, and fraud the merit (gained by men) is 
diminished by one fourth (in each), 

83. (Men are) free from disease, accomplish all 
their aims, and live four hundred years in the Krita 
age, but in the Tretá and (in each of) the succeeding 
(ages) their life is lessened by one quarter. 

84. The life of mortals, mentioned in the Veda, 
the desired results of sacrificial rites and the (super- 
natural) power of embodied (spirits) are fruits pro- 
portioned among men according to (the character 
of) 

(s. One set of duties (is prescribed) for men in 
the Krita age, different ones in the Tretá and in the 


sacred lore (gama), Le. the Veda, is made to withdraw one foot 
afler the other, one foot in each age, Le. disappears (gradually) 
because the power of men to learn and to remember the sacred 
texts diminishes.’ Gov. says, ‘But in the Tred and the other 
ages, Dharma, the sacred law, (derived) from the sacred lore 
{égama), the Sistra, Le. the performance of sacrifices and so forth, 
is made to withdraw, Le. is diminished successively by one 
quarter in each age, through (the prevalence of) theft, falsehood, 
and fraud.’ Nand. finally differs still more, ‘In the other three 
ages, ie. the Tretá and the rest, Dharma, (virtue or justice is 
determined) by means of the sacred lore (ágama),' the Sistra, but 
this Dharma is lessened by one quarter in each; ‘lessening the 
Dharma’ is intended to convey the meaning of ‘lessening the 
determination of the Dharma! The translation follows Kull, 
and Ragh. 

33. In order to reconcile this statement regarding the age of 
men ín the Krita age with various passages of the Mabibbirata 
and the Рагілаз, which attribute to certain heroes and sages lives 
of many thousand years, the commentators explain our passage 
as meaning that four hundred years were the natural term of 
Ме, which, however, might be lengthened through the performance 
of austerities. They further assert that in the passage Ká/haka 
34 § which палез one hundred years as the term of buman 
existence, the numeral is used in the sense of ‘many.’ 
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Dvåpara, and (again) another (set) in the Kali, in 

proportion as (those) ages decrease in length. 
J86. In the Kita age the chief (virtue) is declared 
to be (the performance of) austerities, in the Treta 
(divine) knowledge, in the Dvapara (the performance 
of) sacrifices, in the Kali liberality alone. 

„/ 87. But in order to protect this universe He, the 
most resplendent one, assigned separate (duties and) 
occupations to those who sprang from his mouth, 
que thighs, and feet. 

88. То Brahmanas he assigned teaching and 
studying (the Veda), sacrificing for their own benefit 
and for others, giving and accepting (of alms). 

89. The Kshatriya he commanded to protect the 
people, to bestow gifts, to offer sacrifices, to study 
(the Veda), and to abstain from attaching himself to 
sensual pleasures; 

J 90. The Vaisya to tend cattle, to bestow gifts, to 
offer sacrifices, to study (the Veda), to trade, to lend 
money, and to cultivate land, 

өт. One occupation only the lord prescribed to 
the Sidra, to serve meckly even these (other) three 
castes, 

92. Man is stated to be purer above the navel 
(than below); hence the Self-existent (Svayambhü) 
has declared the purest (part) of him (to be) his 
mouth, 

эз. As the Brihmawa sprang from (Brahman's) 

87. See above, verse 31. 

88-91. Sce below, X, 75-79, 99- 

Зу. 1 read with Medh, Rágh, and K. samádint, ‘he com- 


manded,’ for samásstaA, * briefly.’ ` Nand. reads akalpayat, 
92. See below, V, 132. 


93. Dharmataž prabbuh, ‘by right the lord,’ agrees with Ni 
and Nand‘s glosses. Medh., Gov, Kull, and Ragh, say, ‘he is with 
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mouth, as he was the first-born, and as he possesses 
the Veda, he is by right the lord of this whole 
creation. 

94. For the Self-existent (Svayambhi), having 
performed austerities, produced him first from his 
own mouth, in order that the offerings might be 
conveyed to the gods and manes and that this 
universe might be preserved. 

95. What created being can surpass him, through 
whose mouth the gods continually consume the 
sacrificial viands and the manes the offerings to 
the dead? 

96. Of created beings the most excellent are said 
to be those which are animatéd; of the animated, 
those which subsist by intelligence; of the intel- 
ligent, mankind; and of men, the Brahmamas; 

97. Of Brahmavas, those learned (in the Veda); 
of the learned, those who recognise (the necessity and 
the manner of performing the prescribed duties); of 
those who possess this knowledge, those who per- 
form them; of the performers, those who know the 
Brahman. 

98. The very birth of a Bráhmara is an eternal 
incarnation of the sacred law; for he is born to 
(fulfil) the sacred law, and becomes one with 
Brahman, 


respect to the law the lord, i.e. entitled to prescribe their duties to 
this whole creation.” 

94. Tapas taptvi, ‘having performed austerities,’ is added, as 
Nand. says, in order to show ‘particularly great consideration’ (tapas. 
taptvety ddardtirayal). See above, verses 33, 34, 41. 

95. Medh,, Маг, and Nand. explain kritabuddhayaA,'who recog- 
nise (the necessity and the manner of performing the prescribed 
duties), by ‘who know the meaning of the Veda.’ * Those who know 
the Brahman,’ i.e.‘ the sacred lore which leads to final emancipation.” 
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, 99. A Bráhmaxa, coming into existence, is born as 
the highest on earth, the lord of all created beings, 
3 for the protection of the treasury of the law. 
100. Whatever exists in the world is the property 
of the Brahmana; on account of the excellence of 
his origin the Brahmana is, indeed, entitled to it all. 
|. тог. The Brahmana eats but his own food, wears 

but his own apparel, bestows but his own in alms; 
other mortals subsist through the benevolence of 
the Brahmaza. 

102. In order to clearly settle his duties and those 
of the other (castes) according to their order, wise 
Manu sprung from the Self-existent, composed these 
Institutes (of the sacred law). 

103. A learned Bråhmana must carefully study 
x them, and he must duly instruct his pupils in them, 
ч but nobody else (shall do it). 

104. A Brihmana who studies these Institutes 
(and) faithfully fulfils the duties (prescribed therein), 
is never tainted by sins, arising from thoughts, 
words, or deeds. 

1os. Не sanctifies any company (which he may 
enter), seven ancestors and seven descendants, and 

| he alone deserves (to possess) this whole earth, 
тоб. (To study) this (work) is the best means of 
securing welfare, it increases understanding, it pro- 

cures fame and long life, it (leads to) supreme bliss, 


тоо. “Оп account of the excellence of his origin, i.e. because he 
sprang from Brahman's mouth. 

103. The verse is not intended to exclude Kshatriyas and Vai 
from the right of studying бе Машан, BE men rum 
teaching it. 

104. SamritavrataÀ; “ who faithfully fulfils the duties; is based on 
Gov's fall explanation etadartbávabodhena samsitavrato visish/a- 
‘Yyamaniyamah san, with which Medh. closely agrees, 
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107. In this (work) the sacred law has been fully 
stated as well as the good and bad qualities of 
(human) actions and the immemorial rule of conduct, 
(to be followed) by all the four castes (уагла). 

108, The rule of conduct is transcendent law, 
whether it be taught in the revealed texts or in the 
sacred tradition; hence a twice-born man who pos- 
sesses regard for himself, should be always careful 
to (follow) it. 

109. A Bráhmaza who departs from the rule of 
conduct, does not reap the fruit of the Veda, but һе 
who duly follows it, will obtain the full reward. 

110. The sages who saw that the sacred law is 
thus grounded on the rule of conduct, have taken 
good conduct to be the most excellent root of all 
austerity. 

111. The creation of the universe, the rule of 
the sacraments, the ordinances of studentship, and 
the respectful behaviour (towards Gurus), the most 
excellent rule of bathing (on return from the teacher's 
house), 


107- ‘The good and bad qualities of (human) actions,’ 
cording to Medh,, Gov, Kull, and Nand. ‘the good and the bad 


acis prescribed by the 
110. Vas. VI, 1-8. 


Dharmasistras such as anoi h 
of particular sacrifices or sipping water on certain occasions. 
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112. (The law of) marriage and the description of 
the (various) marriage-rites, the regulations for the 
great sacrifices and the eternal rule of the funeral 
sacrifices, 

113. The description of the modes of (gaining) 
subsistence and the duties of a Snátaka, (the rules 
regarding) latvful and forbidden food, the purification 
‘of men and of things, 

114. The laws concerning women, (the law) of 
hermits, (the manner of gaining) final emancipation 
and (of) renouncing the world, the whole duty of a 
king and the manner of deciding lawsuits, 

115. The rules for the examination of witnesses, 
the laws concerning husband and wife, the law of 
(inheritance and) division, (the law concerning) 
gambling and the removal of (men nocuous like) 
thorns, 

116. (The law concerning) the behaviour of 
Vaisyas and Sûdras, the origin of the mixed castes, 
the law for all castes in times of distress and the 
law of penances, 

117. The threefold course of transmigrations, the 
result of (good- ог bad) actions, (the manner of at- 
taining) supreme bliss and the examination of the 
good and bad qualities of actions, 

118. The primeval laws of countries, of castes 
(rti), of families, and the rules concerning heretics 
and companies (of traders and the like) —(all that) 
Manu һаз declared in these Institutes, 

119. As Manu, in reply to my questions, formerly 
promulgated these Institutes, even so learn ye also 
the (whole work) from me. 
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1, Learn that sacred law which is followed by men 
learned (in the Veda) and assented to in their hearts 
by the virtuous, who are ever exempt from hatred 
and inordinate affection. 

2. To act solely from a desire for rewards is not 
laudable, yet an exemption from that desire is not (to 
be found) in this (world): for on (that) desire is 
grounded the study of the Veda and the performance 
of the actions, prescribed by the Veda. 

3. The desire (for rewards), indeed, has its root in 
the conception that an act can yield them, and in con- 
sequence of (that) conception sacrifices are performed; 
vows and the laws prescribing restraints are al! 
stated to be kept through the idea that they will 
bear fruit. 

4. Not a single act here (below) appears ever to 
be done by a man free from desire; for whatever. 
(man) does, it is (the result of) the impulse of desire. 

$. He who persists in discharging these (prescribed 
duties) in the right manner, reaches the deathless 


її, 2. Ap. I, 6,20, + Is not laudable,’ because such a dispo- 
sition leads not to final liberation, but to new births’ (Gov. Kull), 

verse differently, ‘The desire. 

form an act” (samkalpa), 


g- ‘In the right manner, Le. as they are prescribed in the Vedas 
and without expecting rewards! “The deathless state, Le. ‘final 
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state and even in this (life) obtains (the fulfilment 
of) all the desires that he may have conceived. 

6. The whole Veda is the (first) source of the 
sacred law, next the tradition and the virtuous con- 
duct of those who know the (Veda further), also the 
Odd men, and (finally) self-satisfaction. 

p law has been ordained for any (per- 
son) by Manu, that has been fully declared in the 
Veda: for that (sage was) omniscient, 

8. But a learned man after fully scrutinising all 
this with the eye of knowledge, should, in accordance. 
with the authority of the revealed texts, be intent on 
(the performance of) his duties. 


6. Ар. 1, ty t, тз; баш. 1, 1-4; XXVII, 48; Vas 1, 4-6; 
Dash L 1,155126; Yaga 1, 7. 

‘Sila ‘Virtuous conduct, Le. ‘the suppremion of inonlinate affec- 
Кү hatred; Medii, Gov, ‘the thireenfold stla, bebaving ax 
Tecoma а Drimia, devotednee to gods and parents, kindli- 
Dess! &c, Kull.; ‘that towards which many men who know the 
Veda CES IE Чы Ak mak ма ened br 
good men,’ ‘Customs’ e, g, such as tying at marriages а 
thread round the wrist of the bride (Medi, Gov.), wearing a blanket 
нен а Meck (кы). Though he commeaio ty to 
КЕ LL Laa, i ma ы bok os 
are used here, because in some Dharma-stras, e.g. Gaut I, s, the 
former and in some the latter (e.g. Vas. I, 5) is mentioned. The 
*self-satinfaction, Le. of the virtuous (Medh., Gov., Nand.), is the 
‘rule for cases not to be settled by any of the other authorities 
Nt Ama or for cases where an option is permitted (Med, 

СА ‘The lut clause is taken differently by Gov, who explains it, 
“fof that (Veda) is made up, as it were, of all knowledge.” Medb. 
D the same explanation. 

‘All thin’ Le.‘ the Slstras! (Мейс, Gov., Kull); ‘these Inst 
sa a (Ne JE bie: at коен (Nend). ‘Wh 
he help of grammar, of Гы 
е ас (Мей, Kull). йы 
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9. For that man who obeys the law prescribed in 
the revealed texts and in the sacred tradition, gains. 
fame in this (world) and after death unsurpassable 
bliss, 

то. But by Sruti (revelation) is meant the Veda, 
and by Smriti (tradition) the Institutes of the sacred 
law: those two must not be called into question in 
any matter, since from those two the sacred law 
shone forth. 

11, Every twice-born man, who, relying on the 
Institutes of dialectics, treats with contempt those 
two sources (of the law), must be cast out by the vir- 
tuous, аз an atheist and а scorner of the Veda, 

12, The Veda, the sacred tradition, the customs 
of virtuous men, and one’s own pleasure, they 
declare to be visibly the fourfold means of defining 
the sacred law, 

13. The knowledge of the sacred law is prescribed 
for those who are not given to the acquisition of 
wealth and to the gratification of their desires; to 
those who seek the knowledge of the sacred law the 
supreme authority is the revelation (Sruti). 

14. But when two sacred texts (Sruti) are con- 


11. ‘Relying on the Institutes of dialectics Le, “relying on the 
atheistic institutes of reasoning, such as those of the Bauddhas and 
Kirvåkas’ (Medh ); ‘relying on methods of reasoning, directed 
against the Veda" (Kull, Nir). 

за, The first half of this verse agrees literally with Yaa 1, 7, 

13. According to another" commentator, quoted by Medh, and 
according to Gov., Kull,, and Nir., the meaning of the fiat half is 
Анши to bein Be sacred law applies to those only who 

because those who obey (or le: 
NOE Bias we aay order to gain worldly о 
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flicting, both are held to be law; for both are pro- 
nounced by the wise (to be) valid law. 

15. (Thus) the (Agnihotra) sacrifice may be (ор- 
tionally) performed, at any time after the sun has 
risen, before he has risen, or when neither sun nor 
stars are visible ; that (is declared) by Vedic texts. 

16. Know that he for whom (the performance of) 
the ceremonies beginning with the rite of impregna- 
tion (Garbhádhána) and ending with the funeral rite 
(Antyesh/i) is prescribed, while sacred formulas are 
being recited, is entitled (to study) these Institutes, 
but no other man whatsoever. 

17. That land, created by the gods, which lies 
between the two divine rivers Sarasvati and Dri- 
shadvati, the (sages) call Brahmávarta. 

18, The custom handed down in regular succes- 
sion (since time immemorial) among the (four chief) 
castes (varna) and the mixed (races) of that country, 
is called the conduct of virtuous men. 

19. The plain.of the Kurus, the (country of the) 
Matsyas, Paféilas, and Sürasenakas, these (form), 
indeed, the country of the Brahmarshis (Brahmanical 
sages, which ranks) immediately after Brahmávarta. 


16. The Agnibotra, here referred to, consists of two sets of 
oblations, one of which is offered. in the morning and the other in 
the evening. The expression samayfdhyushite, rendered in accord- 
ance with Kull’s gloss, ‘when neither sun nor stars are visible; is 
‘explained by Modh. as ‘the time of dawn' (авһавай kila), or ‘as 
the time when the night disappears, with which latter interpretation 
Gov. ngrecs. 

16, The persons meant are the males of the three Aryan varmas. 
‘The sacraments may be performed for women and Südras also, 
but without the recitation of mantras (II, 66 ; X, 127). 

19. This tract comprises the Doab from the neighbourhood of 
Delhî as far as Mathura, the capital of the ancient Sürasenakas. 
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го. From a Bréhmana, born in that country, let 
all men on earth learn their several usages, 

21. That (country) which (lies) between the Hi- 
mavat and the Vindhya (mountains) to the east of 
Prayága and to the west of Vinasana (the place where 
the river Sarasvat! disappears) is called Madhyadesa 
(the central region). 

22. But (the tract) between those two mountains 
(just mentioned), which (extends) as far as the eastern 
and the western oceans, the wise call Aryavarta (the 
country of the Aryans). 

23. That land where the black antelope naturally. 
roams, one must know to be fit for the performance 
of sacrifices; (the tract) different from that (is) the 
country of the Mleéé/as (barbarians), 

24. Let twice-born men seek to dwell in those 
(above-mentioned countries); but a Sidra, distressed 
for subsistence, may reside anywhere. 

25, Thus has the origin of the sacred law been 
succinctly described to you and the origin of this 
universe; learn (now) the duties of the castes (varna). 

26, With holy rites, preseribed by the Veda, must 
the ceremony on conception and other sacraments 
be performed for twice-born men, which sanctify the 
body and purify (from sin) in this (life) and after 
death, 


21, The place where the river Sarasvati disappears lies in the 
Hissir districts, Praylga, Le. АПАМДЫ. 
22. Vas I, 9; Baudh. I, s, 10. 


fas. 1, 13-15; Bandh. I, 2, 12-1 12. 
- Gov. explains dharma, the sacred Іам, by ' spiritüal merit” 
26-35. Gaut. VIII, 14-20; Vi. XXVII, 1-125 Vágs. І, 10-13. 


26, Medh. mentions another explanation for the first words, 
“With holy rites, accompanied by the recitation of Vedic texts! and 
Gov. thinks that “vaidika” is fo be taken in both meanings. 

bs) D 
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a7. By burnt oblations during (the mothers) 
pregnancy, by the Gátakarman (the ceremony after 
birth), the Xauda (tonsure), and the Maužgibandhana 
(the tying of the sacred girdle of Muga grass) is 
the taint, derived from both parents, removed from 
twice-born men. 

28. By the study of the Veda, by vows, by burnt 
oblations, by (the recitation of) sacred texts, by the 
(acquisition of the) threefold sacred science, by 
offering (to the gods, Rishis, and manes), by (the 
procreation of) sons, by the great sacrifices, and 
by (Srauta) rites this (human) body is made fit 
for (union with) Brahman. 

729. Before the navel-string is cut, ће Gátakarman 
(birth-rite) must be performed for a male (child); 
and while sacred formulas are being recited, he must 
be fed with gold, honey, and butter. 


‘The burnt oblations during the mother’s pregnancy" are the 
‘Punsavana, Simantonnayana, and so forth; see Агу. Gribya-sttra 


lr 
By vows; Le. ‘the vows undertaken by the student when 
he learns particular portions of the Vedas, such as the Sévitrivrata! 
(Medh., Gov, Nar); ‘voluntary restraints, such as the abstention 
from honey, meat, &c.' (Kull, Rágh.); ‘ vows such as the Prigdpatya 
Penance’ (Nand). ‘By burnt oblations, i.e. ‘the daily offerings of 
feel’ (IT, 108), Traividyena, ‘by the acquisition of the threefold 
sacred science; Le, ‘by learning the meaning of the three Vedas" 
(Мей, Nand.) ; ‘by undertaking the vow to study the three Vedas 
during thirty-six years' (II, 1; Gov, Kull, Мат, Ragh). leyayi, 
‘by offering to the gods, Rishis, and manes, ing the 
so-called Таграяа (Medh., Gov, Kull, Rágh.), or ‘by offering the 
Piikayagias’ (Når, Nand), Medh.takes brahmi, fi for union with 
Brahman,’ to mean ‘connected with Brahman,’ but gives our version, 
Which all the other commentators adopt, as the opinion of ‘others,’ 
29. Али. Gribya-sttra I, 18, 1; Manava-Gribya-sitra T, 17, 1; 
Paraskara Gribya-sttrrl,16, 4. Though the text clearly says that 
the child is to be fed with gold, honey, and butter, it appears from 
the Gritya-afinas, as also some of the commentators point out, 


Las. SACRAMENTS. 35 


30. But let (the father perform or) cause to be 
performed the Námadheya (the rite of naming the 
child), on the tenth or twelfth (day after birth), or 
on a lucky lunar day, in a lucky muhûrta, under an 
auspicious constellation. 

31. Let (the first part of) a ВгАһтала'в name 
(denote something) auspicious, a Kshatriya’s be con- 
nected with power, and a Vaisya's with wealth, but \ 
a Stidra's (express something) contemptible. 

32. (The second part, of) a Brihmava’s (name) 
shall be (a word) implying happiness, of a Ksha- 
triya’s (а word) implying protection, of a Vaisya's 
(а term) expressive of thriving, and of a .Südra's 
(an expression) denoting service. 

33. The names of women should be easy to pro- 
nounce, not imply anything dreadful, possess a plain 
meaning, be pleasing and auspicious, end in long 
vowels, and contain a word of benediction. 


that the last two substances only are to be given to the child, after 
they have been touched with a piece of gold, or a golden ring. 

зо. Ary, Gribya-sütra I, 15, 4-10; Páraskara I, 17, 1-6. Nûr, 
and Nand. are in doubt whether the numerals ‘the tenth or twelfth’ 
refer to lunar or solar days, because they stand in the feminine 
Sender and either М or тїш] may be supplied, Kull. gives an 
alternative version of the date, ‘after the tenth (the last day of im- 
purity, L e.) on the eleventh or twelfth,’ which Medh. also mentions, 
but rejects, Kull, considers that the third and fourth va, “or, 
Which stand after muhûrta and nakshatra, have the sense of ‘just’ 
and do not introduce a third alternative, 

31-32. K. omits зт and 32a. Nîr. and Régh. think that the 
second part of a Brihmaza's name must contain the word rarman 
‘and no other, while the general opinion of the others is that it may 
be sarman or some synonym, implying “happiness or refuge.’ 
Medi. expressly rejects the former view, and giyes as examples of 
correct formations, Swimidatta, Bhavabhdti, Indrasvimin, 
arama, Indradatta, 

33. Medh, irreverently, but pertinently, remarks that there is no 

D2 
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34. In the fourth month the Nishkramama (the 
first leaving of the house) of the child should be 

in the sixth month the Annaprásana 
(frst feeding with rice), and optionally (any other) 
‘auspicious ceremony required by (the custom of) 
the family. 

35. According to the teaching of the revealed 
texts, the Kodakarman (tonsure) must be performed, 
for the sake of spiritual merit, by all twice-born men 
in the first or third year. 

36. In the eighth year after conception, one should 

the initiation (upanáyana) of a Brahmasa, 
in the eleventh after conception (that) of a Kshatriya, 
bután the twelfth that of a Vaisya. 

37. (The initiation) of a Bráhmama who desires 
proficiency in sacred learning should take place in 
the fifth (year after conception), (that) of a Kshatriya 
who wishes to become powerful in the sixth, (and 
that) of a Vaisya who longs for (success in his) 
business in the eighth. 

38. The (time for the) Sávitri (initiation) of a 


difference between ‘auspiciousness’ (mahgala) and ‘benediction’ 
(фАгчїда), and that the latter word bas been added merely in order 


gel 

34. Ал. Gribya-sttra T, 16; Påraskara 1, 17, 5; 19, 1-6. The 

last clause, which permits the adoption of particular family-customs, 

refers, according to Medh., Gov, and Kull, to all sacraments. 
35- Аз. Gribya-sütra 1, 17, 1; Piraskara IL 1. Nûr. and 

‘Nand. explain dharmataé, ‘for the sake of spiritual merit,’ by 

‘according to the law of the family’ (see Ал. Gribya-stira, 


8-21; баш. I, 5-14 ; Vas. If 

NA 5 Vi. XXVII, 15-28; Үй. I, ц. 
s ‘commentators point ош, the person who has the 

ticular wish is not the boy, but his father. M. 
38-40. Ар. 1, 1, 22-2, 10; Саш. ХХІ, 11; Vas. ХІ, 74-79; 


ХІ, 49-13; 
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Bráhmaza does not pass until the completion of the 
sixteenth year (after conception), of a Kshatriya 
until the completion of the twenty-second, and of 
a Vaisya until the completion of the twenty-fourth. 

39. After those (periods men of) these three 
(castes) who have not received the sacrament at the 
proper time, become Vrátyas (outcasts), excluded 
from the Savitri (initiation) and despised by the 

ns. 

40. With such men, if they have not been purified 
according to the rule, let no Brahmana ever, even 
in times of distress, form а connexion either through 
the Veda or by marriage. 

41. Let students, according to the order (of their 
castes), wear (as upper dresses) the skins of black 
antelopes, spotted deer, and he-goats, and (lower 
garments) made of hemp, flax or wool. 

42: The girdle of a Brahmama shall consist of a 
triple cord of Мийга grass, smooth and soft; (that) 
of a Kshatriya, of a bowstring, made of Marva fibres ç 
(that) of a Vaisya, of hempen threads. 


Baudh I, 16,16; Vi, loc. cit, and LIV, 26; Yaga. I, 37-38. ‘Some’ 
take the preposition @ “until,” in the sense of ‘until the beginning. 
of Kull. 

40. “Connexion through the Veda,’ Le, teaching them or study» 
ing under them, sacrificing for them, or electing them to be priests, 
accepting religious gifts from them or giving them. Righ. omits 
verse 49. 

41. Ap. I, з, 39-3, 9; баш. I, 16, at; Vas. ХІ, 61-67 ; Bandh. 
T, 3,143 Vi XXVII, 19-20, Rdgh. explains rura, a spotted deer; 
by a tiger? 

42. Ap. I, 2. 33-37; баш. L rg; Vas. XI; 58-60; Baudh. I, з, 13; 
Vi. КХУП, 8; Yg. 1, 29, Medh. and Gov, think that the girdle 
of a Kshatriya is not to consist of three separate strings twisted. 
together, and Kull. apparently holds the same opinion. Как. and 
Når. say that every bowstring naturally consists of three strings. 
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43. If Muga grass (and so forth) be not pro- 
curable, (the girdles) may be made of Kusa, Asman- 
taka, and Balbaga (fibres), with a single threefold 
knot, or with three or five (knots according to the 
custom of the family), 

44. The sacrificial string of a Brahmana shall be 
made of cotton, (shalt be) twisted to the right, (and con- 
sist) of three threads, that of a Kshatriya of hempen 
threads, (and) that of a Vaisya of woollen threads. 

45. А Bráhmasa shall (carry), according to the 
sacred law, a staff of Bilva or Palisa; a Kshatriya, 
of Vata or Khadira; (and) а Vaisya, of Pilu or 
Udumbara. 

46. The staff of a Brahmana shall be made of 
such length as to reach the end of his hair; that of 
a Kshatriya, to reach his forehead; (and) that of a 
Vaisya, to reach (the tip of his) nose. 

47. Let all the staves be straight, without a 
blemish, handsome to look at, not likely to terrify 
men, with their bark perfect, unhurt by fire. 

48. Having taken a staff according to his choice, 
having worshipped the sun and walked round the 


43. “With a single threefold knot’ seems to mean that each of 
the strings of the girdle shall first be knotted, and the three knots 
be afterwards ted together in one. Nir. and Rágh, however, take 
тй, ‘threefold, separately, and refer it to the string. They thus 
support Sir W. Jones’ translation, ‘in triple strings, with one, &c." 

44- Ap. II, 4, эз; Саш. I, 36; Vas. XII, 14; Baudh. I, 5, 5; 
VL XXVII, 19. 


Gaut. I, 22; Vas. ХІ, 52-57; Baudh, I, 
m ума. 
47. Anudvegakarif, ‘not likely to terrify anybody" (Medh, Gov, 
Kull), means according to Når. ‘not causing displeasure (tó the 
wearer) by faults such as roughness.’ 

48-57. Ap. I, 3, 25-4, 4; баш. II, 35-41; Vas. XI, 68-70; 
Baudh. I, 3, 16-18; Vi. XXVII, 25; Yaga. I, 30; 51-57. Ap. II, 
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fire, turning his right hand towards it, (the student) 
should beg alms according to the prescribed rule. 
149. An initiated Brahmaxa should beg, beginning 
(his request with the word) lady (bhavati) ; a Ksha- 
triya, placing (the word) lady in the middle, but a 
Vaisya, placing it at the end (of the formula). 

50. Let him first beg food of his mother, or of his 
sister, or of his own maternal aunt, or of (some other) 
female who will not disgrace him (by a refusal). 

51. Having collected as much food as is required 
(from several persons) and having announced it 
without guile to his teacher, let him eat, turning his 
face towards the east, and having purified himself. 
by sipping water. 

52. (His meal will procure) long life, if he eats 
facing the east; fame, if he turns to the south; 
prosperity, if hé turns to the west; truthfulness, if 
he faces the east. 

53. Let а twice-born man always eat his food 
with concentrated mind, after performing an ablu- 
tion; and after he has eaten, let him duly cleanse 
himself with water and sprinkle the cavities (of his 
head). 

54. Let him always worship his food, and eat it 
without contempt; when he sees it, let him rejoice, 


1,2-3; 3,11; Саш, IX, 59; Vas. Ш, 69; XII, 18-20; Baudh. 
П, s, 18, 21-6, 2; 13, 12; Vi ШУШ, 34-35, 40-44; ҮМ. 1, а], 
31 na. 

ба, Medh, and Nar. propose for ritam, ‘truthfulness,’ an alter- 
native explanation, ‘the sacrifice! 

53. The word nityam, ‘always; indicates that this rule refers to 
householders also (Goy., Kull, Nûr, Nand). 

54. ‘Worship; Le. ‘consider as a deity' (Medh., Gov, Nand.) ог 
* meditate on its being required to sustain life’ (Medh., Gov, Kull), 
ог ‘praise it with the verse,’ Rigveda T, 187, 1 (Маг). 
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show a pleased face, and pray that he may always 
obtain it. 

55. Food, that is always worshipped, gives 
strength and manly vigour; but eaten irreverently, 
it destroys them both. 

56. Let him not give to any man what he leaves, 
and beware of eating between (the two meal-times); 
Jet him not over-eat himself, nor go anywhere with- 
out having purified himself (after his meal). 

57. Excessive eating is prejudicial to health, to 
fame, and to (bliss in) heaven; it prevents (the 

` acquisition of) spiritual merit, and is odious among 
men; one ought, for these reasons, to avoid it 
carefully. 

58. Let a Brahmava always sip water out of the 
part of the hand (tirtha) sacred to Brahman, or out 
of that sacred to Ка (Pragápati), or out of (that) 
sacred to the gods, never out of that sacred to the 
manes. 

- 59. They call (the part) at the root of the thumb 
the tirtha sacred to Brahman, that at the root of the 


55. Urgam, ‘manly vigour’ (Gov, Kull), or ‘energy’ (Nar, 
NER crue Qe) a O ен 


‘explanation adopted in the translation, two alternative interpretations: 
(a) "let him not eat after interrupting his meal;' (2) ‘let him not 
eat taking away his left hand from the dish’ Nand, reads ойду} 
Майа! tathántari, ‘and let him not eat such a (remnant) given to 
him during (a meal by one of the company)! 

58-62. Ap. I, 15, 1-16; Vas Ш, 26-34; Baudh. I, 8, 12-3; 
‘Vi. LXII, 1-9; Vag. I, 18-21. 

58. Though the text speaks of the Brihmara only, the rule refers, 
as the commentators remark, to other Aryans too. 

59. Ahgulmüle, ‘at the root of the little finger’ Nin, 
Righ), means according to Med and Nand. часто ot di 


Tr, 64. INITIATION, 4t 


(little) finger (the tirtha) sacred to Ka (Pragipati), 
(that) at the tips (of the fingers, the tirtha) sacred to 
the gods, and that below (between the index and the. 
thumb, the tirtha) sacred to the manes, 

60. Let him first sip water thrice; next twice wipe 
his mouth; and, lastly, touch with water the cavities 
(of the head), (the seat of) the soul and the head. 

61. He who knows the sacred law and seeks 
purity shall always perform the rite of sipping 
with water neither hot nor frothy, with the (pre- 
scribed) tirtha, in a lonely place, and turning to 
the east or to the north. 

62. A Brahmana is purified by water that reaches 
his heart, a Kshatriya by water reaching his throat, 
a Vaisya by water taken into his mouth, (and) a 
50га by water touched with the extremity (of his 
lips). 

63. A twice-born man is called upavitin when his 
right arm is raised (and the sacrificial string or the 
dress, passed under it, rests on the left shoulder); 
(when his) left (arm) is raised (and the string, or the 
dress, passed under it, rests on the right shoulder, he 
is called) pråžinâvitin; and nivitin when it hangs 
down (straight) from the neck. 

64, His girdle, the skin (which serves as his upper 
garment), his staff, his sacrificial thread, (and) his 
water-pot he must throw into water, when they 
have been damaged, and take others, reciting 
sacred formulas. 


бо, ‘(The seat of) the soul i, е. е heart (all except Medh. who 
adds, or "ће navel"). 

61. ‘Neither hot, i.e. ‘not boiled or heated on the fire’ (Medh., 
Gov., Kull, Nr, Nand). 

63. Bandh. I, 8, 5-10. 

64. Baudh. 1, 6,73 Vi XXVII, 29, 
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65. (The ceremony called) Kesinta (clipping the 
hair) is ordained for a Brahmana in the sixteenth 
year (from conception); for a Kshatriya, in the 
twenty-second; and for a Vaisya, two (years) later 
than that. 

66. This whole series (of ceremonies) must be 
performed for females (also), in order to sanctify 
the body, at the proper time and in the proper 
order, but without (the recitation of) sacred 
texts. 

67. The nuptial ceremony is stated to be the 
Vedic sacrament for women (and to be equal to 
the initiation), serving the husband (equivalent: to) 
the residence in (the house of the) teacher, and the 
household duties (the same) as the (daily) worship 
of the sacred fire. 

68. Thus has been described the rule for the 
initiation of the twice-born, which indicates a (new) 
birth, and sanctifies; learn (now) to what duties they 
must afterwards apply themselves. 

69. Having performed the (rite of) initiation, 
the teacher must first instruct the (pupil) in (the 
rules of) personal purification, of conduct, of the 
fire-worship, and of the twilight devotions. 


65. Yagi 1, 36. This is the ceremony also called Godina; Агу, 
Gribya-sütra I, 18; Páraskara П, 1, 3-7. 

66-67. Азу. Grihya-sütra I, 16, 16; Vi. XXVII, 13-14; Yaga. 
1, 13. ‘The Vedic sacrament, i.e. ‘the sacrament performed with 
sacred texts’ (Nand, Rágh., or ‘having for its object the study 
of Vedic texts’ (Medh, Nar.), Hence women must not be initiated, 
Аз the parallel passage of Ату. shows, the sacraments preceding 
the tonsure alone are to be given to them, 

68. ‘Which indicates their (real) birth, because an uninitiated 
man is equal to one unborn’ (Medh., Gov.) 

69-73. баш. I, 46-56; Vi. XXX, 32; Vapi. L 15, 27. 
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7o. But (a student) who is about to begin the 
study (of the Veda), shall receive instruction, after 
he has sipped water in accordance with the Insti- 
tutes (of the sacred law), has made the Brahmáiigali, 
(has put on) a clean dress, and has brought his organs 
under due control. 

71. At the beginning and at the end of (a lesson 
in the) Veda he must always clasp both the feet of. 
his teacher, (and) he must study, joining his hands; 
that is called the Brahmásgali (joining the palms for 
the sake of the Veda). 

72. With crossed hands he must clasp (the feet) 
of the teacher, and touch the left (foot) with his left 
(hand), the right (foot) with his right (hand). 

73. But to him who is about to begin studying, 
the teacher, always unwearied, must say: Ho, recite! 
He shall leave off (when the teacher says): Let a 
stoppage take place! 

74. Let him always pronounce the syllable Om 
at the beginning and at the end of (a lesson in) the 
Veda; (for) unless the syllable Om precede (the 
lesson) will slip away (from him), and unless it follow 
it will fade away. 


qo. Laghuvisi, (bas put on) a clean dress’ (Medh., Kull), ог 
*a dress which is not gorgeous’ (Gov, Nûr, Nand), ie. less valuable 
than the teacher's (Rágh.). 
т-та. Ap. L 5, 19-23; Baudh. I, 3, 28; Vi. XXVIII, 14-16. 
лз. Nir. and Nand. read adhyeshyaminas tu gurum, йс. ‘But 
to study, shall say to his teacher, Venerable 
Sk; eetel a nara Gant e Nar. mentions also 
translated above, which the other commentators give. 
xs — 13,6573 Gut T 51; Vi. XXX, 33- Vistryate, translated. 
according to Kull. by ‘will fade away,’ means according to Medh. 
“£ will become useless for practical purposes; acer ding to Gov. and 
Nir, will not be properly understood during the lesson! Medh. 
adds that the two terms contain similes, taken from boiling milk, 
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75. Seated on (blades of Kusa grass) with their 
points to the east, purified by Pavitras (blades of 
Kusa grass), and sanctified by three suppressions of 
the breath (Ргїл4уйта), he is worthy (to pronounce) 
the syllable Om. 

76. Pragápati (the lord of creatures) milked out 
(as it were) from the three Vedas the sounds A, U, 
and M, and (the Vyahyitis) Bhü/, Вһиуай, SvaÁ- 

77. Moreover from the three Vedas Prarápati, 
who dwells in the highest heaven (Parameshéhin), 
milked out (as it were) that Aik-verse, sacred to 
Savitr? (Sávitrl), which begins with the word tad, 
опе foot from each. 

78. A Brihmava, learned in the Veda, who recites 
during both twilights that syllable and that (verse), 
preceded by the Vyahritis, gains the (whole) merit 
which (the recitation of) the Vedas confers. 

79. A twice-born man who (daily) repeats those 
three one thousand times outside (the village), will 
be freed after a month even from great guilt, as a 
snake from its slough, 

Зо, The Brahmava, the Kshatriya, and the Vaisya 
who neglect (the recitation of) that Rik-verse and the 


and that one speaks also of the virarama, i.e. the spoiling of boiled 
milk. 


T5. баш. I, 48-50; Yaga. I, эз. ‘Purified by Pavitras/ Le. 
“having touched the seat of the vital айз with blades of Kura grass 
(Medh, Gov, Nir); see Саш. I, 48. Medh. mentions another 
explanation of Pavitra, adopted by Nand. also, according to which 
it means ‘purifcatory texts’ Regarding the term “suppression of 
the breath,’ see Vas, XXV, 13; Vi. LV, 9. 

16. Vi. LV, 1o. 

TT. УКТ, 11. The Siviti, Le. the verse tat savitur varenyam, 

з Rig-veda III, 63, то. 

18. VL LV, 125 Baudh. II, 11, 6, 

79. Vi. LV, 13; Baudh. IV, 1, 29; Vas. XXVI, 4, 

8o. V. LV, 14. X 
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timely (performance of the) rites (prescribed for) them, 
will be blamed among virtuous men. 

81. Know that the three imperishable MahAvya- 
vitis, preceded by the syllable Om, and (followed) by 
the three-footed SAvitr! are the portal of the Veda 
and the gate leading (to union with) Brahman, 

Зз. He who daily recites that (verse), untired, 
during three years, will enter (after death) the high- 
est Brahman, move as free as air, and assume an 
ethereal form. 

83. The monosyllable (Om) is the highest Brah- 
man, (three) suppressions of the breath are the best 
(form of) austerity, but nothing surpasses the Savitel; 
truthfulness is better than silence. 

34. All rites ordained in the Veda, burnt oblations 
and (other) sacrifices, pass away; but know that the 
syllable (Om) is imperishable, and (it is) Brahman, 
(and) the Lord of creatures (Pragapati) 

85. An offering, consisting of muttered prayers, is 
ten times more efficacious than a sacrifice performed 


Br. Vi. LY, rg. Brahmano mukham, literally, ‘the mouth of 
Brahman,’ is probably meant to convey the double sense given in 
the translation. Both interpretations are given by Medh, Kull, 
‘and Righ, while Gov Nûr, and Nand. explain it merely by ‘the 

Ыры af he Veda" see ao Ap- L 13, 6 

8з. Vi. LV, 16. 83. Vi LV, 1]. 

84. VL LVI, 18. ° Pass away; Le. ‘as far as their results are con- 
cemed’ (Medh., Gov, Kull, Nar), ‘as far as their form and their 
results are concerned ° (Хара). Sacrifices procure only the perish- 
le bliss of heaven, while the constant recitation of the syllable Om 
secures union with Brahman. According to Medh.,Gov., Kall, and 
Righ, Brahman is here a neuter; to Nir. and Nand, а 
masculine. The words ‘and (itis) Brahman (and) Pragâpati' (Medh., 
Gov, Nar, Ragh) are taken by Kull. as “since it is (and) 
Pragipai; by Nand, as “just ike Brabman, the Lord of creatures? 

35. VI LVI, 19; Vas. XXVI, 9. The sacred tests meant are, 
of course, Om, the Vyšhriñis, and the Суан, 
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according to the rules (of the Veda); a (prayer) which 
is inaudible (to others) surpasses it a hundred times, 
and the mental (recitation of sacred texts) a thousand 
times, 


36. The four Pikayarias and those sacrifices 
which are enjoined by the rules (of the Veda) are 
all together not equal in value to a sixteenth part 
Of the sacrifice consisting of muttered prayers, 

87, But, undoubtedly, a Bráhmasa reaches the 
highest goal by muttering prayers only; (whether) 
he perform other (rites) or neglect them, he who 
befriends (all creatures) is declared (to be) a (true) 
Вгаһтала, 

88. А wise тап should strive to restrain his organs 
which run wild among alluring sensual objects, like 
a charioteer his horses, 

39. Those eleven organs which former sages have 
named, I will properly (and) precisely enumerate in 
due order, 

90. (Viz.) the ear, the skin, the eyes, the tongue, 
and the nose as the fifth, the anus, the organ of gene. 
Tation, hands and feet, and the (organ of) speech, 
named as the tenth. 


86. Vi. LVI, o; Vas. XXVI, 10. ‘The Pikayapñas La, “the 
so-called great sacrifices to gods, manes, goblins, and men (Ш, ze) 
excluding the Brahmayariia" (Medh., Kull, När, Nand.). Gov, and 
Rágh. understand the term as indicating ‘all Smárta and Srauta 
rites ; see also Jolly on Vishu, loc. сй. 

87. Vi. LVI, 21; Vas. XXVI rr. Майтал, ‘one who befriends 
{allcreatures),'i.c. ‘does not offer animal sacrifices.” Rágh. proposes. 
also the interpretation ‘he who worships Mitra, the Sun” BW. 
Buh a (rus) clhmaza, i.e. ‘one connected with Brahman’ 
{опе Who wil beabsorbed іп: Ваал" (Kull), “the best cr 
Brihmasss’ (brahmishviad, КА), Medh. and Gov. take the ши 

-cians differently, “it is declared (in the Veda that) a Brdhmarn 
{shall be) а fiend (of all creatures)" 


Ther. STUDENTSHIP. 47 


гот. Five of them, the ear and the rést according 
to their order, they call organs of sense, and five of 
them, the anus and the rest, organs of action. 

92. Know that the internal organ (manas) is the 
eleventh, which by its quality belongs to both (sets); 
when that has been subdued, both those sets of five 
have been conquered. 

оз. Through the attachment of his organs (to 
sensual pleasure) a man doubtlessly will incur guilt; 
but if he keep them under complete control, he will 
obtain success (in gaining all his aims). 

94. Desire is never extinguished by the enjoyment 
of desired objects; it only grows stronger like a fire 
(fed) with clarified butter. 

95. If one man should obtain all those (sensual 
enjoyments) and another should renounce them all, 
the renunciation of all pleasure is far better than the 
attainment of them. 

96. Those (organs) which are strongly attached to 
sensual pleasures, cannot so effectually be restrained 
by abstinence (from enjoyments) as by а constant 
(pursuit of true) knowledge. 

97. Neither (the study of) the Vedas, nor libera- 


92. “By its quality, i.e. by the quality called samkalpa, the power 
of determining or the Sons of the senses. 


алаһадгаһая 

as samsñrákhyam, ‘the misery of repeated births” "Success (in 
gaining all his aims); Le. ‘the rewards of all good works and rites’ 
(Medis), or ‘final liberaüon' (Når, Rágh), or ‘all the aims of 
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lity, nor sacrifices, nor any (self-imposed) restraint, 
nor austerities, ever procure the attainment (of re- 
wards) to a man whose heart is contaminated (by 
sensuality). 

98, That man may be considered to have (really) 
subdued his organs, who on hearing and touching 
and seeing, on tasting and smelling (anything) nei- 
ther rejoices nor repines. 

99. But when one among all the organs slips away 
(from control), thereby (man's) wisdom slips away 
from him, even as the water (flows) through the one 
(open) foot of a (water-carrier's) skin. 

тоо, If he keeps all the (ten) organs as well as 
the mind in subjection,he may gain all his aims, 
without reducing his body by (the practice) of Yo, 

rot, Let him stand during the morning tw 
muttering the Sávitrl until the sun appears, but (let 
him recite it), seated, in the evening until the constel- 
lations can be seen distinctly, 

102, He who stands during the morning twilight 
muttering (the Sávitrl), removes the guilt contracted 
during the (previous) night; but he who (recites it), 


99. * Wisdom, Le. ' power of control over the senses ' (Medh., 
Соу, Righ), or ‘knowledge of the truth’ (Kull). 1 read with 
Modh., Gov, Nar, Nand, Rágh, K., and the Bombay edition 
dit, instead of pluri, ‘The explanation of the simile has 
been given correctly by Haughton in his note on Sir W. Jones" 
translation, 

лоо. Nir: and Nand, take yogataÀ, ‘by the practice of Yoga,’ 
with the chief clause, and Medh, mentions this construction too, 

101. Ap, I, 30, 8; баш. II, ro-11 ; Vas. УП, 16; Baudh. II, 7, 
Vi, XXVIII, 2-3; Yagi. I, 24-25, 

тоз. Vas. XXVI, 2-3; Baudb. П, 7, 18, 20, Medb. and Gov, 
point ош that only trifling faults can be expiated in this manner, 
otherwise the chapter on penances would be useless, 
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seated, in the evening, destroys the sin he committed 
during the day. 

103. But he who does not (worship) standing in 
the morning, nor sitting in the evening, shall be 
excluded, just like а Sidra, from all the duties and 
rights of an Aryan. 

104. He who (desires to) perform the ceremony 
(of the) daily (recitation), may even recite the Savitri 
near water, retiring into the forest, controlling his 
organs and concentrating his mind. 

105, Both when (one studies) the supplementary 
treatises of the Veda, and when (one recites) the daily 
portion of the Veda, no regard need be paid to for- 
bidden days, likewise when (one repeats) the sacred 
texts required for a burnt oblation. 

106, There are no forbidden days for the daily 
recitation, since that is declared to be а Brahma- 
sattra (an everlasting sacrifice offered to Brahman); 
at that the Veda takes the place of the burnt 
oblations, and it is meritorious (even), when (natural 
phenomena, requiring) a cessation of the Veda-study, 
take the place of the exclamation Vashaé. 

107. For him who, being pure and controlling his 
organs, during a year daily recites the Veda according 
to the rule, that (daily recitation) will ever cause sweet 
and sour milk, clarified butter and honey to flow. 

тоз. Bandh II, 17, 15, 
1H, 11,6, “Even, Le. "if he is unable to recite other 


Ap. I, 13, 1-9; Vas. ХШ, 7. The last clause of verse 
166 finds its explanation by the passage from the Satapatha-brih- 
тала, quoted by Ap. I, rz, 3. AnadhyáyaÀ (“not studying") means 
"а cause for the interruption of the study, such as thunder or a 
violent wind, which takes the place of the exclamation Vashav.” 
107. Vi XXX, 34-38; Үдй. I, 41-46, Nar. and Nand, 
explain the four terms ° sweet and sour milk, clarifed butter and 
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108. Let an Áryan who has been initiated, (daily) 
offer fuel in the sacred fire, beg food, sleep on the 
ground and do what is beneficial to his teacher, until 
(he performs the ceremony of) Samávartana (on re- 
turning home). ў 

109. According to the sacred law the (following) 
ten (persons, viz.) the teacher's son, one who desires 
to do service, one who imparts knowledge, one who 
is intent on fulfilling the law, one who is pure, a per- 
Son connected by marriage or friendship, one whc 
possesses (mental) ability, one who makes present: 
of money, one who is honest, and a relative, may be 
instructed (in the Veda). 

110, Unless one be asked, one must not explain 
(anything) to anybody, nor (must one answer) a per- 
son who asks improperly; let a wise man, though 
he knows (the answer), behave among men as (if he 
were) an idiot, 

111. Of the two persons, him who illegally explains 
(anything), and him who illegally asks (a question), 
опе (or both) will die or incur (the other's) enmity, 


hhoney,'as symbolical of the four objects of human existence, merit, 
‘wealth, pleasure, and liberation. Medh. quotes this interpretation as 
the opinion of "others" 

108. Ap. I, 4, 16, 23, 25, 28, з; Gaut. II, 8, 30, 3 
% 15; Vi. XXVIII, 4, 7,9, 12; Baudh. I, 3,16, 4, 4-8; Үйү, 1, 
a5. Regarding the Samávartana, see below, Ш, 

109. Yagi. 1, 28. DharmataÀ, ‘according to the sacred law" 
(Kull, Nand.), means according to Medh, Gov., and Nar. for the 
sake of spiritual merit! 

хто: Ap. I, 32, 22-24; Vas. IT, 12; Baudh.T, 4, 2; Vi. XXIX, 7. 
Gadah, ‘an idiot,’ means according to Medh. and Kull. dumb” 

ттт. Vi. XXIX, р, The person who will die is in either case 
the offender. If both offend, both will die. Vidvesham vidhi 
каМ, ‘will incur (the others) enmity,’ means according to 
Medi. and Gov. ‘will incur odium among men;* according to 
Righ. “will lose the reward’ 
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r12. Where merit and wealth are not (obtained 
by teaching) nor (at least) due obedience, in such 
(soil) sacred knowledge must not be sown, just as 
good seed (must) not (be thrown) on barren land. 

113. Even in times of dire distress a teacher of 
the Veda should rather die with his knowledge than 
sow it in barren soil. 

114. Sacred Learning approached a ВгАһтала and 
said to him: ‘I am thy treasure, preserve me, deliver 
me not to a scorner; so (preserved) I shall become 
supremely strong.” 

115. ‘But deliver me. ©з to the keeper of thy 
treasure, to а Brahmaza’whom thou shalt know to 
be pure, of subdued senses, chaste and attentive.’ 

116. But he who acquires without permission the 
Veda from one who recites it, incurs the guilt of 
stealing the Veda, and shall sink into hell. 

117. (A student) shall first reverentially salute 
that (teacher) from whom he receives (knowledge), 
referring to worldly affairs, to the Veda, or to the 
Brahman. 

118. A Brahmana who completely governs him- 
self, though he know the Savitri only, is better than 
he who knows the three Vedas, (but) does not con- 
trol himself, eats all (sorts of) food, and sells all 
(Sorts of goods). 

119, One must not sit down on a couch or seat 


зла, Baugh. I, 4, 1; Vi. XXIX, 8, 

113. This verse shows, as Medh. and Gov. point out, that under 
ordinary circumstances a learned man must teach what he knows. 

114-15. Vas. П, 8-10; Vi. XXIX, 9-10; Nirukta II, 4. 

116, Vi. XXX, 41-42. 

117. Áp. T, 14, 7-9; Gaut. VI, 1-3, 5; Vas. ХШ, 41-43; Baudh. I, 
3,25-28; Vi. XXXII, т-у. This rule refers to any casual meeting. 

119. Ap. I, 8, 11,14,17; баш. П, 21, 25, 


ec. М5) o 
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which a superior occupies; and he who occupies a 
couch or seat shall rise to meet a (superior), and 
(afterwards) salute him. 

120. For the vital airs of a young man mount 
upwards to leave his body when an elder ap- 
proaches; but by rising to meet him and saluting 
he recovers them. 

121. He who habitually salutes and constantly 
pays reverence to the aged obtains an increase of 
four (things), (viz.) length of life, knowledge, fame, 
(and) strength. 

122, After the (word of) salutation, a Brahmaxa 
who greets an elder must pronounce his name, зау- 
ing, ‘Tam N. N. 

123, To those (persons) who, when a name is 
pronounced, do not understand (the meaning of) the 
salutation, a wise man should say, ' It is 1; and (he 
should address) in the same manner all women, 

124, In saluting he should pronounce after his 
name the word bho/; for the sages have declared 
that the nature of bho/ is the same as that of (all 
proper) names, 

125, A Brahmana should thus be saluted in re- 
turn, ' May'st thou be long-lived, О gentle one" 


121. Ap. 1, 5, 153 Baudh. 1, 3, 26, Instead of vidya or pra, 
“ knowledge,’ Medh. reads dharmaA, ‘spiritual merit,’ and the same 
reading is given sec. man. in the text of Gov, 

112. Âp. T, 5,12; баш. VI, 5; Vas. ХШ, 45; Baud. I, 3x 
‘Vi. XXVIII, 17; Yûg#. I, 26. ‘After the word of salutati 
after the word abhividaye, I salute! (Gov, Kull, Nár., Nand), 

123. Vas. ХШ, 46. Le. to those who either are unacquainted 


with grammar or with the Dharmaristra (Medh). Nand, places 
this verse after verse 126. 


124. Vi. XXVIII, 17. 
135, Ap. I, 5, 18; Vas, XIII, 46, The translation of the second 
half of the verse is based on the reading ' pdrviksbaraplutad, which 
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and the vowel ‘a’ must be added at the end of 


the name (of the person addressed), the syllable 
preceding it being drawn out to the length of three 
moras. 


126. A Brahmana who does not know the form 
of returning a salutation, must not be saluted by a 
learned тап; as а Sûdra, even so is he, 

127. Let him ask а Bráhmaza, on meeting him, 
after (his health, with the word) kusala, a Kshatriya 
(with the word) anámaya, a Vaisya (with the word) 
kshema, and a Sidra (with the word) anárogya. 

128, He who has been initiated (to perform a 
Srauta sacrifice) must not be addressed by his пате, 
even though he be a younger man; he who knows 


Nand. gives, and Nar. mentions as adopted by ‘some.’ It follows 
the interpretation of these two commentators which agrees in sub- 
stance with the rule of Vasish/a. The meaning is that Devadatta 
is to be pronounced * Devadattiga,' Harabhûte, ‘ Harabhüt ya, ёс. 

Мей, and Kull. take the passage as follows: ‘and the vowel 

.) “a” (and so forth) at the end of the name, (or in case the 
word ends in a consonant) that of the preceding syllable, must be 
drawn out the length of the three moras.’ According to this in- 
terpretation, which requires the reading “ pûrviksharaê plua; 
Manu's rule agrees with Ap. and Pánini ҮШ, 2, 83. The obvious 
objection is that Medh. and Kull. are forced to take akira, ‘the 
vowel a; in the sense of ‘a vowel such as а, and to understand 
with pürviksharad the word sraraJ, which does not occur in the 
verse, Gov. and Righ. go far off the mark. Most commentators 
think that the word vipraf, “a Brihmaza,'is meant to include other 

also; but see Ар. I, 14, 23. 

126, It follows from this verse that Südras must never be greeted 
їп the manner prescribed in the preceding rule. 

127, Ap. I, 24, 26-29. The rule refers to friends or relatives 
meeting, not to every one who returns a salute (Gov.). 

XN Get he зве fers ы de iine boron ба 
performance of the Dikshaslyesh/ or initiatory ceremony and the 
final bath on completion of the sacrifice (Medb., Kull). Besides 
bho% and bhavat, the titles dikshita or yagamána are to be used. 
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the sacred law must use in speaking to such (a man 
the particle) bho# and (the pronoun) bhavat (your 
worship). 

129. But to a female who is, the wife of another 
man, and not a bloodrelation, he must say, ' Lady" 
(bhavati) or ‘ Beloved sister!” 

130. To his maternal and paternal uncles, fathers- 
in-aw, officiating priests, (and other) venerable per- 
sons, he must say, lam N. N, and rise (to meet 
them), even though they be younger (than himself). 

131, A maternal aunt, the wife of a maternal 
uncle, a mother-in-law, and a paternal aunt must be 
honoured like the wife of one's teacher; they are 
equal to the wife of one's teacher. 

132. (The feet of the) wife of one’s brother, if she 
be of the same caste (varna), must be clasped every 
day; but (the feet of) wives of (other) paternal and 
maternal relatives need only be embraced on one's 
return from a journey. 

133. Towards a sister of one’s father and of one’s 
mother, and towards one’s own elder sister, one must 
behave as towards one's mother ; (but) the mother is 
more venerable than they. 

134. Fellow-citizens are called friends (and equals 
though one be) ten years (alder than the other), men 


129. Vi. XXXI, 7. 

130. Âp. I, 14, 11; баш. VI, 9; Vas. ХШ, 41; Baudh. I, 4, 
45; Vi. XXXII, 4. Gurün, ' (other) venerable persons, i.e. those 
venerable on account of their learning and austerities’ (Kull., Rágh.), 
or ‘his betters, because they are richer and so forth, e.g. the son of 
а sister" (Medis), or ‘the husband of a maternal aunt and so forth, 
but not those more learned than himself” (Gov.), or ‘the teacher 
and the rest’ (Nand), or the ‘ sub-teachers  (upádhyáya, Nar.), 

131-132. баш. VI, 9; Ap. 1, XXXII, 2- 

134. Ap. I, 14, 13; баш. VI, 14-17. Those who are ‘friends’ 
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practising (the same) fine art (though one be) five 
years (older than the other) Stotriyas (though) 
three years (intervene between their ages) but 
blood-relations only (if the) difference of age be 
very small. 

135. Know that a Bráhmawa of ten years and 
Kshatriya of a hundred years stand to each other 
in the relation of father and son; but between those 
two the Brahmava is the father. 

136. Wealth, kindred, age, (the due performance 
of) rites, and, fifthly, sacred learning are titles to 
respect; but each later-named (cause) is more 
weighty (than the preceding ones). 

137. Whatever man of the three (highest) castes 
possesses most of those five, both in number and 
degree, that man is worthy of honour among them; 
and (so is) also а Südra who has entered the tenth 
(decade of his life). 

138. Way must be made for a man in a carriage, 
for one who is above ninety years old, for one dis- 
eased, for the carrier of a burden, for а woman, for 
a Snátaka, for the king, and for a bridegroom, 

139. Among all those, if they meet (at one time), 
a Snataka and the king must be (most) honoured ; 


and equals may address each other with the words bho#, bhavat, 
ог vayasya, “friend” The explanation of the verse, which is sub- 
stantially the same in all the commentaries, is based on Саша 
passage, while Haradatta's interpretation of Ap. somewhat differs. 

135- Ap. I, 14, 25; Vi XXXIL 17. К; 

136. баш. VI, 20; Vas. ХШ, 56-57; Vi. XXXII, 16; Үй. 
1, 116. 

137. баш. VI, 10; Yagi. 

138-139. Ap. IL r1, 5-7 
Baudh. II, 6, зо; Vi. LXIII, 51; 
tion of the term Snitaka, see below, IV, 


Vas. ХШ, 58-6c ; 
For the explana- 
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and if the king and a Snátaka (meet), the latter 
receives respect from the king. 

140. They call that Bráhmawa who initiates а 
pupil and teaches him the Veda together with the 
Kalpa and the Rahasyas, the teacher (arya, of the 
latter). 

141. But he who for his livelihood teaches a 
portion only of the Veda, or also the Angas of 
the Veda, is called the sub-teacher (upádhyáya). 

142. That Brihmava, who performs in accord- 
ance with the rules (of the Veda) the rites, the 
Garbhádhána (conception-rite), and so forth, and 
gives food (to the child), is called the Guru (the 
venerable one). 

14% He who, being (duly) chosen (for the pur- 
pose), performs the Agnyidheys, the Pdkayagiias, 
(and) the (Srauta) sacrifices, such as the Agnish- 
toma (for another man), is called (his) officiating 
priest. 

144. That (man) who truthfully fills both his ears 
with the Veda, (the pupil) shall consider as his 
father and mother; he must never offend him. 

145. The teacher (âkârya) is ten times more 


140-141. Ap. L 1,13; баш. I, 9-10; Vas. Ш, 21-23; Vi. XXIX, 
1-2; Yagi. 1, 34-35. Kalpa, i e. the Sttras referring to sacrifices. 
Rahasyas, lit. ‘the secret portions, i.e. the Upanishads and their 
explanation (Medh, Gov., Kull, Nand, Rágb.) or ‘the extremely 
secret explanation of the Veda and Айаз, not the Upanishads, 
because they are included in the germ Veda ' (Nar), 

142. Yagi, 34. The person meant is the natural father, 

“з. ; Үй. 1, 35. 

144. Ap. I, 1, 14; Vas, П, ro; Vi, XXX, 47. ‘Truthfully,’ i.e. 
in such a manner that there is no mistake in the pronunciation 
or in the text of the Veda. 

145. Vas. ХШ, 48; Ygi. І, 35. The commentators try to 
reconcile the meaning of this verse and the next following one by 
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venerable than a sub-teacher (upadhyAya), the father 
a hundred times more than the teacher, but the 
mother a thousand times more than the father. 

146, Of him who gives natural birth and him who 
gives (the knowledge of) the Veda, the giver of the 
Veda is the more venerable father; for the birth 
for the sake of the Veda (ensures) eternal (rewards) 
both in this (life) and after death. 

147. Let him consider that (he received) a (mere 
animal) existence, when his parents begat him 
through mutual affection, and when he was born 
from the womb (of his mother). 

148. But that birth which a teacher acquainted 
with the whole Veda, in accordance with the law, 
procures for him through the Sávitr, is real, exempt 
from age and death. 

149. (The pupil) must know that that man also 
who benefits him by (instruction in) the Veda, be 
it little or much, is called in these (Institutes) his 
Guru, in consequence of that benefit (conferred by 
instruction in) the Veda. 

150. That Brahmana who is the giver of the birth 


assuming, either that the term Atârya refers in this case to one 
who merely performs the rite of initiation and teaches the Gayatri 
only (Medh., Kull), or that the word father’ denotes a father who 
initiates his own child and teaches itthe Veda (Gov, Nir). But 
itis more probable that two conflicting opinions are here placed 
side by side, because both are based on an ancient tradition; see 
баш. Il, о-и. 

146-148. Ap. I, 1, 18-17; баш. 
44-45. Маг, and Nand, read uf 
two fathers, ie, him who procreates the body and him who (gives 
the birth) for the Veda.” 

149. Tha, lit ie, in these Institutes (Kull), or ‘in the 
chapter on saluting’ (Соу). But it may also mean ‘in this 
world! 
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for the sake of the Veda and the teacher of the 
Prescribed duties becomes by law the father of an 
aged man, even though he himself be a child, 

151. Young Kavi, the son of Añgiras, taught 
his (relatives who were old enough to be) fathers, 
and, as he excelled them in (sacred) knowledge, he 
called them * Little sons.’ 

152. They, moved with resentment, asked the 
gods concerning that matter, and the gods, having 
assembled, answered, ‘ The child has addressed you 
properly.’ 

153. For (a man) destitute of (sacred) know- 
ledge is indeed a child, and he who teaches him 
the Veda is his father; for (the sages) have always 
said “child” to an ignorant man, and “father” to a 
teacher of the Veda.’ 

154. Neither through years, nor through white 
(hairs), nor through wealth, nor through (powerful) 
kinsmen (comes greatness). The sages have made 
this law, He who has learnt the Veda together with 
the Айаз (Anü£ána) is (considered) great by us.’ 

155. The seniority of Bráhmaras is from (sacred) 
knowledge, that of Kshatriyas from valour, that of 
Vaisyas from wealth in grain (and other goods), but 
that of Sidras alone from age. 


42. Sirs, ‘young,’ seems to be a name ог nick- 
passage. Parigritaya, ‘as he excelled them’ (Nand), 
means according to Medh., Gov., Kull, Nar, and Ragh. ‘as on 
account of his learning he had received them (as his) pupils’ 
Pitrin, lit. fathers,’ means according to När. ‘the manes, Le, the 
Agnishvitias and the rest" 

X54. Anbkinal, ‘who bas learnt the Veda and the Aigas' 
(Kull, Nar, Nand. Rágh), means according to Medh. and Gov, 
‘who teaches the Veda and the Айда. 

455. Vi. XXXII, 18, 
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156. A manis not therefore (considered) venerable 
because his head is gray; him who, though young, 
has learned the Veda, the gods consider to be 
venerable. 

157. As an elephant made of wood, as ап antelope 
made of leather, such is an unlearned Brahmava; 
those three have nothing but the names (of their 
kind). 

158. As а eunuch is unproductive with women, as 
а cow with а cow is unprolific, and as а gift made 
to an ignorant man yields no reward, even so is a 
Вгаһтала useless, who (does) not (know) the Rigas, 

159. Created beings must be instructed in (what 
concerns) their welfare without giving them pain, and 
sweet and gentle speech must be used by (a teacher) 
who desires (to abide by) the sacred law. 

160. He, forsooth, whose speech and thoughts are 
pure and ever perfectly guarded, gains the whole 
reward which is conferred by the Vedanta. 

161. Let him not, even though in pain, (speak 
words) cutting (others) to the quick; let him not 
injure others in thought or deed; let him not utter 
speeches which make (others) afraid of him, since 
that will prevent him from gaining heaven. 


156. Nar. and Nand. read sthaviro bhavati, K. sthaviro gñeyo 
for vriddbo, * venerable." 

157. Vas. Ш, 11 ; Baudh. 1, 1, 1o. 

158. Ritas, i.e. the Veda (Gov, Nar). 

159. Ар. T, 8, 25-30; Gaut. П, 42. This and the following 
verses refér in the first instance to the behaviour of the teacher 
towards his pupils ; see also below, VIII, 299-300. 

160. The Vedinta are the Upanishads, and the reward meant 
is ‘final liberation’ (Gov, Kull, Nar, Nand, Ragh). Medh, 
however, prefers to take Vedinta in the sense of ‘the maxims or 
teaching of the Veda,’ and thinks that the reward includes all 
rewards for Vedic rites. 
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162, A Brahmana should always fear homage as 
if it were poison; and constantly desire (to suffer) 
scorn as (he would long for) nectar. 

163, For he who is scorned (nevertheless may) 
sleep with an easy mind, awake with an: easy mind, 
and with an easy mind walk here among men; but 
the scorner utterly perishes. 

164. A twice-born man who has been sanctified 
bythe (employment of) the means, (described above) 
in due order, shall gradually and cumulatively per- 
form the various austerities prescribed for (those 
who) study the Veda. 

165. An Aryan must study the whole Veda to- 
gether with the Rahasyas, performing at the same 
time various kinds of austerities and the vows pre- 
scribed by the rules (of the Veda), 

166. Let a Brihmana who desires to perform 
austerities, constantly repeat the Veda; for the study 


16a, This verse contains an advice to the pupil who must go 
begging (Medh.). 

164. "The means (described above)! i.e. ‘the various sacras 
ments” Vedidhigamikam tapaj, ‘the (various) austerities (pre- 
scribed) for (those who study) the Veda,’ means according to Nar, 
and Nand. ‘the austerities, consisting in the study of the Veda;* 
see also Ap, I, 12, 1-2, 

165. ‘The whole Veda,’ i, е, the Veda the Айдаз' (Medh,, 


the Veda" (Nar). ‘Various kinds of austerities, Le. ‘fasting, 
Krithieas, &c! (Medh., Nûr, Nand), or ‘the restrictive rules 


Sá&kháyana Gribya-srra II, 11-13. 
166. Âp. I, 12, 1-2; Yaga. I, 4o. 
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of the Veda is declared (to be) in this world the 
highest austerity for a Brahmana. 

167. Verily, that twice-born man performs the 
highest austerity up to the extremities of his nails, 
who, though wearing a garland, daily recites the 
Veda in private to the utmost of his ability. 

168. A twice-born man who, not having studied 
the Veda, applies himself to other (and worldly 
study), soon falls, even while living, to the condition 
of a Sûdra and his descendants (after him). 

169. According to the injunction of the revealed 
texts the first birth of an Aryan is from (his natural) 
mother, the second (happens) on the tying of the 
girdle of Мийга grass, and the third on the initiation 
to (the performance of) a (Srauta) sacrifice. 

170. Among those (three) the birth which is sym- 
bolised by the investiture with the girdle of Muñga 
grass, is his birth for the sake of the Veda; they 
declare that in that (birth) the Sávitrl (verse) is his 
mother and the teacher his father. 

171. They call the teacher (the pupil's) father 
because he gives the Veda ; for nobody can perform 
а (sacred) rite before the investiture with the girdle 
of Muñga grass. 

172. (He who has not been initiated) should not 
pronounce (any) Vedic text excepting (those required 
for) the performance of funeral rites, since he is on a 
level with a Sûdra before his birth from the Veda. 


167. Satapatha-brihmana XI, 5, 7, 4- 

168. Vas. III, а; Vi. XXVIII, 36. 

169-170, Vi. XXVIII, 37-38; Vas. IL 3; Yâgā L 39; 
Aitareya-brihmaya I, 1; Max Müller, Hist. Anc. Sansk. Lit, 


39099. 
171-172. Ap. II, 15, 19 ; Саш, I, 10; II, 4-5; Vas. I, 4, 6-1; 
Baudb. 1, 3, 6; Vi. XXVIII, 4o. 
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173. The (student) who has been initiated must 
be instructed in the performance of the vows, and 
gradually learn the Veda, observing the prescribed 
rules, 

174. Whatever dress of skin, sacred thread, girdle, 
staff, and lower garment are prescribed for a (student 
at the initiation), the like (must again be used) at the 
(performance of the) vows. 

175. But a student who resides with his teacher 
must observe the following restrictive rules, duly 
controlling all his organs, in order to increase his 
spiritual merit. 

176. Every day, having bathed, and being purified, 
he must offer libations of water to the gods, sages 
and manes, worship (the images of) the gods, and 
place fuel on (the sacred fire). 

177. Let him abstain from honey, meat, perfumes, 
garlands, substances (used for) flavouring (food) 
women, all substances turned acid, and from doing 
injury to living creatures, 

178. From anointing (his body), applying colly- 


173-174, Vi. XXVII, 28. ‘The vows, Le. ће observances and 
the restrictive rules, such as offering fuel, the prohibition of 
sleeping in the day-time’ (Koll, Nár.), or ‘the Veda-vows, the 
Godina, &с (Medh., Gov, R4gb.), or ‘penances, such as the 
Prågåpatya (Nand. and Nir). In the second verse Kull. also 
adopts the explanation of Medh. and Gov. 
116-182, Ар. I, 2, 17, 23-30} 3, 11-25; 4, 13-23; баш. II, 
as. УП, 15, 17; Baudh. I, 3, 19-20, 23-24; Vi. 
XXVIII, 475, 11, 48-51; Yágñ. 1, 25, 
177, Rasán, ‘substances (used for) flavouring, 
the like’ (Gov, Kull, Nár., ‘clarified butter, 
(Nand), Nûr. adds that others interpret rasin to mean the 
Poetical rasas or sentiments. Medh. mentions the same ex- 
planation and two more: (1) spices; (2) juicy fruits and canes 
like sugar-cane, 
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rium to his eyes, from the use of shoes and of an 
umbrella (or parasol), from (sensual) desire, anger, 
covetousness, dancing, singing, and playing (musical 
instruments), 

179. From gambling, idle disputes, backbiting, 
and lying, from looking at and touching women, and 
from hurting others. 

180, Let him always sleep alone, let him never 
waste his manhood; for he who voluntarily wastes 
his manhood, breaks his vow, 

181, A twice-born student, who has involuntarily 
wasted his manly strength during sleep, must bathe, 
worship the sun, and afterwards thrice mutter the 
Rik-verse (which begins), ‘Again let my strength 
return to me,’ 

182, Let him fetch a pot full of water, flowers, 
cowdung, earth, and Kusa grass, as much as may be 
required (by his teacher), and daily go to beg food. 

183. A student, being pure, shall daily bring food 
from the houses of men who are not deficient in (the 
knowledge of) the Veda and in (performing) sacrifices, 
and who are famous for (following their lawful) 
‘occupations, 

184. Let him not beg from the relatives of his 
teacher, nor from his own or his mother's blood- 
relations; but if there are no houses belonging to 


179. Ganavida, ‘idle disputes’ (Мейћ, Gov., Kull, Rágh.), or 
‘gossiping’ (Medh., Nár.). 

тво. Vi. XXVIII, 48. Regarding the consequences of com- 
miting such an offence, see below, ХІ, 119-124. _ 

181, Vi. XXVIII, gr. The verse occurs Taitt Ar. I, go. 

182, Nand. reads udakumbhán, ‘pots filed with wate 

183. Baudh. I, 3,18; Vi. XXVIII, 9; Ар. I, 3, 25; Gaut. 
1, 35- 

184. баш. П, 37-38. 
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(than the former), and let him rise earlier (from his 
bed), and go to rest later. 

195. Let him not answer or converse with (his 
teacher), reclining on a bed, nor sitting, nor eating, 
nor standing, nor with an averted face. 

196. Let him do (that), standing up, if (his teacher) 
is seated, advancing towards him when he stands, 
going to meet him if he advances, and running after 
him when he runs; 

197. Going (round) to face (the teacher), if his 
face is averted, approaching him if he stands at a 
distance, but bending towards him if he lies on a. 
bed, and if he stands in a lower place. 1 

198. When his teacher is nigh, let his bed or seat 
be low; but within sight of his teacher he shall not 
sit carelessly at ease, 

199. Let him not pronounce the mere name of 
his teacher (without adding an honorific title) behind 
his back even, and let him not mimic his gait, speech, 
and deportment. 

200. Wherever (people) justly censure or falsely 
defame his teacher, there he must cover his ears or 
depart thence to another place. 

201. By censuring (his teacher), though justly, he 


195-197. Ap. I, 6, 6-95 Сам. IT, 25-28; Vas. VII, 1a ; Baudh. 
1, 3, 38; Vi. XXVIII, 18. 

197. Nidere аһан, ‘if be stands in a lower place’ (Nit, 
Nand), means according to Medh. Gov, Kull, and Rágh. ‘if he 
stands close! 

108. Ap. I, 2, 21,6, 13-17; баш, П,14-15,21; Vi. XXVIII, 12,23. 

199. баш. П, эз; Vi. XXVIII, 24-25. The epithets to be 
added to the teacher's name are upildhylya, bha/s (Medh.), гуа 
(Kall), or ¿arawa апа the like (Nár.). 

зоо. Vi. XXVIII, 26. 

зот. Paribhoktf, ‘be who lives on his teacher's substance. means 
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+ will become (in his next birth) an ass, by falsely 
defaming him, a dog; he who lives on his teacher's 
‘substance, will become a worm, and he who is envious 
(of his merit), a (larger) insect. 

202. He must not serve the (teacher by the inter- 
vention of another) while he himself stands aloof, 
nor when he (himself) is angry, nor when a woman 
is near; if he is seated in a carriage or on a (raised) 
seat, he must descend and afterwards salute his 
(teacher). 

203, Let him not sit with his teacher, to the 
leeward or to the windward (of him); nor let him 
say anything which his teacher cannot hear. 

204. He may sit with his teacher in a carriage 
drawn by oxen, horses, or camels, on a terrace, on 
a bed of grass or leaves, on a mat, on a rock, on а 
wooden bench, or in a boat. 

205. If his teacher's teacher is near, let him bé 
have (towards him) as towards his own teacher; but 
let him, unless he has received permission from his 
teacher, not salute venerable persons of his own 
(family). 

206, This is likewise (ordained as) his constant 
behaviour towards (other) instructors in science, 
towards his relatives (to whom honour is due), 


according to Nûr, and Nand. ‘he who eats without the teacher's 
permission the best food, obtained by begging.’ The latter ex- 
planation is supported by the meaning of the preposition ' pari” 
in parivetth and paryfdhita, 

202. ‘Nor when a woman is near,’ ie. ‘if the teacher is in the 
company of his wife” 

203. Apel, 

sot. Ар. 


712-19; Vi XXVIII 27-28. 
205. р. L 1, 29-30, 8, 19-20; Vi. XXVIII, 29-30. 
206. Ap. I, 8, 28. 

ra 
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towards all who may restrain him from зіп, or тау 
give him salutary advice. 

207. Towards his betters let him always behave 
as towards his teacher, likewise towards sons of his 
teacher, born by wives of equal caste, and towards 
the teacher's relatives both on the side of the father 
and of the mother. 

208. The son of the teacher who imparts in- 
struction (in his fathers stead), whether younger 
ог of equal age, or a student of (the science of) 
sacrifices (or of other Añgas), deserves the same 
honour as the teacher. 

209. (A student) must not shampoo the limbs 


_ of his teachers son, nor assist. him in bathing, 


mor eat the fragments of his food, nor wash his 
feet. 

210. The wives of the teacher, who belong to 
the same caste, must be treated as respectfully аз 


207. Ap. I, 7, 29-30; Baudh. I, 3, 44. Aryeshu, ‘born by wives 
of the same class,’ i.e. of the Brihmasa caste (Medh., Kull, Gov.), 
means according to Nar. and Nand. ‘who are virtuous.’ lt is, 
‘however, probable that it has its literal meaning, * who. are Aryans, 
fe. born by wives of the first three castes.’ Medh. prefers another 
reading, guruputre tatbikirye, ‘towards the teachers son who 
(lakes the place of his father as) teacher.’ Ragh. gives the same 


208. Ap. 1, 7, 30; Vi XXVIII, 31. The translation, given 
above, follows Medh, Gov, and Nir. Nand. differs only slightly, 
The son of the teacher who imparts instruction (while his father 
is engaged) in а sacrifice (or the like), whether younger or of 
the same age, or a student, deserves, &c! Koll. and-Rágh. con- 
stre quite differently, ‘The son of the teacher, whether younger 
ог of equal age, or а student, if be (be able to) teach the Veda, 
deserves the same honour as the teacher, when (be is present) at 
the performance of a sacrifice” 

‘209-212. Ap. I, 7, 27; Саш. П, 31-34; Bandh. I, 3, 33-375 
‘Vi. XXVIII, 32-33; XXXII, з, 5-7- 
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the teacher; but those who belong to a different 
caste, must be honoured by rising and salutation. 

211. Let him not perform for a wife of his teacher 
(the offices of) anointing her, assisting her in the 
bath, shampooing her limbs, or arranging her hair. 

212, (A pupil) who is full twenty years old, and 
knows what is becoming and unbecoming, shall not 
salute a young wife of his teacher (by clasping) her 
fect. 

213. It is the nature of women to seduce men in 
this (world); for that reason the wise are never 
unguarded in (the company of) females. 

214. For women are able to lead astray in (this) 
world not only a fool, but even a learned man, and 
(to make) him a slave of desire and anger. 

215. One should not sit in а lonely place with 
one’s mother, sister, or daughter ; for the senses are 
powerful, and master even a learned man. 

216. But at his pleasure a young student may 
prostrate himself on the ground before the young 
wife of a teacher, in accordance with the rule, and 
say, ‘I, N. N., (worship thee, О lady)" 

217. On returning from a journey he must clasp 
the feet of his teacher's wife and daily salute her (in 
the manner just mentioned), remembering the duty 
of the virtuous, 

218. As the man who digs with a spade (into the 
ground) obtains water, even so an obedient (pupil) 
Obtains the knowledgé which lies (hidden) in his 
teacher. 

219. A (student) may either shave his head, or 


216-217. Vi. XXXII, 13-15- ^ 
a19. баш. I, ат; Vas. VII, rx; Vi. XXVIII, 41; Ар. 1, зо, 8; 
Саш Il, хо. Instead of ‘while (he sleeps) in the village’ (Медь. 
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wear his hair in braids, or braid one lock on the 
crown of his head; the sun must never set or rise 
while he (lies asleep) in the village. 

220. If the sun should rise or set while he is 
sleeping, be it (that he offended) intentionally or 
unintentionally, he shall fast during the (next) day, 
muttering (the Sávitrl). 

221. For he who lies (sleeping), while the sun 
sets or rises, and does not perform (that) penance, is 
tainted by great guilt. 

222. Purified by sipping water, he shall daily 
worship during both twilights with a concentrated 
mind in a pure place, muttering the prescribed 
text according to the rule. 

223. Jf a woman or a man of low caste perform 
anything leading to) happiness, let him diligently 
practise it, as well as (any other permitted act) in 
which his heart finds pleasure. 

224. (Some declare that) the chief good consists 
in (the acquisition of) spiritual merit and wealth, 
(others place it) in (the gratification of) desire and 
(the acquisition of) wealth, (others) in (the acqui- 


‘others,’ Kull, Rágh). Medh., Gov, Nûr, and Nand. give ‘ while 
(he stays) in the village” ‘The former explanation is, however, 
more probable on account of the following verse. 

азо. Ap, II, 12, 13-14; Саш. XXIII, 21; Vas. XX, 4; Baudh. 
Thy, ‘Vi. ХХҮШ, 53. The translation of the last words follows. 
Gov. Kull, while Medh., Nîr, and Rágh. state that the penance 
‘shall be performed during ‘the (next) day (or night); and that he 
who neglects the evening prayer, shall fast in the evening and repeat 
the Gayatri during the night. The parallel passages show that a 
difference of opinion existed with respect to the performance of 
this penance. 

aan. Vas. 1,18; Âp. II, ra, 22. 

222, Ap. I, 30, 8; Gaut, II, t1; Baudh. II, 7; Vi XXVIII, a. 

223. Ap. I, a9, 11. 
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sition of) spiritual-merit alone, and (others say that 
the acquisition of) wealth alone is the chief good 
here (below); but the (correct) decision is that it 
consists of the aggregate of (those) three. 

225. The teacher, the father, the mother, and an 
elder brother must not be treated with disrespect, 
especially by a Brahmara, though one be grievously 
offended (by them). 

226. The teacher is the image of Brahman, the 
father the image of Pragápati (the lord of created 
beings), the mother the image of the earth, and an 
(elder) full brother the image of oneself. 

227. That trouble (and pain) which the parents 
undergo on the birth of (their) children, cannot be 
compensated even in a hundred years. 

228, Let him always do what is agreeable to 
those (two) and always (what may please) his 
teacher; when those three are pleased, he obtains 
all (those rewards which) austerities (yield). 

229. Obedience towards those three is declared to 
be the best (form of) austerity ; let him not perform 
other meritorious acts without their permission. 

230. For they are declared to be the three worlds, 
they the three (principal) orders, they the three 
Vedas, and they the three sacred fires. 

231. The father, forsooth, is stated to be the 
Gárhapatya fire, the mother the Dakshixagni, but 


225. Ар. I, 14, 6; Vi. ХХХІ, 1-3. This verse is placed by 
Kull. alone afer the following one, while all the other com- 
mentators as well as K. observe the order followed above. 


orders: 
orders" Nar., Nand), ‘the last three orders" (Medh, Gov.) 
a31. Ap. I з, 44; Vi XXXI, 8. 
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the teacher the Ahavantya бге; this triad of fires is 
most venerable. 

232. He who neglects not those three, (even after 
he has become) а householder, will conquer the 
three worlds and, radiant in body like a god, he will 
enjoy bliss in heaven. 

233. By honouring his mother he gains this 
(nether) world, by honouring his father the middle 
sphere, but by obedience to his teacher the world of 
Brahman. 


234. All duties have been fulfilled by him who. 
honours those three; but to him who honours them 
not, all rites remain fruitless. 

235. As long as those three live, so long let him 
not (independently) perform any other (meritorious 
acts); let him always serve them, rejoicing (to do 
"what is) agreeable and beneficial (to them), 

236. He shall inform them of everything that 
with their consent he may perform in thought, word, 
ог deed for the sake of the next world. 

237. By (honouring) these three all that ought to 
ъе done by man, is accomplished; that is clearly the 
highest duty, every other (act) is a subordinate 
duty. 

238. He who possesses faith may receive pure 
Jearning even from a man of lower caste, the highest 


aza. Vi XXXI, 9. 233. Vi XXXI, 10. 

238. Âp. Il, 29, rr. "The highest law,’ ie. ‘the means of 
obtaining final liberation’ (Kull); but Medh, Gov, and Rágh. 
refer the expression to advice in worldly matters.. ‘From а base 
family, Le. ‘from a family where the sacred rites are neglected" 
(Medi), ‘from one that is lower than oneself’ (Kull), ‘from the 
family of a potter or a similar (low caste), (Gov) But probably 
the rule refers to the practice to take particularly desirable brides 
‘even from the families of outcasts ; sec Vas, ХШ, 51-53. 
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Taw even from the lowest, and an excellent wife 
even from a base family. 

239. Even from poison nectar may be taken, 
even from a child good advice, even from a foc (а 
lesson in) good conduct, and even from an impure 
(substance) gold. 

240. Excellent wives, learning, (the knowledge 
of) the law, (the rules of) purity, good advice, and 
various arts may be acquired from anybody: 

241. It is prescribed that in times of distress (a 
student) may learn (the Veda) from one who is not a 
Brihmana; and that he shall walk behind and serve 
(Such a) teacher, as long as the instruction lasts. 

ода. He who desires incomparable bliss (im 
heaven) shall not dwell during his whole life in 
(the house of) a hon-Bráhmazical teacher, nor with 
а Bráhmara who does not know the whole Veda 
and the Añgas. 

243, But if (a student) desires to pass his whole 
life in the teacher's house, he must diligently serve 
him, until he is freed from this body. 

244. A Brahmana who serves his teacher till 
the dissolution of his body, reaches forthwith the 
eternal mansion of Brahman. 

245. He who knows the sacred law must not 
present any gift to his teacher before (the Samávar- 
tana) ; but when, with the permission of his teacher, 
he is about to take the (final) bath, let him procure 


240. 5шуо ratnâni, ‘excellent wives” (Kull, Rágh), means ac- 
cording to Medh. and Gov, “wives and gems 

241. Ap. IL 4, 25; Gant. ҮП, 1-3; Baudh. I, 3, 41-43- 

243. Ар. IL 21, 6; баш. Ш. 8-6; ‘Vas. ҮП, 4; Baudh. II, t1, 
13; Vi XXVIII, 43; Үй. 1, 49- 

245. Àp li 197 Саш II, 48-49; Vi XXVIII, 42; Vag L 5t- 


ET 
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(a present) for the venerable man according to his 
ability, 

246. (Viz) a field, gold, a cow, a horse, a parasol 
and shoes, a seat, grain, (even) vegetables, (and 
thus) give pleasure to his teacher. 

247. (A perpetual student) must, if his teacher 
dies, serve his son (provided he be) endowed with 
good qualities, or his widow, or his Sapinda, in the 
same manner as the teacher, 

248. Should none of these be alive, he must 
serve the sacred fire, standing (by day) and sitting 
(during the night), and thus finish his life, 

249. A Brihmana who thus passes his life as a 
student without breaking his vow, reaches (after 
death) the highest abode and will not be born again 
in this world. 


CHAPTER Ш. 


1. The vow (of studying) the three Vedas under 
а teacher must be kept for thirty-six years, ог for 


246. Most commentators read pritim&haret for fivahet, and with 
this reading the translation must be, ' A field, gold .... he should 
give to the teacher in order to please him." 

a47. баш. Ш, 7; Vi. XXVIII, 44-45; Үй. 1,49. Regarding 
the term Sapinda, see below, V, бо. 

248. баш. 11, 8; Vas. УП, 5-6; Vi. XXVIII, 46; Vip. I, 49. 
айтал stdhayet, ‘shall finish his Ме" (Medh., Gov), means ac- 
cording to Kull.‘ shall make the soul connected with his body 
perfect, Le. ft for the union with Brahman.’ Nêr. and Ragh. take 
the word similarly. 

249. Vi. XXVIII, 49; Yâgñ. I, go. 

HL r Ap. 1, 16; Gant. П, 45-47; Vas. VII, 1; Baudh, 
1,3 14; 4; Vi XVI, 4a; Yaz. 1, 36 

The three Vedas meant are the Rig-veda, Yagur-veda, and 
Stma-veda. The Atharva-veda is bere, as in most of the ancient 
Dharma-sûiras, left out altogether, Baudhiyana, alone, states that 
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half that time, or for a quarter, or until the (student) 
has perfectly learnt them. 

2, (A student) who has studied in due order the 
three Vedas, or two, or even one only, without break- 
ing the (rules of) studentship, shall enter the order 
of householders, 

з. He who is famous for (the strict performance 
of) his duties and has received his heritage, the Veda, 
from his father, shall be honoured, sitting on a couch 
and adorned with a garland, with (the present of) a 
cow (and the honey-mixture). 

4. Having bathed, with the permission of his 
teacher, and performed according to the rule the 
Samávartana (the rite on returning home), a twice- 
born man shall marry a wife of equal caste who is 
endowed with auspicious (bodily) marks. 

5. A (damsel) who is neither a Sapinda on the 
mother's side, пог belorigs to the same family оп 


the term of studentship extends over forty-eight years, and that rule 
includes the Atharya-veda, 

2, Yagi 1, ба. 

з. The meaning is, that the student who, after completing his 
term, has become а Snitaka, shall receive first, ie. before his mar- 
riage, the honour of the Madhuparka (Ap. II, 8, $-9) from the 
person who instructed him. ‘The phrase * who has received his 
heritage, the Veda, from his father,’ indicates, according to the 
‘commentators, that, as a rule, the father is to teach his son AS, 
however, the teacher is considered the spiritual father of his pupil 
pitu might also be translated ‘fom his (spiritual) father” 

4. баш. IV, 1; Vas. ҮШ, 1; Yaga. I, $2. Regarding the 'aus- 
picious bodily marks’ see Shàkhiyana, Grihya-sütra I, 6, 10, See 
also below, vers. 7- 

$- Ap. II, 11, 15-16; баш. IV, 2-6; Vas. VIII, 1-: 
її, 1, 32-38; Vi. XXIV, g-10; Yagi. 1, 53- 

'Asagotrî Да yû pitu, ‘who does not belong to the same family 
‘on the father's side; means according to Medh. and Kull. «between. 
‘whose father's and the bridegroom's family no blood-relationship is 


Baudb. 
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the father's side, is recommended to twice-born men 
for wedlock and conjugal union. 

6. In connecting himself with a wife, let him care- 
fully avoid the ten following families, be they ever 
so great, or rich in kine, horses, sheep, grain, or 
(other) property, 

7. (Viz. one which neglects the sacred rites, one 
in which no male children (are born), one in which 
the Veda is not studied, one (the members of) which 
have thick hair on the body, those which are sub- 
ject to hemorrhoids, phthisis, weakness of digestion, 
epilepsy, or white and black leprosy. 

8, Let him not marry a maiden (with) reddish 
(hair) nor one who has a redundant member, nor 
опе who is sickly, nor one either with no hair (on 
the body) ог too much, пог one who is garrulous or 
has red (eyes), 

9. Nor one named after а constellation, а tree, 
ora river, nor one bearing the name of a low caste, 
or of a mountain, nor one named after a bird, a 


traceable? It is, however, very probable that gotra has a double mean- 
ing, vaidika and laukika gotra, and that, in the case of Brihmamas, 
intermarriages between families descended from the same Rishi, and, 
їп the case of other Aryans, between families bearing the same name 
or known to be connected, are forbidden, Kull, Nár, and Ragh. hold 
that the first a, ‘and,’ indicates that asagotrá refers to the mother's 
side also, and Medh., Gov; Ка, Nr, and Rágh. think that on 
account of the second Aa, the word asapindi must be taken to 
refer to the father’s side also, and that thus intermarriages with the 
daughter of a paternal aunt or with the paternal grandfather's sister's 
descendants are forbidden. Maithune, for conjugal union’ (Medh., 
Gov, Nár), means according to Kull. and Ragh. ‘for the holy rites 
to be performed by the husband and wife together’ Nand. reads 
amaithunl,‘one who is a virgin,’ Regarding the term Sapinds, see 


; Yaga T 54. 
Vi. XXIV, 12-16. 
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snake, or a slave, nor one whose name inspires 
terror. 

1o, Let him wed a female free from bodily defects, 
who has an agreeable name, the (graceful) gait of a 
Hamsa or of an elephant, a moderate (quantity of) 
hair on the body and on the head, small teeth, and 
soft limbs. 

11. But a prudent man should not marry (a 
maiden) who has no brother, nor one whose father 
js not known, through fear lest (in the former case 
she be made) an appointed daughter (and in the 
latter) lest (he should commit) sin. 

та For the first marriage of twice-born men 
(wives) of equal caste are recommended; but for 
those who through desire proceed (to marry again) 
the following females, (chosen) according to the 
(direct) order (of the castes), are most approved, 

13. It is declared that a Südra woman alone (can 
bë) the wife of a Südra, she and one of his own caste 
(the wives) of a Vaisya, those two and one of his 
own caste (the wives) of a Kshatriya, those three 
and one of his own caste (the wives) of a Brahmaza. 


ла. уай, з. ‘Lest be should commit sin! e. marry a барой 
orone: sprung from an illicit union. ‘The translation follows Kull., Når., 
Righ., and ‘others’ mentioned by Medh, But Medh. himself takes he 
verse differently, “A prudent man should not marry а (maiden) who 
Таз тө brother if her father is not known (Le. is dead or absent), 


soe abe possible, in case the father is not known, that she might 
фе only the half-sister of ber brother, and her real father, having no 
children, might make her an appointed daughter. 

12, Vi. XXIV, 1-45 Baudh. I, 16, 2-5- 

13. Yagi. 1, 56; Vas. L, 25-26. 
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14. A Sidra woman is not mentioned even in 
апу (ancient) story as the (first) wife of a Bráh- 
тала or of a Kshatriya, though they lived in the 
(greatest) distress. 

15. Twice-born men who, in their folly, wed wives 
of the low (Südra) caste, soon degrade their families 
and their children to the state of Sidras, 

16, According to Atri and to (Gautama) the son 
of Utathya, he who weds a Südra woman becomes an 
outcast, according to Saunaka on the birth of a son, 
and according to Bhrigu he who has (male) offspring 
from а (Sidra female, alone). 

17. A Brihmana who takes a Südra wife to his 
bed, will (after death) sink into hell; if he begets 
a child by her, he will lose the rank of a Brahmana. 

18, The manes and the gods will not eat the 
(offerings) of that man who performs the rites in 


14, Vas. I, 27; баш. XV, 18; Ap, 1,18, 33. 

ag. Vi. XXV, 

16, Baudh. II, 2-7. The above translation follows Medh., Gov., 
Nand. and Rágh. But Kull takes the last clause differently, ‘accord- 
ing to Віма on the birth ofa son's son.’ "This version is supported, 
аз a quotation given by Nar. shows, by the Bhavishya-purtiva, which, 
аз usual, paraphrases Manu's text, putrasya putram ásádya Saunakah 
zûdratîm gataÀ | bhrigvidayo 'py evam eva patitatvam avipnuyuh и 
"There was, moreover, as this passage shows, an ancient explanation 
‘of our verse, according to which the various names of Rishis do 
not refer to authors of law-books, but to founders of Gotras. This 
view is adopted by N! 


^Shára female, becomes an outcast, (one of the race) of Utathya’s 
son, on the birth of а son, and (one of) Saunaks's or Bhrigus 
(Gotras) by having по other but Sidra offspring” It ought to be 
noted that, according to Kull. alone, the three clauses refer to 
Ksbatriyas, and Vairyas respectively. Rágh. particularly 
‘objects to this opinion, which, according to him, some" hold. 
18. Vas XIV, 11; Vi XXV, 7. 
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honour of the gods, of the manes, and of guests 
"chiefly with a (Südra wife's) assistance, and such 
(а тап) will not go to heaven. 

19. For him who drinks the moisture ofa Südrá's 
lips, who is tainted by her breath, and who begets 
а son on her, no expiation is prescribed, 

20, Now listen to (the) brief (description of) the 
following eight marriage-rites used by the four castes 
(varma) which partly secure benefits and partly pro- 
duce evil both in this life and after death. 

21. (They are) the rite of Brahman (Brahma), that 
of the gods (Daiva), that of the Rishis (Arsha), 
that of Pragápati (Prágápatya), that of the Asuras 
(Asura), that of the Gandharvas (Gandharva), that 
of the Rákshasas (Rakshasa), and that of the Pist- 
kas (Paisiéa), 

22, Which is lawful for each caste (vara) and 
which are the virtues or-faults of each (rite), all 
this I will declare to you, as well as their good 
and evil results with respect to the offspring. 

23. One may know that the first six according to 
the order (followed above) are lawful for a Brih- 
тала, the four last for a Kshatriya, and the same 
four, excepting the Rakshasa rite, for a Vaisya and 
a Sidra. 

24. The sages state that the first four are approved 
(in the case) of a Вгёһтала, one, the Rákshasa (rite 


21-34. Ар. Il, rx, 17-21; Саш. IV, 6-15; Vas. I, 17-35; 
Baudh. I, 20, 1-21, 23; Vie XXIV, 18-18; Yáçñ. I, 58-61. 

23. It seems extremely probable that this and the next three 
‘verses contain, as Sir W. Jones thinks, several conflicting opinions 
оп the permissibilty of the different marriage rites. The commen- 
‘ators, however, try to reconcile them by various tricks of inter- 
pretation. 
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in the case) of a Kshatriya, and the Asura (marriage 
in that) of a Vaisya and of a Sidra, 

25. But in these (Institutes of the sacred law) 
three of the five (last) are declared to be lawful 
and two unlawful; the Paisia and the Asura 
(rites) must never be used. 

26. For Kshatriyas those before-mentioned two 
rites, the Gandharva and the Rakshasa, whether 
separate or mixed, are permitted by the sacred 
tradition. 

а]. The gift of a daughter, after decking her 
(with costly garments) and honouring (her by pre- 
sents of jewels), to a man learned in the Veda and 
of good conduct, whom (the father) himself invites, 
is called the Brahma rite. 

28. The gift of a daughter who has been decked 
with ornaments, to a priest who duly officiates at 
a sacrifice, during the course of its performance, 
they call the Daiva site. 

29. When (the father) gives away his daughter 
according to the rule, after receiving from the bride- 
groom, for (the fulfilment of) the sacred law, а cow 
and a bull or two pairs, that is named the Arsha rite. 

зо. The gift of a daughter (by her father) after 


26. ‘ Mixed, Le. when a girl is forcibly abducted from her father's 
house afier a previous understanding with her lover. 

ap. Nat. and Rágh. refer arfayitvd, ‘after honouring,’ to the 
bridegroom, and take it in the sense of ‘after honouring (the bride- 
groom with the boney-rmixture)” 

29. ' For the (fulfilment of) the sacred law, i.e. not with the 
intention of selling his child’ (Medh.); see also below, vers, 51-54- 
‘According to the rule,’ i.e,‘ pronouncing the words prescribed for 
making a gift’ (Nar.). 

зо. ‘Has shown honour) Le, to the bridegroom by the honey- 
mixture’ (Nár, Nand.) 
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he has addressed (the couple) with the text, 'May 
both of you perform together your duties,’ and has 
shown honour (to the bridegroom), is called in the 
Smriti the Pragapatya rite. 

31. When (the bridegroom) receives a maiden, 
after having given as much wealth as he can afford, 
to the kinsmen and to the bride herself, according 
to his own will, that is called the Asura rite. 

з. The voluntary union of a maiden and her 
lover one must know (to be) the Gandharva tite, 
which springs from desire and has sexual intercourse 
for its purpose, 

33. The forcible abduction of a maiden from her 
home, while she cries out and weeps, after (her kins- 
men) have been slain or wounded and (their houses) 
broken open, is called the Rakshasa rite. 

34. When (a man) by stealth seduces a girl who 
is sleeping, intoxicated, or disordered in intellect, 
that is the eighth, the most base and sinful rite 
of the Різ аз. 


31. ‘According to his own will’ L e. ‘not in accordance with the 
injunction of the sacred law, as in the case of the Arsha rite’ 
Nir, Nand.) 


nuptial texts mast not be recited. From the comment of Medh. 
оп verse 34 it would appear that the opinions on the subject-were 
divided, and that some held weddings with the recitation of Mantras 
to be permissible, while others denied the necessity of any 
wedding. 

Ds) © 
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45. The gift of daughters among Brihmawas is 
most approved, (if it is preceded) by (a libation of) 
water; but in the case of other castes (it may be 
performed) by (the expression of) mutual consent, 

36. Listen now to me, ye Brahmanas, while I 
fully declare what quality has been ascribed by 
Manu to each of these marriage-rites. 

37. The son of a wife wedded according to the 
Brihma rite, if he performs meritorious acts, libe- 
rates from sin ten ancestors, ten descendants and 
himself as the twenty-first. 

38. The son born of a wife, wedded according to 
the Daiva rite, likewise (saves) seven ancestors and 
seven descendants, the son of a wife married by the 
Arsha rite three (in the ascending and descending 
lines), and the son of a wife married by the rite of 
Ka (Pragápati) six (in either line). 

39. From the four marriages, (enumerated) suc- 
cessively, which begin with the Brahma rite spring 
sons, radiant with knowledge of the Veda and 
"honoured by the Sish/as (good men). 

40. Endowed with the qualities of beauty and 
goodness, possessing wealth and fame, obtaining as 


35. Ttaretarakimyayt, ‘by (the expression of) mutual consent, 
Le. by the parents, means according to Medh. ‘in consequence of 
‘the mutual desire of the bride and the bridegroom,’ He mentions, 
however, the other explanation too, The text refers probably lo 
customs like the sending of a cocoa-nut, which is usually adopted 
by Kohatriyas. 

37-42. Vi. XXIV, 29-333 Gant. IV, 29-33; Baudh. I, a1, 1; 

ip. II, 12, 4 ; Yñ. I, 58-60, до. 
39. Regarding the explanation of the term Sishiss, see below, 
ХП, 109. 

4o. Gov. and Kull, take the first adjective differently, ' endowed 
‘with beauty, goodness, and other excellent qualities.’ Regarding 
е term ' goodness’ (sattva), see below, XII, 31. 
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many enjoyments as they desire and being most 
righteous, they will live a hundred years, 

41. But from the remaining (four) blamable mar- 
riages spring sons who are cruel and speakers of 
untruth, who hate the Veda and the sacred law. 

42. In the blameless marriages blameless chil- 
dren are born to men, in blamable (marriages) 
blamable (offspring); one should therefore avoid the 
blamable (forms of marriage). 

43. The ceremony of joining the hands is pre- 
scribed for (marriages with) women of equal caste 
(vara); know that the following rule (applies) to 
weddings with females of a different caste (varna), 

44. On marrying a man of a higher caste a 
Kshatriya bride must take hold of an arrow, a 
Vaisya bride of a goad, and a Sidra female of the 
hem of the (bridegroom's) garment. 

45. Let (the husband) approach his wife in due 
season, being constantly satisfied with her (alone); 
he may also, being intent on pleasing her, approach 
her with a desire for conjugal union (on any day) 
excepting the Parvans, 

46. Sixteen (days and) nights (in each month), 


43. Vi. XXIV, 5-85 Үй. 1, 62. 

44. The bridegroom takes hold of the other end of the arrow or 
‘of the goad, pronouncing the same texts which are recited on taking 
the hand of a bride of equal caste (Хг. 


on pleasing her’ (Medh., Kull), means according to Nar. “being 
careful to keep that rulé (regarding the Parvans)' With respect to 
the Parvans, see below, ТУ, 128. 

46. Yaga. 1, 79. The days which the virtuous declared to be 
unfit for conjugal intercourse are the бги four after the appearance 
of the menses. 


G2 
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including four days which differ from the rest and 
are censured by the virtuous, (are called) the natural 
season of women. 

47. But among these the first four, the eleventh 
and the thirteenth are (declared to be) forbidden; 
the remaining nights are recommended._ 

48. Un the even nights sons are conceived and 
daughters on the uneven ones; hence а man who 
desires to have sons should approach his wife in due 
season on the even (nights). 

49. A male child is produced by a greater quan- 
tity of male seed, а female child by the prevalence 
of the female; if (both are) equal, a hermaphrodite or 
а boy and a girl; if (both are) weak or deficient in 
quantity, a failure of conception (results). 

go. He who avoids women on the six forbidden 
nights and on eight others, is (equal in chastity to) 
а student, in whichever order he may live. 

519 No father who knows (the law) must take 
even the smallest gratuity for his daughter; for a 
man who, through avarice, takes a gratuity, is a 
seller of his offspring. 

52. But those (male) relations who, in their folly, 
live on the separate property of women, (e. g- appro- 
priate) the beasts of burden, carriages, and clothes of 
women, commit sin and will sink into hell. 


48. Yagi. T, 79. 

о. ‘In whichever order he may live e. ‘whether he be a house- 
holder ог а hermit in the woods’ (Kull, Nar). Medh. thinks that 
itis merely an arthavida, and refers to no other order bnt that of 
householders, while Govinda thinks that the verse permits even to 
ап ascetic who has lost all his children, to approach his wife during 
two nights in each month. Kul. justly ridicules the last opinion. 

gt. Ap. IL 13, 11; Vas І, 37-38; Baudh. I, 21, 2-3. 

ga. Medh. gives in the first place another explanation of this 
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53. Some call the cow and the bull (given) at añ 
Arsha wedding ‘a gratuity;’ (but) that is wrong, 
since (the acceptance of) a fee, be it small or great, 
is a sale (of the daughter). 

54. When the relatives do not appropriate (for 
their use) the gratuity (given), it is not a sale; (in 
that case) the (gift) is only a token of respect and 
of kindness towards the maidens. 

55. Women must be honoured and adorned by 
their fathers, brothers, husbands, and brothers-in-law, 
who desire (their own) welfare, 

56. Where women are honoured, there the gods 
are pleased; but where they are not honoured, no 
sacred rite yields rewards. 

57. Where the female relations live in grief, the 
family soon wholly perishes; but that family where 
they are not unhappy ever prospers. 

58. The houses on which female relations, not 
being duly honoured, pronounce a curse, perish 
completely, as if destroyed by magic. 

59. Hence men who seek (their own) welfare, should 
always honour women on holidays and festivals with 
(gifts of) ornaments, clothes, aid (dainty) food. 


verse, which Nar. and Nand. consider the only admissible опе: 
* But those (male) relations who, in their folly, live on property ob- 
tained by (the sale of) women, (е. g.) carriages or beasts of burden 
and clothes (received for) females, commit sin, &e.’ Nand. and К. 
read nárir yináni, ‘female slaves, carriages, &c.’ The objection to 
‘Nat's explanation is that náryinini can hardly mean ‘carriages 
received for females! The reading 'nárii' is obviously a conjec- 
tural emendation, 

$3. Ap. П, 13, їз; Vas. 1, 36 

55-60. Yig. I, 82, 

58. Some copips of Medh. omit verses 58-66. 

59. Instead of satkéreshu (samkareshu, Gov.), ‘on holidays, like 
the Kaumudi, the Mabiindmnt, and so forth (Gov, Kull, Righ), 
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бо. In that family, where the husband is pleased 
with his wife and the wife with her husband, happi- 
ness will assuredly be lasting. 

61. For if the wife is not radiant with beauty, she 
will not attract her husband; but if she has no 
attractions for him, no children will be born. 

62. If the wife is radiant with beauty, the whole 
house is bright; but if she is destitute of beauty, all 
will appear dismal. 

63. By low marriages, by omitting (the per- 
formance of) sacred rites, by neglecting the study 
of the Veda, and by irreverence towards Вгаһталаз, 

families sink low. 

64. By (practising) handicrafts, by pecuniary trans- 
actions, by (begetting) children on Sidra females 
only, by (trading in) cows, horses, and carriages, by 
(the pursuit of) agriculture and by taking service 
under a king, 

65 By sacrificing for men unworthy to offer sacri- 
fices and by denying (the future rewards for good) 
works, families, deficient in the (knowledge of the) 
Veda, quickly perish. 

66. But families that are rich in the knowledge 
of the Veda, though possessing little wealth, are 
pumbered among the great, and, acquire great 
fame. 


Мал, and Nand, read satkiress, which, according to the former, 
means *by kind speech." 

64. Baudh. I, 10, 28. Nar. says, ‘by (keeping) beasts of burden, 
such as bullocks and horses 

65. Baudh. I, 10,26. Instead of kuliny ала visaryanti, “families 
... perish quickly’ (Gov, Kull), Nar, Nand, and Rágh. read 
kuliny akolatim уйл&, (great) families lose their rank." 

66. Baudh. I, то, 29. 
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67. With the sacred fire, kindled at the wedding, 
а householder shall perform according to the law 
the domestic ceremonies and the five (great) sacri- 
fices, and (with that) he shall daily cook his food. 

68. A householder has five slaughter-houses (as 
it were, viz.) the hearth, the grinding-stone, the 
broom, the pestle and mortar, the water-vessel, 
by using which he is bound (with the fetters of 
sin). 

бо. In order to successively expiate (the offences 
committed by means) of all these (five) the great 
sages have prescribed for householders the daily 
(performance. of the five) great sacrifices. 

то. Teaching (and studying) is the sacrifice 
(offered) to Brahman, the (offerings of water and 
food called) Tarpaxa the sacrifice to the manes, the 
burnt oblation the sacrifice offered to the gods, the 


67. Yaga. 1, өт; баш. V, g; Vi. LIX, v; Bandb. Ш 4, зз. 
“The domestic ceremonies, ie. ‘all the rites prescribed in the 
Grihya-stras" 

68. Vi. LIX, 19. The translation of upaskaral, ‘the broom, rests 
‘on the authority of Når., who says, peshanena upakirat 
‘opaskaro ‘vaskarahth | sammârgani bhityish/apiptikd 
MAn The other commentators seem to take upaskarad in its usual 
sense, a household implement as they explain it by kundaka/ihádi, 
* pot, a Кеше, and the like’ (Medh.) kundssummárganyddi a pot, 
a broom, and the like’ (Kull), sammérganyadi,‘a broom and the 
Tike’ (Ragh), niükhalamusslid'a mortar and peste and the ike” 
(К). But itis dear from the context that one implement only is 
meant. 

69. Vi. LIX, 20. 

ло. Ap. I, 12, 15-13, 1; Gaut V, 3, 

Yági. 1, 102. 


and adds айһуйуапат evî 'dhyayanam, “айһуйуала is the same ал 
adhyayana, studying” 
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Bali offering that offered to the Bhütas and the 
hospitable reception of guests the offering to men. 

71. He who neglects not these five great sacri- 
fices, while he is able (to perform them), is not 
tainted by the sins (committed) in the five places of 
slaughter, though he constantly lives in the (order 
of) house(holders) 

72. But he who does not feed these five, the 
gods, his guests, those whom he is bound to main- 
tain, the manes, and himself, lives not, though he 


73. They call (these) five sacrifices also, Ahuta, 
Huta, Prahuta, Bráhmya-huta, and Prásita. 

74. Ahuta (not offered in the fire) is the muttering 
(of Vedic texts), Huta the burnt oblation (offered to 
the gods), Prahuta (offered by scattering it on the 
ground) the Bali offering given to the Dhütas, 
Brühmya-huta (offered in the digestive fire of Brah- 
mamas), the respectful reception of Brihmana 
(guests), and Prásita (eaten) the (daily oblation to 
the manes, called) Tarpawa. 

75. Let (every man) in this (second order, at least) 
daily apply himself to the private recitation of the 
Veda, and also to the performance of the offering to 
the gods; for he who is diligent in the performance 


"Those whom he is bound to maintain, | parent 


"aged parents 
and so forth’ (Medh., Gov., Kull), or ‘animals unfit for work’ 
(Medh.), or “the Bhitas, gobiihš or living beings’ (Nar., Righ.) 
Nand. reads bhütinám for bhrityindm, as Når. and Rágh. seem to 
have done. 

13- Medh. remarks that these technical terms must belong to some 
particular Sákhá of the Veda. Two of them occur in the beginning 
of Baudháyana's Grihya-sûtra, Sacred Books of the East, vol. xiv, 
р. xxxi, and four in Páraskara's Grihya-sütra I, 4, 1, as well as in 
SSühkbiyanas, L 5,1. Nûr, Nand, and K. read Brühmahuta in 
this and the next verses, 
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of sacrifices, supports both the movable and the 
immovable creation. 

76. An oblation duly thrown into the fire, reaches 
the sun; from the sun comes rain, from rain food, 
therefrom the living creatures (derive their sub- 
sistence). 

77. As all-living creatures subsist by receiving 
support from air, even so (the members of) all orders 
subsist by receiving support from the householder. 

78. Because men of the three (other) orders are 
daily supported by the houscholder with (gifts of) 
sacred knowledge and food, therefore (the order of) 
householders is the most excellent order, 

79. (The duties of) this order, which cannot be 
practised by men with weak organs, must be carefully 
‘observed by him who desires imperishable (bliss in) 
heaven, and constant happiness in this (life). 

So. The sages, the manes, the gods, the Bhitas, 
and guests ask the householders (for offerings and 
gifts); hence he who knows (the law), must give to 
them (what is due to each). 

81. Let him worship, according to the rule, the 
sages by the private recitation of the Veda, the gods 
by burnt oblations, the manes by funeral offerings 


16. Vas, XI, 13. 

11-78. Vas, ҮШ, 14216; Vi. LIX, 27-28. 

18. Madh. points ош that this verse indicates that householders 
alone are, as д rule, to be the teachers of the Veda, not hermits or 
ascetics,” He adds, however, that the Institutes of the Bhikshus 

escribe that men of the latter two ordérs, too, shall teach. | Simi- 
larly Nar. and Nand. point out that householders alone shall be 
teachers, except in times of distress’ (Nand) 

79. * Of weak organs; i.e. ‘of uncontrolled organs’ (Мейһ., Сон, 
Kull), Some MSS. of Medh. and Nand. read atyantam, 'exces- 
sive? for nityam, ' constant! 

Во. Vi. LIX, 29. 81. Yg. 1, 104. 
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(Sráddha), men by (gifts of) food, and the Bhütas 
by the Bali offering. 

82. Let him daily perform a funeral sacrifice with 
food, or with wate or also with milk, roots, and 
fruits, and (thus) please the manes. 

83. Let him feed even one Brahmaza in honour 
of the manes at (the Sráddha), which belongs to the 
five great sacrifices; but let-him not feed on that 
(occasion) amy Brûhmaxa on account of the Vaisva- 
deva offering. 

84. A Brahmana shall offer according to the rule 
(of his Grihya-sütra a portion) of the cooked food 
destined for the Vaisvadeva in the sacred domestic 
fire to the following deities : 

85. First to Agni, and (next) to Soma, then to 
both these gods conjointly, further to all the gods 
(Visve Devi), and (then) to Dhanvantari, 

86. Further to Kuhú (the goddess of the new- 
moon day), to Anumati (the goddess of the full-moon 
day), to Pragápati (the lord of creatures), to heaven 
and earth conjointly, and finally to Agni Svish/akrit 
(the fire which performs the sacrifice well). 


82. Vi. LXVII, 23-35, 

33. The object of the second part of the verse is to forbid that 
two sets of Brihmartas are to be fed at the daily Sriddha, as is done 
at the Pårvara Stiddha, see below, verse rag seq. Nûr. adds, 
‘viveshilm devanim nityasriddhe priranam nástiti darsitam n* It is 
indicated (hereby) that the Virvedevas are not gladdened at the 
daily Sršddha” Мей, Nand., and Rágh. read лй, “any (food) 
for Кам, ‘any (Brihmara)’ 

84. Ap. Il, 3,16; Gaut. V, 10; Vi. LXVII, 3 (see also the Grihya- 
вітав, quoted by Professor Jolly on the last passage). The term 
“a Brihmana’ is not intended to exclude other ins (Medh., 
Nand., Kull, Rgh.). 

Each offering must be presented with a mantra, consisting 
f the name of the deity in the dative case and the word * sváh ° 
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87. After having thus duly offered the sacrificial 
food, let him throw Bali offerings in all directions 
of the compass, proceeding (from the east) to the 
south, to Indra, Yama, Varuna, and Soma, as well 
as to the servants (of these deities). 

88. Saying, ‘(Adoration) to the Maruts,’ he shall 
scatter (some food) near the door, and (some) 
in water, saying, ‘(Adoration to the waters; he 
shall throw (some) on the pestle and the mortar, 
Speaking thus, ' (Adoration) to the trees." 

89. Near the head (of the bed) he shall make 
an offering to Sri (fortune), and near the foot (of 
his bed) to Bhadrakáll; in the centre of the house 
let him place a Bali for Brahman and for Vastoshpati 
(the lord of the dwelling) conjointly. 

9о. Let him throw up into the air a Bali for all 
the gods, and (in the day-time one) for the goblins 
roaming about by day, (and in the evening one) for 
the goblins that walk at night. 

91. In the upper story let him offer a Bali to 
Sarvatmabhati; but let him throw what remains 
(from these offerings) in a southerly direction for 
the manes, 


87-92. Ap. II, 3, 12-15, 18-4, 9; баш. V, 11-17 ; Vi, LXVII, 
4-22, 26. 

89. Uätirshake, ‘near the head of the bed” (Medh., ‘others,’ 
Nir, Nand.), means according to Gov, Kull, and RAgh. ‘in the 
north-eastern portion of the house, where the head of the Vástu- 
purusha, "the Lar," is situated.’ Medh. says that the spot is 
known as the devararama. ‘The same authorities refer рабад, ‘at 
the foot, to a spot in the south-west part of the building where the 
Lar keeps his feet. 

өт. Prish/iavástuni, ‘in the upper story; or (if the house has 
oniy one) ‘on the top of the house’ (Medi), may also mean 

to Gov, and Nar. ‘behind the house,’ or according 
to Nand, ‘outside the house.’ Instead of ‘Sarvatmabhdi” (Kull, 
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92. Let him gently place on the ground (some 
food) for dogs, outcasts, Кала аз (SvapaZ), those 
afflicted with diseases that are punishments of former 
sins, crows, and insects. 

эз. That Brahmana who thus daily honours all 
beings, goes, endowed with a resplendent body, by 
a straight road to the highest dwelling-place (i.e. 
Brahman). 

94. Having performed this Bali offering, he shall 
first feed his guest and, according to the rule, give 
alms to an ascetic (and) to a student. 

95. A twice-born householder gains, by giving 
alms, the same reward for his meritorious act which 
(a student) obtains for presenting, in accordance with 
the rule, а cow to his teacher. 


Righ), Nar. and Nand. have ‘Sarvanubhdti? Gov. ‘Sarvinnabhati’ 
Nîr. mentions a various reading ‘Sarvinnabhdta,’ which seems 
fo have been also Medh’s version. The same deity occurs 
Sšškháyana Gribys-sttra II, 14, where Professor Oldenberg has 
Sarvinnabhüt, while the Petersburg Dict, gives Sarvinubhüt. 
Probably one of the last two readings is the original onc, but 
‘without further parallel passages it is dificult to say which has to 
be chosen. 

93 Instead of tegomirid, ‘endowed with a resplendent body, 
Kall. and Rágh. read tegomûrti, “(to the highest) resplendent 
(dwelling-place, Le. Brahman)" 

94. Vi LIX, 14; LXVII, 27; Vas, XI, s; Baudh. Il, 5, 16; Yagi. 
Т, 107. Bhikshave brahmakirine,'to an ascetic and to a student" 
(Kall, Rágh), may mean according to Medh. (who gives Kull’s 
Mew also), either "lo а begging student! or ‘to an ascetic who 
js chaste” Gov. adopts the former explanation. ‘According to 
the rule,’ i.e. ‘making bim wish welfare’ (Medh., Nand.); see also 
Саш. V, 18. 

95. For vidhivad gurau ог gurof, ‘according to the rule, to his 
teacher, Nand. reads agor yathividhi, ‘according to the rule to 
опе who has no cow.’ The var, lect. is mentioned by Medh. also. 
The ‘mule’ referred to is, according to Gov. and Kull, that given 
Yam I, 204. 
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96. Let him give, in accordance with the rule, to 
a Bráhmaza who knows the true meaning of the 
Veda, even (a small portion of food as) alms, or « 
pot full of water, having garnished (the food with 
seasoning, or the pot with flowers and fruit). 

97. The oblations to gods and manes, made by 
men ignorant (of the law of gifts), аге lost, if the 
givers in their folly present (shares of them) to 
Brahmanas who are mere ashes. 

98. An offering made in the mouth-fire of Bráh- 
‘mamas rich in sacred learning and austerities, saves 
from misfortune and from great guilt. 

99 But let him offer, in accordance with the rule, 
to a guest who has come (of his own accord) a seat 
and water, as well as food, garnished (with seasoning), 
according to his ability. 

100. A Втаһтала who stays unhonoured (in the 
house), takes away (with him) all the spiritual merit 
even of a man who subsists by gleaning ears of corn, 
or offers oblations in five fires. 

101. Grass, room (for resting), water, and fourthly 
a kind word; these (things) never fail in the houses 
of good men. 

тоз. But a Brühma;a who stays one night only 
is declared to be a guest (atithi); for because he 
stays (sthita) not long (anityam), he is called atithi 
(a guest). 


96. Satkriya,'having garnished, &c' (Kull, Rágh), means 
according to Medh. and Gov. ‘having honoured the recipient’ 
(with fruits and flowers, Gov.). 

эт. Vas. II, 8, - 

99-118. Ар. II, 4, 11, 13-20; 6, 5-9; баш, V, 25-455 Vas. 
VII, 4-5, 11-1 TL, 5, 11-18; 6, 36-37; Vie LXVII, 
28-46; Үй. I, 104-109, 112-133. 
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103. One must not consider as a guest a Bráh- 
тана who dwells in the same village, nor one who 
seeks his livelihood by social intercourse, even though 
he has come to a house where (there is) a wife, and 
where sacred fires (are kept). 

104. Those foolish householders who constantly 
seek (to live on) the food of others, become, in con- 
sequence of that (baseness), after death the cattle of 
those who give them food. 

105. A guest who is sent by the (setting) sun in 
the evening, must not be driven away by a house- 
holder; whether he have come at (supper-)time or 
at an inopportune moment, he must not stay in the 
house without entertainment, 

106. Let him not eat any (dainty) food which he 
does not offer to his guest; the hospitable recep- 
tion of guests procures wealth, fame, long life, and 
heavenly bliss. 

107. Let him offer (to his guests) seats, rooms, 


103. SüngatikaA, ‘ one who seeks his livelihood by social inter- 
‘course; is, according to Gov, Kull, and Ragh., ‘one who makes 
his living by telling wonderful or laughable stories and the like.” 

explains the word first by ‘he who stays being a fellow- 
student (sabádhyüyf) and afterwards by ‘a Vairya, or Sidra, or 
a friend who makes friends with everybody, possessing wonderful 
ог laughable stories and the like, which are indicated by the word 
‘samgati’ Nûr. says that samgati means sambandha, * connexion,” 
that slimgatika is ‘one who comes for such a reason.’ Perhaps 
the term ‘might be rendered ‘a visitor on business or pleasure.’ 
According to Kull. and Ragh,, the last clause, ‘where (there is) 
A wife and sacred fires (are kept), indicates, that a householder 
‘who has neither, need not entertain guests. But the words are 
ee ery t, Gov. and Nár, ‘nor him who travels with 
his wife or ' (tath yatra yasya pravisino ‘pi bh) 
vå saha ga&Hlanti | etadanyatamam svagriha еу чул 
‘apyathi atithim na vidylt + ndtithidharmenardayet n №), 
407. Gaut-V, 38. ‘The rule refers to the case when many guests 
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beds, attendance on deparrure and honour (while 
they stay), to the most distinguished in the best 
form, to the lower ones in a lower form, to equals 
in an equal manner. I 

108. But if another guest comes after the Vaisva- 
deva offering has been finished, (the householder) 
must give him food according to his ability, (but) 
not repeat the Bali offermy 

109. A Brihmana shall not name his family and 
(Vedic) gotra in order to obtain a meal; for he who 
boasts of them for the sake of a meal, is called by 
the wise a foul feeder (vantasin). 

110, But a Kshatriya (who comes) to the house 
of a Bráhmara is not called a guest (atithi), nor a 
Vaisya, nor а Südra, nor a personal friend, nor 
a relative, nor the teacher. 

111, But if a Kshatriya comes to the house of 
a Вгаһтала in the manner of a guest, (the house- 
holder) may feed him according to his desire, after 
the above-mentioned Brihmaras have eaten. 

112. Even a Vaisya and a Südra who have ap- 
proached his house in the manner of guests, he may 
allow to eat with his servants, showing (thereby) his 
compassionate disposition, 

113, Even to others, personal friends and so forth, 
who have come to his house out of affection, he may 


come at the same time’ Updsanam, ‘honour (while they stay) 
f.e. ‘sitting with them and talking to them’ (Medh.). 

168. ‘When the Vaiadeva offering has been finished’ ie. 
‘when the dinner of the guests is over.’ 

14, ‘In the manner of a guest’ Le, ‘having consumed his 
provisions while on а Journey, being an inhabitant of another 
village or arriving at mealtime’ (Medh, Gov. Kull.) 

112. Nûr. says, ‘he may cause them to be fed by his servants 
in the same manner” 
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give food, garnished (with seasoning) according to 
his ability, (at the same time) with his wife. 

114. Without hesitation he may give food, even 
before his guests, to the following persons, (viz.) to 
newly-married women, to infants, to the sick, and 
to pregnant women. 

115. But the foolish man who eats first without 
having given food to these (persons) does, while he 
crams, not know that (after death) he himself will 
be devoured by dogs and vultures. 

116. After the Bráhmazas, the kinsmen, and the 
servants have dined, the householder and his wife 
may afterwards eat what remains, 

117. Having honoured the gods, the sages, men, 
the manes, and the guardian deities of the house, the 
householder shall eat afterwards what remains. 

118, He who prepares food for himself (alone), 
eats nothing but sin; for it is ordained that the 
food which remains after (the performance of) the 
Sacrifices shall be the meal of virtuous men, 

119. Let him honour with the honey-mixture a 
king, an officiating priest, a Sndtaka, the teacher, 
a son-in-law, a father-in-law, and a maternal uncle, 
(if they come) again after a full year (has elapsed 
since their last visit). 


114. Suvásinth, ‘to newly-married women, i.e, ‘ daughters-in~ 
law and daughters; may also mean according to “others; quoted 
by Medh. and Gov, ‘females whose fathers or fathers-in-law live" 
Nand. reads syavisiniá and explains it by ‘sisters.’ 

119-120. Ap. Il, 8, 5-9; Gaut.V, 27-303 Vas. XI, 1-2; Baudb. 
Ш, 6, 36-37; Yaga. 1, 110. 

119. Guru, ‘the teacher,’ means according to Nûr. ‘the teacher 
ог the sub-teacher.’ Priya, which according to Gov, Kull, and 
Rágh. means ‘a son-in-law,’ 
etymological sense, Ч 
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120, A king and a Srotriya, who come on the 
performance of a sacrifice, must be honoured with 
the honey-mixture, but not if no sacrifice is being 
performed; that is a settled rule, 

121. But the wife shall offer in the evening (a 
portion) of the dressed food as a Bali-oblation, with- 
out (the recitation of) sacred formulas; for that (rite 
which is called the) Vaisvadeva is prescribed both 
for the morning and thé evening. 

122, After performing the Pitriyagia, a Brihmana 
who keeps a sacred fire shall offer, month by month, 
on the new-moon day, the funeral sacrifice (Sriddha, 
called) Pindánváháryaka. 

123. The wise call the monthly funeral offering 
to the manes Anváhárya (to be offered after the 


126. According to one opinion, given by Medh, and according 
to Gov, Kull, Når, this rule is a limitation of verse 119, and 
‘means that the two persons mentioned shall not receive the honey- 
mixture, except when they come during the performance of a 
‘sacrifice, however long a period may have elapsed since their last 
visit. According to another explanation, mentioned by Medh, 
and according to Nand. and Ragh. the verse means that a king 
and а Srotriya, who come before а year since their last visit 
elapsed, on the occasion of a sacrifice, shall receive the madhu- 
parka. ‘The term Srotriya refers according to Medh. to а Snñtaka 
‘or to an officiating priest, according to others quoted by him.to 
all the persons mentioned in the preceding verse, according to 
Gov, Kull, Nir, and Rágh. to a Snâtaka, The latter is probably. 
the correct opinion, as a Srotriya, i.e, one who knows a whole 
recension of the Veda, must be a Snitaka, Medh. approves of the 
reading yagñakarmany upasthite, 

121, Nand. omits this verse. 

заз. Yagi I, атт; Саш. XV, 2. The sacrifice intended by 
the term Pitriyagña, “sacrifice offered to the fathers,’ is the so~ 
called Pindapitriyagfia, а Srauta rite (Arvaliyana, Srauta-sttra П, 
67), and Pixdinvihdryaka is another name for the monthly 
Sriddha. 


Bs) н 
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cakes), and that must be carefully performed with 
the approved (sorts of) flesh (mentioned below). 

124. I will fully declare what and how many 
Brahmanas must be fed on that (occasion), who 
must be avoided, and on what kinds of food (they 
shall dine). 

125. One must feed two (Brihmanas) at the 
offering to the gods, and three at the offering to 
the manes, or one only on either occasion; even 
a very wealthy man shall not be anxious (to enter- 
tain) a large company. 

126. A large company destroys these five (advan- 
tages), the respectful treatment (of the invited, the 
propriety of) place and time, purity and (the selec 
tion of) virtuous Brábmaza (guests); he therefore 
shall not seek (to entertain) a large company. 

127. Famed is this rite for the dead, called (the 
sacrifice sacred to the manes (and performed) on 
the new-moon day; if a man is diligent in (per- 
forming) that, (the reward of) the rite for the 
dead, which is performed according to Smarta rules, 
reaches him constantly. 


125. Vas. XI, 27; Baudh. П, 15, 10; Vi. LXXIII, 3-4; баш. 
XV, 8, 21; Yâgü. T, 228. The offering to the gods, mentioned in 
this verse, is an Айда or subsidiary rite preceding the offering to 
the manes. Medh. takes the first part of this verse in a 
manner, ‘One must feed two (Brihmasas) at the offering to the 
gods, and three (for each ancestor, or nine in all) at the offering. 
to the manes, or one on either occasion (i.e. one at the offering 
to the gods and at the offering to the manes, one for each ancestor, 
or three in all)! 

126. Vas. XI, 28; Baudh. П, 15, 11. 

тз]. Gov. reads vidhi kshaye for vidhukshaye, ‘on the new- 
moon day, and explains the first half of the verse as follows: 
"Тһе ceremony сайей the (sacrifce) to the manes (is) a rite for 
the benefit of the dead, (and) prescribed on the new-moon day 
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128, Oblations to the gods and manes must be 
presented by the givers to a Srotriya alone; what 
is given to such a most worthy Brahmaxa yields 
great reward. 

129. Let him feed even one learned man at (the 
Sacrifice) to the gods, and one at (the sacrifice) to 
the manes; (thus) he will gain a rich reward, not 
(if he entertains) many who are unacquainted with 
the Veda. 

130. Let him make inquiries even regarding the 
remote (ancestors of) a Bráhmasa who has studied 
an entire (recension of the) Veda ; (if descended from 
a virtuous race) such a man is a worthy recipient of 
gifts (consisting) of food offered to the gods or to 
the manes, he is declared (to procure as great rewards 
as) a guest (atithi). 

131. Though a million of men, unacquainted with 
the Rigas, were to dine at a (funeral sacrifice), yet 
a single man, learned in the Veda, who is satisfied 
(with his entertainment), is worth them all as far as 
the (production of) spiritual merit (is concerned). 

132. Food sacred to the manes or to the gods 
must be given to a man distinguished by sacred 


‘oF in the house, Le. to be performed by householders, not by men. 
of other orders” Medh, too, mentions another reading, which he 
explains much in the same way as Gov, and which therefore may 
have been vidhi& kshaye, though the MSS, read tithikshaye. 

128. Vas. Ш, 8; Саш. XV, 9. 

130. Vi. LXXXII, 2. The examination must extend, as in 
the case of officiating priests, to ten ancestors on the mother’s 
and the father's side 1 Gov.) 

131. ‘The Rifas} Le. ‘the Veda.’ Nûr, reads instead of ріал, 
‘who is satisfied,’ азе combines it with dharmataA, ‘who 
is properly invited.’ Nand. has міргал, ‘a Brthmans’ for pritat. 
K. bas prima manu vipraf, sec. manu уой, 

na 
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Knowledge; for hands, smeared with blood, cannot 
be cleansed with blood. 

133. As many mouthfuls as an ignorant man swal- 
Jows at a sacrifice to the gods or to the manes, so 
many red-hot spikes, spears, and iron balls must (the 
giver of the repast) swallow after death. 

134. Some Brahmanas are devoted to (the pur- 
suit of) knowledge, and others to (the performance 
of) austerities; some to austerities and to the reci- 
tation of the Veda, and others to (the performance 
of) sacred rites, 

13s. Oblations to the manes ought to be care- 
fully presented co those devoted to knowledge, but 
offerings to the gods, in accordance with the reason 
(of the sacred law), to (men of) all the four (above- 
mentioned classes). 

136. If there is a father ignorant of the sacred 
texts whose son has learned one whole recension 
of the Veda and the Айаз, and a son ignorant of 
the sacred texts whose father knows an entire гесеп- 
sion of the Veda and the Afigas, 


133. Nir, thinks that the eater, not the giver of the feast will 
bear the punishment. Medh. gives both this explanation and that 
adopted in the translation. Nûr. explains rishi, ‘spear, by khadiga, 
‘sword.’ Nand. reads holán for gudin, balls” and says that hula 
means ‘a double-edged sword." 

134. ‘Knowledge,’ Le. ‘the knowledge of the supreme soul” 
(Мей, Gov, Kull, Nûr, Ragh). Medh, and Nér. say that 
ascetics, hermits, students, and householders are intended by ће 
four divisions mentioned in the text. 

135. Vas. ХІ, 17; Baudh. П, 14, 3. ‘The verse indicates that 
ascetics are particularly desirable guests. 

136-137. Kull. remarks that the object of the verse is to teach 
diat at a Sriddha the learned son of a learned father is to be 
‘ntertained, out not to permit the admission of a fool whose father 


is learned. г 
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137. Know that he whose father knows the Veda, 
is the more venerable one (of the two); yet the other 
one is worthy of honour, because respect is due to 
the Veda (which he has learned). 

138. Let him not entertain a personal friend at 
a funeral sacrifice; he may gain his affection by 
(other) valuable gifts; let him feed at a Sraddha 
a Brahmana whom he considers neither as a foe 
nor as a friend. 

139. He who performs funeral sacrifices and offer- 
ings to the gods chiefly for the sake of (gaining) 
friends, reaps after death no reward for Sraddhas 
and sacrifices. š 

140. That meanest among twice-born men who 
in his folly contracts friendships through a funeral 
sacrifice, loses heaven, because he performed a 
Sràddha for the sake of friendship. 

141. A gift (of food) by twice-born men, con- 
sumed with (friends and relatives), is said to be 
offered to the Pisáfas; it remains in this (world) 
alone like a blind cow in one stable. 

142. As a husbandman reaps no harvest when 
he has sown the seed in barren soil, even so the 
giver of sacrificial food gains no reward if he pre- 
sented it to a man unacquainted with the Rifas. 

143. But a present made in accordance with the 
rules to a learned man, makes the giver and the 


138-148. Ар. I, 17, 4-6; Gant. XV, 12-14; Baudh. II, 14, 6; 
уй. 1, 220. 

141. Ap. Il 17, 8-9. According to Medh, Gov, Kull, and 
Ещ. paint means ‘offered after the manner of the Piritas’ 
But the version given above, which follows Nûr. and Nand, is 
supported by the ancient verse, quoted by Apastamba, from which 
Manu's Sloka is probablyderived. 
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ecipient partakers of rewards both in this (life) and 
after death. 

144. (If no learned Brihmana be at hand), he 
may rather honour a (virtuous) friend than an 
enemy, though the latter may be qualified (by 
learning and so forth); for sacrificial food, eaten by 
a foe, bears no reward after death. 

145. Let him (take) pains (to) feed at a Sráddha 
an adherent of the Rig-veda who has studied one 
entire (recension of that) Veda, or a follower of the 
Yagur-veda who has finished one Sikh, or a 
singer of Sámans who (likewise) has completed (the 
study of an entire recension). 

146. If one of these three dines, duly honoured, 
at a funeral sacrifice, the ancestors of him (who 
gives the feast), as far as the seventh person, will 
be satisfied for а very long time. 

147. This is the chief rule (to be followed) in 
offering sacrifices to the gods and manes; know 
that the virtuous always observe the following sub- 
sidiary гше. 

148. One may also entertain (on such occasions) 
one's maternal grandfather, a maternal uncle, a 
sisters son, a father-in-law, one’s teacher, а 
daughters son, a daughters husband, a cognate 
kinsman, one's own officiating priest or a man for 
whom one offers sacrifices. 

149. For a rite sacred to the gods, he who knows 
the law will not make (too close) inquiries regarding 
an (invited) Brahmana; but when one performs а 


148, Bandbum, ‘a cognate kinsman’ (Kull, Rágh.) is taken by 
кнн its widest sense, ‘any remoter kinsman’ (sago- 
149. Vi. LXXXII, 1-2, 
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ceremony in honour of the manes, one must care- 
fully examine (the qualities and parentage of the 
guest). 

150, Manu has declared that those Brühmawas 
who are thieves, outcasts, eunuchs, or atheists are 
unworthy (to partake) of oblations to the gods 
and manes. 

151. Let him not entertain at a Sraddha one who 
wears his hair in braids (a student), one who has not 
studied (the Veda), one afflicted with a skin-disease, 
a gambler, nor those who sacrifice for a multitude 
(of sacrificers). х 

152, Physicians, temple-priests, sellers of meat, 
and those who subsist by shop-keeping must be 
avoided at sacrifices offered to the gods and to the 
manes, 

153. A paid servant of a village or of a king, a 
man with deformed nails or black teeth, one who 
opposes his teacher, one who has forsaken the 
sacred fire, and а usurer ; 

154. One suffering from consumption, one who 
subsists by tending cattle, a younger brother who 


140-182. Àp. II, 17, 21; баш. XV, 16-19, 3o-31; Vas. XI, 
19; Vi. LXXXII, 3-30; YAR I, 222-224. 

15o. For the term nâstikavriti, ‘atheist, Medh. proposes, besides 
the explanation given above, the other equally possible one, ‘he who 
derives his livelihood from atheists.’ 

151. Anadhiyinam, ‘one who has not studied the Veda; i.e. 
‘one who has been initiated only, but has not studied’ (Kull), or 
‘one who has not mastered the Veda ' (Medh.), or ‘one who has left 
ой studying" (Nar.), Medh. and Nand, read durvilam for durbalam, 
“afflicted with a skin-disease,’ and the former explains his var, lect. 
by "а bald or а red-haired шап! ‘Those who sacrifice for a 
multitude,’ i.e. ‘who offer the (forbidden) Ahina sacrifices, for on 
that occasion there are many sacriicers’ (Nat). 

‘164. Nirñkrñiñ, one who neglects the five great sacrifices’ (Мей, 
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marries or kindles the sacred fire before the elder, 
опе who neglects the five great sacrifices, an enemy 
of the Bráhma»a race, an elder brother who marries 
or kindles the sacred fire after the younger, and one 
who belongs to a company or corporation, 

155. An actor or singer, one who has broken the 
vow of studentship, one whose (only or first) wife is 
a Sidra female, the son of a remarried woman, а 
one-eyed man, and he in whose house a paramour 
of his wife (resides) ; 

156. He who teaches for a stipulated fee and he 
who is taught on that condition, he who instructs 
Sûdra pupils and he whose teacher is a Sidra, he who 
speaks rudely, the son of an adulteress, and the son 
of a widow, 

157. He who forsakes his mother, his father, or 
a teacher without a (sufficient) reason, he who has 


Kull, Righ), means according to Gov. ‘one who forsakes the 
Vedas (and the rest) according to Nar. and Nand. ‘one who does 
mot recite the Veda privately,’ or “who bs forgotten И? Gana- 
bhyantaraÀ, ‘one who belongs to а company or corporation," Le. 
of men who live by one trade" (Medhy Gov, Nir), is further ex- 


118$. Kusilava, гап actor or singer, is, as Medh. states, a very 
‘wide term, including all ‘bards, aciors, jugglers, dancers, singers, 
‘and the like.’ Kull wrongly understands by avakirain, ‘one who 
has broken the vow of studentship, an ascetic also who has become 


186. ord speaks rudely; means according to 


teacher. The same explains Kunis, ‘he who eats the food of the 
son of an adulteress; by “a glutton who eats sixty Palas of rice” 
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contracted an alliance with outcasts either through 
the Veda or through a marriage, 

158. An incendiary, a prisoner, he who eats the 
food given by the son of an adulteress, a seller of 
Soma, he who undertakes voyages by sea, a bard, 
ап oil-man, a suborner to perjury, 

159. He who wrangles or goes to law with his 
father, the keeper of a gambling-house, a drunkard, 
he who is afflicted with a disease (in punishment of 
former) crimes, he who is accused of a mortal sin, a 
hypocrite, a seller of substances used for flavotiring 
food, 

160. A maker of bows and of arrows, he who 
lasciviously dallies with a brother's widow, the be- 
trayer of a friend, one who subsists by gambling, 
he who learns (the Veda) from his son, 


Тә. Kitavah, ‘the keeper of a gambling. bouse' (Medh.), means 
according to Gov. and Nand. ‘one who makes others play for 
himself? according to Når, ‘a 1 

to Nand. “a rogue. ‘Others,’ 


a younger sister married before the elder and Medh. as an 
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161. An epileptic man, one who suffers from scro- 
fulous swellings of the glands, one afflicted with 
white leprosy, an informer, a madman, a blind man, 
and he who cavils at the Veda must (all) be 
avoided, 

162, A trainer of elephants, oxen, horses, or 
camels, he who subsists by astrology, a bird-fancier, 
and he who teaches the use of arms, 

163. He who diverts water-courses, and he who 
delights in obstructing them, an architect, a mes- 
senger, and he who plants trees (for money), 

164. A breeder of sporting-dogs, a falconer, one 
who defiles maidens, he who delights in injuring 
living creatures, he who gains his subsistence from 
Sûdras, and he who offers sacrifices to the Gawas, 

165. He who does not follow the rule of conduct, 
а (man destitute of energy like a) eunuch, one who 
constantly asks (for favours), he who lives by agri- 


Irregular compound consisting of agredidhishüpati and didhisht- 
piti, see Саш. XV, 16. Though in some Smritis agredidhishi- 
pati has the meaning given by Kull, it seems here inadmissible, 
‘on account of verse 173, which is meaningless, if it is not meant 
to explain this term. Dytavriti, ‘one who subsists by gambling,” 
means according to Medh. ‘one who makes others play for his 
profit’ according to Gov, Kull, and Rágh. ‘the keeper of a 
‘gambling-house.” Nîr, and Nand. take it in its literal meaning. 

162. Pakshinâm poshakaA, ‘a bird-fancier,’ means according to 
Medh. "а trainer of hunting-falcons and hawks.’ 

164. The commentators mention a var. lect. vráhalaputra, ‘one 
‘who has only sons by a Südra wife, for “one who gains his subsist- 
ence from Südras; Nar, and Nand, explain ganinim yrakaá by 
"опе who sacrifices for ganas,’ i.e. many people or guilds. Accord- 
ing to the explanation of Medh., Gov., Kull, and Rágh., which has 
been translated above, the performance of the Vindyaka or Ganesa- 
homa (Убей. I, 270-294) may be meant. But it is also possible 
to think of the Garahomas, which according to Baudh. IV, 8, 1 
must not be performed for others, 


ши. HOUSEHOLDER; SRÁDDHAS. 107 


culture, a club-footed man, and he who is censured 
by virtuous men, 

166. A shepherd, a keeper of buffaloes, the hus- 
‘band of a remarried woman, and a carrier of dead 
bodies, (all these) must be carefully avoided. 

167. A Brahmana who knows (the sacred law) 
should shun-at (sacrifices) both (to the gods and to 
the manes) these lowest of twice-born men, whose 
conduct is reprehensible, and who are unworthy (to 
sit) in the company (at a repast). 

168, Asa fire of dry grass is (unable to consume 
the offerings and is quickly) extinguished, even so 
(is it with) an unlearned Bráhmasa ; sacrificial food. 
must not be given to him, since it (would be) offered 
in ashes. 

169. I will fully declare what result the giver 
obtains after death, if he gives food, destined for the 
gods or manes, to а man who is unworthy to sit in 
the company. 

170. The Rákshasas, indeed, consume (the food) 
eaten by Bráhmaxas-who have not fulfilled the vow 
of studentship, by a Parivettr and so forth, and by 
other men not admissible into the company. 

171. He must be considered as a Parivettri who 


168, According to Medh. and Gov. the object of this verse is 

to admit virtuous and leamed men, afficted with bodily defects, 
эз guests at rites in honour of the gods; see Vas. XI, зо. Kull 
thinks that the injunction to avoid ignorant men is repeated here 
in order to show that they are as un6t as real ‘defers of the 
company.” 
170. Avratai#, ‘who bave not fulflled the vow of studentship’ 
(Gov, Kull, Rágb.), means according to Мед. ‘of bad conduct; 
and according to Nar. ‘who do not observe the rules prescribed 
for а Snîtaka and so fort.” 

111. Usually a person wbo kindle the sacred fre before his elder 
brother is called a Paryádhdtri, and the elder brother a Paryihita, 
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marries or begins the performance of the Agnihotra 
before his elder brother, but the latter as a Parivitti. 

172. The elder brother who marries after the 
younger, the yoünger brother who marries before 
the elder, the female with whom such a marriage is 
contracted, he who gives her away, and the sacri- 
ficing priest, as the fifth, all fall into hell. 

173. He who lasciviously dallies with the widow 
of a deceased brother, though she be appointed (to 
bear a child by him) in accordance with the sacred 
law, must be known to be a Didhishüpati. 

174. Two (kinds of) sons, a Kurda and a Golaka, 
are born by wives of other men; (he who is born) 
while the husband lives, will be a Kuzda, and (he who 
is begotten) after the husband's death, a Golaka, 

175. But those two creatures, who are born of 
wives of other men, cause to the giver the loss (of 
the rewards), both in this life and after death, for the 
food sacred to gods or manes which has been given 
(to them). 

176. The foolish giver (of a funeral repast) does 
not reap the reward for as many worthy guests as a 
man, inadmissible into company, can look on while 
they are feeding. 

177. A blind man by his presence causes to the 
giver (of the feast) the loss of the reward for ninety 
(guests), a one-eyed man for sixty, one who suffers 
from white leprosy for a hundred, and one punished 
by a (terrible) disease for a thousand. 

178. The giver (of a Sraddha) loses the reward, 


132. Bandh. II, r, 39. 
XT Regarding the diseases which are punishments for sna 
‘omitted in a former life, see below, XI, 49 seq. 

178. Paurtikam, ° due for such а non-sacrificial gift Le. ‘for one 
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due for such a non-sacrificial gift, for as many Вгаһ- 
manas аз a (guest) who sacrifices for Sidras may 
touch (during the meal) with his limbs. 

179. And if a Brihmana, though learned in ће 
Veda, accepts through covetousness a gift from such 
(a man), he will quickly perish, like a vessel of 
unburnt clay in water. 

180, (Food) given to a seller of Soma becomes 
ordure, (that given) to a physician pus and blood, 
but (that presented) to a temple-priest is lost, and 
(that given) to a. usurer finds no place (in the world 
of the gods). 

181. What has been given to а Bráhmawa who 
lives by trade that is not (useful) in this world and 
the next, and (a present) to а Brihmama born of 
a remarried woman (resembles) an oblation thrown 
into ashes. 

182. But the wise declare that the food which 
(is offered) to other unholy, inadmissible men, enu- 
merated above, (is turned into) adipose secretions, 
blood, flesh, marrow, and bone. 

183. Now hear by what chief of twice-born men 


"which is given. ‘outside the sacrificial enclosure’ (Medh., Gov.) or 
“for the gift of food at a Srêddha’ (Kull, Régh.)- 
179. ‘From such a man i. е, ‘from one who sacrifices for Shdras" 


‘worm, feeding on the substances mentioned. 
183-186. Ap. IL rz, эз; Gaut. XV, 28, 31; Vos II 195 
Baud. П, 14, 2-3; Vi LXXXIIL; Үй. 1, 219-221. 
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a company defiled by (the presence of) unworthy 
(guests) is purified, and the full (description of) the 
Brahmanas who sanctify a company. 

184. Those men must be considered as the sanc- 
tifiers of a company who are most learned in all the 
Vedas and in all the Айраз, and who are the 
descendants of Srotriyas. 

185. A Trinddiketa, one who keeps five sacred 
fires, а Trisuparna, one who is versed in the six 
Aügas the son of a woman married according to 
the Brahma rite, one who sings the Gyesh//asáman, 

186. One who knows the meaning of the Veda, and 
һе who expounds it, a student, one who has given 
a thousand (cows), and а centenarian must be con- 
sidered as Brahmanas who sanctify a company. 

187. On the day before the Sráddha-rite is per- 
formed, or on the day when it takes place, let him. 
invite with due respect at least three Brahmanas, 
such as have been mentioned above. 

188. A Вгаһтажа who has been invited to. (rite) 
in honour of the manes shall always control himself 
and not recite the Veda, and he who performs the 
Sråddha (must act in the same manner). 


185. Regarding the term Trinitiketa, see Ap. II, r7, 22, note, 
Pa&HigniA,' one who keeps five sacred fires’ (Medh., ‘others’ Gov., 
Kull, Nand., Rágh., means according to Medh. and Nûr, ‘one 
‘who knows the paRédgnividyl, taught in the X#indogyopanlshad 
IV, to seq. Trisuparna means according to Medh., Nar., and Nand. 
“one who knows the texts Taitt. Аг, X, 38-40 ; but according to 
Gov., Kull, and Rágh. ‘one who knows the portion of the Rig-veda 
called Trisuparna, Rig-veda X, 114, 

186. Nand. explains brahmadári, 
(see above, verse бо), 

187. Ap. Il 17, 11-15; Vas. XI, 17; Үй. I, 225, 

Саш. XV. 23; Yagi, I, 225. ‘Control himself, i.e, remain 


dent by “a chaste man’ 
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189. For ће manes attend the invited Bráhmazas, 
follow them (when they walk) like the wind, and sit 
near them when they are seated. 

190. But a Bráhmara who, being duly invited to 
a rite in honour of the gods or of the manes, in 
any way breaks (the appointment), becomes guilty 
(of a-crime), and (in his next birth) a hog. 

тот. But he who, being invited to a Sráddha, 
dalles with a Sddra woman, takes upon himself all 
the sins which the giver (of the feast) committed. 

192. The manes are primeval deities, free from 
anger, careful of purity, ever chaste, averse from 
strife, and endowed with great virtues, 

193. Now learn fully from whom all these (manes 
derive) their origin, and with what ceremonies they 
ought to be worshipped. 

194. The (various) classes of the manes are de- 
clared to be the sons of all those sages, Martéi and 
the rest, who are children of Manu, the son of 
Hiranyagarbha. ñ 

195. The Somasads, the sons of Virág, are stated 
to be the manes of the Sádhyas, and the Agnish- 


189, ‘Like the wind, i.e ‘like the vital air, the breath’ (Medhy 
Gov, Kull). Medh. thinks that the manes enter the body of the 
invited ‘guests. 

190, Мейћ, explains atikriman, ‘breaks the appointment’ (Gov, 
Kull, Nr, Ragh), by ‘breaks tbe rules of chastity and the like.’ 
‘Medh. mentions a second ‘improper’ explanation given by ‘others 
* does not accept the invitation’ 

191. Medh,, Gov, Nand, and Ragh, take vrishall, 'а Sidra 
‘woman,’ in the sense of this lascivious wife.’ Probably the word 
is used in its proper sense and indicates, as Nêr. states, that inter- 
course with a Südra wife is the worst offence in such a case, 

194. “Mariki and the rest? see above, 1, 35. 

195. Nir, Nand, and K. prima manu read Somasutal for 
Somasadaá. 


112 LAWS OF MANU. ш, 196, 


váttas, the children of Mart, are famous in the 
world (as the manes) of the gods. 

196. The Barhishads, born of Atri, are recorded 
to be (the manes) of ће Daityas, Dánavas, Yakshas, 
Gandharvas, Snake-deities, Rakshasas, Suparıtas, and 
Kimnaras, 

197. The Somapas those of the Bråhmawas, the Ha- 
virbhugs those of the Kshatriyas, the Avyapas those 
of the Vaisyas, but the Sulallins those of the Sûdras, 

198. The Somapas are the sons of Kavi (Bhrigu), 
the Havishmats the children of Añgiras, the Agyapas 
the offspring of Pulastya, but the Sukalins (the issue) 
of Vasish//a. 

199. One should know that (other classes), the 
Agnidagdhas, the Anagnidagdhas, the Kavyas, the 
Barhishads, the Agnishvattas, and the Saumyas, are 
(the manes) of ће Brihmaras alone. 

209. But know also that there exist in this (world) 
countless sons and grandsons of those chief classes 
of manes which have been enumerated. 

гот. From the sages sprang the manes, from the 
manes the gods and the Dánavas, but from the gods 
the whole world, both the movable and the immov- 
able in due order. 

202, Even water offered with faith (to the manes) 


199. Medh. and Gov. place the Anagnidagdhas first. Міг, reads 
at the end of the first half-verse bahün, ‘many,’ instead of tath, 
and Nand. has vabán. The translation follows the explanation 
given by Gov, Kull, and Righ. The other‘three commentators 
say that this verse gives partly different names for the several classes 
of manes, enumerated in the preceding verses. But their explana- 
tions are not very clear, and they are forced to ignore or transpose 
the particle eva which stands after viprizim. The verse probably 
contains a second classification of the manes, which differs from 
the preceding, because it is based on a different tradition. 

302, Akshayfyapakalpate, ‘produces endless (bliss! (Gov, Kull), 
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in vessels made of silver or adorned with silver, 
produces endless (bliss). 

203. For twice-born men the rite in honour of 
the manes is more important than the rite in honour 
of the gods; for the offering to the gods which pre- 
cedes (the Sraddhas), has been declared to be a 
means of fortifying (the latter). 

204. Let him first invite a (Brahmas) in honour 
of the gods as a protection for the (offering to the 
manes); for the Rákshasas destroy a funeral sacri- 
fice which is left without such a protection. 

205. Let him make (the Sráddha) begin and end 
with (a rite) in honour of the gods; jt shall not begin 
and end with a (rite) to the manes; for he who makes 
it begin and end with a (rite) in honour of the 
manes, soon perishes together with his progeny. 

206. Let him smear a pure and secluded place 
with cowdung, and carefully make it sloping towards 
the south. 

207. The manes are always pleased with offerings 
made in open, naturally pure places, on the banks 
of <ivers, and in secluded spots. 


means according to Medh. ‘affords to them imperishable satis- 
faction? 

203. The rite in honour of the gods meant is the Vaimadem. 
‘which precedes each Sriddba. 

204. The above translation of the first half-verse follows Medh, 
Gov, and Kull. It is, however, not impossible to take, with Sir 
W. Jones, daivam as а neuter, and to translate,‘ Let him first per- 


the manes (Medh., Kull, Мат}. See also below, verse 209. 
a06. Ap. П, 18, 14; Саш. ХУ, 25; Yagi. 1, 227. 
зо]. Vi LXXXV, 54-63. Kokshesho, ‘naturally pure’ (Medha 
1 


Gs) 
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208. The (sacrificer) shall make the (invited) 
Bráhmamas, who have duly performed their ablu- 
tions, sit down on separate, prepared seats, on which 
blades of Kusa grass have been placed. 

209. Having placed those blameless Brahmaxas 
on their seats, he shall honour them with fragrant 
garlands and perfumes, beginning with (those who 
are invited in honour of) the gods. 

210. Having presented to them water, sesamum 
grains, and blades of Kusa grass, ће Brahmana 
(Sacrificer) shall offer (oblations) in the sacred fire, 
after having received permission (to do so) from 
all) the Bráhmara (guests) conjointly. 

211. Having first, according to the rule, performed, 
as a means of protecting (the Sráddha), oblations to 
Agni, to Soma, and to Yama, let him afterwards 
satisfy the manes by a gift of sacrificial food. 

212, But if no (sacred) fire (is available), he shall 
place (the offerings) into the hand of a Bráhmawa ; 
for Bráhmaras who know the sacred texts declare, 
‘What fire is, even such is a ВгАһтала/ 

213. They (also) call those first of twice-born men 
the ancient deities of the funeral sacrifice, free from 
anger, easily pleased, employed in making men 
prosper. 


Gor, Kull, Nar.) or ‘lovely’ (Nand, Righ.), such as forest glades" 
(каш), 


308. Yagi, 226. 209. Vi. LXXII, з; Yaga. I, a31. 

210. Vi. LXXXIII, 6; Ap. П, r7, 17-19; Baudh. Il, 14, 7; 
УЯ. I, 229. 

arr, Vi. LXXIII, 12; Baudh. II, 14, 7. 

ata. Алуайуава Gribya-sütra IV, 8, 5-6. Cases, where a sacred 
fire is wanting, are those in which a child, an unmarried man, or a 
‘widower perform a Stiddha (Medh,, Kull, Nar.) 

13, The objest of the verse is to show why the offerings may 
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214. After he has performed (the oblations) in 
the fire, (and) the whole series of ceremonies in such 
a manner that they end in the south, let him sprinkle 
water with his right hand on the spot (where the 
cakes are to be placed). 

215. But having made three cakes out of the 
remainder of that sacrificial food, he must, concen- 
trating his mind and turning towards the south, place 
them on (Kusa grass) exactly in the same manner 
in which (he poured out the libations of) water. 

216, Having offered those cakes according to the 
(prescribed) rule, being pure, let him wipe the same 
hand with (the roots of) those blades of Kusa grass 
for the sake of the (three ancestors) who partake 
of the wipings (lepa). 

217. Having (next) sipped water, turned round 
(towards the north), and thrice slowly suppressed 


be placed into the hands of the guests. The epithet ‘ancient’ is 
explained to mean ‘ produced in the kalpa when the Sidhyas were 
created’ (Medh.), or ‘those whose succession has been uninterrupted 
since immemorial times’ (Gov, Kull, Rágh.) or ‘those who were 
produced before all other castes’ (Nár.), or “those who receive 
gifts before others’ (Ragh.). Medh, prefers, however, to read purt- 
tani, ‘the ancients call; &c., and this seems to have stood in 
Nand's text too. 

214: “The whole series of ceremonies; i.e, ‘the acts of sprinkling 
water and strewing Kura grass round the fire and so forth, which 
are subsidiary to the oblations in the fire.’ Apasavyam, ‘in such a 
manner that they end in the south’ (dakshinisamstham), means 
according to Nár., prifindvitena, ‘ passing the sacrificia! string over 
the right shoulder and under the left arm.” Apasavyena hastena, 
* with his right hand’ (Medh. ‘others,’ Kull, Rágh.) means accord- 
ing to Medh. Gov, Nûr, and Nand.“ out of the Tirtha of the right 
hand which is sacred to the manes’ (see above, П, 59). 

216. The three ancestors meant are the great-grandfather, his 
father and grandfather; see Vi. LXXIII, эз. 

217. The texts to be pronounced аге, Adoration to Spring "сь 

12 
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his breath, (the sacrifices) who knows the sacred 
texts shall worship (the guardian deities of) the six 
seasons and the manes. 

218, Let him gently pour out the remainder of 
the water near the cakes, and, with fixed attention, 
smell those cakes, in the order in which they were 
placed (on the ground). 

219. But taking successively very small portions 
from the cakes, he shall make those seated Bráh- 
manas eat them, in accordance with the rule, before 
(their dinner). 

220. But if the (sacrificer's) father is living, he 
must offer (the cakes) to three remoter (ancestors) ; 
or he may also feed his father at the funeral sacri- 
fice as (one of the) Brahmava (guests). 

221. But he whose father is dead, while his grand- 
father lives, shall, after pronouncing his father's 
name, mention (that of) his great-grandfather. 

222. Manu has declared that either the grand- 
father may eat at that Sriddha (as a guest), or (the 


‘and afterwards,‘ Adoration to you, oh manes !'&c. Before he recites 
the later texts, the worshipper must turn round towards the south, 

218. Vi. LXXIII, 23. ‘The remainder of the water, L e. “which 
is contained in the vessel from which be took the water for sprinkling 
the ground’ (verse 214). 

319. "Those seated Brihmanas,’ Le. 
funeral rite, not those invited for the preceding rite in honour of 
the gods’ ‘According to the rule; if to the representa- 
tive of the father a piece from the cake offered to the manes of the 
father and so forth’ (Kull), or ‘after they have sipped water and so 
forth’ (Nár), Nand. inserts here verse 223, and states that it is 
explanatory of the term ‘according to the rule,’ 

220, Vi. LXXV, t, 4, Nar. adds that this case happens when 
а son has kindled the sacred fre during his father’s lifetime, 
because then the Pindspitriyagia and afterwards the Pirvara 
Sråddha must be performed. 

221-222. Vi. LXXV, 6. 


those invited for the 
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grandson) having received permission, may perform 
it, as he desires. 

223, Having poured water mixed with sesamum, 
in which a blade of Kusa grass has been placed, 
into the hands of the (guests), he shall give (to each) 
that (above-mentioned) portion of the cake, saying, 
* To those, Svadhá ! 

224. But carrying (the vessel) filled with food 
with both hands, the (sacrificer) himself shall gently 
place it before the Brihmanas, meditating on the 
manes. 

225. The malevolent Asuras forcibly snatch away 
that food which is brought without being held with 
both hands. 

226. Let him, being pure and attentive, carefully 
place on the ground the seasoning (for the rice), 
such as broths and pot herbs, sweet and sour milk, 
and honey, 

227. (As well as) various (kinds of) hard food 
which require mastication, and of soft food; roots, 
fruits, savoury meat, and fragrant drinks. 

228. All this he shall present (to his guests), and, 
being pure and attentive, successively invite them 
to partake of each (dish), proclaiming its qualities. 

229. Let him on no account drop a tear, become 
angry or utter ап untruth, nor let him touch the 
food with his foot nor violently shake it, 


223. Vi LXXIÍL 23. This rule is a supplement to verse 220. 
Instead of the pronoun the names are to be used (Medh., Gov.) 

235. Vas. XI, 25; Baudh. П, 15, 3- 

229. Vi. LXXIX, 19-21; LXXXI, 1; Үй. 1, 239. Avadh0- 
nayet, ‘nor violently shake it; is explained according to Medh 
by ‘others ‘nor remove the dust with his dress. Nand. places 
verse 230 immediately after verse 228. 
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230. A tear sends the (food) to the Pretas, anger 
to his enemies, a falsehood to the dogs, contact with 
his foot to the Rakshasas, a shaking to the sinners. 

231. Whatever may please the Bráhmawas, let 
him give without grudging it; let him give riddles 
from the Veda, for that is agreeable to the manes, 

232. At a (sacrifice in honour) of the manes, he 
must let (his guests) hear the Veda, the Institutes 
of the sacred law, legends, tales, Puráwas, and 
Khilas. 


233. Himself being delighted, let him give delight 
to the Bráhmaras, cause them to partake gradually 
and slowly (of each dish), and repeatedly invite 
(them to eat) by (offering) the food and (praising) 
its qualities. 

234. Let him eagerly entertain at a funeral sacri- 
fice a daughter's son, though he be a student, and 
let him place a Nepal blanket on the seat (of each 
guest), scattering sesamum grains on the ground. 


agr. Yagi. I, 239. BrahmodyiA kitháA, ‘let him give riddles 
from the Veda,’ such as those collected in the Asvaliyana Srauta- 
sûtra X, 9, 2 (Medb, Nand). Medh. thinks that the term 
brahmodya may also refer to Vedic stories, such as that of the 
fights of the Devas and Asuras, or of Saramá and the Paris, 
and he mentions a var. lect. brahmádyáA, ' conversations regard- 
ing the Brahman, the supreme soul” This latter explanation is 
adopted by Gov., Kull, Når, and Ragh, though the text every- 
where has brahmodyá&. As the Brahmodya-riddles were a favourite 
recreation of the priests during the tedious performance of their 
‘sacrifices, it is aot doubtful that the explanation given in the trans- 
lation is the отиу admissible one. 

232. Baudh. Il, 14, 5; Vi. LXXIII, 16; Yaga, I, 239.‘ Khilas; 
i.e. the apocrypha of the Veda, such as the Srisükta." *Akhyánáni 
legends, such as the Sauparsa, the Maitriviruna’ (Medh, Gov, 
Kull, Rágh.), or "such as occur in the Brihmanas’ (Nar.), or “the 
death of Kamsa and so forth’ (Мав), 
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235. There are three means of sanctification, (to 
be used) at a Sráddha, a daughter's son, a Nepal 
Blanket, and sesamum grains; and they recommend 
three (other things) for it, cleanliness, suppression 
of anger, and absence of haste. 

236. АП the food must be very hot, and the 
(guests) shall eat in silence; (even though) asked 
by the giver (of the feast), the Bráhmaxas shall not 
proclaim the qualities of the sacrificial food. 

23]. As long as the food remains warm, as long 
as they eat in silence, as long as the qualities of the 
food are not proclaimed, so long the manes partake 
(of it). 

238, What (a guest) eats, covering his head, what 
he eats with his face turned towards the south, what 
he eats with sandals on (his feet) that the Rakshasas 
consume. 

239. A Kändâla, a village pig, a cock, а dog. а 
menstruating woman, and а eunuch must not look 
at the Вгаһталаз while they eat. 

240. What (any of) these sees at a burnt-oblation, 
ata (solemn) gift, at a dinner (given to Brahmavas), 
ог at any rite in honour of the gods and manes, that 
produces not the intended result. 

241. A boar makes (the rite) useless by inhaling 
the smell (of the offerings), а. cock by the air of his 
wings, a dog by throwing his eye (on them), a low- 
caste man by touching (them). 

242. If a lame man, a one-eyed man, one deficient 


235. Vas. ХІ, 35-36. 236. Vi. LXXXI, t, 20. 
237. Vi. LXXXI, 20; Vas. ХІ, 32. 

238. Vi. LXXXI, 1 
TL, 17, го; Gaut, XV, 24. 

241. "А lowscaste man, i.e. “a Südra? 3 

ate, Vi LXXXI, 15-16. According to Med. Gov, and Kall, 
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in a limb, or one with a redundant limb, be even 
the servant of the performer (of the Sráddha), he 
also must be removed from that place (where the 
Sráddha is held). 

243 To a Brahmana (householder), or to an 
ascetic who comes for food, he may, with the per- 
mission of (his) Brahmana (guests), show honour 
according to his ability. 

244. Let him mix all the kinds of food together, 
sprinkle them with water and put them, scattering 
them (on Kusa grass), down on the ground in front 
of (his guests), when they have finished their meal. 

245. The remnant (in the dishes), and the portion 
scattered on Kusa grass, shall be the share of 
deceased (children) who received not the sacrament 
(оГ cremation) and of those who (unjustly) forsook 
noble wives, 

246. They declare the fragments which have fallen 
on the ground at a (Sráddha) to the manes, to be 
the share of honest, dutiful servants. 


the word api, even,’ indicates that others, e.g. Südras, must also 
ре sent away. 

243. Vi LXXXI, 18, Medb, Gov, and Kull. take the first 
‘words differently, То a Brihmara who comes as a guest (atithi) 
Or any other mendicant” Nar, and Вад, give the explanation 
adopted above. 

244. Vi LXXXI, ar. 

245. Vas, ХІ, 23-24; Vi LXXXI, 22. Regarding the burial 
of children, see below, V, 69. Tyüginám kulayoshitim, ‘of those 
who unjustly forsook noble wives’ (Medh., Kull), may also mean, 
according to Righ. and to ‘others? quoted by Medh. and Kull, 
‘of those who forsook their Gurus and of unmarried maidens;' 
according to Gov, ‘of women who forsook their families; 
according to Nûr, ‘of suicides and childless women’ Nand. 
‘explains the first word by ‘of ascetics," 

246. Vi. LXXXI, 23. 
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247. But before the performance of the Sapiudl- 
karana, one must feed at the funeral sacrifice in 
honour of a (recently.deceased Aryan (one Bráh- 
mara) without (making an offering) to the gods, and 
give one cake only. 

248. But after the Sapindlkarana of the (deceased 
father) has been performed according to the sacred 
law, the sons must offer the cakes with those cere- 
monies, (described above.) 

249. The foolish man who, after having eaten a 
-Sráddha(-dinner), gives the leavings to а Sidra, falls 
headlong into the Kálasütra hell. 

250. If the partaker of a Sráddha(-dinner) enters 
on the same day the bed of a Sidra female, the 
manes of his (ancestors) will lie during that month 
in her ordure. 

251. Having addressed the question, ' Have you 
dined well ? (to his guests), let him give water for 
sipping to them who are satisfied, and dismiss them, 
after they have sipped water, (with the words) * Rest 
either (here or at home)!’ 


247. Vi. XXI, 2-12, 19; Үй. 1, 250. The Sapiedtkarama, ‘the 
solemn reception of a dead person among the partakers of the 
funeral oblations, is performed either on the thirteenth day ога 
year after the death. Up to the time of its performance the 
‘Sriddhas are so-called Ekoddish‘as, ‘performed for one person 
only’ Medh., Gov., Nar, Nand., and K. read the first word of the 
verse asapindakriyikarma, and according to this var. lect. the trans- 
lation must be, ‘The rite for persons not made Sapindis (L e. the 
‘Ekoddishfa Sriddha, must be performed) for an Aryan (recently) 
deceased ; (on that occasion) one must,’ &с. 

250. Medh., Gov, Kul, and Rágh. take wrishalt, "а га 
female’ (Nár.), in the sense of ‘a seducing woman’ (yrishasyant!). 

251. Yagi. 1, 242; Vi. LXXIII, 26-27. Kull. reads abhi bho 
ramyatim, ‘Ho, take rest!” and Rágh, abhito gamyatim, ‘Go 
where you please!” 
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252, The Bráhmawa (guests) shall then answer 
him, ‘Let there be Svadhá; for at all rites in 
honour of the manes the word Svadhá is the highest. 
benison. 

253. Next let him inform (his guests) who have 
finished their meal, of the food which remains; with 
the permission of the Brihmawas let him dispose 
(of that), as they may direct. 

254. At а (Sráddha) in honour of the manes one 
must use (in asking the guests if they are satisfied, 
the word) svaditam; at a Gosh/it-sraddha, (the word) 
susritam ; at a Vriddhi-sraddha, (the word )sampan- 
пат; and at (a rite) in honour of the gods, (the word) 
rufitam. 

255. The afternoon, Kusa grass, the due prepara- 
tion of the dwelling, sesamum grains, liberality, the 
careful preparation of the food, and (the company 
of) distinguished Brahmavas are true riches at all 
funeral sacrifices. 

256. Know that Kusa grass, purificatory (texts), 
the morning, sacrificial viands of all kinds, and those 
means of purification, mentioned above, are blessings 
ata sacrifice to the gods. 


252, Үй. 1, 243. Мед, Gov., Nand, and Righ. read sva- 
hetyeva, (shall then answer him) ' Svadhi ! 

a54. ‘One must ask, i e. "the giver of the feast or any other 
person who comes’ (Medh, Gov.) the former only (Kull). Мей. 
and Gov. explain goshhe, ‘at a Gosh/Aî-rrêddha’ (Kull, Rágh), by 
“în a cow-pen’ (goshu tistvAantishu, goganamadhye), and Nar. by 
goshihe gomandalirtham возле brábmasabhogane, Abhyudaya 
or Vriddhi-rriddhas are those performed on joyful occasions, such 


marriages. 

386. Pavitram, ‘ purificatory texts; means according to Nr. 
‘other means of purification, such as barley and water! Nand. 
reads darbhapavitram, ‘blades of Kusa grass.’ ‘Those means of 
purification mentioned above,’ i.e. ‘the preparation of the house 
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food eaten by hermits in the forest, 
milk, Soma-juice, meat which is not prepared (with 
spices) and salt unprepared by art, are called, on 
account of their nature, sacrificial food. 

258. Having dismissed the (invited) Bráhmaras, 
let him, with a concentrated mind, silent and pure, 
look towards the south and ask these blessings of 
the manes: 

259. ‘May liberal men abound with us! May (our 
knowledge of) the Vedas and (our) progeny increase! 
May faith not forsake us! May we have much to 
give (to the needy)!" 

260. Having thus offered (the cakes), let him, 
after (the prayer), cause а cow, a ВгАһтала, а goat, 
or the sacred fire to consume those cakes, or let him 
throw them into water. 

261. Some make the offering of the cakes after 
(the dinner); some cause (them) to be eaten by 
birds or throw them into fire or into water, 


and зо forth.’ Nand. reads hayishyáxi 4a raktitah, “sacrificial viands 
(prepared) according to one's ability” 

257, Anupaskritam, ' which is not prepared (with spices) (Gov, 
Маг), means according to Nand. ‘not dressed as people usually 
do} according to Kull. and Rágh. ‘not tainted by a bad smell; and 
according to Medh. ‘not forbidden, such as meat from a slaughter- 
house! ‘Salt unprepared by art; i.e. ‘rock salt or salt from the 
sea' (but not Bids, Nar.). 

259. ҮМ. 1, 245; Vi LXXIII, 28. 

збо. Yaga. I, 256. “Thus; i.e. as described in verse 215. 

261, Baudh. П, 14, 9. According to the MSS. and editions 
the word translated in accordance with the clear explanations 
of Medb, Kull, and ane ‘and with the requirements of the 
context, by ‘after (the dinner) is purastit Аз purastit always 
means ‘before, it would seem that the real reading of the three 
commentators was like that of Righ’s commentary “parastit, 
the sense of which perfectly agrees with their explanation, 
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262, The (sacrificer's) first wife, who is faithful and 
intent on the worship of the manes, may eat the 
middle-most cake, (if she be) desirous of bearing 


a son. 

263. (Thus) she will bring forth a son who will 
be long lived, famous, intelligent, rich, the father of 
numerous offspring, endowed with (the, quality of) 
goodness, and righteous. 

: 264. Having washed his hands and sipped water, 
Jet him prepare (food) for his paternal relations and, 
after giving it to them with due respect, let him 
feed his maternal relatives also. 

265. But the remnants shall be left (where they 

Tie) until the Brihmavas have been dismisses 
afterwards he shall perform the (daily) domestic Bali- 

4 offering ; that is a settled (rule of the) sacred law. 

266, Í will now fully declare what kind of sacri- 
ficial food, given to the manes according to the rule, 
will serve for a long time or for eternity. 

267. The ancestors of men are satisfied for one 
month with sesamum grains, rice, barley, másha 
beans, water, roots, and fruits, which have been 
given according to the prescribed rule, 

268. Two months with fish, three months with 
the meat of gazelles, four with mutton, and five 
indeed with the flesh of birds, 


Nûr. and Nand. clearly read. parasttt, and explain it by prûk, 
“before? Bot the meaning, thus obtained, is not good, because it 
‘stands to reason that the custom mentioned here should differ from 
that described above, verse 218 seq. 
264. This is to be done after the cakes have been made and 
placed (Medh.,Nand.). Medh., Gov, Nand. read pügayet,'let him 
y honour; instead of "let him feed.’ 
267-272. Ap. I, 16, 23-17, 3; Gaut XV, 15; VL LXXX; Yaga, 
1, 257-259. 
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269. Six months with the flesh of kids, seven 
with that of spotted deer, eight with that of the 
black antelope, but nine with that of the (deer called) 
Ruru, 

27o. Ten months they are satisfied with the meat 
of boars and buffaloes, but eleven months indeed 
with that of hares and tortoises, 

271. One year with cow-milk and milk-rice; from 
the flesh of a long-eared white he-goat their satisfac- 
tion endures twelve years. 

272. The (vegetable called) Kálasika, (the fish 
called) Mahásalka, the flesh of a rhinoceros and that 
of a red goat, and all kinds of food eaten by hermits 
in the forest serve for an endless time. 

273. Whatever (food), mixed with honey, one 
gives on the thirteenth lunar day in the rainy 
season under the asterism of Magh4/, that also 
procures endless (satisfaction), 

274. ' May such a man (the manes say) be born in 
our family who will give us milk-rice, with honey and 
clarified butter, on the thirteenth lunar day (of the 
month of Bhádrapada) and (in the afternoon) when 
the shadow of an elephant falls towards the east.’ 


269. Gov. states the Ruru is the Sambara, or Simbar stag. 

371. Nir. explains virdhrimasa, which Мей, Gov, Kull, and 
Rágh. declare, on the strength of а verse, to be a white goat, by 
‘a Black-necked, white-winged bird with a red head,’ and quotes 
another nigama in favour of his view; see also Âp. Il, 17, 3, where 
the crane called Várdhrárasa (var. lect, Várdhrisasa) is mentioned. 

a72. Another name of the pot-herb Kilasika is according to 
Мей. Krishnavisudeva, according to Nand. Krishmanimba, The 
Mahdralka is the prawn, Others mentioned by Medh. read 
sandkán. 

273. Vi. LXXVI, 1; Үй. 1, 260. The day meant is Bhi- 
drapada Badi 13. 

374. Vi. LXXVIII, 51-52; Vas. ХІ, 4o. Gov. omits this verse, 


he 
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275. Whatever (а тап), full of faith, duly gives 
according to the prescribed rule, that becomes in the 
other world a perpetual and imperishable (gratifica- 
tion) for the manes. 

276. The days of the dark half of the month, 
beginning with the tenth, but excepting the four- 
‘teenth, are recommended for a funeral sacrifice; (it 
is) not thus (with) the others. 

277. He who performs it on the even (lunar) 
days and under the even constellations, gains (the 
fulfilment of) all his wishes; he who honours the 
manes on odd (lunar days) and under odd (constella- 
tions), obtains distinguished offspring. 

278. As the second half of the month is prefer- 
able to the first half, even so the afternoon is better 
for (the performance of) a funeral sacrifice than the 
forenoon. 


Мед, says that оета" improperly explain prî tîye koRgarasys, 
^ (in the afternoon) when the shadow of an elephant falls towards 
y ‘during an eclipse.’ Не also 
mentions n var. lect. рг дуй. Tt seems, however, by no means 
‘certain that the explanation, adopted by him and most commen- 
tators, is the correct one, It is much more probable that a 
‘particular day (see Vigñânervara on Yaga. 1, 217) is meant. The 
thirteenth lunar day is, of course, the thirteenth of the dark half 
of Bhidrapada, the day of the Mahilaya Sriddha, 

276. Ap. II, t7, 6; Саш. XV, 3; Yâgñ. I, 263; Vas. XI, 16. 
‘The reason why tbe fourteenth is excepted, is given Vi. LXXVIII 
во, and Yagh. loc. cit. 

атт. Ap. Il, 17, 8-22; баш. XV, 4 ; Vi. LXXVII, 8-49; Yaga, 
Т, абл. I read with Medh, Gov, Nand, Rígh, and K. pitrfa 
алдап, which, to judge from the commentary, must have been 
Kull a reading also, instead of the senseless pitrfn sarvin of the 
‘editions. Nand. adds five verses and a half which give the details 
‘with respect to the rewards obtained by performing the Sriddhas 
оп particular lunar days, They are clearly an interpolation. 

278. Ap. II, 17, 5. 
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279. Let him, untired, duly perform the (rites) in 
honour of the manes in accordance with the pre- 
scribed rule, passing the sacred thread over the right 
shoulder, proceeding from the left to the right 
(and) holding Kusa grass in his hands, up to the 
end (of the ceremony). 

280. Let him not perform a funeral sacrifice at 
night, because the (night) is declared to belong to 
the Rakshasas, nor in the twilight, nor when the 
sun has just risen. 

281. Let him offer here below a funeral sacrifice, 
according to the rule given above, (at least) thrice a 
year, in winter, in summer, and in the rainy season, 
but that which is included among the five great 
sacrifices, every day. 

282, The burnt-oblation, offered at a sacrifice to 
the manes, must not be made in a common fire; a 
Brahmana who keeps а sacred fire (shall) not (per- 

‚ form) a funeral sacrifice except on the new-moon 
day. 

283. Even when a Brihmana, after bathing, satis- 
fies the manes with water, he obtains thereby the 

whole rewad för the performance of the (daily) 

тааһа. 


284. They call (the manes of) fathers Vasus, 
(those of) grandfathers Rudras, and (those of) great- 
grandfathers Adityas; thus (speaks) the eternal 
Veda. 


279. Gov, Kull, and Rágh. explain apasavyam, “proceeding 
from left to right" (Nár.), by ‘with the Tirtha of the hand, that is 
sacred to the manes’ Medh. and Gor. think that & nidhanlt, “up 
to the end (of the ceremony), (Kull, Nir, Nand, Ragh.), means 
“until death.’ 


зво. Ар. II, 17, 23. 284. Yagi. 1, 268. 
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285. Let him daily partake of the vighasa and 
daily eat amrita (ambrosia); but vighasa is what 
remains from the meal (of Bráhmawa guests) and 
the remainder of a sacrifice (is called) amita. 

286. Thus all the ordinances relating to the five 
(daily great) sacrifices have been declared to you; 
hear now the law for the manner of living fit for 
Brahmanas. 


Cnarter IV. 


1. Having dwelt with a teacher during the fourth 
part of (a man's) life, a Brahmana shall live during 
the second quarter (of his existence) in his house, 
after he has wedded a wife. 

2. A Brihmana must seek a means of subsistence 
which either causes no, or at least little pain (to 
others), and live (by that) except in times of distress. 

3. For the purpose of gaining bare subsistence, 
Jet him accumulate property by (following those) 
irreproachable occupations (which are prescribed for) 
his (caste), without (unduly) fatiguing his body. 

+ He may subsist by Кла (truth), and Amrita 


aBg. Mesh, and Nir. seem to have read bbvityazetham, ‘ what 
remains after those who must be supported (have been fed)” The 
former mentions the other reading 100. 

ТУ. 2. Medh, Gov, Kull, Nir, and Rágh. particularly state that 
droha and adroha are not equivalent to hims and ата, because 
"injury to living beings forbidden under any circumstances, What 
is meant by droha is the pain caused to others by importunate 
begging. Hence the meaning of Manu is that householders shall, 
if possible, not subsist by begging, but rather by gleaning corn. 
Nand, however, explains droha by him, and the following verses 


з. ° For the purpose of gaining bare subsistence, but not in 
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(ambrosia), or by Mita (death) and by Pramrita 
(what causes many deaths); or even by (the mode) 
called Satyánzita (a mixture of truth and falsehood), 
but never by Svavritti (a dog's mode of life). 

5. By Ata shall be understood the. gleaning of 
com ; by Amrita, what is given unasked; by Mrita, 
food obtained by begging ; and agriculture is declared 
to be Pram-ita. 

6, But trade and (money-lending) are Satyánrita, 
even by that one may subsist. Service is called 
SSvavritti ; therefore one should avoid it, 

7. He may either possess enough to fill a granary, 
or a store filling a grain-jar; or he may collect what 
suffices for three days, or make no provision for the 
morrow. 

8, Moreover, among these four Brihmama house- 
holders, each later-(named) must be considered more 
distinguished, and through his virtue to have con- 
quered the world more completely. 

9. One of these follows six occupations, another 
subsists by three, one by two, but the fourth lives 
by the Brahmasattra. 


1. Үй. I, 128, The first two clauses are variously interpreted. 
‘The frst means according to Medi, "ће may keep a store of grain 
ог otber property, sufficient to maintain a large family, many 
servants and animals during three years ; according to Gov, ‘a store 
of grain sufficient for twelve days j according to Kull, and Righ, 
"а store sufficient to fill à granary which holds a supply for three 
years or more ;' and according to Nêr, “a store sufficient for a year, 
six months, or three months’ The second clause is interpreted 
by Medh. as "а store sufficient for six months; by Gov. and Nr, 
эз ха store sufficient for six days; ° and by Kull. and Rágh. as ‘a 
Sufficiency for one year.’ For other explanations of the term Kume 
bhidhánya, see Baudh. 1, 1, 5 note. Nand, reads dvyahaibikad, ‘or 
he may collect what suffices for two days.” 

9. “Six occupations,’ ie. "gleaning corn, acceptance of gifts 

Gs) i 
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то. He who maintains himself by picking up 

ins and ears of corn, must be always intent on 
(the performance of) the Agnihotra, and constantly 
offer those Ish/is only, which are prescribed for the 
days of the conjunction and opposition (of the moon), 
and for the solstices. 

ті. Let him never, for the sake of subsistence, 
follow the ways of the world; let him live the pure, 
straightforward, honest life of a Bráhmaza. 

12, He who desires happiness must strive after 
а perfectly contented disposition and control himself; 
for happiness has contentment for its root,the root 
of unhappiness is the contrary (disposition). 

13. A Brahmana, who is a Snátaka and subsists 
by one of the (above-mentioned) modes of life, must 


given unasked, begging, agriculture, trade, and teaching  (Medh), 
‘or ‘those mentioned in verses g-6' (Gov.), or ‘those mentioned 
in verses 5-6, excepting service and with the addition of money- 
Jending’ (Kull, Rágh.), or ‘those enumerated in verses 6-6, and 
those six, mentioned above, I, 88' (М№ӣг.), or ‘those mentioned 
above, 1, 88° (Nand,), 'Subsists by three,’ i.e. ‘by the first three, 
‘mentioned in verses 5-6" (Medh.), or ‘by teaching, sacrificing, 
‘and accepting gifts’ (Gov, Kull, Righ,, Nand.), or “by teaching, 
sacrificing and accepting gifts, and by the first three, mentioned 
İn verses 5-6' (Nar.) ‘One by two,’ і. е, ‘by gleaning and ac- 

voluntary gifts’ (Medh.), or ° by saedûcing and teaching" 
(Gov, Kull, Хар, Nand.) or ‘by gleaning ears and single 
grains’ (Nr). ‘The Brahmasattra, i.e. ' gleaníng either ears or 
single grains’ (Nir.), or ‘teaching’ (Gov, Kull, Ragh., Nand). 
‘Elsewhere the term Brahmasattra is applied to the daily recitation 
of the Veda, and it probably means here ‘teaching.’ 

16. The Agnihotra, i.e. the daily morning and evening oblations 
in the sacred fire or fires, The sacrifices intended are the Darsa- 
paurmamâsas and the Agrayamas, 

11. Yaga. 1, 123. 

12-17. Yagi L 129. 

13. Nand, places verse 18 immediately after verse та. Regarde 
ing the term Snñtaka, see below, verse 31, Ap. I, зо, 1-3. 
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discharge the (following) duties which secure heavenly 
bliss, long life, and fame. 

14. Let him, untired, perform daily the fites pre- 
scribed for him in the Veda; for he who performs 
those according to his ability, attains to the highest 
state. 

15. Whether he be rich or even in distress, let 
him not seck wealth through pursuits to which men 
cleave, nor by forbidden occupations, nor (let him 
accept presents) from any (giver whosoever he 
may be). 

16. Let him not, out of desire (for enjoyments), 
attach himself to any sensual pleasures, and let him 
carefully obviate an excessive attachment to them, by 
(reflecting on their worthlessness in) his heart. 

17. Let him avoid all (means of acquiring) wealth 
which impede the study of the Veda; (let him main- 
tain himself) anyhow, but study, because that (de- 
votion to the Veda-study secures) the realisation of 
his aims. 

18. Let him walk here (on earth), bringing his 
dress, speech, and thoughts to a conformity with his 
age, his occupation, his wealth, his sacred learning, 
and his race. 

19. Let him daily pore over those Institutes of 
science which soon give increase of Wisdom, those 


15, Prasañgena, ‘through pursuits to which men cleave, e,g- 
‘music and singing’ (Medh., Gov, Kull, Rágh, Nand). Nar, 
interprets the word by “with too great eagerness.” 

17. VL LXXI, 4 

18. Yg. L, r 
his bair in the 
(Vas. П, 21), 

19- Vagn. 1, 99; Vi. LXXI, 8. The various sciences meant are 
the Tühísas, Ршгйлаз, and Nyáa, the Artharistra, medicine, and 

кз 


i, LXXI, 8-6. “His race, e.g. let him wear 
ег prescribed by the usage of his family 
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which teach the acquisition of wealth, those which 
are beneficial (for other worldly concerns), and like- 
wise over the Nigamas which explain the Veda. 

20, For the more a man completely studies the 
Institutes of science, the more he fully understands 
(them), and his great learning shines brightly. 

ar. Let him never, if he is able (to perform 
them), neglect the sacrifices to the sages, to the 
gods, to the Bhütas, to men, and to the manes. 

22. Some men who know the ordinances for 
sacrificial rites, always offer these great sacrifices 
in their organs (of sensation), without any (external) 
effort. 


23. Knowing that the (performance of the) sacri- 
fice in their speech and their breath yields im- 
perishable (rewards), some always offer their breath 
in their speech, and their speech in their breath. 

24. Other Brihmawas, seeing with the eye of 
Knowledge that the performance of those rites has 
knowledge for its root, always perform them through 
knowledge alone. 

25. A Brihmana shall always offer the Agnihotra 
at the beginning or at the end of the day and of 
the night, and the Darsa and Paursamása (Ishfis) at 
the end of each half-month, 

26. When the old grain has been consumed the 


‘astrology. The Nigamas are the Айаз (Medh.). Gov, Kull, and 
Nêr. consider the Nigamas to be a separate class of works, teaching 
the meaning of the Veda, i e. the naigamakinda of the Nirukta. 

эз. This and the next two verses refer to various symbolical 
ways of performing the great sacrifices, which are mentioned in 
the Upanishads. 


аз. Kaushfaki-Up. П, 5. 24. Nand. omits this verse, 
25-27. Gaut. VIII, 19-20; Vas. XI, 46; Vi. LIX, 2-9; Bandh. 
Ш, 4, 235 Yg. I, 97, 124-125. 
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(Agrayana) 154 with new grain, at the end of the 
(three) seasons the (KAturmAsya-)sacrifices, at the 
solstices an animal (sacrifice), at the end of the year 
Soma-offerings. 

27. A Brahmana, who keeps sacred fires, shall, if 
he desires to live long, not eat new grain or meat, 
without having offered the (Agrayana) Ish/i with 
new grain and an animal-(sacrifice). 

28. For his fires, not being worshipped by offer- 
ings of new grain and of an animal, seek to devour 
his vital spirits, (because they are) greedy for new 
grain and flesh. 

29. No guest must stay in his house without being 
honoured, according to his ability, with a seat, food, 
а couch, water, or roots and fruits. 

30. Let him not honour, even by a greeting, 
heretics, men who follow forbidden occupations, men 
who live like cats, rogues, logicians, (arguing against 
thé Veda,) and those who live like herons, 

31. Those who have become Snátakas after 
studying the Veda, or after completing their vows, 
(and) householders, who are Srotriyas, one must 
worship by (gifts of food) sacred to gods and manes, 
but one must avoid those who are different. 

30. Үй. I, 130. PishandinaA, ‘ heretics,’ i.e. ‘non-Brihmawical 
ascetics’ (vibyaliàginaA, Medh.), or ‘ascetics wearing red dresses 
and the like’ (Gov.), or ‘non-Brihmarical ascetics, such as 
‘Bavddhas’ (Kull, Nár.), or ‘those who do not believe in the 
Vedas’ (Rágh.. The term does not necessarily refer to the 
Buddhists nd Gainas, though the latter may be designated by 
it The correct explanation of the word pishanda or pashandin, 
‘a sectarian, bas Been given by Kern, Jaartelling der zuidelijke 
Buddhisten, p.67. Regarding the men who act like cats or herons, 
see below, verses 195-196. 

31. Nand. reads griham Agatin, ‘who have come to his house,” 
instead of grihamedhinaj, ‘who are householders.’ 
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32. A householder must give (as much food) as 
he is able (to spare) to those who do not cook for 
themselves, and to all beings one must distribute 
(food) without detriment (to one's own interest). 

33. A Snátaka who pines with hunger, may beg 
wealth of a king, of one for whom he sacrifices, and 
of a pupil, but not of others ; that is a settled rule. 

за. А Snátaka who is able (to procure food) shall 
never waste himself with hunger, nor shall he wear 
old or dirty clothes, if he possesses property. 

35. Keeping his hair, nails, and beard clipped, 
subduing his passions by austerities, wearing white 
garments and (keeping himself) pure, he shall be 
always engaged in studying the Veda and (such acts 
аз are) conducive to his welfare. 

36. He shall carry a staff of bamboo, a pot full of 
water, а sacred string, a bundle of Kusa grass, and 
(wear) two bright golden ear-rings. 


з, Ap. I, 4, 14; Gaut, V, 22; Bandh. П, g, 20. “Those who 
do not cook for themselves, Le. students and ascetics. According 
to Gov, PAshandas are included by this term. 

зз. баш. IX, 63-64; Vas. ХП, a; Yg І, 130, "А king! 
i.e. “a Kshatriya king who rules in accordance with the Sistras ; 
жее below, verse 84, 

з» Ves XII, 4; Vi LXXI, g; Gaut. IX, з; Ap, 1, 30,13. Saktad, 
^ who is able (to procure food), (Nár.), means according to Nand. 
‘he who is able to dine, shall not stint himself through avarice.’ 
Gov, Kull, and K. explain the phrase, 'A Snátaka, who is a fit 
(recipient of gifts), must not pine with hunger (as long as the king 
has anything to give); i.e. he must be relieved. Rágh. reads 
yuktaÀ instead of raktáh, * A Snátaka who is suffering hunger shall 
‘not despair,’ If taken in the second sense the rule is identical 
with that given Ap. II, 2g, 11; баш, X, 9-10; Vi. Ш, 79. 
= ‘a6. Ap. I, 3o, 10-12; Саш. IX, 4, 7; Yaga. I, 131) Baudh. 

DI 
36. Vas. XII, 14-17; Baudh. I, 6, 3-5; 6, 1-53 Il 6,1; Vi 
LXXI, 13-16; Yaga. 1, 133. 
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37. Let him never look at the sun, when he sets 
or rises, is eclipsed or reflected in water, or stands 
in the middle of the sky. 

38. Let him not step over а rope to which a calf 
is tied, let him not run when it rains, and let him not 
look at his own image in water; that is а settled 
rule. 

39. Let him pass by (a mound of) earth, a cow, 
an idol, a Brahmana, clarified butter, honey, a cross- 
way, and well-known trees, turning his right hand 
towards them. 

40. Let him, though mad with desire, not ap- 
proach his wife when her courses appear; nor let 
him sleep with her in the same bed. 

41. For the wisdom, the energy, the strength, the 
sight, and thé vitality of a man who approaches a 
woman covered with menstrual excretions, utterly 
perish. 

42. If he avoids her, while she is in that condi- 
tion, his wisdom, energy, strength, sight, and vitality 
will increase. 

43. Let him not eat in the company of his wife, 
nor look at her, while she eats, sneezes, yawns, or 
sits at her ease. 

44. A Brahmana who desires energy must not 


зт. Ap. T, 31, 20; Vas XII, 10; Baudh. П, 6, 10; Vi. LXXI, 
17-21 ай. L, 135- 

38. Ap. I, з, 15; Vas ХП, у; Baudh. П, 6,15; Vi LXXI, 
LXII, 41-43 

Зә- Саш. IX, 66; Vi. ХШ, 26-285 Vag. L 133. 

40-42. баш. IX, 29-30; Vas. ХП, 7; Vi- LXIX, 11. 

$2. Meda. and Nand. read lakshmi, “luck; instead of tegah, 
"energy? 

аз Vas ХП, au; Vi LXVIII, 46; Vig. I, 131; Gaut, IX, 3a- 

44. Саш. IX, зз. 
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look at (a woman) who applies collyrium to her eyes, 
has anointed or uncovered herself or brings forth 
(a child). 

45. Let him not eat, dressed with one garment 
only; let him not bathe naked; let him not void 
urine on a road, on ashes, or in a cow-pen, 

46. Nor on ploughed land, jn water, on an altar 
of bricks, on a mountain, on the ruins of a temple, 
nor ever оп ап ant-hill, 

47. Nor in holes inhabited by living creatures, 
nor while he walks or stands, nor on reaching the 
bank of a river, пог on the top of a mountain. 

48. Let him never void faeces or urine, facing the 
wind, or a fire, or looking towards a Brûhmaza, the 
sun, water, or cows. 

49. He may ease himself, having covered (the 
ground) with sticks, clods, leaves, grass, and the like, 
restraining his speech, (keeping himself) pure, wrap- 
ping up his body, and covering his head. 

So. Let him void faeces and urine, in the day- 
time turning to the north, at night turning towards 
the south, during the two twilights in the same 
(position) as by day. 


45. Ap. I, 30, 18; Саш. IX, 4o, 45; Vas. ХП, 11; Bavdb, П, 
6,24, 39; Vi. LXVIII, 14; LXIV, 8; LX, 11, 16, 19; Yaga. 1, 
131, 134. Govrage, ‘in a cow-pen’ (Gov., Kull,), means according 
to Medh, ‘a place where cows graze.’ 

46. Àp. I, зо, 18; баш. IX, 40; Vi. LX, 4,21, 10. ‘Some 
‘omit verses 46-47  (Nár.), and they are not found in Nand. 

4T. Vis LX, 9. 

48. Ap. I, 3o, 20; баш. II, ra; Vi. LX, аз; Убей. I, 134. 
«Looking at (things moved by) the wind’ (Медь, Kull.) Medh. 
places verse 52 immediately after this, 
yı Áp 30 4-15; Gant IX, 37-38, 41-43; Vas ХП, 13; 


IV, 57. HOUSEHOLDER; RULES FOR A SNÁTAKA. 137 


51. In the shade or in darkness a Bréhmana may, 
both by day and at night, do it, assuming any 
position he pleases; likewise when his life is in 
danger. 

52. The intellect of (a man) who voids urine 
against a fire, the sun, the moon, in water, against a 
Bráhmasa, a cow, or the wind, perishes. 

53. Let him not blow a fire with his mouth; let 
him not look at a naked woman ; let him not throw 
any impure substance into the fire, and let him not 
warm his feet at it. 

54. Let him not place (fire) under (a bed or the 
like); nor step over it, nor place it (when he sleeps) 
at the foot-(end of his bed); let him not torment 
living creatures. 

55. Let him not eat, nor travel, nor sleep during 
the twilight; let him not scratch the ground; let 
him not take off his garland. 

56. Let him not throw urine or faeces into the 
water, nor saliva, nor (clothes) defiled by impure 
substances, nor any other (impurity), nor blood, nor 
poisonous things, 

57. Let him not sleep alone in a deserted dwell- 
ing; let him not wake (a superior) who is sleeping 
let him not converse with a menstruating woman; 


вз. Medh. and Nûr. mention a var. lect for prativitam, 
‘against the wind,’ pratisamdhyas, ‘in the twilights,’ which Nand. 
adopts. 

53. Ap. I, 15, 20-21; Gšut. IX, g2; Vas. ХП, 27; Vi. LEXI, 
32-34. 37 ; Vag. І, 137. 

54. Vi. LXXI, 36; Yaga. I, 135, 1377 Gaut. IX, 13. 

55. Vi. LXII, 8; LXVIII, 12; LXXI, 41, 65- 

56. Ap. I, 30, 19; Vi. LXXI, 35; Үй. I, 137. 

$7. Gaut. IX, 54-55; Vas. ХП, 42; Vi. LXIII, a1; LXX, 13; 
LXXI, 58; Yagi. I, 138. 
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nor let him go to а sacrifice, И he is not chosen (to 
be officiating priest). —' 

8. Let him keep his right arm uncovered in a 
place where a sacred fire is kept, in a cow-pen, in 
the presence of Brihmaxas, during the private reci- 
tation of the Veda, and at meals. 

59. Let him not interrupt а cow who is suckling 
(her calf), nor tell anybody of it A wise man, if he 
‘sees a rainbow in the sky, must not point it out to 
anybody. 

бо. Let him not dwell in a village where the 
sacred law is not obeyed, nor (stay) long where 
diseases are endemic; let him not go alone on a 
journey, nor reside long on а mountain. 

61. Let him not dwell in a country where the 
rulers are Südras, nor in one which is surrounded 
by unrighteous men, пог in one which has become 
Subject to heretics, nor in one swarming with men 
of the lowest castes. 

62. Let him not eat anything from which the oil 
has been extracted; let him not be a glutton; let 
him not eat very early (in the morning), nor very 
late (in the evening), nor (take any food) in the 
evening, if he has eaten (his fill) in the morning. 

63. Let him not exert himself without a purpose; 
let him not drink water out of his joined palms; let 


58. Baudh. П, 6, 38; Vi. LXXI, бо. 

50. Ap. L, 31, 10, 18; Gaut. IX, 23; Vas. XII, 33; Baudh. П, 
6, 11, 17; Vi LXIII, 2; LXXI, 62. АШ the commentators except. 
Rágh. explain dhayantim, ‘ who is suckling (ber calf); by pibantim, 
‘who is drinking ' (milk or water, see Yagi. I, 140). 

60-61. Ap. I, 15, 22, 32, 18; Саш. IX, 65; Bandh. Il, 6, 21, 
31; Vi LXXI, 64-68. 

62. Vi LXVIII, 27, 48; see above, П, 56-57. 

63. Gaut. IX, 9, go, 565 Baudh. il, 6, 5; Vi. LEXI, бу. 
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him not eat food (placed) in his lap; let him not 
show (idle) curiosity. 

64. Let him not dance, nor sing, nor play musical 
instruments, nor slap (his limbs), nor grind his teeth, 
nor let him make uncouth noises, though he be in a 
passion. 

65. Let him never wash his feet in a. vessel of 
white brass; let him not eat out of a broken 
(earthen) dish, nor out of one that (to judge) from 
its appearance (is) defiled. 

66. Let him not use shoes, garments, a. sacred 
string, ornaments, a garland, or a water-vcssel which 
have been used by others. 

67. Let him not travel with untrained beasts of 
burden, nor with (animals) that are tormented by 
hunger or disease, or whose horns, eyes, and hoofs 
have been injured, or whose tails have been dis- 
figured. 

68. Let him always travel with (beasts) which 
are well broken in, swift, endowed with lucky marks, 
and perfect in colour and form, without urging them 
much with the goad. 

69. The morning sun, the smoke rising from a 
(burning) corpse, and а broken seat must be avoided. 
Let him not clip his nails or bair, and not tear his 
nails with his teeth. 


64. Ap. П, 20, 133 Vi. LXXI, 70-71. Na kshvedet, “let him 
mot grind his teeth,’ means according to Nûr, ‘let him not roar 
Mke a lion;" according to Nand., ‘let him not snap his fingers!’ Na 
sphofyes, ‘he shall not slap (bis limbs)’ means according to Nand, 
‘he shall not make his fingers crack.’ 

65. Vi. LXVIII, зо; LXXI, 39. 

66. Vi. LXXI, 47. 61-68. Vi. ХШ, 13-18. 
69. Vi. LXXI, 44, 46; Yaga. 1,139. Bálitapad, ‘the moming 
‘sun; is according to ‘some,’ mentioned by Nar, and according to 
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70. Let him not crush earth or clods, nor tear off 
grass with his nails; let him not do anything that is 
“useless or will have disagreeable results in the 
future. 

71. A man who crushes clods, tears off grass, ог 
bites his nails, goes soon to perdition, likewise an 
informer and he who neglects (the rules of) purifi- 
cation, 

72, Let him not wrangle; let him not wear a. 
garland over (his hair). To ride on the back of 
cows (or of oxen) is anyhow a blamable act. 

75. Let him not enter a walled village or house 
‘except by the gate, and by night let him keep at a 
long distance from the roots of trees. 

74. Let him never play with dice, nor himself take 
off his shoes; let him not eat, lying on a bed, nor 
what has been placed in his hand or on a seat. 


Righ. ‘the sun in the sign of Капуй, or Viro! Le. ‘the sun in 
autumn’ ‘The same explanation is mentioned by Nandapandita 
За his comment on the parallel passage of Vishmu, It is, however, 
TUN mone: ин fe шодо, * Let him not clip his nails 
of halt,’ L e. ' not himself, bat let him employ а barber’ (Modh, 
Gov), or ‘before they have grown Jong ' (Kull), oF *except at the 


з, 
* igrihya ' instead of the ‘vigarhya’ of the editions, 

"Let him not wear а garland over (bis dress), (Medh.), or ‘let 
Bim no чеш a. garland tide (he owe}! or one ihat is not 
fragrant” (others, Medb. 

т Ao. Tan, 

6 баш. IX, 
эз; V LXXI, 45; Үй. L1: placed 
fad! Le in bis kñ hand or in a vessel held tn that and (NI). 
This is по doubt the best explanation, as Hindus always eat with 

the fingers of tbe right band, and the left hand is considered un- 
clean for very good reasons, 


} Gaut 985 Tea IL ваз: Ye T, ryo: 
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75. Let him not eat after sunset any (food) con- 
taining sesamum grains ; let him never sleep naked, 
nor go anywhere unpurified (after meals). 

76. Let him eat while his feet are (yet) wet (from 
the ablution), but let him not go to bed with wet 
feet. He who eats while his fect are (still) wet, will 
attain long life. 

77. Let him never enter a place, difficult of access, 
which is impervious to his eye; let him not look at 
urine or ordure, nor cross a river (swimming) with 
his arms, 

78. Let him not step on hair, ashes, bones, pot- 
sherds, cotton-seed or chaff, if he desires long life. 

79. Let him not stay together with outcasts, nor 
with Andilas, nor with Pukkasas, nor with fools, 
пог with overbearing men, nor with low-caste men, 
nor with Antyavasdyins. 

Во, Let him not give to а 504га advice, nor the 
remnants (of his meal), nor food offered to the gods; 
nor let him explain the sacred law (to such a man), 
mor impose (upon him) a penance. 

$1. For he who explains the sacred law (to a 
Sûdra) or dictates to him a penance, will sink to- 
gether with that (man) into the hell (called) Asam- 
vrita. 

82. Let him not scratch his head with both hands 


1ф баш. IX, 60; Vi, LXVIII, 29; LXXI, 3; see above, Il, 56. 
LXX, 1 


Саш. IX, зэ; Vas. XII, 45; Baudh. II, 6, 


YL LXIII; 46. 
18. Ар. II, зо, 11; Gaut. IX, 16; Baudb. II, 6, 16; Yaga. 1, 139. 
то. Regarding the Pukkasss and Antyivasiyins, see below, X, 


Vi LXXI, 45-52; Vas. XVIII, 14. 
эт, Vas ХУШ, 18. 8a. Vi LXXI, 63. 
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joined; let him not touch it while he is impure, nor 
bathe without (submerging) it. 

83. Let him avoid (in anger) to lay hold of (his 
own or other men's) hair, or to strike (himself or 
others) on the head. When he has bathed (sub- 
merging) his head, he shall not touch any of bis 
limbs with 

84. Let him not accept presents from a king who 
їз not descended from the Kshatriya race, nor from 
butchers, oil-manufacturers, and publicans, nor from 
those who subsist by the gain of prostitutes, 

85. One oil-press is as (bad) as ten slaughter- 
houses, one tavern as (bad as) ten oil-presses, one 
brothel as (bad as) ten taverns, one king as (bad as) 
ten brothels. 

86. A king is declared to be equal (in wicked- 
ness) to a butcher who keeps a hundred thousand 
slaughter-houses; to accept presents from him is a 
terrible (crime). 

87. He who accepts presents from an avaricious 
King who acts contrary to the Institutes (of the 
sacred law), will go in succession to the following 
twenty-one hells ; 

88, TAmisra, Andhatámisra, Maháraurava, Rau- 
rava, the Kalasütra hell, Mahánaraka, 

8o. Samgivana, Maháviéi, Tapana, Sampratapana, 
Sapgháta, Sakákola, Kudmala, Pütim»ittika, 


Вз. Vi. LXIV, їз. ‘When he bas bathed (submerging) his 
head” should be according to others (mentioned by Kull. and 
Righ.) ‘when he bas anointed his head with oil ° 

84. Yip 1, rao, 

85. Үй. I, тал. Medh, Gov, Nar, and Nand. say, ‘one 
king as bad as ten prostitutes’ (ууй). 

88-90. Vi. XLII, 2-22. Nar. and Gov. say expressly that nara 
kam kilasûtîan ^a means ‘the Kdlastira hell and Når. that * Vaita- 
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go. Lohasaüku, Régisha, Pathin, the (flaming) 
river, Salmala, Asipatravana, and Lohažāraka. 

91. Learned Bráhmaras, who know that, who 
study the Veda and desire bliss after death, do not 
accept presents from a king. 

өз. Let him wake in the muhürta, sacred to 
Brahman, and think of (the acquisition of) spiritual 
merit and wealth, of the bodily fatigue arising there- 
from, and of the true meaning of the Veda. 

оз. When he has risen, has relieved the neces- 
sities of nature and carefully purified himself, let 
him stand during the morning twilight, muttering 
for a long time (the Gayatri), and at the proper time 
(he must similarly perform) the evening (devotion). 

94. By prolonging the twilight devotions, the sages 
obtained long life, wisdom, honour, fame, and excel- 
lence in Vedic knowledge. 

95. Having performed the Upákarman according 
to the preseribed rule on (the full moon of the month) 
‘Seavana, or on that of Praush/#apada (Bhádrapada), 


rami’ must be understood with adl, ‘the river; while Gov. speaks 
Of a bell called Nadî, ‘the river! The corresponding passage of 
Vishwu shows that the Dipanadt is meant, The editions read 
‘Samhita instead of Samghita, Silmal instead of Silmala, and 
Lobadiraka, which Righ. has also, instead of Loha&áraka. 

өз. Vas. ХИ, 47; Vi. LX, t. Kull, amd Rágb. say, in the 
‘muha, sacred to Bribmt; or Bhirat, the goddess of speech. Bat 
this explanation is wrong, as the expression prigipatya muhûrta. 
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а Brahmana shall diligently study the Vedas during 
four months and a half. 

96. When the Pushya-day (of the month Pausha), 
or the first day of the bright half of Magha has 
come, a Brahmana shall perform in the forenoon 
the Utsargana of the Vedas. 

97. Having performed the Utsarga outside (the 
village), as the Institutes (of the sacred law) pre- 
scribe, he shall stop reading during two days and 
the intervening night, or during that day (of the 
Utsarga) and (the following) night. 

98. Afterwards he shall diligently recite the 
Vedas during the bright (halves of the months), and 
duly study all the Aügas of the Vedas during the 
dark fortnights. 

99. Let him not recite (the texts) indistinctly, nor 
in the presence of Südras; nor let him, if in the 
latter part of the night he is tired with reciting the 
Veda, go again to sleep. 

100. According to the rule declared above, let 
him recite the daily (portion of the) Mantras, and 
а zealous Bráhmaa, (who is) not in distress, (shall 
study) the Brihmawa and the Mantrasamhita. 

101. Let him who studies always avoid (reading) 
on the following occasions when the Veda-study is 


description is found in the Grrhya-sttras, e.g. Stükhtyana IV, 5-6. 
‘The Poshya-day is the sixth lunar day of each month: Sivam, 
July-August; Bhidrapada, August-September; Pausha, December 
January; Migha, January-February. 

эт. But see below, verse 119. 

98-129. Ap. I, 9, 4-11, 385 32; 12-15; Саш. I, 58-60; XVI, 
ХҮШ, 13; Baudh. I, a1, 4-22; Vi. XXX, 
3-30; Yaga. I, 144-151. 

100. * The daily (portion of the) Mantras, Le. ‘the Gáyati and 
other portions of the Rilas Varus, and Sámans. 
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forbidden, and (let) him who teaches pupils according 
to the ibed rule (do it likewise). 

102. Those who know the (rules of) recitation 
declare that in the rainy season the Veda-study 
must be stopped on these two (occasions), when the 
wind is audible at night, and when it whirls up the 
dust in the day-time. 

103. Manu has stated, that when lightning. 
thunder, and. rain (are observed together), or when 
large бегу meteors fall on all sides, the recitation 
must be interrupted until the same hour (on the next 
day, counting from the occurrence of the event). 

104. When one perceives these (phenomena) all 
together (in the twilight) after the sacred fires have 
been made to blaze (for the performance of the 
Agnihotra), then one must know the recitation of 
the Veda to be forbidden, and also when clouds 
appear out of season. 

105. On (the occasion of) a preternatural sound 
from the sky, (of) ап earthquake, and when. the 
lights of heaven are surrounded by a halo, let him 
know that (the Veda-study must be) stopped until 
the same hour (on the next day), even if (these phe- 
nomena happen) in the (rainy) season. 

106. But when lightning and the roar of thunder 
(are observed) after the sacred fires have been made 
to blaze, the stoppage shall last as long as the light 
(of the sun or of the stars is visible); if the remain- 
ing (abovenamed phenomenon, rain, occurs, the 
reading shall cease), both in the day-time and at 
night. 


тор. Medh. proposes as another explanation of gyotishim kopa- 

sargane, ‘when the heavenly lights trouble each other’ i e. obscure 

each other, and Nîr, Kull, and Rágh. refer the phrase to eclipses. 
L 


Gs] 


146 LAWS OF MANU. TV, 107 


107. For those who wish to acquire exceedingly 
great merit, a continual interruption of the Veda- 
Study (is prescribed) in villages and in towns, and 
(the Veda-study must) always (cease) when any kind 
of foul smell (is perceptible). 

108. In a village where a corpse lies, in the pre- 
sence of a (man who lives as unrighteously as a) 
Sidra, while (the sound of) weeping (is heard), and 
in a crowd of men the (recitation of the Veda must 
be) stopped. 

тод. In water, during the middle part of the 
night, while he voids excrements, or is impure, 
and after he has partaken of a funeral dinner, 
а man must not even think in his heart (of the 
sacred texts). 

110. A learned Bráhmawa shall not recite the 
Veda during three days, when he has accepted an 
invitation to а (funeral rite) in honour of one ancestor 
(ekoddish/a), or when the king has become impure 
through a birth or death in his family (sütaka), or 
when Ráhu by an eclipse makes the moon impure. 

111. As long as the smell and the stains of the 
(food given) in honour of one ancestor remain on 
the body of a learned Bráhmaza, so long he must 
not recite the Veda. 

112. While lying on a bed, while his feet are 
raised (on a bench), while he sits on his hams with 
а cloth tied round his knees, let him not study, nor 
when he has eaten meat or food given by а person 
impure on account of a birth or a death, 


тот. With respect to this verse, see especially Baudh. П, 6, 33-34. 
тоо. Medh. mentions a var. lect. udaye, at sunrise; for udake, 
in water? 
тло Eclipses of the sun are of course included. 
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113. Nor during а fog, пог while the sound of 
arrows is audible, nor during both the twilights, nor 
оп the new-moon day, nor on the fourteenth and 
the eighth (days of each half-month), nor on the full- 
moon day. 

114. The new-moon day destroys the teacher, the 
fourteenth (day) the pupil, the eighth and the full- 
moon days (destroy all remembrance of) the Veda; 
let him therefore avoid (reading on) those (days). 

115, A Brahmana® shall not recite (the Veda) 
during a dust-storm, nor while the sky is preter- 
naturally red, nor while jackals howl, nor while the 
barking of dogs, the braying of donkeys, or the 
grunting of camels (is heard), nor while (he is seated) 
in a company. 

116. Let him hot study near a burial-ground, nor 
near a village, nor in a cow-pen, nor dressed in a 
garment which he wore during conjugal intercourse, 
nor after réceiving a present at a funeral sacrifice. 

117. Be it an animal or a thing-inanimate, what- 
ever be the (gift) at a Sráddha, let him not, having 
just accepted it, recite the Veda; for the hand ofa 
Bráhma»a is his mouth. 

118. When the village has been beset by robbers, 
and when an alarm has been raised by fire, let him. 
know that (the Veda-study must be) interrupted 
until the same hour (on the next day), and on (the 
occurrence of) all portents. 

113. Viva, ‘arrows; may also mean ° a large lute." 

115, Paáüktao,'in a company (Gov. Kull., Nar. "others", means 
according to Medb., Når., and Rágh.' in the midst of dogs, donkeys, 
ог camels.’ Nar. mentions a third explanation, tin the company 
of unworthy persons’ (apáiktya). 

117. Le. it is as sinful to recite the Veda after accepting a pre- 
sent at a Sriddha, as to study after partaking of a funeral dinner. 

La 
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119. On (the occasion of) the Upikarman and 
(of) the Vedotsarga an omission (of the Veda-study) 
for three days has been prescribed, but on’ the 
Ashfakas and on the last nights of the seasons for 
а day and a night. 

120. Let him not recite the Veda on horseback, 
nor on a tree, nor on an elephant, nor in а boat (or 
ship), nor ona donkey, nor on a camel, nor standing 
on barren ground, nor riding in a carriage, 

121. Nor during a verbal altercation, nor during 
a mutual assault, nor ^» a camp, пог during a 
battle, nor when he has just eaten, nor during an 
indigestion, nor after vomiting, nor with sour 
eructations, 

122. Nor without receiving permission from a 
guest (who stays in his house), nor while the wind 
blows vehemently, nor while blood flows from his 
body, nor when he is wounded by a weapon. 

123. Let him never recite the Rig-veda or the 
Yagur-veda while the Saman (melodies) are heard; 
det him stop all Veda-study for а day and а 
night) after finishing a Veda or after reciting an 


124. The Rigveda is declared to be sacred to 
the gods, the Yagur.veda sacred to men, and the 
Sáma-veda sacred to the manes; hence the sound of 
the latter is impure (as it were). 


119. The Ash/skâs are the three or four days for the Ashakt 
Sråddhas, which are placed differently by different writers; see 
Weber, Die Nakshatras II, 337. 

121. Nîr, interprets па vivide na-kalabe by ‘neither during a 
dispute on legal matters nor during an altercation’ 

124. ‘Is impure (as it were)’ Le. ‘it is not really impure, but 
‘when it is heard, one must not study, just as in the presence of 
some impure thing or person’ (Medh.). 
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125. Knowing this, the learned daily repeat first 
їп due order the essence of the three (Vedas) and 
afterwards the (text of the) Veda. 

126. Know that (the Veda-study must be) inter- 
rupted for a day and a night, when cattle, а frog, 
а cat, a dog, a snake, an ichneumon, or a rat pass 
between (the teacher and his pupil). 

127. Let a twice-born man always carefully inter- 
rupt the Veda-study on two (occasions, viz) when 
the place where he recites is impure, and when he 
himself is unpurified. 

128. А twice-born тап who is a Snátaka shall 
remain chaste on the new-moon day, on the eighth 
(lunar day of each half-month), on the full-moon day, 
and on the fourteenth, even (if they fall) in the period 
(proper for conjugal intercourse). 

129. Let him not bathe (immediately) after а 
meal, nor when he is sick, nor in the middle of the. 
night, nor frequently dressed in all his garments, 
mor in a pool which he does not perfectly know. 

130. Let him not intentionally step on the shadow 
of (images оѓ) ће gods, of a Guru, of a king, of a 
Snåtaka, of his teacher, of a reddish-brown animal, 
or of one who has been initiated to the performance 
of a Srauta sacrifice (Dikshita). 


125. T Tbe essence of three (Vedas), i.e. the syllable Om and the 
Gáyatri; see above, IL, 76-77- 

i28. Vi LXIX, 1; Vas ХП, 21. According to others, quoted 
by Мед, the word brabmakiri translated by ‘chaste! indices 
tata Snátaka most also in other respects behave like a student. 
Medi. thinks it possible that the abstention from honey and meat 
may also be indicated. 

129. Ap. I, 32,8; Bandh. IT, 6, 25; Vi LXIV, 374 6. ‘Not 
frequently, ic. only for particular reasons, such as being touched 
‘by a Камаа" 

130. Yaga. I, 152; Vi LXIII, 40. Babhro, ‘a reddish-brown 
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131. At midday and at midnight, after partaking 
of meat at a funeral dinner, and in the two twilights 
let him not stay long on a cross-road. 

132. Let bim not step intentionally on things 
used for cleansing the body, on water used for a 
bath, on urine or ordure, on blood, on mucus; and 
оп anything spat out or vomited. 

133- Let him not show particular attention to an 
enemy, to the friend of au enemy, to a wicked man, 
to a thief, or'to the wife of another man. 

134. For in this world there is nothing so detri- 
mental to long life as criminal conversation with 
another man's wife. 

135. Let him who desires prosperity, indeed, 
never despise а Kshatriya, a snake, and a learned 
Bráhmaza, be they ever so feeble, 

136. Because these three, when treated with dis- 
respect, may utterly destroy him; hence a wise man 
must never despise them. - 

137. Let him not despise himself on account of 
former failures; until death let him seek fortune, 
nor despair of gaining it. 

138. Let him say what is true, let him say what 
is pleasing, let him utter no disagreeable truth, and 
let him utter no agree«vle falsehood; that is the 
eternal law. 


animal, is not clearly explained by Gov, Kull, and Rágh. Medh. 
thinks that ‘a brown cow” or ‘the Soma creeper’ may be meant, 
‘Nand. adopts the former view, and Nar. explains it by ‘a brown 
creature.’ 

132. Vi LXII, 41; Yågā. I, 152. Apasnánam, ‘ water used for 
з bath,’ means according to Nz. and Nand.‘ water used for wash. 
ing a corpse 

138-136. Yaga I, 153. 137. VL LXXI, 76; Yagw. I, 153. 

138. баш. IX, 68; Vi. LXXI, 73-74; View L 132. 
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139. (What is) well, let him call well, or let him 
say ‘well’ only; let him not engage in а useless 
enmity or dispute with anybody. 

140. Let him not journey too early in the 
morning, nor too late in the evening, nor just during. 
the midday (heat) nor with an unknown (com- 
panion), nor alone, nor with Südras. 

141. Let him not insult those who have re- 
dundant limbs.or are deficient in limbs, nor those 
destitute of knowledge, nor very aged men, nor 
those who have no beauty or wealth, nor those who 
are of low birth. 

142. A Brahmana who is impure must not touch 
with his hand a cow, a Brahmaza, or fire; nor, 
being in good health, let him look at the luminaries 
in the sky, while he is impure. 

143. If he has touched these, while impure, let 
him always sprinkle with his hand water on the 
organs of sensation, all his limbs, and the navel. 

144. Except when sick he must not touch the 
cavities (of the body) without a reason, and he must 
avoid (to touch) the hair on the secret (parts). 

145. Let him eagerly follow the (customs which 
are) auspicious and the rule of good conduct, be 
careful of purity, and control all his organs, let him 
mutter (prayers) and, untired, daily offer oblations in 
the fire. 


139. Ap. I, 32, 11-143 баш. IX, 19-20; Vi. LXXI, 57; ҮМ. 
1,1325 Gaut. IX, 32. s Le. even if things go wrong. Lfoliow 
Náz/s explanation, which is the only correct one: bhadram vastuto 
yaéthobhanam t bhadram ity eva vå 'bhadram api, ‘(let him call) 
well what is really well; or {let him call) well even that which is 
not well? 

146. Baudh, П, 6, 22-23; Vi. LXII, 4, 6-7, 9- 

tg ХХ а. r4nYRpelrss ra МХ 
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146: No calamity happens to those who eagerly 
follow auspicious customs and the rule of good con- 
duct, to those who are always careful of purity, and 
to those who mutter (sacred texts) and offer burnt- 
oblations. 

147. Let him, without tiring, daily mutter the 
Veda at the proper time; for they declare that to be 
one's highest duty; (all) other (observances) are 
called secondary duties. 

148. By daily reciting the Veda, by (the observance 
of the rules of) purification, by (practising) austeri- 
ties, and by doing no injury to created beings, one 
(obtairis the faculty of) remembering former births. 

149. He who, recollecting his former existences, 
again recites the Veda, gains endless bliss by the 
continual study of the Veda. 

150. Let him always offer on the Parva-days ob- 
lations to Savitri and such as avert evil omens, and 
on the Ash/akis and Anvash/akas let him constantly 
worship the manes. 

151. Far from his dwelling let him remove urine 
(and ordure), far (let him remove) the water used 
for washing his feet, and far the remnants of food 
and the water from his bath. 

152. Early in the morning only let him void 


146, Vas. XXVI, 14. 147. Саш. IX, та. 
359. Vi. LXXI, 86. Nand. reads sivitry, ‘with the ну for 
and Nar, has the same explanation. 


means according to Kull. ‘the room where the fires 
Мә Kept! Kall explains nishekam, ‘the water from his bath, by 
impurity. bish/nnanishekam Aa, 

‘and explain nisheka by туйда, ‘throwing away.’ 
152. According to Мей," "explained maitrim, ‘defecation,’ 
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fæces, decorate (his body), bathe, clean his teeth, 
apply collyrium to his eyes, and worship the gods. 

153. But on the Parva-days.let him go to visit 
the (images of the) gods, and virtuous Brihmasas, 
and the ruler (of the country), for the sake of pro. 
tection, as well as his Gurus. 

154. Let him reverentially salute venerable men 
(who visit bim), give them his own seat, let him 
sit near them with joined hands and, when they 
leave, (accompany them), walking behind them. 

155. Let him, untired, follow the conduct of vir- 
tuous men, connected with his occupations, which 
has been fully declared in the revealed texts and in 
the sacred tradition (Smriti) and is the root of the 
sacred law. 

156. Through virtuous conduct he obtains long 
life, through virtuous conduct desirable offspring, 
through virtuous conduct imperishable wealth; vir- 
tuous conduct destroys (the effect of) inauspicious 
marks, 


157. For a man of bad conduct is blamed among 
people, constantly suffers misfortunes, is afflicted 
with diseases, and short-lived. 

158. A man who follows the conduct of the vir- 
tuous, has faith and is free from envy, lives a 
hundred years, though he be entirely destitute of 
auspicious marks. 

159. Let him carefully avoid all undertakings 
(the success of) which depends on others: but let 


153. Ap. L 31, 21-22. Medh. omits verses 153-158. 

154. Bandb. П, 6, 35. 155. Vas. LXXI, уо; Yaga L 154 
186. Vas. VI, т; Vi. LXXI, gr. 187. Vas VI, 6. 
158. Vas. VI, 8; Vi LXXI, уз. 


cbe 
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him eagerly pursue that (the accomplishment of) 
which depends on himself. 

160. Everything that depends on others (gives) 
pain, everything that depends on oneself (gives) 
pleasure; know that this is the short definition of 
pleasure and pain. 

161. When the performance of an act gladdens 
his heart, let him perform it with diligence; but let 
him avoid the opposite. 

162, Let him never offend the teacher who in- 
itiated him, nor him who explained the Veda, nor 
his father and mother, nor (any other) Guru, nor 
cows, nor Brihmamas, nor any men performing 
austerities, 

163. Let him avoid atheism, cavilling at the 
Vedas, contempt of the gods, hatred, want of 
modesty, pride, anger, and harshness, 

164. Let him, when angry, not raise a stick against. 
another man, nor strike (anybody) except a son or a 
pupil; those two he may beat in order to correct 
them. 


161. This rule refers to indifferent acts or cases where there is 
ап option ; sce above, II, 12. 

162. Vig. 1, 157-158, Na himsyát, ‘let him never offend’ 
(Medh, Kull, Nar, Nand.) means according to Gov. “let him 
never injure them, though they attempt his life, when self-defence ig 
permitted’ (sce ҮШ, збо), Tapasvinas means according to Medh. 
and Gov. ‘all those engaged in the performance of nusterities,’ 
e.g. even sinners who perform penances (Medh.), while the other 
‘commentators understand it to denote ‘ascetics. 

163. Ap. I, зо, 25; Vas. ХШ, 41; Vi. LXXI, 83, 1 read with 
all the commentators instead ‘of dambham, “hypocrisy,” stam- 
bham, which according to Medh., Gov, and Nár. means ‘want of 
modesty,’ and according to Kull, ‘want of energy in the fulfilment 
of duties.’ 

164, Vi. LXXI, 81-82, See also below, VIII, 299-300. 
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165. A twice-born man who has merely threat- 
ened a Brahmana with the intention of (doing him) 
a corporal injury, will wander about for a hundred 
years in the Támisra hell. 

166. Having intentionally struck him in anger, 
even with a. blade of grass, he will be born during 
twenty-one existences in the wombs (of such beings 
where men are born in punishment of their) sins. 

167. A man who in his folly caused blood to flow 
from the body of a Bráhmaza who does not attack 
him, will suffer after death exceedingly great pain. 

168, As many particles of dust as the blood takes. 
up from the ground, during so many years the spiller 
of the blood will be devoured by other (animals) in 
the next world, 

169. A wise man should therefore never threaten 
a Brihmana, nor strike him even with a blade of 
grass, nor cause his blood to flow. 

170, Neither a man who (lives) unrighteously, nor 
he who (acquires) wealth (by telling) falsehoods, nor 
he who always delights in doing injury, ever attain 
happiness in this world. 

171. Let him, though suffering in consequence of 
his righteousness, never turn his heart to unrighte- 
ousness; for he will see the speedy overthrow of 
unrighteous, wicked men. 

172. Unrighteousness, practised in this world, 
does not at once produce its fruit, like a cow; but, 
advancing slowly, it cuts off the roots of him who 
committed it, 


165-167. Саш. XXI, 20-22; Yagi. I, 155. 
172. ‘Like a cow; ie. ‘which at once yields benefits by its 
milk, &с/ (Gov, Nêr, Nand), Medh., Kull, and Rágh. take gawk 
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173. If (the punishment falls) not on (the offender) 
himself, (it falls) on his sons, if not on the sons, (at 
least) on his grandsons; but an iniquity (once) com- 
mitted, never fails to produce fruit to him who 
wrought it, 

174. He prospers for a while through unrighte- 
ousness, then he gains great good fortune, next he 
conquers his enemies, but (at last) he perishes 
(branch and) root. 

175. Let him always delight in truthfulness, (obe- 
dience to) the sacred law, conduct worthy of an 
Aryan, and purity ; let him chastise his pupils accord- 
ing to the sacred law; let him keep his speech, his 
arms, and his belly under control. 

176. Let him avoid (the acquisition of) wealth 
and (the gratification of his) desires, if they are 
opposed to the sacred law, and even lawful acts 
which may cause pain in the future or are offensive 
to men, 

177. Let him not be uselessly active with his hands 
and feet, or with his eyes, nor crooked (in his ways), 
mor talk idly, nor injure others by deeds or even 
think of it. 

178. Let him walk in that path of holy men 


dn its other sense, "the earth, ie. ‘which does not at once yield a 
‘harvest,’ but mention the first explanation too. It is not impossible 
that the word has to be taken both ways, and that the author wishes 
to give with it both a sldbarmya and а valdharmyadrishZinta. 

175. Gaut. IX, go, 68-69. 

176. Gaut, IX, 47, 73; Vi. LXXI, 84-85; Yaga. 1,156. As an 
‘example of ‘a lawful act causing pain in the future,’ Medh. adduces 
‘the gift of one's whole property.” 

277. The last portion of the verse, ‘nor injure others, &с./ may 
also be translated, “Jet him not be intent on deeds (calculated) to 
injure others 


TV, 184. RULES FOR A SNATAKA, 157 


which his fathers and his grandfathers followed; 
while he walks in that, he will not suffer harm. 

179. With an officiating or a domestic priest, with 
a teacher, with a maternal uncle, a guest and а de- 
pendant, with infants, aged and sick men, wi 
learned men, with his paternal relatives, connexions 
by marriage and maternal relatives, 

180, With his father and his mother, with female 
relatives, with a brother, with his son and his wife, 
with his daughter and with his slaves, let him not 
have quarrels. 

181. If he avoids quarrels with these persons, he 
will be freed from all sins, and by suppressing (all) 
such (quarrels) a houscholder conquers all the fol- 
lowing worlds. 

182, The teacher is the lord of the world of 
Brahman, the father has power over the world of 
the Lord of created beings (Prarápati), а guest rules 
over the world of Indra, and the priests over the 
world of the gods. 

183. The female relatives (have power) over the 
world of the Apsarases, the matergal relatives over 
that of the Visve Devás, the connexions by marriage 
over that of the waters, the mother and the maternal 
uncle over the earth. 

184. Infants, aged, poor and sick men must be 
considered as rulers of the middle sphere, the eldest 


179-184. Yaga. І, 197-158. 

179. Vaidyais, ‘with leamed men,’ may also mean ‘with 
physicians.’ 

181. Instead of etair gitaiz Aa,'by suppressing (all) such (quarrels); 
(Mech, Gov, Kull, Rágh), Når. and Nand, read etair gitar ka, 
‘allowing himself to be conquered’ by these,’ i.e. ‘by bearing with 
these persons." ТЫ» seading, thoagh less well attested than the 
vulgata, is perhaps preferable. 
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brother as equal to one’s father, one’s wife and one’s 
Son as one's own body, 

185. One's slaves as one's shadow, one's daughter 
as the highest object of tenderness ; hence if one is 
offended by (any one of) these, one must bear it 
without resentment, 

186. Though (by his learning and sanctity) he 
may be entitled to accept presents, let him not 
attach himself (too much) to that (habit); for through 
his accepting (many) presents the divine light in him 
is soon extinguished. 

A87. Without a full knowledge of the rules, pre- 
scribed by the sacred law for the acceptance of 
presents, a wise man should not take anything, even 
though he may pine with hunger. 

188. But an ignorant (man) who accepts gold, 
land, a horse, a cow, food, a dress, sesamum-grains, 
(or) clarified butter, is reduced to ashes like (a piece 


m wood. 

189. Gold and food destroy his longevity, land 
and a cow his body, a horse his eye(sight), a gar- 
ment his skin, clarified butter his energy, sesamum- 
grains his offspring. 

190. A Bráhmara who neither performs austerities 
nor studies the Veda, yet delights in accepting gilts, 
sinks with the (donor into hell), just as (he who 
attempts to cross over in) a boat made of stone (is 
submerged) in the water. 

J191. Hence an ignorant (rhan) should be afraid of 
accepting any presents ; for by reason of a very small 
(Gift) even a fool sinks (into hell) as a cow into a 
morass. 


186. Vi. ТУП, 6-7. 187. Vi. LVII, 8. 
1, 201. З 
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Үз. (A man) who knows the law should not offer 
even water to a Brahmana who acts like a cat, пог 
to a Brahmana who acts like a heron, nor to one 
who is unacquainted with the Veda, 

"193. For property, though earned in accordance 
with prescribed rules, which is given to these three 
(persons), causes in the next world misery both to 
the giver and to the recipient. 

94- As he who (attempts to) cross water in a 
boat of stone sinks (to the bottom), even so an igno- 
rant donor and an ignorant donee sink low, 

195. (A man) who, ever covetous, displays the 
flag of virtue, (who is) a hypocrite, a deceiver of the 
people, intent on doing injury, (and) a detractor 
(from the merits) of all men, one must know to be 
one who acts like a cat. 

196. That Bráhmaza, who with downcast look, of 
а cruel disposition, is solely intent on attaining his 
own ends, dishonest and falsely gentle, is one who 
acts like a heron, 

197. Those Brahmanas who act like herons, and 
those who display the characteristics of cats, fall in 
consequence of that wicked mode of acting into (the 
hell called) Andhatamisra. 

198. When he has committed a sin, let him not 

192. Vi. ХСІП, 7. 195. Vi, ХСШ, 8, 

196-200, Vi. XCIII, 9-13. 

196. I have everywhere translated the word baka or vaka by 
“beron; though, like its modern representative bagld, it is used also 
as a name of the white ibis and of the bittern, But from other verses, 
which speak of the baka cautiously wading in the water as if it 
‘were afraid of hurting the aquatic animals, it would seem that the 
proceedings of the heron, which one can watch in India at every 
village tank, gave rise to the proverbial expressions bakavrata and 
‘bakavratin. 


198. Several penances e.g. the A'indráyaxa or the lunar penance, 
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perform a penance under the pretence (that the act 
is intended to gain) spiritual merit, (thus) hiding his 
sin under (the pretext of) a vow and deceiving women 
and Südras. 

199. Such Bráhmaras are reprehended after death 
and in this (life) by those who expound the Veda, 
and a vow, performed under a false pretence, goes 
to the Rakshasas. 

200. He who, without being a student, gains his 
livelihood by (wearing) the dress of a student, takes 
upon himself the guilt of (all) students and is born 
again in the womb of an animal. 

тот, Let him never bathe in tanks belonging to 
other men; if he bathes (in such a one), he is tainted 
by a portion of the guilt of him who made the tank. 

гоз. He who uses without permission a carriage, 
a bed, а seat, a well, a garden or а house belonging 
to an(other man), takes upon himself one fourth of 
(the owner's) guilt. 

203. Let him always bathe in rivers, in ponds, 
dug by the gods (themselves), in lakes, and in water- 
holes or springs. 

204. A wise man should constantly discharge the 

it duties (called yama), but not always the 
minor ones (called niyama); for he who does not 


шау be performed either by sinner in order to atone for а crime 
or by a guilless man in order to gain spiritual merit; see Bandh. 
Ш, 8, 27-31. 

301. Vi LXIV, 1; Yie& 1,159; Baudh. П, s, 6. 

202. Yagi. I, 160; Baudh. П, 6, 29. 

203. Vi. LXIV, 16; Үй. 1, 159. Garta, ‘water-holes’ (Gov, 
Nir), means according to Kull, who quotes a verse of the Ain 
dogys-paririshia, Nand., and Righ., ‘a brook. 

204. Regarding the two classes of duties, see Үй. Ш, 313- 
314. Though the commentators give various explanations of yama 
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discharge the former, while he obeys the latter alone, 
becomes an outcast. 

205. A Bráhmaya must never eat (a dinner given) 
at a sacrifice that is offered by one who is not a 
Srotriya, by one who sacrifices for a multitude of 
men, by a woman, or by а eunuch. 

206, When those persons offer sacrificial viands 
in the fire, it is unlucky for holy (men) and it dis- 
pleases the gods ; let him therefore avoid it. 

207. Let him never eat (food given) by intoxi- 
cated, angry, or sick (men), пог that in which hair 
or insects are found, nor what has been touched 
intentionally with the foot, 

208. Nor that at which the slayer of a learned 
Вгаһтаяа has looked, nor that which has been 
touched by a menstruating woman, nor that which 
has been pecked at by birds or touched by a dog, 

209. Nor food at which а cow has smelt, nor par- 
ticularly that which has been offered by an invitation 
to all comers, nor that (given) by a multitude or by 
harlots, nor that which is declared tb be bad by a 
learned (man), 

210. Nor the food (given) by a thief, a musician, 
а carpenter, a usurer, one who has been initiated 
(for the performance of a Srauta sacrifice), a miser, 
опе bound with fetters, 


and iiyama, it is highly probable that Kull. is right in supposing: 
Manu to have held the same opinion as Yaga. 

205. Nar. mentions а var. lect. sûdrena, ‘by a Südra, for ‘by 
& eunuch.” 

зод. Gov, and Kull. give аз an instance of “a multitude," “a fra= 
ternity of Brihmasas inhabiting a monastery, 

эло. translate baddhasya nigadasya Aa according to Kull: by 
“one bound with fetters because in the older Sanskrit the, genitive 
is occasionally used for the instrumental with passive perfect parti- 

Ds] м 
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211. By one accused of a mortal sin (Abhisasta), 
a hermaphrodite, an unchaste woman, or a hypocrite, 
nor (any sweet thing) that has turned sour, nor what 
has been kept a whole night, nor (the food) of a 
‘Sidra, nor the leavings (of another man), 

212. Nor (the food given) by a physician, a hunter, 
a cruel man, one who eats the fragments (of another's 
meal), nor the food of an Ugra, nor that prepared 
for a woman in childbed, nor that (given at a dinner) 
where (a guest rises) prematurely (and) sips water, 
nor that (given by a woman) whose ten days of im- 
purity have not elapsed, 

213. Nor (food) given without due respect, nor 
(that which contains) meat eaten for no sacred pur- 
pose; nor (that given) by a female who has no male 
(relatives), nor the food of an enemy, nor that (given) 
by the lord of a town, nor that (given) by outcasts, 
nor that on which anybody has sneezed; 


ciples, and because nigada does not mean ‘bound with fetters, as 
the other commentators assume. Nand. adds that the correct 
reading is nigalena, which is found in some southern MSS. 

211, Siidrasyosthishfam eva a, ‘nor (the food) of a Südra, пог 
the leavings (of any other man)” (Kull, Nar); or, “the leavings of 
a 504га, which are mentioned in order to show that a very heavy 
Penance has to be performed (Мейн, Rágh.); or, * that food of 
which a Südra has eaten, and has left a remnant in the dish’ 
(Gov, Nand., Medh,, ‘ others’). Medh. mentions also a var. lect 
ШЫН aguros МА, ‘nor the leavings of any man excepting 
a Guru! d 

212. Ugra is explained variously as ‘a man of the Ugra caste" 
(Medh., Gov, Nar, Nand, Rágh.); or, ‘a king’ (Мей, Gov. in 


the Mafigarl); or, ‘a man who perpetrates dreadful deeds’ (Kull, 
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№14. Nor the food (given) by an informer, by one 
who habitually tells falsehoods, or by one who sells 
(the rewards for) sacrifices, nor the food (given) by 
an actor, a tailor, or an ungrateful (man), 

\415, By a blacksmith, а Nisháda, a stage-player, 
a goldsmith, a basket-maker, or a dealer in weapons, 

216. By trainers of hunting dogs, publicans, a 
washerman, a dyer, а pitiless (man), and a man in 
whose house (lives) a paramour (of his wife); 

217. Nor (the food given) by those who knowingly 
bear with paramours (of their wives), and by those 
who in all matters are ruled by women, nor food 
(given by теп) whose ten days of impurity on 
account of a death have not passed, nor that which 
is тре ныЫе. 

“18. The food of a king impairs his vigour, the 
food of a Sidra his excellence in sacred learning, 
the food of a goldsmith his longevity, that of a 
leather-cutter his fame; 

"219. The food of an artisan destroys his offspring, 
that of a washerman his (bodily) strength ; the food 
of a multitude and of harlots excludes him from (the 
higher) worlds. 

\420. The food of a physician (is as vile as) pus, 
that of an unchaste woman (equal to) semen, that 
of a usurer (as vile as) ordure, and that of a dealer 
in weapons (as bad as) dirt. 

221, The food of those other persons who have 


215, According to other quoted by Meth» Nand, ара Rih, 
sailúsha, “an actor may also mean ‘one who prostitutes his 
a16. Nriramsa, ‘a pitiless man’ (Medh, Gov, Kull, Nas, 
Rágh.), may also mean ‘a bard’ (Medh., Nár, Rágh). 
220. Le. it causes him to be reborn as an animal feeding on pus 
ог other impure substances (Сон). 
M2 
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been successively enumerated as such whose food 
must not be eaten, the wise declare (to be as impure 
as) skin, bones, and hair. 

222. If he has unwittingly eaten the food of one 

of those, (he must) fast for three days; if he has 
eaten it intentionally, or (has swallowed) ‘semen, 
ordure, or urine, he must perform a Кий а 
penance. 
223. A Brihmana who knows (the law) must 
not eat cooked food (given) by a Sidra who 
performs no Sriddhas; but, on failure of (other) 
means of subsistence, he may accept raw (grain), 
sufficient for one night (and day). 

224. The gods, having considered (the respective 
merits) of a niggardly Srotriya and of a liberal 
usurer, declared the food of both to be equal (in 
quality), 

225, The Lord of «reated beings (Pragapati) came 
and spake to them, ' Ло not make that equal, which 
is unequal. The food of that liberal (usurer) is 
purified by faith; (that of the) other (man) is 
defiled by a want of faith.’ 

226. Let him, without tiring, always offer sacri- 
fices and perform works of charity with faith; for 
offerings and charitable works made with faith 
and with lawfully-earned money, (procure) endless 
rewards. 

227. Let him always practise, according to his 


222, баш. XXIII, 23-24. Regarding the Kritthra penance, 
see below, Xl, a11. 
224. Nar. explains arráddhina, who performs no Sthddhas; b 
* destitute of faith,’ and Nand. writes arraddhinaA. A 
224-215. Bandh. I, 10, 5; Vas. XIV, 17 
26-227. Gov. gives and explains 226a and 227b only. 
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ability, with a cheerful heart, the duty of liberality, 
both by sacrifices and by charitable works, if he finds 
a worthy recipient (for his gifts). 

228, If he is asked, let him always give some- 
thing, be it ever so little, without grudging; for a 
worthy recipient will (perhaps) be found who saves 
him from all (guilt). 

229. A giver of water obtains the satisfaction (of 
his hunger and thirst), a giver of food imperishable 
happiness, a giver of sesamum desirable offspring, 
a giver of a lamp a most excellent eyesight. 

зо. A giver of land obtains land, a giver of gold 
long life, a giver of a house most excellent mansions, 
a giver of silver (rüpya) exquisite beauty (rüpa), 

231. A giver of a garment а place in the world 
of the moon, a giver of a horse (asva) a place in the 
world of the Asvins, a giver of a draught-ox great 
good fortune, a giver of a cow the world of the вип; 

232. A giver of a carriage or of a bed a wife, 
a giver of protection supreme dominion, a giver of 
grain eternal bliss, a giver of the Veda (brahman) 
union with Brahman ; 

233. The gift of the Veda surpasses all other 
gifts, water, food, cows, land, clothes, sesamum, gold, 
and clarified butter. 

234, For whatever purpose (a man) bestows any 
gift, for that same purpose he receives (in his next 
birth) with due honour its (reward). 


226-235. Vas. XXX; Vi. XCI-XCII ; Vigit I, зот, 203-212. 

234. Medb., Gov, Nar, and Râgh. take the verse differently. 
‘With whatever disposition (a man) bestows any gift, with that 
same disposition he receives (in his next birth its reward), being 
duly honoured.’ Nand. omits it. K. follows Kull's explanation, 
which is mentioned by Medh. also, 
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"ass. Both he who respectfully receives (a gift), 
and he who respectfully bestows it, go to heaven; 
in the contrary case (they both fall) into hell. 

236. Let him not be proud of his austerities; let 
him not utter a falsehood after he has offered a 
sacrifice; let him not speak ill of Brahmavas, though 
he be tormented (by them); when he has bestowed 
(а gift), let him not boast of it. 

237. By falsehood a sacrifice becomes vain, by 
self-complacency (the reward for) austerities is lost, 
longevity by speaking evil of Brihmavas, and (the 
reward of) a gift by boasting. 

238. Giving no pain to any creature, let him 
slowly accumulate spiritual merit, for the sake (of 
acquiring) a companion to the next world, just as 
the white ant (gradually raises its) hill. 

239. For in the next world neither father, nor 
mother, nor wife, nor sons, nor relations stay to be 
his companions; spiritual merit alone remains (with 
him). 

240. Single is each being born; single it dies; 
single it enjoys (the reward of its) virtue; single 
(it suffers the punishment of its) sin, 

241. Leaving the dead body on the ground like 
a log of wood, or a clod of earth, the relatives de- 
part with averted faces; but spiritual merit follows 
the (soul). 

242. Let him therefore always slowly accumu- 
late spiritual merit, in order (that it may be his) 
companion (after death); for with merit as his 
companion he will traverse a gloom difficult to 
traverse. 

243. (That companion) speedily conducts the man 
who is devoted to duty and effaces his sins by 
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austerities, to the next world, radiant and clothed 
with an ethereal body. 

244. Let him, who desires to raise his race, ever 
form connexions with the most excellent (men), and 
shun all low ones. 

245. А Brahmana who always connects himself 
with the most excellent (ones), and shuns all inferior 
ones, (himself) becomes most distinguished; by an 
opposite conduct he becomes а Südra. 

246. He who is persevering, gentle, (and) patient, 
shuns the company of тей of cruel conduct, and 
does no injury (to living creatures), gains, if he con- 
stantly lives in that manner, by controlling his 
organs and by liberality, heavenly bliss. 

247. He may accept from any (man), fuel, water 
roots, fruit, food offered without asking, and honey, 
likewise a gift (which consists in) a promise of pro- 
tection. 

248. The Lord of created beings (Pragapati) has 
declared that alms freely offered and brought (by 
the giver himself) may be accepted even from a 
sinful man, provided (the gift) had not been (asked 
for or) promised beforehand. 

249. During fifteen years the manes do not eat 
(the food) of that man who disdains a (freely-offered 
gift), nor does the fire carry his offerings (to the 
gods), 

V250. A couch, a house, Kusa grass, perfumes, 


Мей, Gov, and Nar. Mee DM ot Sasi a for ot pro- 
mised, in the sense of ‘not promised’ only, and so docs Nand.. 
who reads apraveditám. 
249. Âp. I, 19, 145 Vas. XIV, 18; Vi ТҮП, 
ago. баш. XVII, 5; Vas. XIV, 12; Vi. LVII, 


Yaga. 1, газ. 
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water, flowers, jewels, sour milk, grain, fish, sweet 
milk, meat, and vegetables let him not reject, (ifthey- 
are voluntarily offered.) 

251. He who desires to relieve his Gurus and 
those whom he is bound to maintain, or wishes to 
honour the gods and guests, may accept (gifts) from 
anybody; but he must not satisfy his (own hunger) 
with such (presents), 

252. But if his Gurus are dead, or if he lives 
Separate from them in (another) house, let him, 
when he seeks a subsistence, accept (presents) from 
good men alone. 

253. His labourer in tillage, a friend of his family, ~/ 
his cow-herd, his slave, and his barber are, among 
Südras, those whose food he may eat, likewise (a 
poor man) who offers himself (to be his slave). 

254. As his character is, as the work is which he 
desires to perform, and as the manner is in which 
he means to serve, even so (a voluntary slave) must 
offer himself. 

255. He who describes himself to virtuous (men), 
in a manner contrary to truth, is the most sinful 
(wretch) in this world; he is a thief who makes away 
with his own self. 

256. All things (have their nature) determined by 
speech ; speech is their root, and from speech they 
Proceed; but he who is dishonest with respect to 
speech, is dishonest in everything. 


у 205 Gaut. XVII, 4; Vas. XIV, 13; Vi. LV, 
6. 


aşa. Vi. LVII, 15, 
353: Ap. L 18,14; баш, ХУП, 5-6; Vi. LVII 16. 


м5 Le. by denying who he really is, he destroys his own 
entity, 
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257. When he has paid, according to the law, his 
debts to the great sages, to the manes, and to the 
gods, let him make over everything to his son and 
dwell (in his house), not caring for any worldly 
concerns. 

258. Alone let him constantly meditate in solitude 
ол that which is salutary for his soul; for he who 
meditates in solitude attains supreme bliss. 

239. Thus have been declared the means by 
which a Bráhmaza householder must always subsist, 
and the summary of the ordinances for a Snátaka, 
which cause an increase of holiness and are praise- 
worthy, 

260, A Brühmaza who, being learned in the lore 
of the Vedas, conducts himself in this manner and 
daily destroys his sins, will be exalted in Brahman’s 
world. 


CHAPTER V. 


1. The sages, having heard the duties of a Snataka 
thus declared, spoke to greatsouled Bhrigu, who 
sprang from fire: 

2. "How can Death have power over Bráhmaxas 


agn. Regarding the three debts, see Vas. XI, 48. This verse and 
the next describe, as Medb. points out, a kind of informal sam- 
nyisa 

260. Vas. ҮШ, 17; Baudh. Ш, 3, 1; Gaut. IX, 74. 

V. r. Medh, Gov. and Rágh. state correctly that Bhrigu, though 
above, I, 35, he is said to have been created by Manu, and has there- 
fore been named Minava below, V, 3, is bere called the offspring of 
Fire, in accordance with other passages of the Veda and of the 
Mahábhárata. 

з. Le.'how can they be deprived of the length of Ме, one 
hundred years, allotted to men in the Veda?" (Gov, Kull.) 
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who know the sacred science, the Veda, (and) who 
fulfil their duties as they have been explained (by 
thee), O Lord?" 

3. Righteous Bhrigu, the son of Manu, (thus) 

] answered the great sages: ‘Hear, (in punishment) 
of what faults Death seeks to shorten the lives of 
Bréhmanas!" 

4. ‘Through neglect of the Veda-study, through 

deviation from the rule of conduct, through remiss- 
ness (in the fulfilment of duties), and through faults 
(committed by eating forbidden) food, Death be- 
comes eager to shorten the lives of Bráhmaras" 

| 5. Garlic, leeks and onions, mushrooms and .(all 
plants), springing from impure (substances), are unfit 
to be eaten by twice-born men. 

6. One should carefully avoid red exudations from 
trees and (juices) fowing from incisions, the Selu 
(fruit), and the thickened milk of a cow (which she 
gives after calving). 

7. Rice boiled with sesamum, wheat mixed with 
butter, milk and sugar, milk-rice and fiour-cakes 
which are not prepared for a sacrifice, meat which 
has not been sprinkled with water while sacred texts 
were recited, food offered to the gods and sacrificial 
viands, 

2 8. The milk of a cow (or other female animal) 
within ten days after her calving, that of camels, 


5-25. Ap. I, 17, 18-39; баш. XVII, 22-36; Vas. XIV, 33-48; 
L 12, 1-155 Vi Ll, 3-6, 21-42; Үй. 1, 169-178. Sela, 

i.e. Cordia Муха. 
A ‘Food offered to the gods," i.e. the so-called Naivedya. This 
and sacrificial viands, Le. those destined for burnt-oblations, must 
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of one-hoofed animals, of sheep, of 2 cow in heat, 
or of one that has no calf with her, 

9. (The milk) of all wild animals excepting buffalo- 
cows, that of women, and all (substances turned) 
sour must be avoided. 

то. Among (things turned) sour, sour milk, and 
all (food) prepared of it may be eaten, likewise 
what is extracted from pure flowers, roots, and fruit, 

11. Let him avoid all carnivorous birds and those 
living in villages, and one-hoofed animals which are 
not specially permitted (to be eaten), and the ТИЛ- 
bha (Parra Jacana), 

12. The sparrow, the Plava, the Hamsa, the 
Вгаһталї duck, the village-cock, the Sarasa crane, 
the Raggudála, the woodpecker, the parrot, and the 
starling, 

13. Those which feed striking with their beaks, 
web-footed birds, the Koyash/i, those which scratch 
with their toes, those which dive and live on fish, 
meat from a slaughter-house and dried meat, 

14. The Baka and the Balàkà crane, the raven, 
the Khasgaritaka, (animals) that eat fish, village- 
pigs, and all kinds of fishes. 

15. He who eats the flesh of any (animal) is 


to Medb. and Gov. ‘one who gives milk once a day only; and 
according to Nand. and K. ‘one big with a cal. 

11. The permission to eat one-hoofed animals is, as the com- 
mentators observe, not given in the Sari The expression refers 
to the cases where the Veda prescribes horses, ас, to be slain and 
eaten at sacrifices. 

12. I read with all the commentators Raggudila instead of 
Ragguvila, which the printed editions give. The Raggudila is 
according to Vigiánervara the jungle-fowl, according” to Nar. an 
aquatic bird, 

14. Regarding the Vaka or Baka, see above, IV, 196, 
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called the eater of the flesh of that (particular 
creature), he who eats fish is an eater of every 
(kind of) flesh ; let him therefore avoid fish, 

16. (But the fish called) Pázilna. and (that called) 
Rohita may be eaten, if used for offerings to the gods 
Qr to the manes; (one may eat) likewise. Ragivas, 
Simhatundas, and Sasalkas on all (occasions). 

17. Let him not eat solitary or unknown beasts 
and birds, though they may fall under (the categories 
of) eatable (creatures), nor any five-toed (animals). 

18. The porcupine, the hedgehog, the iguana, the 
rhinoceros, the tortoise, and the hare they declare 
to be eatable; likewise those (domestic animals) that 
have teeth in one jaw only, excepting camels, 

19. A twice-born man who knowingly cats mush- 
rooms, a village-pig, garlic, a village-cock, onions, or 
leeks, will become an outcast. 

20. He who unwittingly partakes of (any of) these 
six, shall perform a Sdntapana (Куга) or the 
lunar penance (Kándráyara) of ascetics ; in case (he 
has eaten) any other (kind of forbiddén food) he 
Shall fast for one day (and a night), 

21. Опсе a year a Brühmawa must perform a 
Куй га, penance, in order to atone for uninten- 
tionally eating (forbidden food); but for intentionally 
(cating forbidden food he must perform the penances 
prescribed) specially. 

22. Beasts and birds recommended (for con- 


16. Nar. explains ekadarin, ‘solitary animals, by ‘those who go 
in herds’ (samghakirinal). 

зо. Regarding the Simtapana Куга and the lunar penance 
of ascetics, see below, XI, 213 and 219. 

эт. Regarding the Kriédira penance, see below, XI, 212, 

22. Vas. XIV; 15. 
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sumption) may be slain by Brihmanas for sacrifices, 
and in order to feed those whom they are bound 
to maintain; for Agastya did this of old. 

23. For in ancient (times) the sacrificial cakes were 
(made of the flesh) of eatable beasts and birds at 
the sacrifices offered by Brahmanas and Kshatriyas, 

24. All lawful hard or soft food may be eaten, 
though stale, (after having been) mixed with fatty 
(substances), and so may the remains of sacrificial 
viands. 

25. But all preparations of barley and wheat, as 
well as preparations of mill, may be eaten by twice- 
born men without being mixed with fatty (substances), 
though they may have stood for a long time. 

26, Thus has the food, allowed and forbidden to 
twice-born men, been fully described; I will now 
propound the rules for eating and avoiding meat. 

27. One may eat meat when it has been sprinkled 
with water, while Mantras were recited, when Brih- 
manas desire (one's doing it), when one is engaged 
(in the performance of a rite) according to the law, 
and when one's life is in danger. ` 

28. The Lord of creatures (Praápati) created this 
whole (world ta be) the sustenance of the vital spirit; 
both the immovable and the movable (creation is) 
the food of the vital spirit. 

29. What is destitute of motion is the food of 
those endowed with locomotion; (aüimals) without 
fangs (are the food) of those with fangs, those with- 
out hands of those who possess hands, and the 
timid of the bold. 

30. The eater who daily even devours those 


27-56. Vas. IV, g-8; Vi. LI, 59-78; Vga, I, 178-181 
a7. Meat is sprinkled with water at the Srauta sacrifices. 
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destined to be his food, commits no sin; for the 
creator himself created both the eaters and those 
who are to be eaten (for those special purposes), 

3t. ‘The consumption of meat (is befitting) for 
‘sacrifices, that is declared to be a rule made by the 
gods; but to persist (in using it) on other (occasions) 
is said to be a proceeding worthy of Rakshasas, 

32. He who eats meat, when he honours the gods 
and manes, commits no sin, whether he has bought 
it, or himself has killed (the animal), or has received 
it as a present from others. 

33. A twice-born man who knows the law, must 
not eat meat except in conformity with the law; for 
if he has eaten it unlawfully, he will, unable to save 
himself, be eaten after death by his (victims). 

34. After death the guilt of one who slays deer 
for gain is not as (great) as that of him who eats 
meat for no (sacred) purpose, 

35. But a man who, being duly engaged (to 
officiate or to dine at a sacred rite), refuses to eat 
meat, becomes after death an animal during twenty- 
one existences. 

36. A Brihmana must never eat (the flesh of) 
animals unhallowed by Mantras; but, obedient to 
the primeval law, he may eat it, consecrated with 
Vedic texts. 

37. lf he has a strong desire (for meat) he may 
make an animal of clarified butter or one of flour, 
(and eat that); but let him never seek to destroy an 
animal without a (lawful) reason. 


34. "ОГ one who slays deer for gain,’ i.e. of a Professional 
‘hunter of the Sabara or other low castes, 

35. Vas. XI, 34. 

37. Saige, ‘if (he has) a strong desire (or meat); (Kull, Rágh), 
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38. As many hairs as the slain beast has, so often 
indeed will he who killed it without a (lawful) reason 
suffer a violent death in future births. 

39. Svayambhü (the Self-existent) himself created 
animals for the sake of sacrifices; sacrifices (have 
been instituted) for the good of this whole (world) ; 
hence the slaughtering (of beasts) for sacrifices is 
not slaughtering (in the ordinary sense of the 
word). 

40. Herbs, trees, cattle, birds, and (other) animals 
that have been destroyed for sacrifices, receive (being 
reborn) higher existences, 

41. On offering the honey-mixture (to a guest), at 
а sacrifice and at the rites in honour of the manes, 
but on these occasions only, may an animal be slain ; 
that (rule) Manu proclaimed. 

42. A twice-born man who, knowing the true 
meaning of the Veda, slays an animal for these pur- 
poses, causes both himself and the animal to enter 
a most blessed state, 

43. A twice-born man of virtuous disposition, 
whether he dwells in (his own) house, with a teacher, 
or in the forest, must never, even in times of distress, 
cause an injury (to any creature) which is not sanc- 
tioned by the Veda. 

44. Know that the injury to moving creatures and 
to those destitute of motion, which the Veda has 


means according to Medh. and K. "If an occasion (arises to slay 
an animal at а non-Vedic rite), according to Gov. in case (опе 
suffers from) an attack by evil spirits (Bhütas and the like} and 
‘according to Nand. ‘on the occasion of social meetings.’ Righ. 
‘mentions Medh's view as an optional explanation, and Nár. 
objects to Gov/s interpretation. His own explanation sañge- 
tyantekdyim is corrupt, but is probably intended for atyantettid- 
уйш, and thos agrees with Kull’s, 
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prescribed for certain occasions, is no injury at all; 
for the sacred law shone forth from the Veda. 

45. He who injures innoxious beings from a wish 
to (give) himself pleasure, never finds happiness, 
neither living nor dead. 

46. He who does not seek to cause the sufferings 
of bonds and death to living creatures, (but) desires 
the good of all (beings), obtains endless bliss. 

47. He who does not injure any (creature), attains 
without an effort what he thinks of, what he under- 
takes, and what he fixes his mind on, 

48. Meat can never be obtained without injury:to 
living creatures, and injury to sentient beings is 
detrimental to (the attainment of) heavenly bliss; 
Jet him therefore shun (the use of) meat, 

49. Having well considered the (disgusting) origin 
of flesh and the (cruelty of) fettering and slaying 
corporeal beings, let him entirely abstain from eating 
flesh, 

50. He who, disregarding the rule (given above), 
does not eat meat like a Pisdéa, becomes dear to 
mer, and will not be tormented by diseases. 

51. He who permits (the slaughter of an animal); 
he who cuts it up, he who kills it, he who buys or 
sells (meat), he who cooks it, he who serves it up, 
and he who eats it, (must all be considered as) the 
slayers (of the animal). 

$2. There is no greater sinner than that (man) 
who, though not worshipping the gods or the manes, 
seeks to increase (the bulk of) his own flesh by the 
flesh of other (beings). 

46. The later part of the verse may also be translated "will 


obtain endless bliss, because he is а man who desires the good 
of all creatures’ (Gov.). 
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53. He who during a hundred years annually 
offers a horse-sacrifice, and he who entirely abstains 
from meat, obtain the same reward for their meri- 
torious (conduct). 

54. By subsisting on pure fruit and roots, and by 
eating food fit for ascetics (in the forest); one does 
not gain (so great) a reward as by entirely avoiding 
(the use of) flesh, 

55. ‘Me he (тат вай)' will devour in the next 
(world), whose flesh I eat in this (life); the wise 
declare this (to be) the real meaning of the word 
‘flesh’ (татвал). 

56. There is no sin in eating meat, in (drinking) 
spirituous liquor, and in carnal intercourse, for that 
is the natural way of created beings, but abstention 
brings great rewards, 

57. Í will now in due order explain the purifica- 
tion for the dead and the purification of things as 
they are prescribed for the four castes (varna). 

58. When (a child) dies that has teethed, or that 
before teething has received (the sacrament of) the 
tonsure (Kûdûkaraa) ог (of the initiation), all rela- 
tives (become) impure, and on the birth (of a child) 
the same (rule) is prescribed. 

$4. Munyannáni, food fit for ascetics (in the forest)’ ie,‘ wild 
rice and other produce of the forest.” 

Тыз ню sin, Le, in doing these things when they are 
permitted 

58-104. = 15, 18; II, 18, 2-11; баш. XIV ; Vas, IV, 16-37; 
Baud. Li 19, 1-8, 17-49, 31-31; VE XXII; ҮА. II, 1-30. 

58. Medh. and Gov. explain anugáte, translated freely by ‘before 
teething,’ as the conventional designation of ‘a child that is younger 
than one that has teethed’ (eátadantád bâlatara iti smaranti), and 
‘Nir. and Rágh. agree to this interpretation, Kull, however, seems 
to take it in the sense of ‘after teething,’ and Nand. explains it as 
"опе who has been born again, i.e. has been initiated.’ Gov, 


Ds) x 
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59. It is ordained (that) among Sapindas the im- 
purity on account of a death (shall last) ten days, 
(or) until the bones have been collected, (or) three 
days or one day only. 

бо. But the Sapinda-relationship ceases with the 
seventh person (in the ascending and descending 
lines), the Samánodaka-relationship when the (com- 
mon) origin and the (existence of a common family)- 
name are no (longer) known. 

бт. As this impurity on account of a death is pre- 
scribed for (all) Sapindas, even so it shall be (held) on 
а birth by those who desire to be absolutely pure. 

62. (Or while) the impurity on account of a death 
is common to all (Sapindas), that calised by a birth 
(falls) on the parents alone; (or) it/shall fall on the 
mother alone, and the father shall become pure by 
bathing; 


Nár, Kull, and Rágb. think that on account of the second Aa, ‘or, 
the words "о the initiation’ must be understood, 

59. "The bones of a Brihmara are collected on the fourth day ; 
see Vi. XIX, ro. The commentators are of opinion that the 
length of the period of impurity depends, in accordance with the 
express teaching of other Smritis, on the status of the mourner, 
and that a man who knows the Mantras only of one Sikh shall 
be impure during four days, one who knows a whole Sikht (or 
two Vedas) during three days, one who knows the Veda (or three 
Vedas) and keeps three or five sacred fires, during one day. Medh., 
however, mentions another interpretation, according to which the 
four periods correspond to the four ages of the deceased, which 


Tiew the Sapindas shall mourn for an initiated person ten days, 
for one who had received the tonsure four days, &c. But ке 
verse 67. 

61-62, Medh. and Gov, have only one verse instead of the 
two: gamane "py evam spin mitipitros tu sñtakam | sñtakaw 
mur eva syd upasprisya рїї suki n ‘Even thus it shall be 
(Bld) ов a birth, oF the impurity shall fall on the parents alone, 
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63. But a man, having spent his strength, is puri- 
fied merely by bathing; after begetting a child (on 
a remarried female), he shall retain the impurity 
during three days. 

+ 64. Those who have touched a corpse are purified 
after one day and night (added to) three periods of 
three days; those who give libations of water, after 
three days. 

65. A pupil who performs the Pitrimedha for his 
deceased teacher, becomes also pure after ten days, 
just like those who carry the corpse out (to the 
burial-ground). 

66. (A woman) is purified on a miscarriage in as 
many (days and) nights as months (elapsed after 
conception), and a menstruating female becomes 
pure by bathing after the menstrual secretion has 
ceased (to flow). 


or it shall fall on the mother alone, and the father (shall become) 
pore by bathing.’ Nand, leaves out the first half of verse 61, and 
combines the second half of бт with the first half of 62. He 
continues in this manner down to 65, the second half of which he 
takes by itself Hence his interpretation of the following verses 
is perfectly useless, 

63. The translation given above follows Ооу, Kull, Маг, and 
Rágh. Medb. differs 

64. According to Gov. and Nûr. the rule refers to such 
Brübmamas who for money carry а dead body to the cemetery; 
according to Kull. and Ragh. to Sapindas who in any way touch 
а corpse out of affection. Medh. thinks that it applies to all who 
ouch or carry out a dead body, be it for love or for money. 
Righ. thinks that the text mentions three alternative periods of 
impurity, one day, three days, and ten days. 

65. The Pitrimedha, ie. the Antyesh/ (Medh., Gov, Kull, 
Rágh.), or ‘the whole of the obsequies” (‘others,’ Medh.). 

66. Thus according to Kull.; Nar. and Rágh. think that this гше 
refers to miscarriages which happen during the first six months 
of pregnancy ; and that from the seventh month, whether the child 

wa 
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67. (On the death) of children whose tonsure (Kû- 
dikarman) has not been performed, the (Sapindas) 
are declared to become pure in one (day and) night; 
(on the death) of those who have received the 
tonsure (but not the initiation, the law) ordains (that) 
the purification (takes place) after three days. 

68. A child that has died before the completion 
of its second year, the relatives shall carry out (of 
the village), decked (with flowers, and bury it) in pure 
ground, without collecting the bones (afterwards). 

69. Such (a child) shall not be burnt with fire, 
and no libations of water shall be offered to it; 
leaving it like a (log of) wood in the forest, (the ге- 
latives) shall remain impure during three days only. 

70. The relatives shall not offer libations to (a 
child) that has not reached the third year; but if it 
had teeth, or the ceremony of naming it (Namakar- 
man) had been performed, (the offering of water 
is) optional. 

71. If a fellow-student has died, the Smriti pre- 
scribes an impurity of one day; ona birth the puri- 
fication of the Samánodakas is declared (to take 
place) after three (days and) nights. 

72. (On the death) of females (betrothed but) not 
married (the bridegroom and his) relatives are puri- 
fied after three days, and the paternal relatives 
become pure according to the same rule. 


lives or not, the full period of impurity must be kept. Nar, more- 
‘over, asserts that in the first and second months the impurity shall 
last three days. Sêdhvî, ‘becomes pure, i.e.’ fit to perform sacred 
ites’ (Gov). Nûr. takes the word in the sense of ‘chaste.’ 

67. Nand. inserts verse 78 immediately after verse 66. 

1з. ‘According to the same rule; i.e. ‘according to that given 
im yene 67' (Medh, Gov, Nand), or ‘just. as the husbands 
relatives, i.e. after three days’ (Kull, Nir, Régh.), 
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73. Let (mourners) eat food Without. factitious 
salt, bathe during three days, abstain from meat, 
and sleep separate on the ground. 

74. The above rule regarding impurity on ac- 
count of a death has been prescribed (for cases 
where the kinsmen live) near (the deceased); (Sa- 
pinda) kinsmen and (SamAnodaka) relatives must 
know the following rule (to refer to cases where 
deceased lived) at a distance (from them). 

75. He who may hear that (a relative) residing 
in a distant country has died, before ten (days after 
his death have elapsed) shall be impure for the 
remainder of the period of ten (days and) nights 
only. 

76. If the ten days have passed, he shall be im- 
pure during three (days and) nights; but if а year 
has elapsed (since the occurrence of the death), he 
becomes pure merely by bathing. 

77. А man who hears of а (Sapinda) relative's 
death, or of the birth of a son after the ten days (of 
impurity have passed) becomes pure by bathing, 
dressed in his garments. 

78. If an infant (that has not teethed), or a (grown- 
up relative who is) not a Sapinda, die in a distant 
country, one becomes at once pure after bathing in 
one's clothes. 

79, If within the ten days (of impurity) another 
birth or death happens, a Brahmava shall remain 
impure only until the (first) period of ten days has 
expired. 

Зо, They declare that, when the teacher (Zarya) 
has died, the impurity (lasts) three days; if the 


1з. Nand. reads anvaham, (bathe) ‘daily’ instead of ‘during three 
days! 
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(teacher's) son or wife (is dead, it lasts) а day and 
a night; that is a settled (rule). 

Sr. For a Srotriya who resides with (him out of 
affection), a man shall be impure for three days; 
for a maternal uncle, a pupil, an officiating priest, 
ог a maternal relative, for one night together with 
the preceding and following days. 

82. If the king in whose realm he resides is 
dead, (he shall be impure) as long as the light (of 
the sun or stars shines), but for (an intimate friend) 
who is not a Srotriya (the impurity lasts) for a 
whole day, likewise for a Guru who knows the Veda 
and the Айраз. 

83. A Brahmama shall be pure after ten days, а 
Kshatriya after twelve, a Vaisya after fifteen, and 
a Sidra is purified after a month. 

S4. Let him not (unnecessarily) lengthen the 
period of impurity, nor interrupt the rites to be 
performed with the sacred fires; for he who per- 
forms that (Agnihotra) rite will not be impure, 
though (he be) а (Sapinda) relative. 


81. Upasampanne, ‘who resides with (him out of affectio 
may according to Medh. also mean ‘who is virtuous” According 
to Nar. it means ‘who is a neighbour’ 

Вз. Anfine tathî gurau, ‘likewise for a Guru who knows the 
Veda and Абраз ie. ‘such а one who is mentioned above, П, 
149’ (Gov, Kull, Rágh). Nûr. takes the two words separately. 
Мей. connects anüine with arrotriye, and thinks that а man 
ıs meant who does not know the Veda, but the Айаз. Не also 
mentions the explanation adopted above, Nand. finally reads 
азб іле tathá ‘gurau, ‘likewise for one who knows the Veda and 
the Айаз, but is mot a Guru.’ 

84. According to Medh. the meaning of the first clause is that, 
if there is an option between shorter or longer periods of impurity, 
the mourner is not to choose the longer one in order to escape 
the performance of his sacred duties. Не adds, that others think 
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85. When he has touched а Кала, a men- 
struating woman, an outcast, a woman in childbed, 
a corpse, or one who has touched a (corpse), he 
becomes pure by bathing. 

86. He who has purified himself by sipping water 
shall, on secing any impure (thing or person), always 
mutter the sacred texts, addressed to Sûrya, and the 
Pavamant (verses). 

87. A Brahmana who has touched a human bone 
to which fat adheres, becomes pure by bathing; if it 
be free from fat, by sipping water and by touching 
(afterwards) a cow or looking at the sun. 

88, He who has undertaken the performance of a 
vow shall not pour out libations (to the dead) until 
the vow has been completed; but when he has 


it to be an exhortation not to delay the bath which must be taken 
at the expiration of the period of impurity. The other com- 
mentators mention the first explanation only. The second clause, 
which refers to the continued offering of the Srauta Agnihotra, 
means according to Medh, Gov, and Nand., that an Agnihotrin 
who is in mourning shall not perform the offerings in person, but 
make others, who may even be his near relatives, do it for him. 
Kull, Nár., and Rágb. think that the performer himself may also 
offer them. Nand. explains sanibhyaá,'a Sapinda’ (Gov, Kull, 
‘Nar, Ragh.), by sabodaraÀ, ‘a foll brother 

85. Tatsprishánam, ‘one who has touched a (corpse), (Medh, 
‘others;".Gov., Kull, Righ.), means according to Medh., Nar 
and Nand. ‘one who has touched any of those enumerated before, 
а Kandila and so forth.’ 


50, т seq; the Påvamânts 
88. The rule refers to a student, 
studentship perform the last rites for any deceased relative except 
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offered water after its completion, he becomes pure 
in three days only. 

89. Libations of water shall not be offered to 
those who (neglect the prescribed rites and may be 
said to) have been born in vain, to those born in 
‘consequence of an illegal mixture of the castes, to 
those who are ascetics (of heretical sects), and to 
those who have committed suicide, 

go. To women who have joined a heretical sect, 
who through lust live (with many men), who have 
caused an abortion, have killed their husbands, or 
drink spirituous liquor. 

от. A student does not break his vow by carrying 
out (to the place of cremation) his own dead teacher 
(aárya), sub-teacher (upádhyya), father, mother, or 
Guru. 

9з. Let him carry out a dezd Sidra by the 
southern gate of the town, but (the corpses of) 


his mother (Medh.), or except his mother and father (Gov.), or 
except his parents and his teacher; see below, verse 91 (Kull, 
Righ). According to K. ‘others’ think that the rule refers to 
those performing a Innar penance or other vows. 

во. ‘To those who (neglect the prescribed rites and may be said 
to) have been born in vain’ (Gov, Kull, Nand, Ragh.), i.e: ‘to 
those who for а year belonged to no order’ (Medh)) or ‘to 
eunuchs’ (Nir). The term sumkaragd4, ‘bom in consequence 
of an illegal mixture of the castes,’ includes besides those sprung 
from mothers of a higher and fathers of a lower caste, sons of 
‘widows not appointed and of adulteresses (Medh., Gov, Nand.). 
* Astetics (of heretical sects)’ Le. Kápilikas, those wearing red 
garments, &c. (Medb.), Nár.and Rágh. refer the term to orthodox 
ascetics. 

9o. Pishandam, “a heretical sect” Le. the Kápálikas, those wearing 
red garments’ (Medis), or ° Bauddhas and so forth’ (Nár.), 

e." one who explains the Veda’ (Маг, Kull), or 

йт who is mentioned above, П, r49' (Medh., Gov... 
g2. Jee. a Узйуа by the western gate, a Kshatriya by the 
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twice-born men, as is proper, by the western, 
northern, or eastern (gates). 

‚өз. The taint of impurity does not fall on kings, 
and those engaged in the performance of a vow, or 
of a 5айга; for the (first are) seated on the throne 
of Indra, and the (last two are) ever pure like 
Brahman. 

94. For a king, on the throne of magnanimity, 
immediate purification is prescribed, and the reason 
for that is that he is seated (there) for the protection 
of (his) subjects. 

95. (The same rule applies to the kinsmen) of those 
who have fallen in a riot or a battle, (of those who 
have been killed) by lightning or by the king, and (of 
those who perished fighting) for cows and Brahma- 
паз, and to those whom the king wishes (to be pure). 

96. A king is an incarnation of the eight guardian 
deities of the world, the Moon, the Fire, the Sun, 
the Wind, Indra, the Lords of wealth and water 
(Kubera and Varuza), and Yama. 

97. Because the king is pervaded by (those) 


northern, and а Brihmara by the easter (Medh, Gov, Kull, 
Nand., Rágh.), 

А vow; i.e, ‘the studentship (Nar), also a lunar penance 
and the like’ (Медь, Gov, Kull); “a Saura; long sacrifice 
such as the Gavimayana’ BrabmabhttAA, ‘pure like Brahman’ 
(Kull, Nir, Rágh.), means according to Medh. they have reached 
Brahmahood! 

95. Nand. and К. explain dimbha, ‘in a riot,’ to mean ‘by in- 
fants? ‘Whom the king wishes (to be pure), i.e. ‘his servants and 
ministers whom he wants for bis affairs’ Nár. inserts another 
class,‘ (the kinsmen of those who have been killed) by Brihmavas, 
ie. by incantations’ But I do not understand how the word could 
be made to suit the verse. 

96. See below, VII, 4. 

эт. Med. reads lokerapabbavápysyau, and the second half 
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lords of the world, no impurity is ordained for him ; 
for purity and impurity of mortals is caused and 
removed by (those) lords of the world. 

98. By him who is slain in battle with brandished 
weapons according to the law of the Kshatriyas, a 
(Srauta) sacrifice is instantly completed, and зо is 
the period of impurity (caused by his death) ; that 
is a settled rule. x 

99. (At the end of the period of impurity) a Bráh- 
mua who has performed the necessary rites, be- 
comes pure by touching water, a Kshatriya by 
touching the animal on which he rides, and his 
weapons, a Vaisya by touching his goad or the 
nose-string (of his oxen), a Sûdra by touching his 
staff. 

100. Thus the purification (required) on (the 
death of) Sapindas has been explained to you, O 
best of twice-born men; hear now the manner in 
which men are purified on the death of any (relative 
who is) not a Sapinda. 

101. A Brahmaxa, having carried out a dead 


verse must then be translated ' purity and impurity affect mortals, 
they are caused and removed by the guardians of the world" 
Nûr, Nand., and K. read lokesaprabhavo hy ayam, ‘but he (the) 
King springs from the guardians of the world.’ Nûr, mentions 
also a reading lokeraprabhave 'pyayal, ‘for him who springs 
from the guardians of the world, (purity and impurity) do not 
exist! 


98. According to Medh. some contend that this rule refers only 
to those who die on the battle-field, not to those who die later of. 
their wounds. Yagia, а (Srauta) sacrifice’ (Medh., Kull, Rágh.), 
means according to Nar, ' the funeral sacrifice.’ 

99. ‘Touching water, Le. ‘bathing’ (Medh, Kull, Nar), ‘washing 
his hands’ (Сон). 

тог. ‘The relatives of his mother and (the Sagotras of his 
father), or connexions by marriage, are meant’ (Nir). 
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Brahmana who is not a Sapinda, as (if he were) a 
(near) relative, or a near relative of his mother, 
becomes pure after three days; 

102, But if he eats the food of the (Sapindas of 
the deceased), he is purified in ten days, (but) in 
one day, if he does not eat their food nor dwells in 
their house. 

103. Having voluntarily followed a corpse, whether 
(that of) a paternal kinsman or (of) a stranger, he 
becomes pure by bathing, dressed in his clothes, by 
touching fire and eating clarified butter. 

104. Let him not allow a dead Brihmana to be 
carried out by a Sidra, while men of the same caste 
are at hand; for that burnt-offering which is defiled 
by а Shdra’s touch is detrimental to (the deceased's 
passage to) heaven. 

105. The knowledge (of Brahman) austerities, fire, 
(holy) food, earth, (restraint of) the internal organ, 
water, smearing (with cowdung), the wind, sacred 
rites, the sun, and time are the purifiers of corporeal 
(beings). 

106, Among all modes of purification, purity in 
(the acquisition of) wealth is declared to be the best; 
for he is pure who gains wealth with clean hands, 
not he who purifies himself with earth and water. 


тоз. In case he stays їп the house of the mourners, he becomes 
impure for three days (Gov, Kull, Ragh., К). 

164. According to Nar. the rule refers exclusively to Brihmanas, 
according to Мейһ. and Kall to all Aryans. The burning of the 
body із euphemistically called a bumt-offering 

то. Vi. XXII, 88; Yagi Ш, 31; Baudh. I, 8, gs. Mama 
kshamikhyal (2) niyamayuktam mano gfvasya (Nir). The other 
‘commentators take тапай, ' ће mind or internal organ, in the sense ` 
of “a sanctified heart” 

тоб. Vi. XXII, 89; Yagi ITI, 32. 
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тоў. The learned are purified by a forgiving 
disposition, those who have committed forbidden 
actions by liberality, secret sinners by muttering 
(Sacred texts), and those who best know the Veda 
by austerities. 

108. By earth and water is purified what ought 
to be made риге, а river by its current, a woman 
whose thoughts have been impure by the menstrual 
secretion, а Brihmana by abandoning the world 
(samnyasa). 

109. The body is cleansed by water, the internal 
organ is purified by truthfulness, the individual soul 
by sacred learning and austerities, the intellect by 
(true) knowledge. 

110. Thus the precise rules for the purification of 
the body have been declared to you; hear now the 
decision (of the law) regarding the purification of 
the various (inanimate) thi 

111, The wise ordain that all (objects) made of 
metal, gems, and anything made of stone are to be 
cleansed with ashes, earth, and water. 

112. A golden vessel which shows по stains, 
becomes pure with water alone, likewise what is 
produced in water (as shells and coral), what is made 
of stone, and a silver (vessel) not enchased. 


зо]. Vi. XXII, до; Yagh. III, 33. 

168. Vi. XXII, от; Vas. Ш, 58; Yaga. Ш, 32. 

109. Vi. XXII, 92; Vas. III, бо; Yagi. Ш, 33-34. 

110. Vi. XXII, 93. 

111-126. Âp. 1,17, 8-13; I, 3,9; Саш.1,29-34; VasII, 44-57, 
59, 61-53; Baudh. I, 8, 32-53, 9, 1-4 7-12, 10, 1-91 13, 11-14, 
19; Vi XXIII, 2-46, 56 ; Yagi. 1, 182-190. 

112. Anupaskritam, ‘not enchased,’ may also mean according to 
Мей. and Nand. ‘not defiled very much.’ Medh. and Nar. add 
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113. From the union of water and fire arose the 
glittering gold and silver; those two, therefore, are 
best purified by (the. elements) from which they 
sprang. 

114. Copper, iron, brass, pewter, tin, and lead 
must be cleansed, as may be suitable (for each 
particular case), by alkaline (substances), acids or 
water. 

115. The purification prescribed for all (sorts of) 
liquids is by passing two blades of Kusa 
through them, for solid things by sprinkling (them 
with water), for (objects) made of wood by planing 
them. 

116. At sacrifices the purification of (the Soma 
cups called) Kamasas and Grahas, and of (other) 
sacrificial vessels (takes place) by rubbing (them) 
with the hand, and (afterwards) rinsing (them with 
water). 

117. The Karu and (the spoons called) Sru# and 
Sruva must be cleaned with hot water, likewise (the 
wooden sword, called) Sphya, the winnowing-basket 
(Sürpa), the cart (for bringing the grain), the pestle 
and the mortar. 

118. The manner of purifying large quantities of 
grain and of cloth is to sprinkle them with water; 


that this last term applies to all the various objects mentioned in 
the verse. 

irj. Мейһ„ Gov, and Kull. quote a Vedic passage which 
derives the origin of gold from Agni and the goddess Varundal, 

1:5. Utpavanam or utplavanam (Gov, Kull., Rágb.) ' passing 
two blades of Kura grass through them means according to 
Medb., “others,” and K. ‘purifying by pouring them into another 
vessel, filed with pure liquids of the same kind,’ according to Nir. 
ма straining through а cloth.’ “ Solid things, Le. ‘a couch, a seat, 

and the like? 
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‘but the purification of small quantities is prescribed 
(to take place) by washing them. 

119. Skins and (objects) made of split cane must 
be cleaned like clothes; vegetables, roots, and fruit 
like grain ; 

120, Silk and woollen stuffs with alkaline earth ; 
Blankets with pounded Arishéa (fruit); Алира! аз 
with Bel fruit; linen cloth with (a paste of) yellow 
mustard, 

121. A man who Knows (the law) must purify 
conch-shells, horn, bone and ivory, like linen cloth, 
or with a mixture of cow's urine and water, 

122. Grass, wood, and straw become pure by being 
sprinkled (with water), a house by sweeping and 
‘smearing (it with cowdung or whitewash), an earthen 
(vessel) by a second burning. 

123, An earthen vessel which has been defiled 
by spirituous liquor, urine, ordure, saliva, pus or 
cannot be purified by another burning. 

124. Land is purified by (the following) five 
(modes, уй.) by sweeping, by smearing (it with cow- 
dung), by sprinkling (it with cows’ urine ог milk), 
by scraping, and by cows staying (on it during a 
day and night), 

125. (Food) which has been pecked at by birds, 


119, Vaidaldn&m, ‘objects made of split cane’ (Kull, K., Rágh., 
Nûr, Nand.), means according to Medh. and Gov, ‘made of the 
bark of trees and the like! Medh. remarks that this and other 
rules, where skins and so forth are mentioned, apply also to objects 
made of such things, e.g. shoes, 

420."Arish/s, L e. Sapindus detergens, the soap-berry tree. 
Amsupum means according to Gov., Nand., and Nar. ‘cloth made 
of thinned bark; according to Kull, and Ragh. ‘upper garments 
for women (Siris) made of fine cloth? (paZart/ka, руй), 

тар. ‘By birds; Le, ‘by parrots and the like, not by crows, 
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smelt at by cows, touched (with the foot), sneezed 
on, or defiled by hair or insects, becomes pure by 
scattering earth (over it). 

126. As long as the (foul) smell does not leave 
an (object) defiled by impure substances, and the 
stain caused by them (does not disappear), so long 
must earth and water be applied in cleansing (in- 
animate) things. 

127. The gods declared three things (to be) риге 
to Brihma»as, that (on which) no (taint is) visible, 
what has been washed with water, and what has 
been commended (as pure) by the word (of a 
Bráhmaza). 

128. Water, sufücient (in quantity) in order to 
slake the thirst of a cow, possessing the (proper) 
smell, colour, and taste, and unmixed with impure 
substances, is pure, if it is collected on (pure) 
ground. 

129. The hand of an artisan is always pure, so 
is (every vendible commodity) exposed for sale in 


vultures, and other impure ones" (Medh., Gov, Kull). 
“touched (with the foot) (Kull, Rágh.), means accor 
“blown upon with the mouth,’ or ‘dusted with a dress, according 
to Gov, ‘dusted with a dress,’ according to Nir. ‘moved by the 
wind (caused by the motion) of a cloth, the foot or the like, 
according to Nand. ‘defiled by the dust of a broom or of the air 
moved by the wings (of a bird) 

аз. Vas. XIV, 24; Baud. I, 9, 9; Vi. XXIII, 47; Үй, I, 
лт. In conformity with the opinion of the commentators І 
translate рауйгїлї by ‘pure,’ But the word bas also the meaning 
‘of ‘means of purification, in which I have taken it in the 
translations of the parallél passages. The general sense remains. 
the same. 

зав, Vas. Ш, 35-36, 47; Baudh. I, 9, 10; Vi. XXIII, 43; 
Yàgi I, төз. 

189, Baudh. I, 9, r; Vi, XXIII, 48. 
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the market, and food obtained by begging which 
а student holds (in his hand) is always fit for use; 
that is a settled rule. 

130. The mouth of a woman is always pure, like- 
wise a bird when he causes a fruit to fall; a calf 
is pure on the flowing of the milk, and a dog when 
he catches a deer. 

131. Manu has declared that the flesh (of an 
animal) killed by dogs is pure, likewise (that) of 
a (beast) slain by carnivorous (animals) or by men 
of low caste (Dasyu), such as Kandilas. 

132. All those cavities (of the body) which lie 
above the navel are pure, (but) those which are 
below the navel are impure, as well as excretions 
that fall from the body. 

133. Flies, drops of water, a shadow, a cow, a 
horse, the rays of the sun, dust, earth, the wind, and 
fire one must know to be pure to the touch. 

134. In order to cleanse (the organs) by which 
urine and faeces are ejected, earth and water must 
be used, as they may be required, likewise in remov- 
ing the (remaining ones among) twelve impurities 
of the body. 


130. Baudh. 1, 9, 2; Vi. XXIII, 49; Seat 193. 
131. Vas. Ш, 45; Vi. XXIII, 50; Yaga. I, 192. 
132. Vi. XXIII, 51; Yaga. I, 194. 
133. Vi. XXII, 51; Yêgî. 1,193. ‘Drops of water 
as are only perceptible by the touch" (Medh., Gov.), o 
come from the mouth, Le. of saliva’ (Kull, Rágh, Nar). Ragh. 
adds, ‘and a continuous stream of water 
134. Ap. 1, 16,15; баш. I, 43; Vas. VI, r4; ‘Yagi I ry. “Аз 
they may be required,’ Le. ‘for removing the first six kinds of 
impurities enumerated in the next verse, as much water and earth 
аз may be required, and for the last six water only’ (Gov, Kull, 
Nûr, Rågh.). 


vyo PURIFICATION. 193 


135. Oily exudations, semen, blood, (the fatty sub- 
stance of the) brain, urine, faeces, the mucus of the 
nose, ear-wax, phlegm, tears, the rheum of the eyes, 
and sweat are the twelve impurities of human 
(bodies). 

136. He who desires to be pure, must clean the 
organ by one (application of) earth, the anus by 
(applying earth) three (times), the (left) hand alone 
by (applying it) ten (times), and both (hands) by 
(applying it) seven (times). 

137. Such is the purification ordained for house- 
holders; (it shall be) double for students, treble for 
hermits, but quadruple for ascetics. 

138. When he has voided urine or faeces, let him, 
after sipping water, sprinkle the cavities, likewise 
when he is going to recite the Veda, and always 
before he takes food. 

139. Let him who desires bodily purity first si 
water three times, and then twice wipe his mouth; 
but a woman and a Sidra (shall perform each act) 
once (only). 

140. Südras who live according to the law, shall 
each month shave (their heads); their mode of / 
purification (shall be) the same as that of Vaisyas, 
and their food the fragments of an Áryan's meal. 


LX, 26. 

138. баш. I, 36; Baudh. I, 8, 26; Vi. LXII, 8. "ТЬе cavities” 
ie. of the head (Gov.), and also the navel, the heart, and the 
crown of the bead (Nár., Kull). 

139. Ap. I, 16, 3-8; Gaut. I, 36; Vas. Ш, 27-28; Baudh. I, 8, 
20-23; Vi. LXII, 6-8; Yagi. I, зо. 

140. Ар. П, 3, 4-6. ‘Who live according to the law,’ ie. ‘who 
serve Aryans’ (Medh., Gov, Kull, Régh.), Nand. thinks that 
 másikam vapanam káryam, ' shall shave each month,’ means ' shall 


s) ° 
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141. Drops (of water) from the mouth which do 
not fall on a limb, do not make (a man) impure, 
nor the hair of the moustache entering the mouth, 
nor what adheres to the teeth. 

142. Drops which trickle on the feet of him who 
offers water for sipping to others, must be con- 
sidered as equal to (water) collected on the ground ; 
they render him not impure. 

143. He who, while carrying anything in any 
manner, is touched by an impure (person or thing), 
shall become pure, if he performs an ablution, with- 
out putting down that object. 

144. He who has vomited or purged shall bathe, 
and afterwards eat clarified butter; but if (the attack 
comes on) after he has eaten, let him only sip water ; 
bathing is prescribed for him who has had intercourse 
with a woman. 

145. Though he may be (already) pure, let him sip 
water after sleeping, sneezing, eating, spitting, telling 
untruths, and drinking water, likewise when he is 
going to study the Veda, 

146. Thus the rules of personal purification for 
men of all castes, and those for cleaning (inanimate) 
things, have been fully declared to you: hear now 
the duties of women 


141. Ap. L 16, 13; Gaut. 1, 98-42; Vas. IIL, 37, 40-425 Baudh, 
1, 8, 23-25; Vi. XXIII, 53; Үй. 1,105. Tread with Medh, 
Gov, Nar, Nand, and K, aigam na yanti yt, instead of айде 
patenti, ‘which fall on a limb,’ the reading of Kull, and Ragh, 

442. Vas, Ш, 42; Vi. XXIII, 54. 

143. Gant. 1, 28; Vas. Ш, 43; Baudb. 1, $, 27-29; VL 


acne 

145, Ap. I, 16-14 баш. 1, 37; Vi. XXIL 76: Ye. I, 196. 
According to Medh, some refer this verse to а repeated sipping of 
water, 
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147. By a girl, by a young woman, or even by an 
aged one, nothing must be done independently, even 
in her own house. 

148. In childhood a female must be subject to 
her father, in youth to her husband, when her lord 
is dead to her sons; a woman must never be in- 

5 А 

149. She must not seek to separate herself from 
her father, husband, or sons; by leaving them she 
would make both (her own and her husband's) 
families contemptible. 

150. She must always be cheerful, clever in (the 
management of her) household affairs, careful in 
cleaning her utensils, and economical in expenditure. 

151. Him to whom her father may give her, or 
her brother with the father’s permission, she shall 
obey as long as he lives, and when he is dead, she 
must not insult (his-memory). 

152, For the sake of procuring good fortune 
to (brides), the recitation of benedictory texts 
(svastyayana), and the sacrifice to the Lord of 
creatures (Pragápati) are used at weddings; (but) 
the betrothal (by the father or guardian) is the cause 
of (the husband's) dominion (over his wife). 


141-149. See below, IX, 2-3; Vi. XXVI, 12-13; Yági.1, 85-86. 
igi. 1, 83- 
Vi XXVI, 14; Yagil, 63. 

182. Svastysyanam, ‘the recitation of benedictory texts; i.e. "of 
those intended for/averting evil omens’ (Gov, Kull); or ‘the 
Punyihavitina and the rest’ (Nar.); or ‘the recitation of the 
texts which precede the nuptial burnt-oblation’ (Rágh., Nand.) 
Medb. connects the word with yagiad, and explains it by ‘that 
whereby welfare is obtained.’ Medh. explains the expression ‘the 
sacrifice to Pragdpati" by stating that ‘some’ prescribe at a wedding 
an oblation with the verse Pragipate na trad evinyah (?twadetiny, 
Rig-veda X, тат, 10), and that the offerings to the oiber gods are 

o2 
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153. The husband who wedded her with sacred 
texts, always gives happiness to his wife, both in 
season and out of season, in this world and in the 
next. 

154. Though destitute. of virtue, or seeking 
pleasure (elsewhere), or devoid of good qualities, 
(yet) a husband must be constantly worshipped as 
a god by a faithful wife. 

155. No sacrifice, no vow, no fast must be per- 
formed by women apart (from their husbands); if 
a wife obeys her husband, she will for that (reason 
alone) be exalted in heaver. 

156. A faithful wife, who desires to dwell (after 
death) with her husband, must never do anything 
that might displease him who took her hand, whether 
he be alive or dead. 

157. At her pleasure let her emaciate her body 
by (living on) pure flowers, roots, and fruit; but she 
must never even mention the name of another man 
after her husband has died. 

158. Until death let her be patient (of hardships), 
self-controlled, and chaste, and strive (to fulfil) that 
most excellent duty which (is prescribed) for wives 
who have one husband only. 

159. Many thousands of Вгаһталаѕ who were 
chaste from their youth, have gone to heaven with- 
out continuing their race. 


implied by this expression. Nûr. thinks that the Prardpati called 
‘Manu is the guardian deity of the bride, and hence the nuptial 
oblations are called‘ the sacrifice to Pragápati* 

185. Vi. XXVI, 15; Убей. 1, 77. 

186-166. Sce below, IX, 64-68 ; Үй. I, 75, 87. 

187. Medh. takes this opportunity to strongly object to the prac- 
fice of widows burning themselves with their husbands’ cor 

189. Gov. and Kull. think that the verse refers to the Valakhilya 
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160. A virtuous wife who after the death of her 
husband constantly remains chaste, reaches heaven, 
though she have no son, just like those chaste 
men. 

16r. But a woman who from a desire to have 
offspring violates her duty towards her (deceased) 
husband, brings on herself disgrace in this world, and 
loses her place with her husband (in heaven). 

162. Offspring begotten by another man is here 
not (considered lawful), nor (does offspring begotten) 
on another man's wife (belong to the begetter), nor. 
is a second husband anywhere prescribed for vir- 
tuous women. 

163, She who cohabits with a man of higher 
caste, forsaking her own husband who belongs to 
a lower one, will become contemptible in this world, 
and is called а remarried woman (рагарӣгуд). 

164. By violating her duty towards her husband, 
a wife is disgraced in this world, (after death) she. 
enters the womb of a jackal, and is tormented by 
diseases (the punishment of) her sin. 

165. She who, controlling her thoughts, words, 
and deeds, never slights her lord, resides (after 
death) with her husband (in heaven), and is called 
a virtuous (wife). 

166. In reward of such conduct, a female who 
controls her thoughts, speech, and actions, gains in 
this (life) highest renown, and in the next (world) 
a place near her husband. 


або. Vi. XXVI, 17. 
163. Medh., Nir. and Nand. take the first part of the verse dif- 

ferently : ° Offspring begotten by another man does not belong (to 

the mother) ‘The other explanation is given by Gov. and Kull. 
165. Medh. omits verses 165-166. 
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167. A twice-born man, versed in the sacred law, 
shall burn а wife of equal caste who conducts herself 
thus and dies before him, with (the sacred fires used 
for) the Agnihotra, and with the sacrificial imple- 
ments. 

168. Having thus, at the funeral, given the sacred 
fires to his wife who dies before him, he may marry 
again, and again kindle (the fires). 

169, (Living) according to the (preceding) rules, 
he must never neglect the five (great) sacrifices, 
and, having taken а wife, he must dwell in (his 
own) house during the second period of his life. 


Снартек VI. 


x, A twice-born Snátaka, who has thus lived 
according to the law in the order of houscholders, 
may, taking a firm resolution and keeping his organs 
in subjection, dwell in the forest, duly (observing 
the rules given below). 

2, When a householder sees his (skin) wrinkled, 
and (his hair) white, and the sons of his sons, then 
he mav resort to the forest, 


167-168. Yagi. 1, 88, 

VI, 132. Ap, П, 21, 18-23, 2; Саш. Ш, 26-35; Vas, VI, 
19-20; IX; Baudh. Il, 11, 14-15; HI, 18-4, 22; Vi. XCIV- 
XCV; Yagi, Ш, 45-55. 

л. ÑiyataÀ, ‘taking a firm resolution’ (Gov. Kull.) means accord- 
ing to Nûr. devoted to the restrictive duties, austerities, reciting 
the Veda, and so forth.’ Kull. connects yathfvad, ‘duly observing, 
ж. (Gov, Nar.) with ‘keeping his organs in subjection.’ 

2. Medh, notes particularly that the Sish/as insist on the neces- 
sity that he who takes to forestlfe must have sons and sons’ sons, 
and that hence apatya, ‘offspring,’ is to be taken in this restricted 
sense. Nar, bolds that the verse gives three separate grounds for 
entering the third order, each of which ia sufficient by itself, while 
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з. Abandoning ial food raised by cultivation, and 
all his belongings, he may depart into the forest, 
either committing his wife to his sons, or accom- 
panied by her. 

4. Taking with him the sacred fire and the 
implements required for domestic (sacrifices), he 
may go forth from the village into the forest and 
reside there, duly controlling his senses. 

5. Let him offer those five great sacrifices accord- 
ing to the rule, with various kinds of pure food fit 
for ascetics, or with herbs, roots, and fruit. 

6. Let him wear a skin or а tattered garment 
let him bathe in the evening or in the morning; 
and let him always wear (his hair in) braids, the 
hair on his body, his beard, and his nails (being 
unclipped). 

7. Let him perform the Bali-offering with such 
food as he eats, and give alms according to his 
ability; let him honour those who come to his 
hermitage with alms consisting of water, roots, and 
fruit, 

8. Let him be always industrious in privately 
reciting the Veda; let him be patient of hardships, 
friendly (towards all), of collected mind, ever liberal 


Medh. thinks that the three conditions must exist together. Others, 
however, mentioned by Medh, took the verse to give a description 
of the approach of old age, which entitles the householder to turn 
hermit. 

3, ‘IC his wife desires to accompany him, she may do so. But 
others say that he is to leave his wife behind if she is young, but 
shall take her with him if she is aged” (Medh.), 

6. Kiram, ‘a tattered garment’ (vastrakhandam, Medh, Gov» 
Kull), may also mean ‘a dress made of bark, Kusa grass, or the 
Bike’ (Gov, Nar, Rágb). 

9. Dinah, “patient of hardships’ means according to Medb. and 
Nir, ‘free from pride! Gott reads in the beginning of the second 
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and never a receiver of gifts, and compassionate 
towards all living creatures. 

9. Let him offer, according to the law, the Agni- 
hotra with three sacred fires, never omitting the 
new-moon and full-moon sacrifices at the proper 
time. 

10. Let him also offer the Nakshatreshá, the 
Agrayava, and the Kàturmásya (sacrifices), as well 
as the Turáyama and likewise the Dakshàyaa, in 
due order, 

11. With pure grains, fit for ascetics, which grow 
in spring and in autumn, and which he himself has 
collected, let him severally prepare the sacrificial 
cakes (purodisa) and the boiled messes (аги), as 
the law directs, 

12. Having offered those most pure sacrificial 
viands, consisting of the produce of the forest, he 
may use the remainder for himself, (mixed with) 
salt prepared by himself, 


half-verse, tyaktadvandvo niran dat, ‘let him not care for the pairs 
‘of opposites, let him be ever liberal and compassionate towards all 
creatures," 

9, Yogatañ, at the proper time’ (Kull, Rágh), means according 
1o Medh. and Gov. ‘as required by law; according to Nar. «dil 
gently.’ 

хо. Medi. reads Darsesh for Riksheshf, ‘the Nakshatreshá 
1 read with Medh, Nar, Nand, and Ragh,, Turiyara. (see Sikh. 
Srauta-sftra IV, 11) instead of Utarfyana, ‘the sacrifice at the 
winter-solstice, which Gov., Kull, and К. give. The first reads also 
more consistently than Kull. and K.: Dakshimiyanam, ' the sac 
at the summer-solstice, for Dakshasyáyaram, ‘the Dáksháyama, The 
Nakshatreshi is a Srauta sacrifice offered to the lunar mansions 
Regarding the variety of the Darrapauramsa, called Рауана 
see Агу, Srauta-sütra П, 14. 

па. According to Kull, the hermit is to collect the salt from 
shares, i.e. salt-marshes ; according to Nûr, he is to Prepare it 
from the kshara, ‘salt or alcaline elementa? of trees and the ike 
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13. Let him eat vegetables that grow on dry land 
ог in water, flowers, roots, and fruits, the productions 
of pure trees, and oils extracted from forest-fruits, 

14. Let him avoid honey, flesh, and mushrooms 
growing on the ground (or elsewhere, the vegetables 
called) Bhüstrixa, and Sigruka, and the Sleshman- 
taka fruit. 

15. Let him throw away in the month of Asvina 
the food of ascetics, which he formerly collected, 
likewise his worn-out clothes and his vegetables, 
roots, and fruit. 

16. Let him not eat anything (grown on) ploughed 
(land), though it may have been thrown away by 
somebody, nor roots and fruit grown in a village, 
though (he may be) tormented (by hunger). 

17. He may eat either what has been cooked 
with fire, or what has been ripened by time; he 
cither may use a stone for grinding, or his teeth 
may be his mortar. 

18. He may either at once (after his daily meal) 
cleanse (his vessel for collecting food), or lay up a 


14. Bhistrina, Le. Andropogon Schoenanthus, Sigruka, according 
to Nir, the same as the Sobbandfigana, ie. Moringa Pterygosperma, 
the horse-radish tree, the leaves of which are said to be used as a 
vegetable, According to Medb., these two vegetables are known 
among the Bahikas, in the Panjib ; according to Сон, Kull, Rágh, 
the former is found in Mihi, езда, Le. Cordia Муза, 


adopted above, and the latter two declare that mushrooms growing. 
оп trees are likewise forbidden. 

16. ‘Though he may be in distress,’ Le. ‘tormented by hunger’ 
(Gov, Kall), or ‘sick’ (Nar). 

18. ‘He may either at once (after Ыз daily meal) cleanse (his 
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store sufficient for a month, or gather what suffices 
for six months or for a year. 

19. Having collected food according to his ability, 
he may either eat at night (only), or in the day-time 
(only), or at every fourth mealtime, or at every 
eighth. 


20. Or he may live according to the rule of the 
lunar penance (Kiindrayana, daily diminishing the 
quantity of his food) in the bright (half of the month) 
and (increasing it) in the dark (half); or he may eat 
оп the last days of each fortnight, once (a day only), 
boiled barley-gruel. 

2t. Or he may constantly subsist on flowers, 
roots, and fruit alone, which have been ripened by 
time and have fallen spontaneously, following the 
rule of the (Institutes) of Vikhanas, 

22, Let him either roll about on the ground, or 
stand during the day on tiptoe, (or) let him alter- 
nately stand and sit down ; going at the Savanas (at 
sunrise, at midday, and at sunset) to water in the 
forest (in order to bathe). 

23. In summer let him expose himself to the 
heat of five fires, during the rainy season live under 
the open sky, and in winter be dressed in wet 
clothes, (thus) gradually increasing (the rigour of) 
his austerities, 


vessel for collecting food), (Nar.), means the may either gather 
‘only as much as suffices for one day.’ This mode of subsistence 
is apparently the same as that called Samprakshilani vritti by 
Baudldyana, III, 2, t1. 

at. All the commentators except Nr. expressly state that the 
text refers to а particular set of Sütras, ascribed to the Rishi 
‘Vikhanas, which contained rules for hermits. Medh. adds that the 
hermit is to learn other practices also from that work. 

23. ‘Five fires; Le. “four fires and the sun from above; 
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24. When he bathes at the three Savanas (sunrise, 
midday, and sunset), let him offer libations of water to 
the manes and the gods, and practising harsher and 
harsher austerities, let him dry up his bodily frame, 

25. Having reposited the three sacred fires in 
himself, according to the prescribed rule, let him 
ithout a fire, without a house, wholly silent, 
ing on roots and fruit, 

26. Making no effort (to procure) things that give 
pleasure, chaste, sleeping on the bare ground, not 
caring for any shelter, dwelling at the roots of trees. 

27. From Brihmamas (who live as) asceties, let 
him receive alms, (barely sufficient) to support life, 
or from other householders of the twice-born (castes) 
who reside in the forest. 

28, Or (the hermit) who dwells in the forest тау 
bring (food) from a village, receiving it either in a 
hollow dish (of leaves), in (his naked) hand, or in a 
broken earthen dish, and may eat eight mouthfuls. 

29, These and other observances must a Bráh- 
тала who dwells in the forest diligently practise, 
and in order to attain complete (union with) the 
(supreme) Soul, (he must study) the various sacred 
texts contained in the Upanishads, 


34. Gov. says that these harsher austerities are those prescribed. 
in the Vaikhánasa Sista. Medh. gives as instances, standing with 
uplifted arms, fasting for a month, and the Dvidararttra, 

эв. ‘According to the rule, je. by swallowing ashes and so forth’ 
(Medis, Gov, Kull), which mode has to be learned from the Sra- 
‘yanaka [Srimanaka Sûtra] (Medh), or by reciting the text * Yà te 
agne уруй, Тай. Samh. П, 5, 8, 8 (Nêr) 

Imasamsiddhaye, ‘in order to attain complete (union with 
the (supreme) Soul may also mean “in order to make himself or 
his toul perfect! Nûr, gives the correct etymology of Upanishad, 
explaining opanishanni yolyata ity upanishat, “Upanishad means (a 
text) which is recited (while the pupils аге) seated near (the teacher). 


204 LAWS OF MANU, УП, о. 


зо. (As well as those rites and texts) which have 
been practised and studied by the sages (Rishis), 
and by Brahmava householders, in order to increase 
their knowledge (of Brahman), and their austerity, 
and in order to sanctify their bodies; 

31. Or let him walk, fully determined and going 
straight on, in a north-easterly direction, subsisting 
on water and air, until his body sinks to rest. 

32. A Brahmana, having got rid of his body by 
опе of those modes practised by the great sages, is 
exalted in the world of Brahman, free from sorrow 
and fear. 

33. But having thus passed the third part of (a 


39. Gov. and Kull. separate the two words ' Brlhmana house- 
holders’ The former explains Brihmana by ‘hermit,’ and the 
"latter by ‘acquainted with the Brahman, i. e. ascetic By * house- 
holders’ Kull. understands ‘ hermits in the forest.’ Righ. explains 
‘Brihmana by ‘those who know Brahman.’ 

31. Gov. and Kull, take yukta, ‘firmly resolved’ (Nir., Ragh.), 
їп the sense of ‘intent on the practice of Yoga’ Gov. and Kull. 
(see also Medh. on the next verse) say that a man may undertake 
the Mabáprasthána, or ‘ Great Departure,’ on a journey which ends 
in death, when he is incurably diseased or meets with a great mis- 
fortune, and that, because it is taught in the Sistras, it is not 
‘opposed to the Vedic rules which forbid suicide. From the parallel 
passage of Ap, П, 23, 2, it is, however, evident that a voluntary 
death by starvation was considered the befitting conclusion of a 
hermits Ше. The antiquity and general prevalence of the practice 
‘may be inferred from the fact that the Gaina ascetics, too, consider 
it particularly meritorious. 

за. ‘By one of those modes; Le. ‘drowning oneself in a river, 
precipitating oneself from a mount, buming oneself or starving 
‘oneself to death’ (Medh.); or “by one of those modes of practising 
austerities, mentioned above, verse 23' (Соу, Kull, Nar., Nand.). 
Medb. adds a long discussion, trying to prove that ‘the world of 
Brahman,’ which the ascetic thus gains, is not the real complete 
liberation. 

33-85. Ap. П, 21, 2-173 баш. III, r 1-25; Vas. VI, 19-20; 
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man’s natural term of) life in the forest, he may live 
as an ascetic during the fourth part of his existence, 
after abandoning all attachment to worldly objects. 

34. He who after passing from order to order, 
after offering sacrifices and subduing his senses, 
becomes, tired with (giving) alms and offerings of 
food, an ascetic, gains bliss after death. 

35. When he has paid the three debts, let him 
apply his mind to (the attainment of) final libera- 
tion; he who seeks it without having paid (his debts 
sinks downwards. > 

36. Having studied the Vedas in accordance with 
the rule, having begat sons according to the sacred 
law, and having offered sacrifices according to his 
ability, he may direct his mind to (the attainment 
of) final liberation. 4 

37- A twice-born man who seeks final liberation, 
without having studied the Vedas, without having 
begotten sons, and without having offered sacrifices, 
sinks downwards, 

38. Having performed the Ishfi, sacred to the 
Lord of creatures (Pragápati), where (he gives) all 
his property as the sacrificial fee, having reposited 
the sacred fires in himself, a Bráhmaza may depart 
from his house (as an ascetic). 

39. Worlds, radiant in brilliancy, become (the por- 
tion) of him who recites (the texts regarding) Brah- 
man and departs from his house (as an ascetic), after 
giving a promise of safety to all created beings. 


Bandh. II, 11, 16-26; 17, 1-18, 27; Vi. XCVI-XCVII ; Yaga. 
HI, 56-65. 
33. Nûr. takes Asaga, ‘attachment’ (Соу, Kull), in the sense 
of“ g 

38. The description of the rites to be performed on entering the 
order of ascetics is given in detail in Baudh. П, 17. 
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40. For that twice-born man, by whom not the 
smallest danger even is caused to created beings, 
there will be no danger from any (quarter), after he 
is freed from his body. 

41. Departing from his house fully provided with 
the means of purification (Pavitra), let him wander 
about absolutely silent, and caring nothing for enjoy- 
ments that may be offered (to him). 

42. Let him always wander alone, without any 
‘companion, in order to attain (final liberation), fully 
understanding that the solitary (man, who) neither 
forsakes nor is forsaken, gains his end. 

43. He shall neither possess a fire, nor a dwelling, 
he may go to а village for his food, (he shall be) 
indifferent to everything, firm of purpose, meditating 
(and) concentrating his mind on Brahman. 

44. A potsherd (instead of an alms-bowl), the roots 
of trees (for a dwelling), coarse worn-out garments, 


41. PavitropalitaA, ‘provided with the means of purification,’ 
Le. This staff, his water-pot, and so forth’ (Gov, Kull, Nand), 
‘means according to Med. ether “applying himself to the recitation 
of parificatory texts and provided with the means of purifications, 
Leva staff, &c,' or ' performing penances which purify” Nar. lakes. 
it to mean, ‘having been made most eminent during his life as 
а householder by acts which purify, ie. austerities and recitals of 
the Veda and so forth; and Rih, ‘possessing a rich store of sanc- 
tifying knowledge taught in the Upanishads,’ Nûr, takes muni, 
^ wholly silent’ (Gov. Kull), in the sense of *intent on meditation.’ 
‘Nand, explains samupodheshy, * which may be offered to him’ 
(Medh Gov. Kull), by ‘which he collected in his house; and Nár. 
by which he has duly enjoy 

43. Medh, explains munið, ‘meditating’ (Gov, Kull), by wholly 
silent” Instead of asamkasukah or aramkasukaÀ, * firm of purpose" 
(Gov, Kull), Nar, Nand, and K. prima manu read asamAayikah, 
` dewitute of any store of provisions,’ and Rágh. araikasthad, free 
from doubts! Medh., whose text now reads asamkasuka/, gives 
this word as the var. lect, of others, and probably originally read, 
like Nar, ang Nand, asamayikaÀ, 
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life in solitude and indifference towards everything, 
are the marks of one who has attained liberation. 

45 Let him not desire to die, let him not desire 
to live; let him wait for (his appointed) time, as a 
servant (waits) for the payment of his wages. 

46. Let him put down his foot purified by his 
sight, let him drink water purified by (straining 
with) a cloth, let him utter speech purified by truth, 
let him keep his heart pure. , 

47. Let him patiently bear hard words, let him 
not insult anybody, and let him not become any- 
body's enemy for the sake of this (perishable) body. 

48. Against an angry man let him not in return 
show anger, let him bless when he is cursed, and let 
him not utter speech, devoid of truth, scattered at 
the seven gates. 

49. Delighting in what refers to the Soul, sitting 
(in the postures prescribed by the Yoga), indepen- 
dent (of external help), entirely abstaining from 
sensual enjoyments, with himself for his only com- 
panion, he shall live in this world, desiring the bliss 
(of final liberation), 

45 The correct reading is nirveram (Medh., Nar, var. lect, Nand.) 
instead of nirdesam (Gov, K.) or nidesam (Kull, Rágh). The 
latter reading can, as Nûr, remarks, only mean ‘command,’ 

46. Le. ‘let him look before he puts down his foot, lest he 
injure any small animal, see ver, 68" (Gov, Medh,, Rágh.), or ‘Jest 
he step on something impure’ (Kull.). 

48. "The seven gates’ are, according to Medh, and Gov, 
* Dharma, Artha, and Káma separately, Dharma and Artha, Dharma 
and Káma, Artha and Ката, and finally Dharmårthakâma con- 
jointly; according to Kull, and Medh., ‘mind, intellect, and the five 
senses; and according to Nûr, ' the five senses, mind, and Aham- 
kâra, or egoism? Kull, mentions another explanation, ‘the seven 
worlds,’ and Medh. gives as a third meaning, ‘the seven vital airs 
located in the head.’ The general sense, ‘what refers to worldly 
matters,’ remains always the вате, 
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3l 50. Neither by (explaining) prodigies and omens, 
nor by skill in astrology and palmistry, nor by 
giving advice and by the exposition (of the Sistras), 
let him ever seek to obtain alms. 

$1. Let him not (in order to beg) go mear a 
house filled with hermits, Brahmanas, birds, dogs, 
or other mendicants, 

52, His hair, nails, and beard being clipped, 
carrying an alms-bowl, a staff, and a water-pot, let 
him continually wander about, controlling himself 
and not hurting any creature, 

53. His vessels shall not be made of metal, they 

shall be free from fractures; it is ordained that they 
shall be cleansed with water, like (the cups, called) 
Kamasa, at a sacrifice, 
J 54. A gourd, a wooden bowl, an earthen (dish), or 
one made of split cane, Manu, the son of Sva- 
yambhu, has declared (to be) vessels (suitable) for 
an ascetic. 

55. Let him go to beg once (a day), let him not 
be eager to obtain a large quantity (of alms); for 
an ascetic who eagerly seeks alms, attaches himself 
also to sensual enjoyments. 


о. Acconling to Nir, and Righ. aigavidyl, ‘palmistry’(Medh., 
Kull, Nand), means ‘the science of grammar and the other five 
Aigas of the Veda.’ Gov, takes nakshatrifigavidys as a determi- 
native compound, meaning ‘astrology.’ Anurisana, giving advice" 
(Medh., Gor, Kull, Rågh.), means according to Nir. and Nind. 
“teaching the Vea” Vida,' the exposition (of the Sistras) (Сон, 
Kull), means according to Medh. and Nir. ' disputations; accord- 
ing to Nand. and Rágh. ‘the science of dialectics.’ This verse, 
which occurs also in Vas. X, зт, is historically important, as it 
shows that in ancient as in modern times, ascetics followed worldly 
pursuits and were the teachers or advisers of the people. 

155. ° Let him not go oftener to beg" is Gov/s explanation, instead 
Of let him not be eager to obtain а large quantity of alms? 
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56. When no smoke ascends from (the kitchen), 
when the pestle lies motionless, when the embers 
have been extinguished, when the people have 
finished their meal, when the remnants in the dishes 
have been removed, let the ascetic always go to 


57. Let him not be sorry when he obtains nothing, 
nor rejoice when he obtains (something), let him 
accept) so much only as will sustain life, let him 
not care about the (quality of his) utensils, 

58. Let him disdain all (food) obtained in conse- 
quence of humble salutations, (for) even an ascetic 
who has attained final liberation, is bound (with the 
fetters of the Samsâra) by accepting (food given) in 
consequence of humble salutations, 

59. By eating little, and by standing and sitting 
in solitude, let him restrain his senses, if they are 
attracted by sensual objects. 

бо, By the restraint of his senses, by the destruc- 
tion of love and hatred, and by the abstention trom 
injuring the creatures, he becomes fit for immor- 
tality. 

61. Let him reflect on the transmigrations of men, 
caused by their sinful deeds, on their falling into 
hell, and on the torments in the world of Yama, 

62, On the separation from their dear ones, on 
their union with hated men, on their being over- 
powered by age and being tormented with diseases, 

6з. On the departure of the individual goul from 
this body and йз new birth in (another) womb, and 


gy. Мий, ‘utensils’ Le. his staff, water-pot, ёс. (Medh., Govs 
Kall, Rágh), means according to Nar. and Nand. ‘a portion, 
e.g. à mouthful’ (kavalfdiê, Nir.) or “a portion, i.c. enough to fll 
his stomach’ (udarapüradvadhir mitrî). 
Ds) B 


210 LAWS OF MANU, VT 64 


оп its wanderings through ten thousand millions of 
existences, 

64. On the infliction of pain on embodied (spirits), 
which is caused by demerit, and the gain of eternal 
bliss, which is caused by the attainment of their 
highest aim, (gained through) spiritual merit. 

65. By deep meditation let him recognise the 
subtile nature of the supreme Soul, and itf presence 
їп all organisms, both the highest and the lowest. 

66. To whatever order he may be attached, let 
him, though blemished (by a want of the external 
marks), fulfil his duty, equal-minded towards all 
creatures; (for) the external mark (of the order) is 
not the canse of (the acquisition of) merit. 

67. Though the fruit of the Kataka tree (the 
clearing-nut) makes water clear, yet the (latter) does 
not become limpid in consequence of the mention of 
the (fruits) name. 

68. In order to preserve living creatures, let him. 
always by day and by night, even with pain to his 
body, walk, carefully scanning the ground. 

69. In order to expiate (the death) of those 
creatures which he unintentionally injures by day 
or by night, an ascetic shall bathe and perform six 
suppressions of the breath, 


65. Nand. omits this verse, ‘The highest aim" is ‘the recogni- 
tion of the Brahman’ (Kull), and the good fortune of attaining that 
falls only to the lot of those who have accumulated a rich store 
of merit 

66. Instead of dûshito ‘pl, though blemished (by а want of the 
шет] marks of the order), (Kull, Nand, Rágh.), Медь, Gov, 
Nr, and K. read bhûshito 'pi, ‘though adorned (with garlands and 

$9. Regarding ihe term ‘suppression of the breath,’ see Vas. 
XXV, 13, and Wilson, Vishsupurtma, V, p. 23: (ed, Hall. 
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70. Three suppressions of the breath even, per- 
formed according to the rule, and accompanied with 
the (recitation of the) Vyahritis and of the syllable 
Om, one must know to be the highest (form of) 
austerity for every Brühmara. 

71. For as the impurities of metallic ores, melted 
їп the blast (of a furnace), are consumed, even so 
the taints of the organs are destroyed through the 
suppression of the breath. 

72. Let him destroy the taints through suppres- 
sions of the breath, (the production of) sin by fixed 
attention, all sensual attachments by restraining (his 
senses and organs), and all qualities that are not 
lordly by meditation. 

73. Let him recognise by the practice of medita- 
tion the progress of the individual soul through 
beings of various kinds, (a progress) hard to under- 
stand for unregenerate men. 

74. He who possesses the true insight (into the 


qr. Vas. XXV, 6; Baudh. IV, 1, 24. 

72. Regarding the term dharani," fixed attention,’ see Wilson, 
Vishrupurra, V, p. 237 (ed. Hall), and Jacob, Vedántasán, p. rog. 

‘Antsvarin gurên, ‘all qualities that are not lordly.’ Medh. ex- 

the qualities by ‘goodness, passion, and darkness; and the 
epithet ‘not lordly’ by ‘depending upon another; and adds that 
‘the conceit (abhimána) of the soul (purusha) that it postesses quali» 
ties and is affected by pleasure or pain and the like must be 
destroyed.” Gov, and K. assert that tbe qualities opposed to ' virtue, 
Knowledge, absence of passion and power’ (Davies, Sêwkhya, p.81) 
‘are to be destroyed by ‘ meditation,’ as defined in the Yogartstra. 
Similarly Nîr, who (as also Nand.) reads anatsvarin, says that the 
qualities that are opposed to true knowledge and power, and are 
modifications of passion and darkness, must be destroyed by medi- 
tating on the formless, Kull. and Ragh. on the other hand, interpret 
the passage on Vedinta principles, and explain the qualities as 
+ such which do not belong to the lord, Brahman, Le, anger, greed, 
envy, and so forth.’ 
ва 
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nature of the world), is not fettered by his deeds; 
‘but he who is destitute of that insight, is drawn into 
the circle of births and deaths. 

75- By not injuring any creatures, by detaching 
the senses (from objects of enjoyment), by the rites 
prescribed in the Veda, and by rigorouslypractising 
austerities, (men) gain that state (even) in this 
(world). 

76-77. Let him quit this dwelling, composed of 
the five elements, where the bones are the beams, 
which is held together by tendons (instead of cords) 
where the flesh and the blood are the mortar, which 
is thatched with the skin, which is foul-smelling, filled. 
with urine and ordure, infested by old age and 
sorrow, the seat of disease, harassed by pain, gloomy 
with passion, and perishable, 

78. He who leaves this body, (be it by necessity) 
as a tree (that is torn from) the river-bank, or (freely) 
like a bird (that) quits а tree, is freed from the 
misery (of this world, dreadful like) a shark, 

79. Making over (the merit of his own) good actions 
to his friends and (the guilt of) his evil deeds to his 
enemies, he attains the eternal Brahman by the prac- 
tice of meditation, 

Во. When by the disposition (of his heart) he 

36. "Ву the rites prescribed in the Veda’ i.e. the daily rites 
(Medh, Gov, Kull), or ‘the daily rites and those prescribed for 
certain occasions’ (Nir, Nand.) ‘That state,’ ie. ‘the union with 
Brahman’ (Gov, Kull, Rágh.), means according to Medb. “that 
place, Le. ће world of Brahman,’ Nûr. and Nand. read tatparam, 
"ibat highest (Brahman). 

16-17. Maitr. Up. IIL, 4. 

19. ' Making over (the merit of his own) good actions’ means 
According to Gov. and Medh. (ће merit of anybody's) good actions 

So, ‘In this worl’ Le, be becomes а Glvanmukta, one liberated 
during this life (Nr). 
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becomes indifferent to all objects, he obtains eternal 
happiness both in this world and after death, 

81, He who has in this manner gradually given 
up all attachments and is freed from all the pairs (of 
opposites), reposes in Brahman alone. 

82. All that has been declared (above) depends 
on meditation; for he who is not proficient їп the 
knowledge of that which refers to the Soul reaps not 
the full reward of the performance of rites, 

83. Let him constantly recite (those texts of) the 
Veda which refer to the sacrifice, (those) referring 
to the deities, and (those) which treat of the Soul 
and are contained in the concluding portions of the 
Veda (Vedanta), 

84. That is the refuge of the ignorant, and even 


the act of meditating.’ Medh. begins with an 

to that of Kull, but he takes finaly kriydphalam in the same sense 
as Gov, Nir, and Nand. Righ. explains yad etad abbirabditam 
by ‘what can be expressed by words’ 

83. ‘Which refer to the sacrifice; Le. ‘the Brihmanas' (Medha 
Сот, Nand.) or ‘the Brabmaveda' (Kull, Nir), or ‘the Karma- 
Kinds’ e.g. ishe tvk Orge två (Vig. Samh. I, 1), ВАБ. * Those 
referring to the deities, ive.‘ Mantras describing the various deldes’ 
(Medh., Gov.) e. g. Rig-veda ҮШ, 44, 16(Gov.). The third class of 
tests mentioned 


Sansk. Dict, s. v. adbyltma. 
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that (the refuge) of those who know (the meaning 
of the Veda); that is (the protection) of those who 
seek (bliss in) heaven and of those who seek endless 
(beatitude). 

85. A twice-born man who becomes an ascetic, 
after the successive performance of the above-men- 
tioned acts, shakes off sin here below and reaches 
the highest Brahman, 

86. Thus the law (valid) for self-restrained ascetics 
has been explained to you; now listen to the (par- 
ticular) duties of those who give up (the rites pre- 
scribed by) the Veda. 

J 87. The student, the householder, the hermit, and 
the ascetic, these (constitute) four separate orders, 
which all spring from (the order of) householders. 

88, But all (or) even (any of) these orders, assumed 
successively in accordance with the Institutes (of the 
sacred law), lead the Вгаһтала who acts by the 
preceding (rules) to the highest state. 

89. And in accordance with the precepts of the 
Veda and of the Smriti. the housekeeper is declared 


86. Gov. is of opinionthat the persons named above, IV, зз, 
are here intended. But from what follows, verses 94, 95, it appears 
that those Brahmanas аге meant who, though solely intent on the 
acquisition of supreme knowledge, and retired from all worldly 
affairs, continue to reside in their houses; see also IV, 257. Gov, 
and Nûr. assume that they remain householders, while Kull. counts 
them among the ascetics. 

57-93. Ap. II, 23-24; Gaut. III, 36; Vas. VIII, 4-16; X, зо; 
Baudh. Il, r1, 9-34; Vi LIX, 27-29. 

According to the commentators, the following discussion is intro- 
duced in order to show, (1) that there are four orders only, and 
that the Vedasamnyäsika belongs to these, and does not form a 
ЕЛЬ order, or stand outside the orders; (з) that as the order of 
the honsebolders is the most distinguished, it is proper that a man 
may continue to live in his house under the proteation of his son, 
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to be superior to all of them; for he supports the 
other three. 

оо. As all rivers, both great and small, find a 
resting-place in the ocean, even so men of all orders 
find protection with householders. 

от. By twice-born men belonging to (any of) these 
four orders, the tenfold law must be ever carefully 
obeyed. 
92. Contentment, forgiveness, self-control, absten- 
tion from unrighteously appropriating anything, (obe- 
dience to the rules of) purification, coercion of the 
organs, wisdom, knowledge (of the supreme Soul), 
truthfulness, and abstention from anger, (form) ‘the 
tenfold law. 

оз. Those Brühmaras who thoroughly study the 
tenfold law, and after studying obey it, enter the 
highest state. 

94. A twice-born man who, with collected mind, 
follows the tenfold law and Заз paid his (three) 
debts, may, after learning the Vedanta according to 
the prescribed rule, become an ascetic, 

95. Having given up (the performance of) all 
rites, throwing off the guilt of his (sinful) acts, sub- 
duing his organs and having studied the Veda, he 
may live at his ease under the protection of his son- 


ga, Divi, ' contenjment, means according to Nar, Nand and 
Righ. ' firmness of purpose or in the discharge of duties’ ашай, 
Neclecontrol? means according to Medh. and Nand, “humility j’ 
according to Gov. and Nar. patience under sufferings; according 
to Kull. and Ragh, ‘the subjugation of the internal organ’ РМА 
‘wisdom, means according to Medh. and Gov. ‘freedom from 
doubts and errors; according to Kull. and Rágh. ‘knowledge of 
the true meaning of the Sistas’ Nûr. and Nand. read МИ, 
‘modesty or shame.’ 

94. Vas. X, 26. 

95: ‘Having studied the Veda) i.e. ‘the Upanishads! (Kull). 
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96. He who has thus given up (the performance 
of) all rites, who is solely intent on his own (parti- 
cular) object, (and) free from desires, destroys his 
guilt by his renunciation and obtains the highest 
state. 

97, Thus the fourfold holy law of Bráhmavas, 
which after death (yields) imperishable rewards, has 
been declared to you; now learn the duty of kings. 


CHAPTER VII. 


1, Twill declare the duties of kings, (and) show 
how a king should conduct himself, how he was 
created, and how (he can obtain) highest success. 

2. A Kshatriya, who has received according to 
the rule the sacrament prescribed by the Veda, 
must duly protect this whole (world), 

3. For, when these creatures, being without a 
king, through fear dispersed in all directions, the 
Lord created a king for the protection of this whole 
(creation), 

4. Taking (for that purpose) eternal particles of 
Indra, of the Wind, of Yama, of the Sun, of Fire, 
of Varuna, of the Moon, and of the Lord of wealth 
(Kubera). 


Gov, Nar, Nand., Righ, and K. read abhyasyan, ‘studying the 
Veda, and the same reading is mentioned by Medh. as a var. lect. 

96. ‘His own object i.e. ‘final liberation,’ 

97. According to Medh. the word ' Brihmaza' is not intended 
to exclude other Aryans; but according to Gov, Kull, and Nar, it 
Ís meant to prescribe that asceticism is permissible for Brihmanas 
alone. 


VII.-2: * The sacrament,’ i.e, the initiation’ (Medh., Gov., Nr, 
Kull), or ‘the initiation and the rest’ (Rágh.), or ‘the sacrament of 
the coronation’ (Nand.). The last opinion seems the correct one, 
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j. Because a king has been. formed of particles 
uqta rae of the gods, he therefore surpasses 
all created beings in lustre ; 

6. And, like the sun, he burns eyes and hearts; 
nor can anybody on earth even gaze on him. 

7. Through his (supernatural) power he is Fire and 
Wind, he Sun and Moon, he the Lord of justice 
(Yama), he Kubera, he Varuna, he great Indra. 

8, Even an infant king must not be despised, 
(from an idea) that he is a (mere) mortal; for he 
is a great deity in human form. 

9. Fire burns one man only, if he carelessly 
approaches it, the бге of a king's (anger) consumes 
the (whole) family, together with its cattle and its 
hoard of property. 

то. Having fully considered the purpose, (his) 
power, and the place and the time, he assumes by 
turns many rent) shapes for the complete 
attainment of justice. 

ri, He, in whose favour resides Райта, the 
goddess. of fortune, in whose valour dwells victory, 
in whose anger abides death, is formed of the lustre 
of all (gods). 

12, The (man), who in his exceeding folly hates 
him, will doubtlessly perish; for the king quickly 
makes up his to destroy such (a man). 


5. The commentators explain tegas, ‘lustre,’ by ‘prowess or 
valour’ (иту). The next verse, however, shows that at least a 
play on the word is intended. 

10. According to the commentators, the verse is meant as а 
warning to those who are too confident of possessing a king’s favour. 

11. * Padmi, the goddess of fortune; must be taken according to 
Nar. and Nand. as * who carries a lotus in her hand, and according to 
Ragh. ‘whose dwelling is the lotus.’ According to Medh., Gov, and 
Kull, the epithet is added in order to give the idea of greatness. 
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13. Let no (man), therefore, transgress that law 
which the king decrees with respect to his favourites, 
nor (his orders) which inflict pain onthose in disfavour. 

14. For the (king's) sake the Lord formerly cre- 
ated his own son,. Punishment, the protector of all 
creatures, (an incarnation of) the law, formed of 
Brahman's glory. 

15. Through fear of him all created beings, both 
the immovable and the movable, allow themselves 
to be enjoyed and swerve not from their duties. 

16. Having fully considered the time and the 
place (of the offence), the strength and the know- 
ledge (of the offender), let him justly inflict that 
(punishment) on men who act unjustly. 


13. Medh. gives the following instances, Ifa king orders that 
during the celebration of a wedding in the house of a minister ог 
other favourite, a public festival is to be held in the town, that 
everybody is to appear on the occasion, or that during so and зо 
many days no animals are to be killed, no birds to be snared, and 
o debtors to be imprisoned by their creditors, everybody must 
‘obey. The same shall be the case if the king orders with respect 
to persons in disfavour that they are to be shunned by everybody, 
that nobody is to enter their houses. Gov., Kull, and Rágh. give 
the same explanation, and they as well as Medh. add, that this rule 
refers to lawful orders in worldly matters only. Nar. seems to have 
taken the verse differently, in a sense similar to that contained in Sir 
W. Jones’ translation, 

14. Yagi. I, 353. 

15. Bhogtya kalpante, “allow themselves to be enjoyed’ (Medh., 
Gov, Nar, Nand, Rágh.), means according to Kull. ‘are able to 
enjoy their own.’ Gov, says, Aedanádibhayena vrikshadisthivariny 
арі phalspushpididvirezopabhogártham sampadyante niyatakilam 
 pushpádidénavyavasthám nétikrimanti,' through fear of being cut 
down and the like immovable things such as trees become fit to 
be enjoyed by means of their fruit, lowers, and зо forth, (iL e.) they 
transgress not the Taw according to which they must give flowers, ёс. 
at the appointed time j' see also below, verse 23. 

26. баш. XII, 51; Vas. XIX, 9; Vi. Ш, 91; Yagi. I, 367. 
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17. Punishment is (in reality) the king (and) the, 


male, that the manager of affairs, that the ruler, and 
that is called the surety for the four orders’ obe- 
dience to the law. 

18. Punishment alone governs all created beings, 
punishment alone protects them, punishment watches 
over them while they sleep; the wise declare punish- 
ment (to be identical with) the law. 

19. If (punishment) is properly inflicted after (due) 

i it makes all people happy; but inflicted 
without consideration, it destroys everything. 

20. If the king did not, without tiring, inflict 
punishment on those worthy to be punished, the 
stronger would roast the weaker, like fish on a spit; 

21, The crow would eat the sacrificial cake and 
the dog would lick the sacrificial viands, and owner- 
ship would not remain with any one, the lower ones 
would (usurp the place of) the higher ones. 

22. The whole world is kept in order by punish- 
ment, for a guiltless man is hard to find; through 
fear of punishment the whole world yields the enjoy- 
ments (which it owes). 

23. The gods, the Dánavas, the Gandharvas, the 
Rakshasas, the bird and snake deities even give 
the enjoyments (due from them) only, if they are 
tormented by (the fear of) punishment. 

24. All castes (varna) would be corrupted (by 
intermixture), all barriers would be broken through, 


т. “That is the male; i.e. ‘compared with him all others аге 
(weak) women’ (Kull). 

19. Yagi. I, 385: 

23. The commentators quote in explanation of this verse а pas- 
sage from the Yagur-veda, Through fear the fire warms, through 
fear the sun shines, through fear move Indra, the Wind, and Death, 
as the fi! 


| 
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and all men would rage (against each other) in con- 
sequence of mistakes with respect to punishment, 

25. But where Punishment with a black hue and 
red eyes stalks about, destroying sinners, there the 
Subjects are not disturbed, provided that he who 
inflicts it discerns well. 

26. They declare that king to be a just inflicter 
of punishment, who is truthful, who acts after due 
consideration, who is wise, and who knows (the re- 
spective value of) virtue, pleasure, and wealth. 

27. A king ho properly inflicts (punishment), 
prospers with respect to (those) three (means of 
happiness); but he who is voluptuous, partial, and 
deceitful will be destroyed, even through the (un- 
just) punishment (which he inflicts), 

28. Punishment (possesses) a very bright lustre, 
and is hard to be administered by men with unim- 
proved minds; it strikes down the king who swerves 
from his duty, together with his relatives, 

29, Next it will afflict his castles, his territories, 
the whole world together with the movable and 
immovable (creation), likewise the sages and the 
gods, who (on the failure of offerings) ascend to 
the sky. 

зо. (Punishment) cannot be inflicted justly by 
опе who has по assistant, (nor) by a fool, (nor) 
by a covetous man, (nor) by one whose mind is 
unimproved, (nor) by one addicted to sensual 
pleasures. 


as. Vi. III, o6. - 26. баш. XI, 2, 

27. Vishamal,' partial" (Nar), means according to Gov, Kull, 
and Rágh. ' wrathíul" 

38 "Ву men with unimproved minds; i.e.‘ who have not learnt 
the Sistras' (Gov, Kull). 

30-31. баш. XL 4; Үдей. І, 308-309, 354. 
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31. By him who is pure (and) faithful to his 
promise, who acts according to the Institutes (of the 
Sacred law), who has good assistants and is wise, 
punishment сап be (justly) inflicted. 

32. Let him act with justice in his own domain, 
with rigour chastise his enemies, behave without 
duplicity towards his friends, and be lenient towards 
Brahmanas. 

33. The fame of a king who behaves thus, even 
though he subsist by gleaning, is spread in the world, 
like a drop of ой on water. 

34. But the fame of a king who acts in a contrary 
manner and who does not subdue himself, diminishes 
in extent among men like a drop of clarified butter 
in water. 

35. The king has been created (to be) the protector 
of the castes (varsa) and orders, who, all according 
to their rank, discharge their several duties. 

36. Whatever must be done by him and by his 
servants for the protection of his people, that I will 
fully declare to you in due order. 

37. Let the king, after rising early in the morn- 
ing, worship Brahmaxas who are well versed in the 
threefold sacred science and learned (in polity), and 
follow their advice. 

38. Let him daily worship aged Briahmanas who 
know the Veda and are pure; for he who always 
worships aged men, is honoured even by Rakshasas, 


v 


y 


31. Pure, e. “with respect to the acquisition of wealth,’ or * not 
covetous’ (Medb. Gov. Kull, Nár., Rágh.). Satyasamdba, faithful to 
his promise" (Gov, Kull, Rgh.) means according to Medi. * who 
cares for truth alone: 

32. Vi. III, 96; Yaga. I, 333- 33. Vi. HI, 97. 

37-38. Vi. Ш, 76-77. 
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39. Let him, though he may already be modest, 
constantly learn modesty from them; for a king 
who is modest never perishes. 

40. Through a want of modesty many kings have 
perished, together with their belongings; through 
modesty even hermits in the forest have gained 
kingdoms. 

41. Through a want of humility Vena perished, 
likewise king Nahusha, Sudás, the son of Pigavana, 
Sumukha, and Nei 

42. But by humility Pyithu and Manu gained sove- 
reignty, Kubera the position of the Lord of wealth, 
and the son of Gadhi the rank of a Bráhmara. 

43. From those versed in the three Vedas let him 
learn the threefold (sacred science), the primeval 
science of government, the science of dialectics, and 
the knowledge of the (supreme) Soul; from the 
people (the theory of) the (various) trades and 
professions, 

44. Day and night he must strenuously exert him- 
self to conquer his senses; for he (alone) who has 
conquered his own senses, can keep his subjects in 
obedience. 

45. Let him carefully shun the ten vices, springing 


41. 1 read with Medh., Gov, Nûr, Ragh,, and K., Sud paiga- 
vanar daiva, instead of Sudiso yavanas žaiva (Kull). Nand. has 
Vaigavana, a mere clerical mistake. As Medh. remarks, the legends 
regarding the worthies mentioned here occur in the Mahabharata. 

42. The son of Сайы, ie. Virvimitra; see Muir, Original 
Sanskrit Texts, I, p. 83 seqq. 

43. Gout. ХІ, з; Үфей. I, зто. Nûr. takes Anvikshiktor А 
mayidyim to mean ‘and the science of dialectics, i.e. 
Stmkhya, and so forth, which is useful for obtaining final libera- 
tion,’ Medb. too is not certain if Anvikshikt is to be taken by itself, 
but proposes ‘the science of dialectics which will be useful to him." 

46-48. Vi. III, 50-51. 
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from love of pleasure, and the eight, proceeding from 
wrath, which (all) end in misery. 

46. For a king who is attached to the vices 
springing from love of pleasure, loses his wealth 
and his virtue, but (he who is given) to those 
arising from anger, (loses) even his life. 

47. Hunting, gambling, sleeping by day, censori- 
ousness, (excess with) women, drunkenness, (an 
inordinate love for) dancing, singing, and music, 
and useless travel are the tenfold set (of vices) 
springing from love of pleasure. 

48. Tale-bearing, violence, treachery, envy, slan- 
dering, (unjust) seizure of property, reviling, and 
assault are the eightfold set (of vices) produced by 
wrath, 

49. That greediness which all wise men declare 
to be the root even of both these (sets), let him 
carefully conquer; both sets (f vices) are produced 
by that, 

5o. Drinking, dice, women, and hunting, these 
four (which have been enumerated) in succession, 
he must know to be the most pernicious in the 
set that springs from love of pleasure. 

51. Doing bodily injury, reviling, and the seizure 
of property, these three he must know to be the 
most pernicious in the set produced by wrath, 

52. A self-controlled (king) should know that in 
this set of seven, which prevails everywhere, each 


49. *Greediness (lobha) is the root of ай (these vices), because 
(е king) acts in some (of these cases) from a desire for money, 
and in others from a greediness of sensual pleasures’ (Сок). 

52. Мей, Nand, and K. read âtmana instead of dtmaván, and 
in that case the translation must be,‘ Let him know that jn this set 
++ + each earlier-named vice is more pernicious for him (Шап. . .)° 
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earlier-named vice is more abominable (than those 
named later). 

53. (On a comparison) between vice and death, 
vice is declared to be more pernicious; a vicious 
man sinks to the nethermost (hell, he who dies, 
free from vice, ascends to heaven. 

54. Let him appoint seven or eight ministers 
whose ancestors have been royal servants, who are 
versed in the sciences, heroes skilled in the use of 
weapons and descended from (noble) families and 
who have been tried. 

55. Even an undertaking easy (in itself) is (some- 
times) hard to be accomplished by a single man; 
how much (harder is it for а king), especially (if he 
has) no assistant, (to govern) a kingdom which yields 
great revenues, 

56. Let him daily consider with them the ordinary 

iness, referring to) peace and war, (the four sub- 
jects called) sthàna, the revenue, the (manner of) 
protecting (himself and his kingdom), and the sanc- 
tification of his gains (by pious gifts). 
Бе УЬШ, 71 ; Yap Tabdhalakshin, ‘skilled in the. 
ans according to Medh., Gov, 
ot in their undertakings.” Рай. 
kshitin (Gov, Kull, and K.), or supartkshitin (Medh, 
have been tried, i.e. by tempting them in various ways (Medh), 
ог ‘if they are incorruptible’ (Nir.), or * who have been examined 
by spies’ (Gov), or ‘who have been bound to fidelity by touching 
images of the gods, ас: (Kull, Rûgh.) Nand. reads parlkahakdn, 
‘who examine (the state-afairs)" 

85: The correct reading is kimu, ‘how much harder’ (Medh, Gov., 

жес. manu, Nr, Nand, Righ,, K.) instead of the kim tu, ‘but’ of 


editions, 

86. Үй. 1,318. Sthâna means according to Сот, Kull, Ne, 
Ragh. the army, the treasury, the town, and the kingdom; accord- 
ing to Medh. either that or ‘the loss of his kingdom ;' according to 
Nand. ‘halting’ (Asana), 
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57. Having (first) ascertained the opinion of each 
(minister) separately and (then the views) of all 
together, let him do what is (most) beneficial for 
him in his affairs. 

58, But with the most distinguished among them 
all а learned Brahmava, let the king deliberate on 
the most important affairs which relate to the six 
measures of royal policy. 

59. Let him, full of confidence, always entrust to 
that (official) all business; having taken his final 
resolution with him, let him afterwards begin to act. 

бо, He must also appoint other officials, (men) 
of integrity, (who are) wise, firm, well able to collect 
money, and well tried. 

61. As many persons as the due performance of 
his business requires, so many skilful and clever 
(men), free from sloth, let him appoint. 

62. Among them let him employ the brave, the 


skilful, the high-born, and the honest in (offices for ` 


the collection of) revenue, (e.g) in mines, manufac- 
tures, and storehouses, (but) the timid in the interior 
of his palace. 

63. Let him also appoint an ambassador who is 
versed in all sciences, who understands hints, ex- 
pressions of the face and gestures, who is honest, 
skilful, and of (noble) family. 


8. удей. 1, зи. 

бо. Nar. mentions kulodgatin, ‘of noble families; as а var, lect. 
for avasthitán, ' fm." 

(ба, Vi. Ш, 18, 21. Мей. refers karmanta literally ' manage- 
‘ment,’ to ‘sugar-mills, distilleries, and so forth;" Gov. and Kull. add 
‘storehouses of grain ;* Nar. explains it by ' manufactories of orna 
ments and weapons and so forth.’ It is, however, not impossible that 
the compound dkarakarmánte may mean ‘for superintending mines 
and manufactories! Акага has very frequently that double meaning. 


Ds) $ 
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64. (Such) an ambassador is commended to a 
king (who is) loyal, honest, skilful, possessing a good 
memory, who knows the (proper) place and time (for 
action, who is) handsome, fearless, and eloquent, 

65. The army depends on the official (placed in 
charge of it), the due control (of the subjects) on the 
army, the treasury and the (government of) the realm 
on the king, peace and its opposite (war) on the 
ambassador, 

66. For the ambassador alone makes (kings) allies 
and separates allies; the ambassador transacts that 
business by which (kings) are disunited or not. 

67. With respect to the affairs let the (ambassador) 
explore the expression of the countenance, the ges- 
tures and actions of the (foreign king) through the 
gestures and actions of his confidential (advisers), 
and (discover) his designs among his servants, 

68, Having learnt exactly (from his ambassador) 
the designs of the foreign king, let (the king) take 
‘such measures that he does not bring evil on himself. 


64, AnuraktaJ, ‘loyal’ (Medh., Соу, Rágh.), means according to 
Kull. ‘who is beloved among the people. 

66, Instead of bhidyante yena và na v, ‘by which (kings) are 
disunited or not’ (Kull, RÁgh.), Мед, Nand, and K. read bhid- 
yante yena mánaviA, and Gov, bhidyante yena bándbavij, "by. 
Which men or relatives are disunited” 

67. Nigdhedgitaseshsitais, ‘through tbe gestures and actions of 
his confidential (advisers), (Kull, Rágh.), means according to Medh, 
and Gov. ‘by his own hidden gestures and actions,’ or perhaps 
‘while suppressing all significant gestures and actions on his own 
part! according to Nand, ‘through men who hide their own ges- 
tures and actions. 

68, Medh., Gov, Nand, and Righ. take the verse differently, 
* Having learnt exactly the designs of the foreign king, (the ambas, 
ador) shall take wach measures that be does not bring evil on 
‘himself (and bis master)" 
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69, Let him settle in a country which is open and 
has a dry climate, where grain is abundant, which 1s 
chiefly (inhabited) by Aryans, not subject to epi- 
demic diseases (or similar troubles), and pleasant, 
where the vassals are obedient and his own (people 
easily) find their livelihood. 

70, Let him build (there) a town, making for his 
safety a fortress, protected by a desert, or a fortress 
built of (stone and) earth, or one protected by water 
or trees, or one (formed by an encampment of armed) 
men or a hill-fort. 

71. Let him make every effort to secure a hill- 
fort, for amongst all those (fortresses mentioned) а 
hillfort is distinguished by many superior qualities. 

72. The first three of those (various kinds of for- 
tresses) are inhabited by wild beasts, animals living 
in holes and aquatic animals, the last three by 
monkeys, men, and gods respectively. 

73. As enemies do not hurt these (beings, when 
they are) sheltered by (their) fortresses, even so foes 
(can)not injure a king who has taken refuge in 
his fort, 

74. One bowman, placed on а rampart, is a match 
in battle for one hundred (foes), one hundred for ten 


69. Vi. Ш, 4-5; Vapi 1, 320. The fall definition of glágalah, 
‘which is open and bas a dry climate, is, according to а verse 
quoted by Gov, Righ, and Kull, That country is called уйа, 
‘which has Tile water and grass, where strong breezes prevail, the. 
best is great, where grain and the like are abundant” Anivila, ‘not 
subject to epidemic diseases (or similar troubles), (Кай. and Rágh.) 
means according to Medh. ‘where tbe people are not quarrelsome ; 
according to Nar. and Nand. ‘free from defilement such as a mis- 
ture of the castes.” 

то. Vi Hl, 6. 
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thousand; hence it is prescribed (in the Sastras that 
a king shall possess) a fortress. 
75. Let that (fort) be well supplied with weapons, 
„money, grain and beasts of burden, with Brâhmanas, 
with artisans, with engines, with fodder, and with 
water. 

76. Let him cause to be built for himself in the 
centre of it, а spacious palace, (well) protected, 
habitable in every season, resplendent (with white. 
wash), supplied with water and trees. 

77. Inhabiting that, let him wed а consort of 
equal caste (varna), who possesses auspicious marks 
(on her body), and is born in a great family, who 
is charming and possesses beauty and excellent 
qualities 

78. Let him appoint a domestic priest (purohita) 

and choose officiating priests (ritvig); they shall 
perform his domestic rites and the (sacrifices) for 
which three fres are required. 

79. А king shall offer various (Srauta) sacrifices 
| at which liberal fees (are distributed), and in order 


75. Yantraih,' with engines, i.e. ‘with catapults and so forth’ 
it, Nár.), or ' made of iron and so forth’ (Rágh)). 

16. Ap. П, 25, 2-3. Sarvartukam, ‘habitable in every season’ 
(Маг, Nand.), means according to Medh, Gov., Kull, and Rágh. 
"supplied with the produce of every season." 

18. баш. XI, 12-18; Vas. XIX, 3-6; Baudh. I, 18, 7-8; Vi. 
Ш, go; Yagi. I, 312-313. Medh, Gov, Righ, and K. read, as 
the sense requires, rivigal, officiating priests’ while Kull, alone 
gives the singular. 

79. Ap. Il, 26, 1; Vi. TIL, 81,94; Vig. L 314. ‹ Enjoyments; 
Le.'garlands, perfumes, unguents, and so forth’ (Medi), or * houses, 
couches, and so forth’ (Сот, Rágh.), or ‘gold, clothes, &c.' (Kull), 
ог ‘wives, houses, clothes, and so forth’ (Nar), or ‘cows and 
‘boffulos’ (Nand). 
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to acquire merit, he shall give to Bráhmaxas enjoy- 
ments and wealth. 

So. Let him cause the annual revenue in his 
kingdom to be collected by trusty (officials), let him 
obey the sacred law in (his transactions with) the 
people, and behave like a father towards all men. 

81. For the various (branches of business) let him 
appoint intelligent supervisors; they shall inspect all 
(the acts) of those men who transact his business. 

82. Let him honour those Brahmazas who have 
returned from their teacher's house (after studying 
the Veda); for that (money which is given) to 
Brahmanas is declared to be an imperishable trea- 
sure for kings. 

83, Neither thieves nor foes can take it, nor can 
it be lost; hence an imperishable store must be 
deposited by kings with Brahmanas. 

34. The offering made through the mouth of 
а Brübmasa, which is neither spilt, nor falls (on the 
ground), nor ever perishes, is far more excellent than 
Agnihotras. 

85. А gift to one who is not a Brahmana (yields) 
the ordinary (reward; a gift) to one who calls him- 
self a Bráhmara, a double (reward); a gift to a well- 


Во. Yagi. I, 321. ‘Let him obey the sacred law in (his trans- 
actions with his) people; i.e. ‘let him not take higher taxes and 
duties than the law permits" 

83. Үй. 1, 314- 

84. Vas. XXX; 


‘Yaga. I, 31g. Na vyathate, ‘nor falls (on the 
ground)’ (Gov., Nr.) means according to Kull. ‘ nor is dried wp.’ 
Medb. reads Ayavate, ‘falls (on the ground); and Nir. prefers that 
reading. Nand. explains na vyadhate (sic) by “is not spoilt by hairs 
or insects falling into it” Rágh. takes it, like Krisheapandita in his 
‘comm. on Vas. XXX, 7, in the sense of пог causes pain.’ 

85. Gaut.V, зо; Vi XCII, r-4. Samam phalam, ‘the ordinary 
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read Brihmaya, a hundred-thousandfold (reward); 
(a gift) to one who knows the Veda and the Айаз 
(Vedapáraga, a reward) without end. 

86. For according to the particular qualities of the 
recipient and according to the faith (of the giver) 
а small or a great reward will be obtained for a gift 
in the next world. 

87. A king who, while he protects his people, 
is defied by (foes), be they equal in strength, or 
stronger, or weaker, must not shrink from battle. 
remembering the duty of Kshatriyas. 

88. Not to turn back in battle, to protect the 
people, to honour the Brhmaras, is the best means 
for a king to secure happiness. 

89. Those kings who, seeking to slay each other 
їп battle, fight with the utmost exertion and do not 
turn back, go to heaven. 

90. When he fights with his foes in battle, let him 
not strike with weapons concealed (in wood), nor 
with (such as are) barbed, poisoned, or the points 
of which are blazing with fire. 

91. Let him not strike one who (in flight) has 


reward,’ i.e. ‘just as much as the Veda promises for the object 
given’ (Gov, Kull, Ragh). Medh. takes samam in the sense of 
‘middling,’ and Nûr. explains it by ‘a reward equal to the kindness 
shown.’ Instead of pridhite, “to a well-read Brihmama, Medh., 
Gov, Nar. and K. read Ауе, ‘to the teacher; and Nand, srotriyo, 
‘to а Srotriya Moreover, Gov, K. and Nand. have sahasra- 
gnnam or sahasram .. dinam, ‘a thouandfold reward.’ 
81-89. Ap. П, 26,2; Саш. X, 16; Baudh. I, 28, 
43-45; Yig. І, 322-323. 
9о. Baudh. 1, x8, то. Kit, ‘concealed (in wood); (Meih., 
Gov., Kull, När, Rágb.), means according to Nand. ‘treacherous? 
91-93 Ap. Il,10,11; Саш. Х,18; Bandh. I, 18,11; Yégh. 1,325, 
91. Sthalérfidéam, ‘one who (in fight) has climbed on an emi- 
lr), means according to Medh, Kull, and Rágh. ‘one 


; Vi III, 
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climbed on an eminence, nor a eunuch, nor one who 
joins the palms of his hands (in suppligation), nor 
опе who (flees) with flying hair, nor one who sits 
down, nor one who says ‘I am thine;' 

92. Nor one who sleeps, nor one who has lost his 
coat of maf, nor one who is naked, nor one who is 
disarmed, nor one who looks on without taking part 
in the fight, nor one who is fighting with another (foe); 

93. Nor one whose weapons are broken, nor one 
afflicted (with sorrow), nor one who has been griev- 
ously wounded, nor one who is in fear, nor one who 
has turned to flight; (but in all these cases let him) 
remember the duty (of honourable warriors), 

94. But the (Kshatriya) who is slain in battle, 
while he turns back in fear, takes upon himself all 
the sin of his master, whatever (it may be); 

95. And whatever merit (a man) who is slain in 
flight may have gained for the next (world), all that 
his master takes. 

96. Chariots and horses, elephants, parasols, 
money, grain, cattle, women, all sorts of (market- 
able) goods and valueless metals belong to him who 
takes them (singly) conquering (the possessor). 

97. A text of the Veda (declares) that (the 
soldiers) shall present a choice portion (of the booty) 
to the king; what has not been taken singly, must 
be distributed by the king among all the soldiers. 


who has alighted ón the ground, ie. ‘while the assailant stands on 
his chariot" 

өз. Medh. mentions а var. lect. bhagnam, ‘who is broken’ (?) 
for nagnam, ‘who is naked." 

94-95. Yág&. 1, 324. 96-97. Саш. X, 20-23. 

91. According to the commentators the Vedic text alluded to 
is Aitareya-brihmasa Ш, 21. 
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98. Thus has been declared the blameless, primeval 
law for warriors; from this law a Kshatriya must not 
depart, when he strikes his foes in battle 

99. Let him strive to gain what he has not yet 
gained; what he has gained let him carefully pre- 
serve; let him augment what he preserves, and 
what he has augmented let him bestow on worthy 
men. 

100. Let him know that these are the four means 
for securing the aims of human (existence); let him, 
without ever tiring, properly employ them. 

‘ror. What he has not (yet) gained, let him seek 

(to gain) by (his) army; what he has gained, let him 

protect by careful attention; what he has protected, 

let him augment by (various modes of) increasing 
it; and what he has augmented, let him liberally 
bestow (on worthy men). 

102. Let him be ever ready to strike, his prowess 
constantly displayed, and his secrets constantly con- 
cealed, and let him constantly explore the weaknesses 
of his foe. 

103. Of him who is always ready to strike, the 
whole world stands in awe; let him therefore make 
all creatures subject to himself even by the employ- 
ment of force. 

104. Let him ever act without guile, and on no 
Үү. 1, 316; Vas. XVI, 6. 

‘Metth,, Gov., Ка, Nand, and К. read at the end of the 
verse pitreshu nikshipet, ' let him bestow on worthy recipients,’ and 
this may have been Kull's reading too, 

102. Nityam udyatadandas syit, ‘let him be always ready to 

strike’ (Nr, Nand.) means according to Medh. Gov, and Kull, 
~ ‘let him keep his army always ready or exercised” 

104. I read with Gov, Når, Nand, Rágh, and K., susamvritad, 

“carefully guarding himself” Medb. reads atandritaÀ, ‘untired? 
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account treacherously; carefully guarding himself, 
let him always fathom the treachery which his foes 
employ. 

105. His enemy must not know his weaknesses, 
but he must know the weaknesses of his enemy ; as 
the tortoise (hides its limbs), even so let him secure 
the members (of his government against treachery), 
let him protect his own weak points. 

106, Let him plan his undertakings (patiently 
meditating) like a heron; like a lion, let him put 
forth his strength; like a wolf, let him snatch (his 
prey); like a hare, let him double in retreat. 

107. When he is thus engaged in conquest, let 
him subdue all the opponents whom he may fird, 
by the (four) expedients, conciliation and the rest. 

108. If they cannot be stopped by the three first 
expedients, then let him, overcoming them by force 
alone, gradually bring them to subjection. 

109. Among the four expedients, conciliation and 
the rest, the learned always recommend conciliation 
and (the employment of) force for the prosperity of 
kingdoms. 

ı1o. As the weeder plucks up the weeds and 
preserves the com, even so let the king protect 
his kingdom and destroy his opponents. е 

111. That king who through folly rashly oppresses 
his kingdom, (will), together with his relatives, ere 
long be deprived of his life and of his kingdom. 

112. As the lives of living creatures are destroyed 
by tormenting their bodies, even so the lives of kings 
are destroyed by their oppressing their kingdoms. 

166. The position of the second and fourth clauses is interchanged 
according to Medh., Gov., Nand. 
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113. In governing his kingdom let him always 
observe the (following) rules; for a king who governs 
his kingdom well, easily prospers. 

114. Let him place a company of soldiers, com- 
manded (by a trusty officer), in the midst of two, 
three, five or hundreds of villages, (to be) a protec- 
tion of rhe kingdom. 

115. Let him appoint a lord over (cach) village, 
as well as lords of ten villages, lords of twenty, lords 
of a hundred, and lords of a thousand. 

116. The lord of one village himself shall inform 
the lord of ten villages of the crimes committed in 
his village, and the ruler of ten (shall make his re- 
port) to the ruler of twenty. 

117. But the ruler of twenty shall report all such 
(matters) to the lord of a hundred, and the lord of 
а hundred shall himself give information to the lord 
of a thousand 

118, Those (articles) which the villagers ought 
to furnish daily to the king, such as food, drink, and 
fuel, the lord of one village shall obtain. 


114. Kull. says, ‘in the midst of two, three, or five hundred vil- 
lages’ Nir. remarks that the plural ‘hundreds’ is used in order 
ҳо leave the number doubtful. It is, however, not impossible that 
here, as elsewhere in ancient Sanskrit, satindm means ‘a hundred.’ 


118. The lord of one village is apparently the modern РАИ, the 
ог Grimakê of the inscriptions, and the articles to be 
"fornished to him the so-called ‘haks’ The other officials correspond 


< 
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119. The ruler of ten (villages) shall enjoy one 
kula (as much land as suffices for one family), the 
ruler of twenty five kulas, the superintendent of 
a hundred villages (the revenues of) one village, 
the lord of a thousand (the revenues of) a town. 

120. The affairs of these (officials), which are 
connected with (their) villages and their separate 
business, another minister of the king shall inspect, 
(who must be) loyal and never remiss ; 

121, And in each town let him appoint one super- 
intendent of all affairs, elevated in rank, formidable, 
(resembling) а planet among the stars, 

122. Let that (man) always personally visit by 
turns all those (other officials); let him properly 
explore their behaviour in their districts through 
spies (appointed to) each. 

123. For the servants of the king, who are 
appointed to protect (the people), generally become 
knaves who seize the property of others; let him 
protect his subjects against such (men). 

124. Let the king confiscate the whole property of 


to the modern Naib-stbás, Sdbis, or Mabálkaris, Mámlaudirs, and 
so forth, and to the Vishayapatis, Rásh/rapatis, RAgasthántyas, ёс, of 
the inscriptions, 

119. Kulam, (аз much land as suffices for one) family; is really 
а technical term which Medh. explains by алда, а term known 
in some districts’ Gov., Kull, Nêr, and Rágh. state that it is the 
double of а ‘middling plough, i.e. as much as can be cultivated 
with twelve oxen, while Nand, interprets it by ‘the share of one 
cultivator” 

120, Nûr. explains prñhakkáryási, ‘separate affairs; by ‘quarrels 
among each other; Nand. by ‘the separate affairs of the villagers.” 
SnigdhaA, ‘loyal’ (Kull, Régh.), means according to Medh. *im- 


121. Graham, ‘a planet’ (Kull, Rágh), or ‘the planet Mars" 
(Ме), or “the sun" (Gov.), or ‘the moon’ (Мап), 
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those (officials) who, evilminded, may take money 
from suitors, and banish them. 

125. For women employed in the royal service 
and for menial servants, let him бх a daily main- y^ 
tenance, in proportion to their position and to their 
work. 

126. One рана must be given (daily) as wages 
to the lowest, six to the highest, likewise clothing v 
every six months and one droga of grain every 
month. 

127. Having well considered (the rates of) pur- 
chase and (of) sale, (the length of) the road, (the 
expense for) food and condiments, the charges of V 
securing the goods, let the king make the traders 
pay duty. 

128. After (due) consideration the king shall 
always fix in his realm the duties and taxes in + 
such a manner that both he elf and the man 
who does the work receive (their due) reward. 

129. As the leech, the calf, and the bee take 
their food little by little, even so must the king 
draw from his realm moderate annual taxes. Е 

130. A fiftieth part of (tlie increments on) cattle 


126. ‘One рала;' see below, УШ, 136, “А drona ive. "four 
Adiakas' (Medii, Kull, Rágh.), or 4512 palas’ (Gov); see below, 
УШ, 135. Gov, Kull, Nar, and Rágh. state that the highest ser- 
vants shall receive six times as much grain and clothes as the 
lowest, and they add that the middle-class servants, of course, 
receive three times as much as thé lowest. 

137. ° The food and condiments, i.e. “what is consumed by the 
people employed by the merchants" According to Kull. and Nûr 
Yoga means * the net profits; and kshema ‘the charges for securing 
the goods against robbers and so forth.’ According to Medh., Gov, 
and Ragh,, the whole compound denotes the latter charges alone, 

130-132. Ap, II, 26,9; баш. X, 24-27; Vas, XIX, 26-27; 
Baudh. 1, 18, 1, 13, 15; Vi Ш, 22-25, 29-39. 
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and gold may be taken by the king, and the eighth, 
sixth, or twelfth part of the crops. 

131. He may also take the sixth part of trees, 
meat, honey, clarified butter, perfumes, (medical) 
herbs, substances used for flavouring food, flowers, 
roots, and fruit ; 

132. Of leaves, pot-herbs, grass, (objects) made 
of cane, skins, of earthen vessels, and all (articles) 
made of stone. 

133. Though dying (with want), a king must not 
levy a tax on Srotriyas, and no Stotriya, residing 
in his kingdom, must perish from hunger. 

134. The kingdom of that king, in whose domi- 
nions a Srotriya pines with hunger, will even, ere 
long, be afflicted by famine. 

135. Having ascertained his learning in the Veda 
and (the purity of) his conduct, the king shall pro- 
vide for him means of subsistence in accordance with 
the sacred law, and shall protect him in every way, 
as a father (protects) the lawful son of his body. 

136. Whatever meritorious acts (such a Bráh- 
mana) performs under the full protection of the 
king, thereby the king's length of life, wealth, and 
kingdom increase. 

137. Let the king make the common inhabitants 
of his realm who live by traffic, pay annually some 
trifle, which is called a tax. 


132. Medh. and Kull. add ‘from the profits (made on the seven- 
teen articles enumerated)’ 

133. Ap. H, 26, 10; 25,115 баш. X, 9; Vas. XIX, 23; Vi. 
Ш, 26, то. 

135-136. Yagi. Ш, 44- 

137- Prithagganam, ‘the common inbabitants, i, e. small dealers 
in vegetables, leaves, and so forth (Kull, Rágh)) or in cakes (Gov.). 


» 
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/ 138. Mechanics and artisans, as well as Südras 
who subsist by manual labour, he may cause to 
work (for himself) one (day) in each month. 

139. Let him not cut up his own root (by lev 
то taxes), nor the root of other (men) by excessive 
greed; for by cutting up his own root (or theirs), 
һе makes himself or them wretched, 

140. Let the king, having carefully considered 
(cach) affair, be both sharp and gentle; for a king 
who îs both sharp and gentle is highly respected. 

141. When he is tired with the inspection of the 
business of men, let him place on that seat (of 

V. justice) his chief minister, (who must be) acquainted 
With the law, wise, self-controlled, and descended 
from а (nolla) family. 

142. Having thus arranged all the affairs (of) 
his (government), he shall zealously and carefully 
protect his subjects. 

143. That (monarch) whose subjects are carried 
off by robbers (Dasyu) from his kingdom, while 
they loudly call (for help) and he and his ser- 
vants are (quietly) looking on, is a dead and not 
a living (king), 

144. The highest duty of a Kshatriya is to pro- 
tect his subjects, for the king who enjoys the 
rewards, just mentioned, is bound to (discharge 
that) duty. 

145, Having risen in the last watch of the night, 
having performed (the rite of) personal purification, 


138. Gant. X, 31; Vas. XIX, 28; Vi III, aa. 
41. Vi III, 73-745 Yaga. I, Medh. reads sintam, ‘of 
ıa tranquil disposition, for práesam, ' vise? 
142-144. Ар. Il, 10,6; баш. X, 7-8; Vas. XIX, r; Daudh.I, 
jj 15 Vi, Il, r; Удай. L 334-335- 
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having, with a collected mind, offered oblations in the 
fire, and having worshipped Brahmavas, he shall enter 
the hall of audience which must possess the marks 
(considered) auspicious (for a dwelling), 

146. Tarrying there, he shall gratify all subjects 
(who come to see him by a kind reception) and 
afterwards dismiss them; having dismissed his 
subjects, he shall take counsel with his ministers, 

147. Ascending the back of a hill or a terrace, 
(and) retiring (there) in a lonely place, or in a solitary 
forest, let him consult with them unobserved. 

148. That king whose secret plans other people, 
(though) assembled (for the purpose), do not dis- 
cover, (will) enjoy the whole earth, though he be 
poor in treasure. 

149. At the time of consultation let him cause to 
be removed idiots, the dumb, the blind, and the 
deaf, animals, very aged men, women, barbarians, 
„the sick, and those deficient in limbs. 

150. (Such) despicable (persons), likewise animals, 
and particularly women betray secret council; for 
that reason he must be careful with respect to 
them. 

151. At midday or at midnight, when his mental 
and bodily fatigues are over, let him deliberate, 
cither with himself alone or with his (ministers), on 
virtue, pleasure, and wealth, 

152. On (reconciling) the attainment of these 


‚ 141-148. Yagil. І, 343. 

147. Niñsalike, ‘solitary’ (Nar., Kull, Rágh.), means according 
to Medh., Gov, and Nand, free from grass and so forth.’ 

149. ‘Animals, i.e. £ parrots, starlings, and other talking birds’ 
(Kull, Gov, Ragh, Мара), ‘for such creatures divulge secret 
plans’ (Medi), - 
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(aims) which are opposed to each other, on be- 
stowing his daughters in marriage, and on keeping 
his sons (from harm), 

153. On sending ambassadors, on the completion 

] of undertakings (already begun), on the behaviour 
J of (the women in) his harem, and on the doings of 
his spies. 
‚аз On the whole eightfold business and the 
JÎ five classes (Gf spies), on the goodwill or enmity 
and the conduct of the circle (of neighbours he 
must) carefully (reflect). 

155. On the conduct of the middlemost (prince), 
оп the doings of him who seeks conquest, on the 
behaviour of the neutral (king), and (on that) of the 
foe (let him) sedulousiy (meditate). 


154. ' The eightfold business’ consists according to Medh. either 
‘of ‘conciliation, division, employment of force, gifts,’ or ‘of agri- 
culture, trade, building bridges and embankments, building fort- 
esses or repairing them, catching elephants, digging mines, setting 
desert districts, cutting down forests, or ‘of collecting revenue, ex- 
penditure, dismissing bad servants, prohibiting bad conduct on the 

of the castes and orders, deciding difficult points in one's own 
affairs, deciding legal cases, punishing, and imposing penances.’ 
The second explanation, which is said to belong to Antaka (Yama), 
is adopted by Nand.; the third, which is taken from the Nikiristra 
of Uranas, by Gov, Kull, Мат, and Rágh. *The five classes (of 
spies), L e. ' kirpafika, a pilgrim or а rogue, an ascetic who has 
violated his vows, a distressed agriculturist, a decayed merchant, 
and a fictitious devotee’ (Medh., Gov., Kull., Ragh.). Nûr. and 
Nand. explain paftavarga by ' the collection of the five (requisites 
for an undertaking)’ Regarding ‘the circle; see the following 
verses. 

156-169. Vi III, 38; Үй. I, 344- 

185. ° The middlemost prince’ is he whose territory lies between. 
that of the king secking conquest and that of his foe, and who, 
though unable to resist both, may become dangerous to them when 
they are at war with each other ; see KAmandaki, Nitistra УШ, 18, 
‘which passage the commentators quote, ‘The foe’ may be of three 
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156. These (four) constituents (prakriti. form), 
briefly (speaking), the foundation of the circle (of 
neighbours); besides, eight others are enumerated 
(in the Institutes of Polity) and (thus) the (total) is 
declared to be twelve. 

157. The minister, the kingdom, the fortress, the 
treasury, and the army are five other (constituent 
elements of the circle); for, these are mentioned in \/ 
connexion with each (of the first twelve; thus the 
whole circle consists), briefly (speaking, of) seventy- 
two (constituent parts). 

158. Let (the king) consider as hostile his imme- 
diate neighbour and the partisan of (such a) foe, as 
friendly the immediate neighbour of his foe, and as 
neutral (the king) beyond those two. 

159. Let him overcome all of them by means of 
the (four) expedients, conciliation and the rest, (em- 
ployed) either singly or conjointly, (or) by bravery 
and policy (alone). 

160. Let him constantly think of the six measures 
of royal policy (gura, viz) alliance, war, marching, 
halting, dividing the army, and seeking protection. 

161, Having carefully considered the business (in 
hand), let him resort to sitting quiet or marching, 
kinds, ‘natural,’ artificial (i. e- one who has а particular reason for 
his enmity), and ‘an immediate neighbour! (see below, verse 158). 

156. “The eight other constituents’ are according to Kamandaki 
УШ, 16-17, (а) in front beyond the foe's. territory, r.a friend, 
з. the foe's friend, 3. the friend's friend, 4. the foe's friend's friend; 
(b) in the rear, т. he who attacks in the rear i), 2. be 
who restrains the latter (ákranda), 3, 4- the supporters of these two, 
All the commentators except Мей. quote Kámandaki more or less 
correctly. Kámandaki VIII, 24 states that this doctrine, with respect 
to the constituent parts of the system of states which requires the. 
attention of each king, is peculiar to the Manavas. 

160-161. Vi Ш, 39; TES L 345-346. 

[23] 
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alliance or war, dividing his forces or seeking pro- 
tection (as the case may require). 

162, But the king must know that there are two 
kinds of alliances and of wars, (likewise two) of both 
marching and sitting quiet, and two (occasions for) 
seeking protection, 

163. An alliance which yields present and future 
advantages, one must know to be of two descriptions, 
(viz) that when one marches together (with an ally) 
and the contrary (when the allies act separately). 

164. War is declared to be of two kinds, (viz.) 
that which is undertaken in season or out of season, 
by oneself and for one's own purposes, and (that 
waged to avenge) an injury done to a friend. 

165. Marching (to attack) is said to be twofold, 
(viz, that undertaken) by one alone when an urgent 
matter has suddenly arisen, and (that undertaken) 
by one allied with a friend. 


163. Medh, proposes besides tbe explanation given above 
another, ' An alliance one must know to be of two kinds, (viz) that 
where (the allies) share the danger and the fruits of the expedition 
and the contrary’ (yénaphalasahitau ауа saminaphalabha- 
gitayk na Аа tvayiham uttambhantyo yatnato lipsite tatas tava 
bhágo bhavishyat). Nûr. thinks that the adjective tadátváyatisam- 
ушкш), too, refers to two different cases, and means ‘which yields 
either immediate or future advantages.’ Nand. adopts the latter 
view as well as Medh's second explanation of the first part of 
the verse. 

164. Regarding the expression ‘in season,’ see below, verse 182, 
Medi. takes ‘out of season’ with the second clause, tand (that 
waged) out of season (in order to avenge) an injury done to a friend? 
He also mentions a var. lect. miremipakrite (which Gov. has 
Adopted), with the following explanation, ‘and that waged out of 
‘season when the enemy has been weakened.by an ally.’ Gov. 
agrees with this latter view except that be takes akále with the first 


clause. The other commentators give the explanation adopted in 
the translation, $ i 
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166. Sitting quiet is stated to be of two kinds, 
(viz, that incumbent) on one who has gradually been 
weakened by fate or in consequence of former acts, 
and (that) in favour of a friend. 

167. If the army stops (in one place) and its 
master (in another) in order to effect some purpose, 
that is called by those acquainted with the virtues 
of the measures of royal policy, the twofold division 
of the forces. 

168. Seeking refuge is declared to be of two 
kinds, (first) for the purpose of attaining an ad- 
vantage when one is harassed by enemies, (secondly) 
in order to become known among the virtuous (as 
the protégé of a powerful king). 

169. When (the king) knows (that) at some future 
time his superiority (is) certain, and (that) at the 
time present (he will suffer) little injury, then let 
him have recourse to peaceful measures. 

170, But when he thinks all his subjects to be 


166. Parvakritena, in consequence of former acts, i.e. ‘in co 
sequence of acts committed in a former existence, ог in consequence 
of former imprudence’ (Medh., Gov, Kull), Nand. and Ragh, give 
only the second explanation; Nar. says “by an enemy whom he 
formerly made: 

167. The text really mentions only one method of ‘division 
‘Hence Medh. thinks that, in order to obtain the two kinds required, 
it must be understood that the measure may be resorted to either for 
‘one’s own sake ог for the sake of somebody else. Nr, makes the 
two methods out by supposing that in the one case the army stops 
in front of the enemy under the command of a general, while the 
king marches with a portion of his forces, and that in the other 
case the contrary takes place. Gov, after giving the explanation 
adopted in the translation, quotes Kamandaki, Nitra Xl, 24, 
where a different meaning, “duplicity, is attributed to the term dvai- 
dhfbbva. Nand's whole explanation consists of this quotation. 

170. Iread with all the commentators and K., prahrishél instead 
of prakrisb/à (editions). 


R2 
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exceedingly contented, and (that he) himself (is) 
most exalted (in power), then let him make war. 

171. When he knows his own army to be cheerful 
in disposition and strong, and (that) of his enemy the 
reverse, then let him march against his foe. 

172. But if he is very weak in chariots and beasts 
of burden and in troops, then let him carefully sit 
quiet, gradually conciliating his foes. 

173. When the king knows the enemy to be 
stronger in every respect, then let him divide his 
army and thus achieve his purpose. 

174. But when he is very easily assailable by the 
forces of the enemy, then let him quickly seek refuge 
with a righteous, powerful king. 

175. That (prince) who will coerce both his (dis- 
loyal) subjects and the army of the foe, let him ever 
serve with every effort like a Guru, 

6. When, even in that (condition), he sees (that) 
evil is caused by (such) protection, let him without 
hesitation have recourse to war. 

177. By all (the four) expedients a politic prince 
must arrange (matters so) that neither friends, nor 
neutrals, nor foes are superior to himself. 

178. Let him fully consider the future and the 
immediate results of all undertakings, and the good 
and bad sides of all past (actions). 

179. He who knows the good and the evil (which 
will result from his acts) in the future, is quick in 
forming resolutions for the present, and under- 


stands the consequences of past (actions), will not 
be conquered. 


316. 1 read with Gov. and K. sa yuddbam instead of suyuddham 
(Medb., Кш, Вас, Nand), ‘let him fight bravely.’ 
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180. Let him arrange everything in such a manner 
that no ally, no neutral or foe may injure him; that 
is the sum of political wisdom. 

181, But if the king undertakes an expedition 
against a hostile kingdom, then let him gradually 
advance, in the following manner, against his foe's 
capital. 

182. Let the king undertake his march in the 
fine month Márgasirsha, or towards the months of 
Phalguna and Жайга, according to the (condition 
of his) army. 

183. Even at other times, when he has a certain 
prospect of victory, or when a disaster has befallen 
his foe, he may advance to attack him. 

184. But having duly arranged (all affairs) їп his 
original (kingdom) and what relates to the expedi- 
tion, having secured a basis (for his operations) and 
having duly dispatched his spies ; 

185. Having cleared the three kinds of roads, and 
(having made) his sixfold army (efficient), let him 
leisurely proceed in the manner prescribed for war- 
fare against the enemy's capital. 


182. Vi Ш, 40; Yaga. I, 347. ‘Fine, ie.'when fodder and 
grain are at and the roads dry’ (Gov, Kull, Rágh). 
‘Margasirsha, i.e, November-December  Philguns, i.e. February- 
March; айга, i.e. March-April. 

184. ‘Having secured a basis (for his operations)’ Le. ' having 
жоп over the servants of his foe who may be at enmity with their 
master" (Medh., Gov., Kull, Rágh.), or ‘having established a camp 
in the country which he intends to attack’ (Nár.). 

185. “The three kinds of roads, i e. ‘through the open country, 
Gr such as is cut by watercourses, and 
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186. Let him be very much on his guard against 
а friend who secretly serves the enemy and against 
(deserters) who return (from the enemy's camp); for 
such (men are) the most dangerous foes. 

187. Let him march on his road, arraying (his 
troops) like a staff (i.e, in an oblong), or like a waggon 
(ie: in a wedge), or like a boar (ie. in a rhombus), 
ог like a Makara (i.e. in two triangles, with the apices 
joined), or like a pin (i.e. in a long line), or like a 
Garuda (i.e. in a rhomboid with far-extended wings). 

188, From whatever (side) he apprehends danger, 
in that (direction) let him extend his troops, and let 
him always himself encamp in an array, shaped like 
a lotus. 

189. Let him allot to the commander-in-chief, to 
the (subordinate) general, (and to the superior officers) 
places in all directions, and let him turn his front 
in that direction whence he fears danger. 


кешега, and workmen’ (Medh., Gov, Kull, Righ). Medh, adda 
that some name as the fifth component ‘the treasury,’ and that 
‘others explain the term by ‘the sixfold division; mentioned by 
Kámandi, Nitisira XVI, 6, The latter view is adopted by Nand. 
Nir, enumerates besides elephants, horses, chariots, and infantry, 
the riders on elephants and süstropandyakas (7). 

187, The details regarding the various ways of arranging the 
troops are found in the Kámandaki, Nitisira XIX. 

188. My translation of the last clause follows Gov, Nár, and 
Rágh. Medh. says that the king shall leave the town with his army 
in the lotus-array, and Kull. speaks of a ‘feigned encampment’ 
(kapafanivesanam kuryit), The lotusarray is stated to be ‘equally 
extended on all sides and perfectly circular, the centre being 
occupied by the king? 

389. Medh. remarks that, as the subordinate general and the 
commander-in-chief are only two persons, they cannot possibly be 
stationed ‘in all directions’ as the text prescribes, and that hence 
their servants (L e, the superior officers) must also be intended, 
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190. On all sides let him place troops of soldiers, 
on whom he can rely, with whom signals have been 
arranged, who are expert both in sustaining a charge 
and in charging, fearless and loyal. 

191. Let him make a small number of soldiers 
fight in close order, at his pleasure let him extend 
а large number in loose ranks; or let him make 
them fight, arranging (a small number) in the needle- 
array, (and a large number) in the thunderbolt array. 

192. On even ground let him fight with chariots 
and horses, in water-bound places with boats and 
elephants, on (ground) covered with trees and shrubs 
with bows, on hilly ground with swords, targets, (and 
other) weapons. 

193. (Men born in) Kurukshetra, Matsyas, Рай- 
Halas, and those born in Sürasena, let him cause to 
fight in the van of the battle, as well as (others who 
are) tall and light. 

194. After arranging his troops, he should en- 
courage them (by an address) and carefully inspect 
them; he should also mark the behaviour (of the 
soldiers) when they engage the enemy. 

195, When he has shut up his foe (in a town), 
let him sit encamped, harass his kingdom, and con- 
tinually spoil his grass, food, fuel, and water. 


190, Nar. explains gulmén, ‘troops of soldiers’ by gulmade- 
sasthfin, (soldiers) standing in thickets’ Q). 

лда, Sthale, ‘on hilly ground’ (nimnonnate, Righ), means 
according to Medh., Gov, and Кый. on ground free from stones, 
trees, creepers, thorhe, pits, and the like” 

193. Kurukshetra, Le. the neighbourhood of Delhi; Matsyas 
i.e. фе inhabitants of Bairi/a or Vairí/s, north of Jepur (Bhoga- 
pure, Medh.); Райз, ie. the inhabitants of Kényakutya (Kar 
og); Sürasenas, ie. the inhabitants of the country near Mathur 
(Ahithatra, Gov.). 
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/ 196. Likewise let him destroy the tanks, ramparts, 
- and ditches, and let him assail the (foe unawares) 
and alarm him at night. 

197. Let him instigate to rebellion those who are 
open to such instigations, let him be informed of 
his (foe's) doings, and, when fate is propitious, let 
him fight without fear, trying to conquer, 

198. He should (however) try to conquer his 
foes by conciliation, by (well-applied) gifts, and by 
creating dissension, used either separately or con- 
jointly, never by fighting, (if it can be avoided.) 

199. For when two (princes) fight, victory and 
defeat in the battle are, as experience teaches, 
uncertain ; let him therefore avoid an engagement, 

200, (But) if even those three before-mentioned 
expedients fail, then let him, duly exerting himself, 
fight in such a manner that he may completely 
conquer his enemies. 

201, When he has gained victory, let him duly 
Worship the gods and honour righteous Brahmayas, 
let him grant exemptions, and let him cause promises 
of safety to be proclaimed, 


301-205. Vi. Ш, 47-49; Үй. 1, 342, 348-351. 

зол. ‘The gods ie. of the conquered country. Parihárán, 
exemptions, L e. ‘from taxes and dues for a year or two’ (Medi 
Nand), means according to Gov. ‘gifts to Srotriyas and others’ 
(erotriyidigattvaryadinesha mayaitad anugñátam ity evam); 
cording to Kull. ‘gifts to gods and Bribmaras;" according to Nar, 
*Agraháras or villages presented to Brihmanas;” according to 
Rágh. ‘gifts of clothes and ornaments to the inhabitants The 
term ранга occurs very frequently in the inscriptions (see e.g. 
Arch. Reports of Western India, vol. iv, p. x04 seq), and means, 
as the details adduced there show, ‘exemption from taxes and pay 
ments аз well as other immunities." These parihdras were regularly 
attached to all grants to Brihmams or temples. In our passage a 
general temporary remission of the taxes is probably intended, 


зо THE KING. 249 


202. But having fully ascertained the wishes of 
all the (conquered), let him place there a relative 
of the (vanquished ruler on the throne), and let him 
impose his conditions. 

203. Let him make authoritative the lawful (cus- 
toms) of the (inhabitants), just as they are stated (to 
be), and let him honour the (new king) and his chief 
servants with precious gifts. 

204. The seizure of desirable property which 
causes displeasure, and its distribution which causes 
pleasure, are both recommendable, (if they are) re- 
sorted to at the proper time. 

205, All undertakings (in) this (world) depend 
both on the ordering of fate and on human exertion; 
but among these two (the ways of) fate are unfathom- 
able; in the case of man’s work action is possible, 

206, Or (the king, bent on conquest), considering 
a friend, gold, and land (to be) the triple result (of 
ап expedition), may, using diligent care, make peace 
with (his foe) and return (to his realm). 

207. Having paid due attention to any king in 
the circle (of neighbouring states) who might attack 
him in the rear, and to his supporter who opposes 


зов. YAgh. 1, 348. ‘Action, i.e. ‘careful investigation, hence 
опе should strive to attain one's ends by exertion (Gov, Kull), or 
remedial action" (pratikriyd, N.) or ‘an effort’ (purush 
Rágh) Nand. takes the last clause differently, “if there 
human effort, the action of fate takes place’ (mánushe purushakire 
sati daivasya kriyå vidyate). 

206, According to Gov, Kull, and Nar, the meaning is that, if 
the foe is willing to make an alliance, to pay tribute, and to cede some 
territory, the king, bent on conquest, may also make peace with him 
without actually fighting and return home. In the MSS. of Medh. 
this and the next verses down to verse этт are wanting, and the 
commentary on verse art is partly given. 

207. The meaning of the verse is according to Gov, Kull, and 
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the latter, let (the conqueror) secure the fruit of the 
expedition from (the prince whom he attacks), whether 
(he may have become) friendly or (remained) hostile. 

208, By gaining gold and land a king grows not 
so much in strength as by obtaining a firm friend, 
(who), though weak, (may become) powerful in the 
future. 

209. A weak friend (even) is greatly commended, 
who is righteous (and) grateful, whose people are 
contented, who is attached and persevering in his 
undertakings, 

210. The wise declare him (to be) а most dangerous 
foe, who is wise, of noble race, brave, clever, liberal, 
grateful, and firm. 

211, Behaviour worthy of an Aryan, knowledge 
of men, bravery, a compassionate disposition, and 
great liberality are the virtues of a neutral (who 
may be courted). 

212. Let the king, without hesitation, quit for his 
own sake even a country (which is) salubrious, fertile, 
and causing an increase of cattle. 


Righ. that the king, bent on conquest, shall secure his back before 
he undertakes an expedition. The prince immediately in his rear, 
who in the terms of the Niti is called the pirshnigriha, ‘the heel. 
catcher, may be supposed to be hostile to him and may be expected 
to invade his territory during his absence. It is, therefore, essential 
for the conqueror either to settle matters with him beforehand, or 
фо secure the support of the next neighbour of the párshvigráha, 
who is technically called the fkranda and may be supposed to be 
inclined to check the pårshnigrâha. 

208. Yág. І, 351. 

211, Sthaulalakshyam, ‘great liberality (Kull, Nar, Rágh. Nand), 
is explained, as Kull, asserts, by Medh. and Gov. ‘being not sharp- 
Sighted’ The Government copy of Gov. has, however, just the 
contrary, stkshmadarsitvam. Medh's explanation is not deci 
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213. For times of need et him preserve his wealth; 
at the expense of his wealth let him preserve his 
wife; let him at all events preserve himself even by 
(giving up) his wife and his wealth, 

214. A wise (king), seeing that all kinds of mis- 
fortunes violently assail him at the same time, 
should try all (the four) expedients, be it together or 
separately, (in order to save himself.) 

215. On the person who employs the expedients, 
оп the business to be accomplished, and on all the 
expedients collectively, on these three let him ponder 
and strive to accomplish his ends. 

216. Having thus consulted with his ministers 
on all these (matters), having taken exercise, and 
having bathed afterwards, the king may enter the 
harem at midday in, order to dine. 

217. There he may eat food, (which has been 
prepared) by faithful, incorruptible (servants) who 
know the (proper) time (for dining), which has been 
well examined (and hallowed) by sacred texts that 
destroy poison. 

218, Let him mix all his food with medicines 
(that are) antidotes against poison, and let him 
always be careful to wear gems which destroy 
poison. 


“The person who employs the expedients, ie. ' himself ° 
Qr Kal, Nar, Rágh); ‘his minister ог the like’ (Nand.). 

ita, ‘let him ponder on’ (manasi balibalididviri niskitya, 
Nîr, Ragh), means according to Medh, Gov, Kull. ‘let him 


depend on 
217-220. Vi. Ш, 85, 87-88; Yaga. I, 326. i 
218. Мед, Gov, Nar, and Nand, read negayet, and Ragh. 10- 


dhayet, let him purify, instead of yogayet (Kull, K.), ‘let him mix. 
Nir, explains niyata4 (Медь, Nr, Rágh. or prayata, ‘careful’ 
(yatnavin, Gov, Kull, Rágh.) by ' being pure! 
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219. Well-tried females whose toilet and orna- 
ments have been examined, shall attentively serve 
him with fans, water, and perfumes. 

220. In like manner let him be careful about 
his carriages, bed, seat, bath, toilet, and all his 
‘ornaments. 

221, When he has dined, he may divert himself 
with his wives in the harem; but when he has 
diverted himself, he must, in due time, again think 
of the affairs of state, 

222. Adorned (with his robes of state), let him 
again inspect his fighting men, all his chariots and. 
beasts of burden, the weapons and accoutrements. 

223. Having performed his twilight-devotions, let 
him, well armed, hear in an inner apartment the 
doings of those who make secret reports and of 
his spies, 

224. But going to another secret apartment and 
dismissing those people, he may enter the harem, 
surrounded by female (servants), in order to dine 
again, " 

225. Having eaten there something for the second 
time, and having been recreated by the sound of 
music, let him go to test and rise at the proper time 
free from fatigue. 

226. A king who is in good health must observe 
these rules; but, if he is indisposed, he may entrust 
all this (business) to his servants, 


223. Vigil. І, 329. ‘Of those who make secret reports, 
"of the ministers and the rest’ (Маг. or “of citizens who may 
come’ (Medh.). 

225. Yai 1, 330. ‘Something? Le.‘ not too much." 
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Cuarrer VIII. 


‚1. A king, desirous of investigating law cases, 
must enter his court of justice, preserving a digni- 
fied demeanour, together with Brahmaxas and with 
experienced councillors. 

2. There, either seated or standing, raising his 
right arm, without ostentation in his dress and 
ornaments, let him examine the business of suitors, 

3. Daily (deciding) one after another (all cases) 
which fall under the eighteen titles (of the law) 
according to principles drawn from local usages and 
from: the Institutes of the sacred law. 

4. Of those (titles) the first is the non-payment of 
debts, (then follow), (2) deposit and pledge, (3) sale 
without ownership, (4) concerns among partners, and 
(5) resumption of gifts, 

5. (6) Non-payment of wages, (7) non-performance 
of agreements, (8) rescission of sale and purchase, 
(9) disputes between the owner (of cattle) and his 
servants, 

6, (10) Disputes regarding boundaries, (11) assault 
and (12) defamation, (13) theft, (14) robbery and vio- 
lence, (15) adultery, 


УШ. 1, Vi. Ш, 72; Yagi, I, 359; Il, r; баш. ХШ, 26; 
Vas, XVI, 2. 

2. ‘Standing,’ i.e. ‘in important cases' (Medh., Gov, Kull, 
Rágh). “Raising his right arm, i. e.‘ keeping it uncovered’ (Nûr, 
Nand, Rágh,Gov) Regarding the meaning of the action, see 
above, IV, 58. 

3 баш. XI, 19-24; Vas. XVI, 4-5. ‘Local usages; i.e. ‘the 
law of custom which is not opposed to the Sistras’ (Medh., Gov., 
Kull, Nir). 

4. ' Non-payment of debis! (rinasya adánam, Nar, Nand.) may 
also be translated ‘recovery of debts’ (nasya âdânam). 
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7. (16) Duties of man and wife, (17) partition (of 
inheritance), (18) gambling and betting; these аге 
in this world the eighteen topics which give rise to 
lawsuits, 

8, Depending on the eternal law, let him decide 
the suits of men who mostly contend on the titles 
just mentioned. 

9. But if the king does not personally investigate 
the suits, then let him appoint a learned Brahmana 
to try them. 

10. That (man) shall enter that most excellent 
court, accompanied by three assessors, and fully 
consider (all) causes (brought) before the (king), 
either sitting down or standing. 

11, Where three Brahmanas versed in the Vedas 
and the learned (judge) appointed by the king 
sit down, they call that the court of (four-faced) 
Brahman, 

12, But where justice, wounded by injustice, ap- 
proaches and the judges do not extract the dart, 
there (they also) are wounded (by that dart of 
injustice), 

13. Either the court must not be entered, or the 
truth must be spoken ; a man who either says nothing 
or speaks falsely, becomes sinful, 


1, Vyavahirasthitau, which give rise to lawsuits’ (Gov.), means 
according to Nîr. in deciding lawsuits: 

8. The word ‘mostly’ i intended to show that there are other 
titles besides, as Narada declared (Medh, Gov, Kull, Nar, Rágh.). 
Nand. omits this verse, 

9. Vi Ш, 13; Үй. IT, з; баш. ХШ, 26; Vas, XVI, 2. 

10. Medh. says ‘by (at least) three assessors.’ 

13. ‘Must not be entered; í e. ‘for the purpose of deciding 
сашез' (Gov, Kull, Rágh). But the further details show that the 
verse is intended as а general maxim, applicable to witnesses also. 
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14. Where justice is destroyed by injustice, or 
truth by falsehood, while the judges look on, there 
they shall also be destroyed. 

15, ‘Justice, being violated, destroys; justice, 
being preserved, preserves: therefore justice must 
not be violated, lest violated justice destroy us. 

16. For divine justice (is said to be) a bull 
(vrisha); that (man) who violates it (kurute Лат) 
the gods consider to be (a man despicable like) а 
‘Shdra (vrishala); let him, therefore, beware of vio- 
lating justice. 

17. The only friend who follows men even after 
death is justice; for everything else is lost at the 
same time when the body (perishes). 

18, One quarter of (the guilt of) an unjust (deci- 
sion) falls on him who committed (the crime), one 
quarter on the (false) witness, one quarter on all the 
judges, one quarter on the king. 

19. But where he who is worthy of condemnation’ 
is condemned, the king is free from guilt, and the 
judges are saved (from sin); the guilt falls on the 
perpetrator (of the crime alone). 

20. A Bráhmaza who subsists only by the name 
of his caste (gti), or one who merely calls himself 
а Brahmana (though his origin be uncertain), may, 
at the king’s pleasure, interpret the law to him, but 
never a Sidra. 


18. This admonition must be addressed by the assessors to a 
judge who acts against the law (Gov, Kull, Ragh.), Nand, reads 
уал, ‘you,’ instead of пай, ‘us.’ 

18. баш. ХШ, ri; Baudh. 1,10, 8. SabhisadaA,'the judges; 
‘means according to Gov. ‘all those in court who look on. The 
judge and his assessors are, however, the persons really intended. 

зо. ‘One who subsists only by the name of bis caste, Le. ‘a man 
of Brihmana descent, who neither studies nor performs any other 
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21, The kingdom of that monarch, who looks on 
while a Sidra settles the law, will sink (low), like 
а cow in a morass. 

22. That kingdom where Südras are very nume- 
rous, which is infested by atheists and destitute of 
twiceborn (inhabitants), soon entirely perishes, 
afflicted by famine and disease, 

23. Having occupied the seat of justice, having 


` covered his body, and having worshipped the 


guardian deities of the world, let him, with a col- 
lected mind, begin the trial of causes. 

24. Knowing what is expedient or inexpedient, 
what is pure justice or injustice, let him examine 
the causes of suitors according to the order of the 
castes (varma), 


‘act required by the sacred law’ (Kull, Rágh.),or ‘one who has not 
been initiated’ (Nir). Brlhma»abruval, ‘one who merely calls 
himself a Вгйїипала (though his origin be doubtful, Kull, Rágh., 
means according to Nar. ‘nn initiated Brihmana who does not 
study the Veda." Medh. and Gov. take the two terms as referring 
to one person only, ‘Even a despicable Brihmasm, who subsists 
merely by the name of his race,’ i. e. neither studies the Veda, nor 
performs the rites, &c. The commentators point out that, as the 
‘employment of a Sidra is emphatically forbidden, Kshatriyas and 
Vairyas may be employed in cases of necessity. 
 Stdrabhiüyish/iam, ‘where Südras are very numerous! (Gov, 
Kull, Rágh), means according to Medh. ‘where Stdras mostly 
decide the law-cases} according to Nand. ‘where Südras are 
mostly employed in high offices! Nûr. adds that each of the 
blemishes enumerated is sufficient to cause destruction, 

24. Medh. and Ragh. give another optional explanation of the 
participial clause, ' Understanding that pure justice secures advan- 
tages and mere injustice disadvantages.’ According to Kull, it 
means ‘Knowing what is expedient and what inexpedient, but 
paying attention to justice and injustice alone.’ Nar, and Nand, 
give still more unacceptable interpretations, Gov, who considers 
the explanation adopted above the only correct one, explains ‘what 
is expedient’ by ‘ what will please the people,’ and ‘what is inex- 


Үш, 28. ступ, AND CRIMINAL LAW. 257 


25. By external signs let him discover the in- 
ternal disposition of men, by their voice, their colour, 
their motions, their aspect, their eyes, and their 
gestures. 

26, The internal (working of the) mind is per- 
ceived through the aspect, the motions, the gait, 
the gestures, the speech, and the changes in the eye 
and of the face. 

27. The king shall protect the inherited (and 
other) property of a minor, until he has returned 
(from his teachers house) or until he has passed 
his minority. 

28. In like manner care must be taken of barren 
women, of those who have no sons, of those whose 
family is extinct, of wives and widows faithful to 
their lords, and of women afflicted with diseases. 


pedient' by ‘what will make them angry; Kull. and Rágh. by 
‘what will protect the people" and ‘what will destroy them." 

25-26. Yagi. П, 15. 

25. Gov. omits svara, * voice; and writes mukha, ‘by the colour 
‘of the face.’ Thgita, ‘ motions, i.e. ‘trembling, horripilation, &c." 
(Medh, Gov, Rágh.), or ‘looking down, &c (Kull), or ‘unin 
tentionally moving the arms, &c' (Nár). Akira, ‘aspect,’ Le. 
* pallor, &c.' (Gov.), or ‘sweating, horripilation, &с/ (Kull, Nar.) 
Medh. and Ragh. take ákára to mean ‘the manner’ of the voice, es 
not as а separate class of signs. Kesliíta, ' gestures; i.e. ‘moving, 
wringing the hands, &e. (Gov, Kull, Ragh.), or ‘intentional move- 
ments’ (Nûr). 

27-29. баш. X, 48; Vas, XVI, 8; Vi. III, 65. 

эт, ‘The minority ends with the sixteenth year’ (Kull, Nar); 
see Narada Ш, 37. The second term is intended to provide for 
the case of those who finish their Veda-study before the sixteenth 
year (Medh., Kull), or of Südras (Medh.). 

28. ‘Those whose family is extinct,’ i.e. ‘maidens in that con- 
dition’ (Gov.), or “those who have quitted their families and become 
harlots’ (Medh, ‘others’. * Wives faithful to their lords; i those 
whose husbands are absent’ (Gov, Rágh) The conditions 

[5] 


$ 
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29. A righteous king must punish like thieves 
those relatives who appropriate the property of such 
-females during their lifetime, 

зо, Property, the owner of which has disappeared, 
the king shall cause to be kept as a deposit during 
three years; within the period of three years the 
owner may claim it, after (that term) the king may 
take it. 

31. He who says, ‘This belongs to me, must be 
‘examined according to the rule; if he accurately 
describes the shape, and the number (of the articles 
found) and so forth, (he is) the owner, (and) ought (to 
receive) that property. 

32. But if he does not really know the time and 
the place (where it was) lost, its colour, shape, and 
size, he is worthy of a fine equal (in value) to the 
(object claimed). 

33. Now the king, remembering the duty of 
good men, may take one-sixth part of property 
lost and afterwards found, or one-tenth, or at least 
one-twelfth. 


of the king's protection are in every case that the relatives are 
either dead or unable to provide for the females or try to oppress 
them, 

30-34. Ap. П, 28, 7-9; Саш. X, 36-38; Vas. XVI, 20; Yagi. 
Цзу 

зо, ‘Property the owner of which has disappeared’ means ac- 
cording to the commentators, ‘property, found by the royal servants 
(in a forest or elsewhere, Medh.), the owner of which is not known? 
Such property shall be proclaimed by beat of drum (Gov,, Kull). 
* Others; quoted by Мей. think that after three years the king 
may use it as his own, but has sill to restore it, if the owner 
‘appears, Nand, points out that the rule does not refer to Brå- 
manical property (see Gaut loc. cit). 

33. The amount to be taken by the king depends according to 
‘Medh. on the length of time for which it bas been kept (so also 


VITI, 39+ CIVIL AND CRIMINAL LAW. 259 


34. Property lost and afterwards found (by the 
king’s servants) shall remain in the keeping of 
(special) officials; those whom the king may con- 
vict of stealing it, he shall cause to be slain by an 
elephant. 

35. From that man who shall truly say with 
respect to treasure-trove, ‘ This belongs to me; the 
king may take one-sixth or one-twelfth part. 

36. But he who falsely says (so), shall be fined 
in one-eighth of his property, or, а calculation of 
(the value of) the treasure having been made, in 
some smaller portion (of that). 

37. When a learned Brahmama has found treasure, 
deposited in former (times), he may take even the 
whole (of it); for he is master of everything. 

38. When the king finds treasure of old concealed 
in the ground, let him give one half to Brihmaxas 
and place the (other) half in his treasury. 

39. The king obtains one half of ancient hoards 
and metals (found) in the ground, by reason of 


Righ), or on the trouble which it gave (so also Gov) and the 
king's compassion; according to Koll, and Når., on the virtues of 
the owner. Medh. places this verse after verse 34. 

36-39. баш. X, 43-45; Vas. Ш, 13-14; Vi. III, 56-64; 
Үй. П, 34-35- 

35- ° Tressure-trove, i.e.‘ valuables secretly buried in the ground’ 


(Med). The amount to be taken depends on the * virtues" of the 
finder (Medh., Gov, Kull, Ragh.) or on his caste (Nár.) or on the 
place and time, the caste, ёс. (Gov.). 

36. The amount of the fine depends on the circumstances of 
the case or the ‘ virtues’ of the offender (Medh.), or on the ‘ virtues" 
of the offender alone (Gov, Kull, Ваа). 

эт, Medh., Gov., Nar. take, as Koll. points out, most improperly 

1, deposited in former times,’ to mean ‘deposited by 


39. Ttake the last clause, which might also be translated *(and) 
s2 
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(his giving) protection, (and) because he is the lord 
of the soil. 

до. Property stolen by thieves must be restored 
by the king to (men of) all castes (vara); a king 
who uses such (property) for himself incurs the 
guilt of a thief. 

41. (A king) who knows the sacred law, must 
inquire into the laws of castes (gati), of districts, 
of guilds, and of families, and (thus) settle the 
peculiar law of each, 

42. For men who follow their particular occupa- 
tions and abide by their particular duty, become 
dear to people, though they may live at а distance. 

43. Neither the king nor any servant of his shall 


because he is the lord of the earth; as a distinct recognition of the 
principle that the ownership of all land is vested in the king. Medh. 
says, ‘he is the lord of the soil (bhûmi); itis just that a share should 
be given to him of that which is found in the soil belonging to him 
(aa bhuvo yallabdham)" 

p. II, 26, 8; Gaut. X, 46-47 ; Vi. III, 66-67 ; Yaga. II, 
36 Le df he recover it" (Мей, Gor, Kull, Mir, Rig, 
Nand). Medh. reads #aurfhriam, and mentions another reading, 
urahrilam, which Rágh. has, and thinks that it may mean that the 
ing must make good stolen property which is not recovered. 

41. Ар. II, 15, 1; баш. XI, зо; Vas. XIX, 7; Baudh. I, 2, 1-8; 
Vi. Ш, з; Yagi I, збо. Git, ‘castes, i.e, ‘ Brihmaxas and во 
forth’ (Kull, Nár., Righ, Nand). Ginapada, ' the laws of districts, 
e.g. of the Kuru, Kari or Kármira countries’ (Medh.), or ‘of certain 
districts’ (dera, Gov., Kull, Ragh), or ' of the inhabitants of one 
and the same village’ (Аг). Мед, gives also other explanations 
of the compound gitiránapadán,*of local castes” or ‘natives of 
different countries.” Srem," guilds, i e. ‘of merchants, &c.' (Medh. 
Kull., Nar, Rágh.), of “of merchants and husbandmen, &с/ (Gov.), 
ог ‘of merchants and actors, c. (Nand), Rágh. reads paripálayet, 
tand protect ће peculiar law of each.” It must, of course, be under- 
stood that the customs are not opposed to the sacred law (Medh., 
Gov, Kull, Rágh.). 

43. баш. ХШ, 27. ` (Some) other (man), i.e. ‘the plaintiff’ 
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themselves cause a lawsuit to be begun, or hush up 
one that has been brought (before them) by (some) 
other (man). 

44. As a hunter traces the lair of a (wounded) 
deer by the drops of blood, even so the king shall 
discover on which side the right lies, by inferences 
(from the facts). 

45. When engaged in judicial proceedings he 
must pay full attention to the truth, to the object 
(of the dispute), (and) to himself, next to the wit- 
nesses, to the place, to the time, and to the aspect. 

46. What may have been practised by the vir- 
tuous, by such twice-born men as are devoted to 
the law, that he shall establish as law, if it be not 


(Medh.), or ‘the plaintiff or the defendant’ (Kull), or ‘any suitor’ 
“ Others" explain the second half of the verse according to Medh, 
as follows, ‘and let him not appropriate money brought to him 
in any other manner than for the suit.’ 

44. Thus Kull. and Rágh. But Медь, and Gov. take the verse 
a little differently, “ As the hunter tracks the steps of (a wounded) 
deer,’ &с. 

45. ‘The truth L e, ‘removing all fraud’ (Kull, Ragh.), or ‘what 
portion (of this suit) is based on truth’ (Ni and). Artham, 
‘the object of the disput €, ‘If it be not too insignificant, in 
which case the plaint must not be accepted’ (Medh,, Gov., Kull, 
Rágh.) Nar, explains artba by ‘the money realised by a fine and. 
the like,’ Nand. by ‘the aim.’ ‘Himself,’ i. e. ‘that he will obtain 
heaven by a just decision’ (Kull, Кар), * The place and the time,’ 
i.e. ‘what is befitting the place and the time’ (Kull.), or “the place, 
„р. Banáras, and the time (e. р, of a famine) where and when the 
offence has been committed, and which may make the case lighter 
or heavier’ (Medh., Rágh.), or ‘the customs of the country and 
‘what is befitting the time ^ (Nar.), or ‘ the place where the offence was 
‘committed and the age of the offender’ (Gov.). - Rüpam,' the aspect, 
ive. ‘the nature of the object’ (Medh., Nand.), or ‘the nature of the 
Case" (Kull), or ‘the looks of the parties’ (Medh, ‘others,’ Gov, 
Nîr, Вар) 

46. Thus Kull, Nar, Ragh, and Nand, But Medb. takes the 
‘verse differently,‘ What has been practised by the virtuous and by 
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‘opposed to the (customs of) countries, families, and 
castes (gati). 

47. When a creditor sues (before the king) for 
the recovery of money from a debtor, let him make 
the debtor pay the sum which the creditor proves 
(to be due), 

48. By whatever means a creditor may be able 
to obtain possession of his property, even by those 
means may he force the debtor and make him pay. 

49. By moral suasion, by suit of law, by artful 
management, or by the customary proceeding, a 
creditor may recover property lent; and fifthly, by 
force, 

50. A creditor who himself recovers his property 
from his debtor, must not be blamed by the king for 
retaking what is his own, 

St. But him who denies a debt which is proved 
by good evidence, he shall order to pay that debt 


twice-born men... that be shall establish as law for countries, 
families, and castes, if it Ís not opposed (to texts of the Sruti and 
Smrii)’ Gov, reads anurüpam, ‘conform with, instead of avirud- 
dham, ‘not opposed, and seems to agree with Мейһ. He says, 
“And thus let him punish in lawsuits the litigant who acts Їп a con- 
rary manner; and as bere the phrase “what is practised by the 
Virtuous” is used, this (rule) must refer to good conduct.’ But the 
тше, given in verse 41, must refer to laws other than ‘(tose re- 
lating to) good conduct 

49. Vyavahirena, ‘by suit of law" (Gov, Kull, Nûr.) or ‘by 
threatening a lawsuit" (Nand.), ot * by forced labour’ (Medh.), or ‘by 
а forcible sale of property" (Rágh). AÃkarita, ' the customary pro- 
ceeding i.e. by Killing one's wife, children, and cattle, and sitting 
at the debtor's door? Bribaspati quoted by Kull. and КАЕН, or ‘by 
fasting (Gov), or ‘by the creditors starving himself to death’ 
(Nûr). "his custom corresponds to the so-called práyopavezana, 
ог Dharma, and to the Traga of the bards. 

бо Vi. VI, 19; Yagi. II, 4o. 

$t. ‘In this case self-help must not be used’ (Medh.). Regard- 
ing the amount of the fine, see below, verse 139. 
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to the creditor and a small fine according to his 
circumstances, 

52, On the denial (of a debt) by a debtor who 
has been required in court to pay it, the complainant 
must call (a witness) who was present (when the loan 
was made), or adduce other evidence. 

53. (The plaintiff) who calls a witness not present 
at the transaction, who retracts his statements, or 
does not perceive that his statements (are) confused 
or contradictory ; 

54. Or who having stated what he means to prove 
afterwards varies (his case), or who being questioned 
on a fact duly stated by himself does not abide byit‘ 

55. Or who converses with the witnesses in a place 
improper for such conversation; or who declines to 
answer a question, properly put, or leaves (the court); 

56. Or who, being ordered to speak, does not 
answer, or does not prove what he has alleged ; or 
who does not know what is the first (point), and 
what the second, fails in his suit. 

57. Him also who says 'I have witnesses; and, 


a. Instead of deryam, (a witness) who was present (when the 
Joan was made,’ K., Righ, Kull), Medb., Gov, Nar, and Nand. 
read deram, ' (must point out) the place." 


53-56. Yagi. II 
53. Medh, Gov, Ne, and Nand. read apaderam, ‘a wrong ог 
imposible place; instead of adesyam, 'a witness mot preset 


Kull. reads according to the editions, ' adesyam, but his explanation 
agrees with the other reading. 

54- Praniitam, “ duly stated (by himself (Kull, Nand), ie, ip 
the plaint’ (Gov), means according to Rágh. and N; «duly 


эзсе 
56. “Who does riot know what is the first (point) and what 15 the 
second; ie. what is the proof and what the matter to be proved 
'Ràgh) or ‘what ought to be said first and what later? 
(Nir, Nand). 
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being ordered to produce them, produces them not, 
the judge must on these (same) grounds declare to 
be non-suited. 

58. If a plaintiff does not speak, he may be 
punished corporally or fined according to the law; 
if (a defendant) does not plead within three fort- 
nights, he has lost his cause, 

59. In the double of that sum which (a defendant) 
falsely denies or on which (the plaintiff) falsely de- 
clares, shall those two (men) offending against 
justice be fined by the king. 

бо. (A defendant) who, being brought (into court) 
by the creditor, (and) being questioned, denies (the 
debt), shall be convicted (of his falsehood) by at 
least three witnesses (who must depose) in the pre- 
sence of the Brihmava (appointed by) the king. 

бт. І will fully declare what kind of men may be 
made witnesses in suits by creditors, and in what 
manner those (witnesses) must give true (evidence). 

62. Householders, men with male issue, and indi- 
genous (inhabitants of the country, be they) Ksha- 
triyas, Vaisyas, or .Südras, are competent, when 
called by a suitor, to give evidence, not any persons 
whatever (their condition may be) except in cases 
of urgency. 

58. ‘If а plaintiff does not speak, i.e." after bringing a suit" 
(Kul) Corporal punishment is for heavy cases (Kull). 

во. Yaga. П, go. 

бо. Thus Gov, Kull, Rágh, but the last words may also mean 
‘in the presence of the king and of the Bribmazas." 

61-72. Ap. II, а, 7; баш, XIII, 1-4; Vas. XVI, 28-30; Baudh, 
1,19, 135 Vi. VIIL 7-9; Yaga. II, 68-72, 

62. Medh. and Nûr, refer the expression ‘ not any person what- 
ever (their condition may be); to such as volunteer to give evidence 


‘without being summoned. The “cases of urgency’ are those men- 
tioned below, verse 69, 
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63. Trustworthy men of all the (four) castes 
(vara) may be made witnesses in lawsuits, (men) + 
"who know (their) whole duty, and are free from 
covetousness; but let him reject those (of an) 
opposite (character). 

64. Those must not be made (witnesses) who 
have an interest in the suit, nor familiar (friends), 
companions, and enemies (of the parties), nor (men) 
formerly convicted (of perjury), nor (persons) suffer- 
ing under (severe) illness, nor (those) tainted (by 
mortal sin). 

65. The king cannot be made a witness, nor 
mechanics and actors, nor a Srotriya, nor a studenty 
of the Veda, nor (an ascetic) who has given up (all) 
connexion (with the world), 

66, Nor one wholly dependent, nor one of Bd, 
fame, nor a Dasyu, nor one who follows ik 


ч. ° Who have an interest in the suit’ (Nir.) me: 
10 Medh, Gov, Kull, and Rágh. ‘connected by money, i.e. pod 
tors or debtors of the parties,’ or according to Nand. ‘men who 
have received benefits from one of the parties” Sahîya, 'compa- 
ions, i.e. ' sureties and the like’ (Medh.), or ‘servants’ (Kull, №). 
Drish/adosha, * men formerly convicted (of perjury), (Medh., Gov. 
Kull, Når, Rágh. Nand.) may according to Medh. also mean ‘ men 
who have been convicted (of any serious offence) Men afflicted 
with serious illnesses must not be made witnesses, because such 
men are liable to become angry or to forget and thus to give false 
evidence (Medh.). Dûshita, ‘tainted,’ i.e. by mortal crimes ог 
numerous smaller offences (Medh., Kull., Rágh.), means according 
to Nar. and Nand. Abhisastas, ‘those accused of such crimes. 

65. Kusilava, ‘actors’ (Nár.), or ‘dancers, musicians, and singers’ 
(Medis), or ‘actors and so forth’ (Gov, Kull), or “ singers’ (Nand.), 
А Srotriya, or Brihmaza learned in the Vedas, cannot be made 
а witness, because he has to attend to his studies and to the Agni- 
hotra (Medis, Kull, Nir, Rágh, Gov, Nand). The same remark 
applies. to the last two classes. Liàgastha, 'a student,’ includes. 

to Nir, Gov, Nand., Medh. also ‘ascetics’ 

66. "One wholly dependent, i. e.a slave by birth’ (Medh., Gov, 
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occupations, пог ап aged (тап), пог an infant, пог 
опе (man alone), пог а тап of the lowest castes, nor 
one deficient in organs of sense, 

67. Nor one extremely grieved, nor one intoxi- 
cated, nor a madman, nor one tormented by hunger 
or thirst, nor one oppressed by fatigue, nor one 
tormented by desire, nor a wrathful man, nor a 
thief. 

68. Women should give evidence for women, and 
for twice-born men twice-born men (of the) same 
(kind), virtuous Sûdras for Sûdras, and men of the 
lowest castes for the lowest. 

69. But any person whatsoever, who has personal 
knowledge (of an act committed) in the interior 
apartments (of a house), or in a forest, or of (a crime 
causing) loss of life, may give evidence between the 
parties. 

70. On failure (of qualified witnesses, evidence) 


Kull, Nûr, Rágh). Vaktavya, one of bad fame,’ may according 
10 Мейр, also mean ‘one afflicted with leprosy or some other bad 
disease,’ Dasyu, servant for wages’ (Медь, Gov., Rágh.), 
of ' a hard-hearted man’ (Medh.), or "ап angry man’ (Kull), or “a 
murderer’ (Rágh.) or ' a Jow-caste man” (Nand). The term denotes, 
however, properly the aboriginal robber-tribes, and probably includes 
all those resembling them, ‘One who follows forbidden occupa 
tions, ie. a Brilimana who has become a warrior or a trader and 
the like” (Medh.) ог ‘a butcher and the like’ (Хг). 

68. Vas. XVI, зо, * Women should give evidence for women only 
in cases between women or in matters concerning the female sex, 
which they alone may be supposed to know’ (Medh., Gov, Kull), 
Twice-born men of the same kind, i.e. of the same caste’ (Kull, 
Nir, Nand.) or ‘of the same caste and equally virtuous’ (Gov.), or 
* of the same place, or ‘of the same caste, occupations, &c. (Medh.). 

69. ‘Of (a crime causing) loss of life,’ Le. ‘of robberies, murders, 
and the like’ (Medh., Gov., Kull.). 

То. The rule refers to the cases mentioned in verse 69 (Gov, 
Кш), or to the last only (Når), 
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may be given (in such cases) by a woman, by an 
infant, by an aged man, by a pupil, by a relative, by 
a slave, or by a hired servant. 

71. But the (judge) should consider the evidence 
of infants, aged and diseased men, who (are apt to) 
speak untruly, as untrustworthy, likewise that of 
men with disordered minds. 

72. In all cases of violence, of theft and adultery, 
of defamation and assault, he must not examine the 
(competence of) witnesses (too strictly), 

73. On a conflict of the witnesses the king shall 
accept (as true) the (evidence of the) majority; if 
(the conflicting parties are) equal in number, (that 
of) those distinguished by good qualities; on a dif- 
ference between (equally) distinguished (witnesses, 
that of) the best among the twice-born. 

74. Evidence in accordance with what has actually 
been seen or heard, is admissible; a witness who 
speaks truth in those (cases), neither loses spiritual 
merit nor wealth. 

75. A witness who deposes in an assembly of 
honourable men (Arya) anything else but what he 
has seen or heard, falls after death headlong into 
hell and loses heaven. 


43. Vi. УШ, 39; Убу. П, 78, 8o. ‘The best of the twice- 
‘born,’ ie. * Brihmavas’ (Gov., Nûr.) or ‘particularly distinguished 
Brihmaras, who fulfil their sacred duties’ (Kull, Râgh.). 

4715. Ap. I, 29, 9-10; Gaut ХШ, 7; Baudh. I, 19, 14-155 
Уаз. XVI, 36; Vi. ҮШ, 13-14. 

4. ‘Nor wealth, Le. ‘he will not be fined” 

75. ‘In an assembly of honourable men, i.e. in court (Мейһ.), 
or “in an assembly of Brihmasas' (Gov.). "And loses heaven, i.c. 
which he may have earned by good works (Medh., Gov, Kull, 
Nand), or ‘even after passing through bell, he cannot get into 
heaven, because his merit is extinct’ (Nar). 


ў. 


268 LAWS OF MANU. VIII, 76. 


76. When a man (originally) not appointed to be 
а witness sees or hears anything and is (afterwards) 
examined regarding it, he must declare it (exactly) 
аз he saw or heard it, 

7]. One man who is free from covetousness may 
be (accepted as) witness; but not even many pure 
women, because the understanding of females is 
Apt to waver, nor even many other men, who are 
tainted with віп. 

78. What witnesses declare quite naturally, that 
must be received on trials; (depositions) differing 
from that, which they make improperly, are worth- 
less for (the purposes of) justice. 

79. The witnesses being assembled in the court 
in the presence of the plaintiff and of the defendant, 
let the judge examine them, kindly exhorting them 
in the following manner: 

80, ‘What ye know to have been mutually trans- 
acted in this matter between the two men before us, 
declare all that in accordance with the truth; for 
ye are witnesses in this (cause). 

81, ‘A witness who speaks the truth in his evi- 
dence, gains (after death) the most excellent regions 
(of bliss) and here (below) unsurpassable fame; such 
testimony is revered by Brahman (himself). 


76. (Originally) not appointed (to be a witness) Le, ‘not entered 
as а witness in the document’ (Medh.), ‘but accidentally present at 
the transaction’ (Kull, Nar, Мала). 

18. ‘Quite naturally; Le. ‘not out of compassion, in the belief of 
‘gaining merit, or depending on women’ (Medh.), or ‘not out of fear 
and the like” (Kull), or * without hesitation, quickly’ (Nér.). Gov. 
and Nand, explain it “in accordance with the truth? 

19. Gaut, XIII, s. 

Bo-ror. Ap. Il, 29, 9-10; Саш. ХШ, 14-22; Vas. XVI, 32-34; 
Ваййһ. І, 19, 9-12; Vi. ҮШ, 19-37; Yaga. П, 73-75, 
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82, * Не who gives false evidence is firmly bound 
by Varuna’s fetters, helpless during one hundred 
existences; let (men therefore) give true evidence. 

83. ‘By truthfulness a witness is purified, through 
truthfulness his merit grows; truth must, therefore, 
be spoken by witnesses of all castes (varna). 

84. ‘The Soul itself is the witness of the Soul, and 
the Soul is the refuge of the Soul ; despise not thy 
‘own Soul, the supreme witness of men. 

85, "Тһе wicked, indeed, say in their hearts, “ No- 
body sees us;" but the gods distinctly see them and 
the male within their own breasts. 

86. ‘The sky, the earth, the waters, (the male in) 
the heart, the moon, the sun, the fire, Yama and the 
wind, the night, the two twilights, and justice know 
the conduct of all corporeal beings.’ 

87. The (judge), being purified, shall ask in the 
forenoon the twice-born (witnesses) who (also have 
been) purified, (and stand) facing the north or the 
east, to give true evidence in the presence of 
(images of) the gods and of Brihmaras. 

88. Let him examine a Bráhmawa (beginning 
with) ‘Speak,’ a Kshatriya (beginning with) ‘Speak 
the truth, a Vaisya (admonishing him) by (mention- 
ing) his kine, grain, and gold, a Sidra (threatening 


Эз. ‘Varum’s fetters, L e. ‘terrible snake-bonds or dropsy' 
(Medh, Kul). Gov. mentions the snake-bonds alone, and Rágh. 
says that the verse threatens the punishment of hell. Dropsy is a 
disease specially attributed to Varuna, see Rig-veda VII, 89, 1, and 
the story of Sunažsepha, Ait. Brihm. VII, rg. The fetters of Varura 
are mentioned as the punishment of liars, Atharva-veda IV, 16, 6. 

86. "(The male in) the heart, i. e. ‘the male or spirit (purusha) 
who resides in the human heart, clothed with a rudimentary body" 
(Medh.), and similarly the other commentators. 

88. ‘(Admonishing him) by (mentioning) his kine, grain, or gold," 
e. threatening him with the guilt of all offences committed against 
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him) with (the guilt of) every crime that causes loss 
of caste; 2 

89. (Saying), ' Whatever places (of torment) аге 
assigned (by the sages) to the slayer of a Brahmana, 
to the murderer of women and children, to him who 
betrays a friend, and to an ungrateful man, those 
shall be thy (portion), if thou speakest falsely. 

90, ‘(The reward) of all meritorious deeds which 
thou, good man, hast done since thy birth, shall be- 
come the share of the dogs, if in thy speech thou 
departest from the truth. 

91. ‘If thou thinkest, О friend of virtue, with re- 
spect to thyself, “1 am alone," (know that) that sage 
who witnesses all virtuous acts and all crimes, ever 
resides in thy heart. 

92. ‘If thou art not at variance with that divine 
Yama, the son of Vivasvat, who dwells in thy heart, 
thou needest neither visit the Ganges nor the (land 
of the) Kurus. 

9з. ‘Naked and shorn, tormented with hunger 
and thirst, and deprived of sight, shall the man who 
gives false evidence, go with a potsherd to beg food 
at the door of his enemy. 

94. ' Headlong, in utter darkness shall the sinful 
man tumble into hell, who being interrogated in a 
judicial inquiry answers one question falsely. 

95. ‘That man who in a court (of justice) gives 
an untrue account of a transaction (or asserts a fact) 
of which he was not an eye-witness, resembles a 
blind man who swallows fish with the bones, 

96. ‘The gods are acquainted with no better man 


kine, &c.' (Medh.), or ' with the guilt of the theft of kine, ёс’. (Gov, 
Kull, Rágh)) ог ‘with the loss of his kine, ёс (Nr), or ‘by making 
hin touch a cow, ёс (Nand). 
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in this world than him, of whom his conscious Soul 
has no distrust, when he gives evidence. 

97. ' Learn now, О friend, from an enumeration 
in due order, how many relatives he destroys who 
gives false evidence in several particular cases, 

98. ‘He kills five by false testimony regarding 
(small) cattle, he kills ten by false testimony re- 
garding kine, he kills a hundred by false evidence 
concerning horses, and a thousand by false evidence 
concerning men. 

99. ‘By speaking falsely in а cause regarding 
gold, he kills the born and the unborn; by false 
evidence concerning land, he kills everything; be- 
ware, therefore, of false evidence concerning land, 

тоо, ‘They declare (false evidence) concerning 
water, concerning the carnal enjoyment of women, 
and concerning all gems, produced in water, or con- 
sisting of stones (to be) equally (wicked) as a lie 
concerning land. 

101. ‘Marking well all the evils (which are pro- 


өт. Hanti, ‘destroys or kills; í. e, ' causes to fall into hell" (Мей, 
Gov Kull, Nar.), or ‘causes to fall from heaven and to be reborn 
in the wombs of animals’ (Ragh,). Medb, and Kull. (verse 99) give 
another explanation of this expression, viz. “incurs a guilt as great 
as if be bad killed them. 

98. ‘Men; i.e." slaves? 

99. ‘Everything,’ ie. ‘everything animated’ (Gov, Kull), or 
‘even more than а thousand’ (Nar, Rágh.). 

roo, “Water, i.e. wells, tanks, ёс “Gems produced in water,’ 
ie.‘ pearls, coral, ёс 

Verse 99 is placed by Nand, before verse тоо, and some 
others are inserted between and after them, but the confusion 
is probably owing merely to clerical errors, аз no commentary 
is given. 

зот, Afigast, ‘openly,’ means according to Gov. and Kull, ‘truly,’ 
according to Når. ‘quickly’ 
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duced) by perjury, declare thou openly everything 
аз (thou hast) heard or seen (it): 

‚ 102. Brahmavas who tend cattle, who trade, who 
fare mechanics, actors (or singers), menial servants 
or usurers, the (judge) shall treat like Sidras. 

103. In (some) cases a man who, though knowing 
(the facts to be) different, gives such (false evidence) 
from a pious motive, does not lose heaven; such 
(evidence) they call the speech of the gods. 

104. Whenever the death of a Sidra, of a Vaisya, 
of a Kshatriya, or of a Brahmava would be (caused) 
by a declaration of the truth, a falsehood may be 
spoken; for such (falsehood) is preferable to the 
truth, 

105, Such (witnesses) must offer to Sarasvati obla- 
tions of boiled rice (aru) which are sacred to the god- 
dess of speech, (thus) performing the best penance 
in order to expiate the guilt of that falsehood. 

тоб. Or such (а witness) may offer according to 
the rule clarified butter in the fire, reciting the 
Küshmánda texts, or the Riž, sacred to Varuna, 
*Untie, O Varuna, the uppermost fetter,’ or the 
three verses addressed to the Waters. 

107. A man who, without being ill, does not give 
evidence in (cases of) loans and the like within three 
fortnights (after the summons), shall become respon- 


тоз, Vas. II, 1. 
ше Gast ХШ, 24-25 Vas XVI 6; Vi. VII, 15; Ydgi. 
83 
103. Nand. omits this verse. 
105-106, Baudh. I, 19, 16; Vi. VIII, 16; Үү. П, 83. 
тоб. The Kitshminda texts are found Tait. Ar. X, 3-5; the 
verse addressed to Varura, Rig-veda I, 24, 15; and the three verses 
addressed to the Waters, Rig-veda X, 9, 1-3. 
107. Yagi. II, 76. 
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sible for the whole debt and (pay) a tenth part of 
the whole (as a fine to the king). 

108. The witness to whom, within seven days 
after he has given evidence, happens (a misfortune 
through) sickness, a fine or the death of a relative, 
shall be made to pay the debt and a fine. 

109. If two (parties) dispute about matters for 
which no witnesses are available, and the (judge) 
is unable to really ascertain the truth, he may cause 
to be discovered even by an oath. 
110. Both by the great sages and the gods oaths 
have been taken for the purpose of (deciding 
doubtful) matters; and Vasish/fa even swore an 
oath before king (Sudas), the son of Piravana. 

тїт, Let no wise man swear an oath falsely, 
even in a trifling matter; for he who swears an oath 
falsely is lost in this (world) and after death. 

112. No crime, causing loss of caste; is committed 
by swearing (falsely) to women, the objects of one's 
desire, at marriages, for the sake of fodder for a 
cow, or of fuel, and in (order to show) favour to a 


Bráhmaxa. 


168, Yàgs. II, 113. 

109. баш. ХШ, 12-13; Vi. IX, 2-9. According to Medh, 
зараћа, ‘oath,’ is used for the whole daiva anumána, ‘divine proof” 
and thus includes the ordeals. 

116, Medh. and Gov. point out that the seven sages purified them- 
selves by oaths when they mutually accused each other of a theft of 
Jotus-fibres (Mah. XIII, 93, 13 seqq.) and that Indra swore an oath 
when he was accused of an intrigue with Ahalyá, the wife of Gau- 
tama. Vasish/da finally cleared himself of the accusation which 
Visvimitra brought against him before king Suds, that he was a 
Rakshasa and had devoured bis hundred sons (Medh., Соу, Kull, 
Nûr, Rêgh, Nand). See 54уала on Rig-veda VII, то, and espe- 
cially on verse 15, which is considered to contain the oath sworn. 

112. баш. ХХШ, з; Vas. XVI, 35. ‘Fuel, Le, for a burnt- 


Tes] т 
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113. Let the (judge) cause a Brahmana to swear 
by his veracity, a Kshatriya by his chariot or the 
animal he rides on and by his weapons, a Vaisya by 
his kine, grain, and gold, and a Sidra by (impre- 
cating on his own head the guilt) of all grievous 
offences (pátaka). 

114. Or the (judge) may cause the (party) to 
carry fire or to dive under water, or severally to 
touch the heads of his wives and children. 

115, He whom the blazing бге burns not, whom 
the water forces not to come (quickly) up, who meets 
with no speedy misfortune, must be held innocent on 
(the strength of) his oath. 

116, For formerly when Vatsa was accused by his 
younger brother, the fire, the spy of the world, 
burned not even a hair (of his) by reason of his 
veracity. 

117. Whenever false evidence has been given in 
any suit, let the (judge) reverse the judgment, and 
whatever has been done must be (considered as) 
undone. 


oblation’ (Medh., Gov, Kull, Nar.), In the last eases the sacredness 
of the purpose excuses the crime. 

1:3. The Kshatriya and Vairya must touch the things men- 
tioned, and say, ‘May they become useleis to mel! (Medh., Gov, 
Kul) 

114. This verse refers, as the commentators assert, to the two 
ordeals described by Vi. Х1-ХП, and Yázñ. П, 103-109. Medh., 
Gov, and Kull. assert that ordeals are to be used in particularly 
important eases only; see also Vi. IX, to-14. 

116. Maitreya, the step-brother of Vatsa, accused the latter of 
being the offspring of a Südra woman. In order to prove the 
falseness of this allegation, Vatsa passed through а fire (Medha 
Gov, Kull, Nar, Ragh.) I read sparak instead of sprisah. 

117. Vi. VIII, 40. ‘Fines imposed must be remitted’ (Gov, 
Kull, Nr). 
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118. Evidence (given) from covetousness, distrac- 
tion, terror, friendship, lust, wrath, ignorance, and 
childishness is declared (to be) invalid. 

119. I will propound in (due order the particular 
punishments for him who gives false evidence from 
any one of these motives. 

120, (He who commits perjury) through covetous- 
ness shall be fined one thousand (pasas), (he who 
does it) through distraction, in the lowest amerce- 
ment; (if a man does it) through fear, two middling 
amercements shall be paid as a fine, (if he does it) 
through friendship, four times the amount of the 
lowest (amercement). 

121.(He who does it) through lust, (shall pay) 
ten -times the lowest amercement, but (he who does 
it) through wrath, three times the next (ог second 
amercement); (he who does it) through ignorance, 
two full hundreds, but (he who does it) through 
childishness, one hundred (paras). 

122. They declare that the wise have prescribed 
these fines for perjury, in order to prevent a failure 
of justice, and in order to restrain injustice, 

123. But a just king shall fine and banish (men 
of) the three (lower) castes (varna) who have given 
false evidence, but a Brahmana he shall (only) 
banish, 


` 124. Manu, the son of the Self-existent (Svayam- + 


bhu) has named ten places on which punishment 


719-123, Yagi, П, 81, 
120. Regarding the three'amercements, see below, verse 138. 
123. Vivdsayet, ‘he shall (only) banish’ (Kull, Nar, Righ, 
Nand), means according to Мей. ‘he shall deprive him of his 
clothes or of his house.” Gov. gives Medh/s first explanation only. 
124. Ap. IL, 27; 8, 17-19; баш. XII, 46-47; Vi. V, 2-8, 
T2 
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may be (made to fall) in the cases of the three 
(lower) castes (varna); but a Brahmava shall depart 
unhurt (from the country), 

125. (These are) the organ, the belly, the tongue, 
the two hands, and fifthly the two feet, the eye, the 
позе, the two ears, likewise the (whole) body. 

126. Let the (king), having fully ascertained the 
motive, the time and place (of the offence), and 
having considered the ability (of the criminal to ` 
suffer) and the (nature of the) crime, cause punish- 
ment to fall on those who deserve it. 

127. Unjust punishment destroys reputation 
among men, and fame (after death), and causes 
even in the next world the loss of heaven ; let him, 
therefore, beware of (inflicting) it. 

128. A king who punishes those who do not 
deserve it, and punishes not those who deserve it, 
brings great infamy on himself and (after death) 
sinks into hell. 

129. Let him punish first by (gentle) admonition, 
afterwards by (harsh) reproof, thirdly by a fine, after 
that by corporal chastisement. 

130. But when he cannot restrain such (offenders) 
even by corporal punishment, then let him apply to 
them even all the four (modes conjointly). 

131. "Those technical names of (certain quantities 
of) copper, silver, and gold, which are generally used 


126. Gaut, XII, gr; Yaga. 1, 367, Anubandbam, ‘the motive,’ 
includes according to Gov. and Kull also ‘the frequency of the 
offence! Nar. gives the latter meaning alone. Nand, reads 
‘aparidham, ‘the offence.’ Instead of siriparidhau Nand. reads 
sárásáram, ‘the strength or weakness (of the offender)! 
127-128. Yagi I, 356; Vi. ХІХ, 43. 
129-130. Yagi I, 366. 
131-138. УЬ IV, 1-14; Үй. I, 361-365. 
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оп earth for the purpose of business transactions 
among men, I will fully declare. 

132. The very small mote which is seen when 
the sun shines through a lattice, they declare (to be) 
the least of (all) quantities and (to be called) a tra- 
sarenu (a floating particle of dust). 

133. Know (that) eight trasareus (are equal) in 
bulk (to) a likshá (the egg of a louse), three of those 
to one grain of black mustard (ràeasarshapa), and 
three of the latter to a white mustard-seed, 

134. Six grains of white mustard are one middle- 
sized barley-corn, and three barley-corns one krè 
shwala (гака, or guéga-berry); five krishnalas 
are one másha (bean), and sixteen of those one 
suvarwa, 

138. Four suvarnas are one pala, and ten palas 
one dharana; two krishnalas (of silver), weighed to- 
gether, must be considered one máshaka of silver, 

136. Sixteen of those make a silver dharaza, or 
puràwa; but know (that) a karsha of copper is а 
Кагзһарала, or pawa, 

137. Know (that) ten dharazas of silver make one 
satamána ; four suvatvas must be considered (equal) 
in weight to a nishka. 

138, Two hundred and fifty pawas are declared 
(to be) the ñrst (or lowest) amercement, буе (hun- 
dred) are considered as the mean (or middlemost), 
but one thousand as the highest. 

139. А debt being admitted as due, (the defendant) 


134. The kríshwala ог гака (ratti) is still used by jewellers and 
goldsmiths. It corresponds to ол з grammes, of 1.875 grains, 

136. А karsha —16 mishas=8o kñbwslas. 

139. Vi. VI, 20-21; Yaga. Il, 42. According to Nar, ' some 
only have this verse, 
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shall рау five in the hundred (as a fine), if it be 
denied (and proved) twice as much; that is the 
teaching of Manu, 

140. A money-lender may stipulate as an increase 
of his capital, for the interest, allowed by Vasish/Aa, 
and take monthly the eightieth part of a hundred. 

141. Or, remembering the duty of good men, he 
may take two in the hundred (by the month), for 
he who takes two in the hundred becomes not a 
sinner for gain. 

142. Just two in the hundred, three, four, and 
five (and not more), he may take as monthly interest 
according to the order of the castes (varna). 

143. But if a beneficial pledge (ie. one from 
which profit accrues, has been given) he shall 
receive no interest on the loan; nor can he, after 
keeping (such) a pledge for a very long time, give 
or sell it. 


140. баш, ХП, 29; YagA. П, 37. The rule occurs in our 
Dharmardstra Il, gr, The amount is fifteen per cent 
per annum, According to Kull. (on verse 141), Nar. Riigh,, and 
Nand. this rule refers to а debt secured by а pledge, o the cor- 
rectness of this view is proved by the parallel fem, 

Tat-142, Vas П, 48; Vi VI, 5; VAR 1,97. This rule refers, 
according to the same commentators, to unsecured loans. А 
Brihimam is to pay two per cent per month, a Kshatriya three, 
а Vaisya four, and a 0га five. Med. and Gov. think that the rule 
refers to cases where the creditor is unable to live on the smaller 
interest. 

143. Gaut. ХП, за; Vi. VI, р. "А beneficial pledge; ie. ‘land, 
саше, slaves, &e” According to Medh., Gov, and Nir. the last 
clause refers to pledges which are not шей. But Kall, objects 
‘that this is contrary to the common practice of the Sish/as, and 
Rà gh. refers to Үй. П, 58, where it is clearly stated that beneficial 

only are never lost, while those which are merely kept are 
lostwhen the origina! debt is doubled by unpaid interest, 
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744. A pledge (to be kept only) must not be used 
by force, (the creditor), so using it, shall give up his 
(whole) interest, or, (if it has been spoilt by use) he 
shall satisfy the (owner) by (paying its) original 
price; else he commits a theft of the pledge. 

145. Neither a pledge пог a deposit can be lost 
by lapse of time; they are both recoverable, though 
they have remained long (vith the bailee). 

146. Things used with friendly assent, a cow, a 
camel, a riding-horse, and (a beast) made over for 
breaking in, are never lost (to the owner). 

147. (But in general) whatever (chattel) an owner 
sees enjoyed by others during ten years, while, 
though present, he says nothing, that (chattel) he 
shall not retover. 

148. If (the owner is) neither an idiot nor a minor 
and if (his chattel) is enjoyed (by another) before his 
eyes, it is lost to him by law; the adverse possessor 
shall retain that property. 

149. A pledge, a boundary, the property of in- 
fants, an (open) deposit, а sealed deposit, women, 
the property of the king and the wealth of a Srotriya 
are not lost in consequence of (adverse) enjoyment. 


144. Vi. VI, 5; Үй. Il, 59. According to Medh. clothes, ас, 
are meant; according to Kull, and Rágh. clothes, ornaments, &c. ; 
according to Nar, beds and so forth. Nêr. thinks that the expression 
‘the value" refers to the profit made by the use of the pledge. 

145. Vi. VI, 7-8; Vga. Il, 58, According to Medh. the pledge 
spoken of here is “a pledge for keeping which is forcibly used.’ 
Upanidhi, ‘a deposit, means according to Medh, Gov, Kull. (who 
however refers the term also to deposits), Rágh., and Nand. ‘any- 
thing lent to another out of friendship; according to Nir. ‘an 
additional pledge, given subsequently, in order to complete the 
security for the loan . 

141-148. баш. ХП, 37; Vas. XVI, 16-17; Yagi. IL 24. 

149, Vas. XVI, 18; баш. XII, 38-395 Yágs ll, 25. ‘Women,’ 
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150, The fool who uses a pledge without the per- 
mission of the owner, shall remit half of his interest, 
аз a compensation for (such) use, 

151. In money transactions interest paid at опе 
time (not by instalments) shall never exceed the 
double (of the principal); on grain, fruit, wool or 
hair, (and) beasts of burden it must not be more than 
five times (the original amount). 

152, Stipulated interest beyond the legal rate, 
being against (the law) cannot be recovered; they 
call that a usurious way (of lending); (the lender) 
is (in no case) entitled to (more than) five in the 
hundred. 

153. Let him not take interest beyond the year, 
nor such as is unapproved, nor compound interest, 
periodical interest, stipulated interest, and corporal 
interest. 


L e. ‘female slaves and the like.’ Ragh. adds that their offspring is 
not lost to the owner, Upanidhié, ‘a sealed deposit’ (Gov., Kull, 
Nêr, and Rágh.). 

180. According to the commentators this is the consequence, 
resulting from the secret unpermitted ese of а pledge in ordinary 
Cases, while the loss of the whole interest ensues in the case of a 
forcible use in contravention of a special prohibition. 

181. баш. ХП, 31, 36; Vi VI, 11-15; Үй. Il, 39. The 
interest here intended is such which is not paid by instalments, 
but becomes due together with the principal. According to the 
commentators, the whole sum payable, i.e. the interest together 
with the principal, shall not exceed the double of the sum lent, or, 
in the special cases mentioned, five times that amount. 

182. According to Gov. and Nar, this verse entitles the money- 
lender to take five per cent from Aryans, not from Südras only. 

153. баш. ХП, зо, 34-35. ‘A creditor may take for the term 
of a year interest which has been settled by the following agree- 
ment, “When one, two, or three months have passed, the interest 
оп the (capital) shall be calculated and be paid to me at one time >” 
but he shall not take the interest according to the agreement after 
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154. He who, unable to pay a debt (at the fixed 
time), wishes to make a new contract, may renew the 
‘agreement, after paying the interest which is due, 

155. If he cannot pay the money (due as interest), 
he may insert it in the renewed (agreement); he 
must pay as much interest as may be due. 

156. He who has made a contract to carry goods 
by a wheeled carriage for money and has agreed to a 
certain place or time, shall not reap that reward, if he 
does not keep to the place and the time (stipulated). 


a year has passed’ (Kull, Rágh) According to Gov, this clause 
means, “If (е creditor) does not take the money (due) for two or 
three years and (the debtor) pays then, (the creditor) shall not take 
‘more interest than for one year! Nár. says, ‘atisdmvatsarim (^ be- 
‘yond the year") means that (interest) which after the lapse of one 
year only is redundant,’ i.e. ‘exceeds that which has been doubled” 
(eee verse туп). Айғай, ‘unapproved,’ i.e, ‘in the law-books" 
(Kull, Ragh), or tin the law-books and in daily life’ (Nand. 
means according to Medh. and Gov. anupatitim, ' which has not 
accumulated,’ L e, ‘which is taken for one, two, or three days.’ Nir. 
agrees with the latter view. Küavriddhid, ‘periodical interest, i.e, 
“monthly interest’ (Gov, Мг), or ‘interest in contravention of 
verse 151° (Kull, Righ.). Krilî, stipulated interest, i.e. 'an illegal 
rate of interest, or interest which runs on after the principal has 
been doubled, agreed to by the debtor on account of distress” 
(Medi, Gov, Når., Kull, Ragh,). Kiyiki, ‘corporal interest; i.e. 
‘to be paid by bodily labour or by the use of the body of a pledged 
animal or slave’ (Medh. Kull, Righ, and Nand. give the 
second explanation. According to ‘some,’ quoted by Medh. and 
Nie, the last four kinds of interest are not forbidden. Медь, and 
Gov. think all or some of them are permissible for merchants. See 
also for the explanation of the terms, баш. XII, 34-35, notes; and 
Colebrooke I, Digest 35-45- 

154. Karara, "the agreement; i e. ‘the written bond’ (Kull, 
Rägi.), or ‘the written bond and so forth’ (Gov, Nár. According 
to the latter two, with whom Medh. seems to agree, karara may 
also refer to a verbal agreement before witnesses. 

155. “Payy i. e. promise to pay in the new agreement. 

186. Thus Medh, Gov, Kull, and Кар, But Nar, and Nand. 
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157. Whatever rate men fix, who are expert in 
sea-voyages and able to calculate (the profit) accord- 
ing to the place, the time, and the objects (carried), 
that (has legal force) in such cases with respect to 
the payment (to be made). 

158. The man who becomes a surety in this 
(world) for the appearance of a (debtor), and pro- 
duces him not, shall pay the debt out of his own 
property. 

159, But money due by a surety, or idly pro- 
mised, or lost at play, or due for spirituous liquor, 
or what remains unpaid of a fine and a tax or 
duty, the son (of the party owing it) shall not be 
obliged то pay. 

160. This just mentioned rule shall apply to 
the case of a surety for appearance (only); if a 
surety for payment should die, the (judge) may 
compel even his heirs to discharge the debt. 

161. On what account then is it that after the 
death of a surety other than for payment, whose 


‘explain Aakravriildhi, ‘a contract to carry goods by a wheeled care 
riage; by ‘compound interest;* and Medh, on verse 157 mentions 
this opinion too, 

157. The expression ‘in sea-voyages" includes voyages by land 
(Medh., Gov, Kull, Righ,, or all voyages (Nîr). The commen- 
tators, who explain the preceding verse as referring to compound 
interest, explain this to mean that merchants trading by sea must 
pay any rate of intérest for money borrowed which experts may fix 
(see Vapi. П, 38), The others, of course, understand by ‘the rate’ 
(vriddhi) the carrier's or shipowner's wages. 

158-160, баш. XII, 42; Vi VI, 41; Yah. П, 47, 53-54. 

169. 'ldly promised; L e. ‘to clowns and so forth” (Kull), or 
‘to bards and the like" (Nr), or ‘not for a religious purpose, but 
to singers and the like" (Nand.), or ‘in jest, to bards and the like" 
(Кї), or ‘a pour-boire and the like’ (Gov). 

261. ‘Whose affairs are fully known," i.e. ‘the cause for which 
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affairs are fully known, the creditor may (in some 
cases) afterwards demand the debt (of the heirs)? 

162. If the surety had received money (from him 
for whom he stood bail) and had money enough (to 
pay), then (the heir of him) who received it, shall 
pay (the debt) out of his property; that is the 
settled rule. 

163. A contract made by a person intoxicated, or 
insane, or grievously disordered (by disease and so 
forth), or wholly dependent, by an infant or very 
aged man, or by an unauthorised (party) is invalid. 

164. That agreement which has been made con- 
trary to the law or to the settled usage (of the 
virtuous), can have no legal force, though it be 
established (by proofs). 

165. A fraudulent mortgage or sale, a fraudulent 
gift or acceptance, and (any transaction) where he 
detects fraud, the (judge) shall declare null and 
void. 

166. If the debtor be dead and (the money bor- 
rowed) was expended for the family, it must be paid 
by the relatives out of their own estate even if 
they are divided. 


he became а surety (е. „(ог appearance or good behaviour) being 
fully known’ (Nar, Ragh.). 

162, Alamdhanaf, had money enough (to pay), i.e. had received 
а sum equal to the ап contracted by him for whose appearance 
he stood surety’ (Medh., Gov, Kull, Nar.), According to Rágh. 
the adjective refers to the heir, and means if he has money enough 
to pay” Nand, reads alakshitaA, ‘if a surety who received money 
be not found’ (i, e. has died or disappeared, &c.). 

163. Yági. II, 32. 

164. "The sale of wife and children, giving away one's whole 
property, though one may have issue’ (Medh.). 

166. Vi, VI, 39; Yagi, П, 45. The meaning is, as Nand. points 
bt was contracted for the Benefit of a united family, 
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167. Should even a person wholly dependent 
make a contract for the behoof of the family, the 
master (of the house), whether (living) in his own. 
country or abroad, shall not rescind it. 

168. What is given by force, what is enjoyed by 

force, also what has been caused to be written by 
force, and all other transactions done by force, Manu 
has declared void. 
{ 169, Three suffer for the sake of others, witnesses, 
а surety, and judges; but four enrich themselves 
(through others), a Bráhmasa, а money-lender, a 
merchant, and а king. 

170, No king, however indigent, shall take any- 
thing that ought not to be taken, nor shall he, 


it must be repaid by the members of the family, though they may 
have separated afterwards, 

267. Adbyadbinas, ‘a person. wholly dependent,’ i.e. 'a servant 
(Nr), or ‘a slave’ (Kull), or ‘the youngest (brother) or one in a 
similar position’ (Raigh.). Gov, reads và instead of api, and for 
vitilayet (Medh., Kull, Ragh.) or vidirayet (Nand.), vlambayet; 
and with this reading the translation must be, “or .one wholly 
dependent, who makes a contract for the take of the family, must 
жай for (the arrival of) the master of the house, whether he be at 
home or abroad” 

168. Vi. VII, 6; Yl. П, 89. 

169. Kulam, ‘the judges’ (Medh., Соз, КЫШ.) has, according to 
Nûr, Nand. and Rágh., its usual meaning, the family’ Nar. and 
Nand. say that the undivided relatives have to suffer by paying the 
debts of a deceased coparcener and Rágh. explains the sufferings 
ofa family by the ruin caused through a bad son. Medh, Gov, 
and Kull. state that the object of the verse is to inculcate that men 
must not be forced to become witnesses and зо forth against their 
will, and that Brlhmanas, &c., must not foree others to those trans- 
actions from which they gain advantages, e. g. to lawsuits, (Righ. 
Similarly.) Nûr. takes the first half as a warning not to become а 
‘witness or surety or to remain undivided, 

ajo. Vas. XIX, 14-15, 
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however wealthy, decline taking that which he ought 
to take, be it ever so small. 

171. In consequence of his taking what ought not 
to be taken, or of his refusing what ought to be 
received, a king will be accused of weakness and 
perish in this (world) and after death. 

172. By taking his due, by preventing the con- 
fusion of the castes (varna), and by protecting the 
weak, the powet of the king grows, and he prospers 
in this (world) and after death. 

173. Let the prince, therefore, like Yama, not 
heeding his own likings and dislikings, behave 
exactly like Yama, suppressing his anger and con- 
trolling himself. 

174. But that evil-minded king who in his folly 
decides causes unjustly, his enemies soon subjugate. 

175. If, subduing love and hatred, he decides 
the causes according to the law, (the hearts of) his 
subjects turn towards him as the rivers (run) towards 
the ocean. 

176. (The debtor) who complains to the king 
that his creditor recovers (the debt) independently 
(of the court), shall be compelled by the king to 
pay (as a fine) one quarter (of the sum) and to his 
(creditor) thé money (due). 

177. Even by (personal) labour shall the debtor 
make good (what he owes) to his creditor, if 
he be of the same caste or of a lower one; but 


x71. ‘For if a king takes from his subjects what he ought not 
to take, they will say, " He fines us, because he is unable to over- 
‘come the vassals, neighbours, and the forest tribes (and to obtain 
money from them)" Medh. 

176. Vi. VI, 19. See above, verses 49-50. 

177. The last clause refers to Brihmanas (Medb, Kull, Râgh.). 
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а (debtor) of a higher caste shall pay it gradually 
(when he earns something), 

178. According to these rules let the king equit- 
ably decide between men, who dispute with each 
Other the matters, which are proved by witnesses 
and (other) evidence. 

179. A sensible man should make a deposit 
(only) with a. person of (good) family, of good con- 
duct, well acquainted with the law, veracious, having 
many relatives, wealthy, and honourable (árya), 

180. In whatever manner a person shall deposit 
anything in the hands of another, in the same 
manner ought the same thing to be received back 
(by the owner); as the delivery (was, so must be) 
the redelivery, 

181. He who restores not his deposit to the 
depositor at his request, may be tried by the judge 
in the depositor's absence. : 

182. On failure of witnesses let the (judge) actu 
ally deposit gold with that (defendant) under some 
Pretext or other through spies of suitable age and 
appearance (and afterwards demand it back), 

183. If the (defendant) restores it in the manner 
and shape in which it was bailed, there is nothing 


178. Pratyaya, ' (other) evidence, i.e. "by inference and divine 
Proof” (Medi), or “by inference, oaths, and so forth' (Gov), ог 
“by oaths! (Ni 

180, Үй. П, 65. See alse below, verse 195. Nand. omits 
180, 195, 188b, 
185, 186, 189, 194, 187, 188, 181, 182, 183, 196, 190, 191, 
192, 193. 

81. The order of the verses referring to the trial of the bailee, is 
according to Gov, 181, 183, 184, 182, and according to Nar, 181, 
183, тёз, 184. 
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(of that description) in his hands, for which others 
accuse him. 

184. But if he restores not that gold, as he ought, 
to those (spies), then he shall be compelled by force to 
restore both (deposits) ; that is a settled rule of law. 

185. An open or a sealed deposit must never be 
returned to a near relative (of the depositor during 
the latter's lifetime) ; for if (the recipient) dies (with- 
out delivering them), they are lost, but ifhe does not 
die, they are not lost. 

186. But (a depositary) who of his own accord 
returns them to a near relative of a deceased 
(depositor), must not be harassed (about them) by 
the king or by the depositor's relatives. 

187. And (in doubtful cases) he should try to 
obtain that object by friendly means, without (having. 
recourse to) artifice, or having inquired into the 
(depositary's) conduct, he should settle (the matter) 
with gentle means. 

188, Such is the rule for obtaining back all those 
open deposits; in the case of a sealed deposit (the 
depositary) shall incur no (censure), unless he has 
takeh out something. 

189. (A deposit) which has been stolen by thieves 


185. Pratyanantare, to a near relative i e. ‘to his son, brother, 
or wife’ (Med) 

187. According to Nr, this verse refers to cases when опе 
believes a deposit to be with another, but has not made it over 
‘oneself; according to Gov. and Kull, to cases where there may be 
an error. Gov. and Kull think that the person who should act in 
the manner described is the king, and they explain anvitHiet, ‘one 
should try to obtain: by he should decide’ Nîr. and Ragh., on 
the other hand, think that the depositor should act thus. The former 
explanation is perhaps preferable. 

- 189. Yagi. П, 66, 
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or washed away by water or burned by fire, (the 
bailee) shall not make it good, unless he took part of 
it (for himself). 

190, Him who appropriates a deposit and him 
(who asks for it) without having made it, (the judge) 
shall try by all (sorts of) means, and by the oaths 
prescribed in the Veda, 

191. He who does not return a deposit and he 
who demands what he never bailed shall both be 
punished like thieves, or be compelled to pay a fine 
equal (to the value of the object retained or claimed). 

192. The king should compel him who does not 
restore an open deposit, and in like manner him who 
retains a sealed deposit, to pay a fine equal (to its 
value). 

193. That man who by false pretences may 
possess himself of another's property, shall be pub- 
licly punished by various (modes of) corporal (or 
capital) chastisement, together with his accomplices. 


190, ' By all (sorts of) means, i. e. ' by the four expedients, kind- 
ness and зо forth’ (Gov, Kull, Rágh.), or ‘by spies and so forth’ 
(N&z,), or "Ьу blows, imprisonment, and so forth’ (Medh.). “By 
the oaths prescribed in the Veda,’ i.e, ‘by the ordeals, such as 
carrying fire’ (Gov, Kull, Nir). Nr. quotes a passage of the 
‘Veda, in which it is prescribed that the accused shall take hold of 
a hot axe, 

191, Vi. V, 169-171. The former punishment, which consists 
‘of mutilation and other corporal punishments (Medh, Nár,, Rágh.), 
‘or the highest amercement and the like (Gov.), shall be inflicted on 
others than Brilhmaras in particularly bad cases and for a repetition 
of the offence (Medb,, Gov, Kull, Ni, Rágh.. 

төз. Medh., Gov, and Kull. refer this rule to first offences. Når, 
takes avireshena, in like manner, to mean * without making а dis- 
tinction on account of the caste of the offender.’ Medh. explains 

"а sealed deposit by ‘an object lent in а friendly 


manner: 
193. ‘By false pretences; i.e, ‘by frightening others with the 
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194. If a deposit of a particular description or 
quantity is bailed by anybody in the presence of a 
number (of witnesses), it must be known to be of 
that particular (description and quantity; the de- 
positary) who makes a false statement (regarding 
it) is liable to a fine. 

195. But if anything is delivered or received 
privately, it must be privately returned; as the 
bailment (was, so should be) the redelivery. 

196. Thus let the king decide (causes) concern- 
ing a deposit anda. friendly loan (for use) without 
showing (undue) rigour to the depositary. 

197. If anybody sells the property of another 
man, without being the owner and without the 
assent of the owner, the (judge) shall not admit him 
who is a thief, though he may not consider himself 
аз a thief, as a witness (in any case). 

198. If the (offender) is a kinsman (of the owner), he 
shall be fined six hundred paras; if he is not a kins- 
man, nor has any excuse, he shall be guilty of theft. 


king's anger, by promising to obtain for them favours from the 
king, or the love of a maiden, and so forth’ (Medb.). “By (various) 
modes of corporal chastisement, i. e. * by cutting off his hands, fet, 
or bis head, ас. (Gov, Kull, Rágh.),or* by decapitating or impaling 
the offender, or having him trampled to death by elephants, and зо 
forth’ (Medb.) . 

194. L. e, the witnesses must be examined regarding it, and their 
evidence is conclusive. 

196. This conclusion makes it somewhat doubtful if the term 
"upanidhi, which occurs verses 185 and 191, and has been translated 
by “a sealed deposit’ in accordance with the opinion of most 
commentators, has really that meaning. 

198. “Any excuse,’ e.g. ‘that he received it as a present, or 
‘bought it from the son or other relative of the owner, and so forth’ 
(Gov, Kull). Nar, reads anavasare, ‘and buys at an improper 
(time or place)’ 

Ds) v 
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199. A gift or sale, made by anybody else but 
the owner, must be considered as null and void, 
according to the rule in judicial proceedings. 

200. Where possession is evident, but no title 
is perceived, there the tide (shall be) a proof (of 
ownership), not possession; such is the settled rule, 

201. He who obtains a chattel in the market 
before a number (of witnesses), acquires that chattel 
with a clear legal title by purchase. 

202. If the original (seller) be not producible, 
(the buyer) being exculpated by a public sale, 
must be dismissed by the king without punish- 
ment, but (the former owner) who lost the chattel 
shall receive it (back from the buyer). 

203. One commodity mixed with another must 
not be sold (as pure), nor a bad one (as good), nor 
less (than the proper quantity or weight), nor any- 
thing that is not at hand or that is concealed. 


тө, Nand. omits this verse, and inserts instead, ‘ He who igno- 
rantly makes a sale without ownership shall be punished according 
to the above rule (L e. be fined); but he who does it knowingly 
‘hall be punished like a thief” Nar. has по trace of verse 199, but 
quotes the beginning of the verse just translated (anena vidhineti), 

лоо, Nand. places this verse after 203. 

301-402. Vi. V, 164-166; Үй, П, 168-170. 

203. Thus Medh,, Kull, Nar, and Rágh. (Kull, however, taking 
odbita, 'exculpated, in the sense of nirlita,' determined) But Gov, 
takes the first part differently. ‘Ifthe price cannot be produced by 
him (the seller) because be has ойе to another country—then the 
buyer must not be punished by the king, being held to be guililess 
оп account of the open sale, in accordance with the rule of the pre- 
ceding verse j' similarly Nand, The difference is caused thereby that 
Gov. apparently objects to the explanation of mülam (mülyam, 
Nand.) by ‘the original (seller)! According to Kull. the buyer 
receives balf the value from the original owner. 

203. Yaga. II, 245. ‘Concealed,’ ien a cloth’ (Medh., Nar), or 
‘in the earth’ (Nand.), or “covered with paint’ (Gov, Kull, Ragh:). 
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204. If, after one damsel has been shown, another 
be given to the bridegroom, he may marry them both 
for the same price; that Manu ordained. 

205. He who gives (a damsel in marriage), having 
first openly declared her blemishes, whether she be 
insane, or afflicted with leprosy, or have lost her 
virginity, is not liable to punishment, 

206. If an officiating priest, chosen to perform a 
sacrifice, abandons his work, a share only (of the 
fee) in proportion to the work (done) shall be given 
to him by those who work with him, 

207. But he who abandons his work after the 
sacrificial fees have been given, shall obtain his full 
share and cause to be performed (what remains) by 
another (priest), 

208, But if (specific) fees are ordained for the 
several parts of a rite, shall he (who performs the 
Part) receive them, or shall they all share them? 

209. The Adhvaryu priest shall take the chariot, 
and the Brahman at the kindling of the fires (Agnya- 
dhána) a horse, the Нор priest shall also take a 
horse, and the Udgátri the cart, (used) when (the 
Soma) is purchased, 


204. ‘This rule is rather astonishing after what has been said, Ш, 
51-64 regarding the sale of daughters, and it proves that, in spite 
of all directions to the contrary, wives were purchased in ancient 
India аз frequently as in our days: 

зо]. Yagi, IL, 265, ‘After the sacrificial fees have been given,’ 
ke. ‘at the midday oblation and so forth" (Medb, Kull, Gov). 
According to Medh. the вастійсег is to pay the substitute, according 
to the other commentators the priest who receives the fee. 

208. Medh. ‘mentjons that specific fees are prescribed at the Rága- 
sûya and similar sacrifices; see Asv.Srauta-stitralX, 3, 14-15; 4, 7-20. 

209. According to Medh. and Kull. all the three frst-mentioned 
gifts are given according to the precepts of some Sškhás at the 
Agnyldbina, the kindling of the fires. But Gov, says that the 

02 
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210. The (four) chief priests among all (the six- 
teen), who are entitled to one half, shall receive a 
moiety (of the fee), the next (four) one half of that, 
the set entitled to a third share, one third, and those 
entitled to a fourth a quarter. 

211. By the application of these principles the 
allotment of shares must be made among those men 
who here (below) perform their work conjointly. 

212. Should money be given (or promised) for a. 
pious purpose by one man to another who asks for 
it, the gift shall be void, if the (money is) afterwards 
not (used) in the manner (stated). 

213. But if the (recipient) through pride or greed 
tries to enforce (the fulfilment of the promise), he 
shall be compelled by the king to pay one suvarwa 
as an expiation for his theft, 

214, Thus the lawful subtraction of a gift has 


Brahman priest receives a swift horse at the Agnyldhina, and 
Nar, adds that the Нор receives а horse at the Gyotsh/oma. 

ало, The four classes of priests, regarding whose functions see 
Max Moller, History Anc. Sansk. Lit, p. 468 seqq, are: 1. Ноо», 
Adhvaryu, Brahman, Udgltrí; з. Maitrivaruna, Pratiprasthatri, 
Brihmanitkhamsin, Prastotrt; 3. A&Mávika, Neahiri, Agntdhra, 
Pratihartri; 4. Potrí, Subrahmanyt, Grivashat, Net. Medh. gives 
the total as 112, and the shares as 56, 28, 16, 12; Gov, Kull, Nûr, 
and Rágh. the total as 100, and the shares as 49, 24,16, 8. But 
Nand. says that the total of the fee, whatever it may be, shall be 
divided into ag shares, and the several classes shall receive та, 6, 
4, and 3 such shares respectively. See also Агу. Srauta-sütra IX, 
4,3-5- The rule, given in this verse, applies to all ordinary cases. 

arr. Yg. 1!, 259, 265. Le. each is to be paid according to 
the amount of work which he performs. 

a12. ‘For a pious purpose; i.e. ‘for a sacrifice ог a wedding’ 
(меф.). 
‚ауу Sa=sñdhayet, ‘tries to enforce (the fulfilment of the promise)’ 
i.e” by complaint before the king’ (Medh.), or ‘tries to obtain the 
money forcibly or refuses to return it’ (Kull, Righ., Gov.). 


YIN, 230. NON-PAYMENT OF WAGES. 293 


been fully explained ; 1 will next propound (the law 
for) the non-payment of wages. 

215. A hired (servant or workman) who, without 
being ill, out of pride fails to perform his work 
according to the agreement, shall be fined eight 
krishwalas and no wages shall be paid to him. 

216. But (if he is real) ill, (and) after recovery 
performs (his work) according to the original agree- 
ment, he shall receive his wages even after (the 
lapse of) a very long time. 

217. But if he, whether sick or well, does not 
(perform or) cause to be performed (by others) his 
work according to his agreement, the wages for that 
work shall not be given to him, even ( it be only) 
slightly incomplete. 

218, Thus the law for the non-payment of wages 
has been completely stated; I will next explain the 
law concerning men who break an agreement. 

219. If a man belonging to a corporation inha- 
biting a village or а district, after swearing to an 
agreement, breaks it through avarice, (the king) 
shall banish him from his realm, 

220. And having imprisoned such a breaker of 
an agreement, he shall compel him to pay six 

215. Ap. I, 28, 2-3; УУ, 153-1545 YA L193. ‘Eight 
krishnalas,' L e. ‘of gold, silver or copper, according to the case 
(Medh., Gov.), or ‘of gold” (Kull). 

216. I read with Medb., Gov, Nar, Rágb., and К. sudtrghasya 


for sa dirghasya (Kull, Nand) 

319. Vi. V, 168; Yagi. П, 192. By ‘corporations inhabiting 
a village or district’ are meant according to Medh., village com- 
munities and 


Katurvedis and зэ forth, and he mentions regulations regarding 
the grazing of the cattle on a common 2s one of tbe agreements 
‘which all must observe. 

220. According to others mentioned by Medh. the translation 


a 


1 
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nishkas, (each of) four suvarras, and one satamána 
of silver. 

221. A righteous king shall apply this law of 
fines in villages and castes ( gáti) to those who break 
ап agreement, 

222. If anybody in this (world), after buying or 
selling anything, repent (of his bargain), he may 
return of take (back) that chattel within ten days. 

223. But after (the lapse of) ten days he may 
nelther give nor cause it to be given (back); both 
he who takes it (back) and he who gives it (back, 
except by consent) shall be fined by the king six 
hundred (paras). 

224. But the king himself shall impose a fine of 
ninety-six pawas on him who gives a blemished 
damsel (to a suitor) without informing (him of the 
blemish). 

225, But that man who, out of malice, says of a 
maiden, ' She is not a maiden,’ shall be fined one 
hundred (pawas), if he cannot prove her blemish. 

226. The nuptial texts are applied solely to vir- 
gins, (and) nowhere among men to females who 
have lost their virginity, for such (females) are 
excluded from religious ceremonies. 


Should be ‘four suvarmas or six nishkas or one ямата! Kull. and 
Righ. also think it possible that three separate fines may be inflicted 
‘according to the circumstances of the case. 

222. YAgiLIL 177. According to Medh, Сот, Kull, the rule 
refers to things which are not easily spoilt, such as land, copper, 
&c, not to flowers, fruit, and the like; according to Nir, to grain 
and seeds, ' because in other Smritis different periods are mentioned 
for other objects’ (see Yaga. loc. cit). 

224-225. Yagn. 1, 66. 

224. Regarding the blemishes, see above, verse 205. 

226. K. omits this verse. 


ҮШ, 232. RESCISSION OF SALE AND PURCHASE. 295 


227. The nuptial texts are a certain proof (that a 
maiden has been made a lawful) wife; but the 
learned. should know that they (and the marriage- 
ceremony) are complete with the seventh step (of 
the bride around the sacred fire), 

228. If anybody in this (world) repent of any 
completed transaction, (the king) shall keep him on 
the road of rectitude in accordance with the rules 
given above. 

229. I will fully declare in accordance with the true 
law (the roles concerning) the disputes, (arising) from 
thetransgressions of owners of cattle and of herdsmen. 

230. During the day the responsibility for the 
safety (of the cattle rests) on the herdsman, during 
the night on the owner, (provided they are) in his 
house ; (if it be) otherwise, the herdsman will be 
responsible (for them also during the night), 

231, A hired herdsman who is paid with milk, 
may milk with the consent of the owner the best 
(cow) out of ten; such shall be his hire if no (other) 
wages (are paid), 

232, The herdsman alone shall make good (the 
loss of a beast) strayed, destroyed by worms, killed 
by dogs or (by falling) into a pit, if he did not duly 
exert himself (to prevent it). 


эз]. Nand. omits this verse and the next. After the seventh 
step has been made the marriage cannot be rescinded (Medh., Gov, 
Kull, Nar). 

228. J.e. he may be allowed to rescind a contract for wages and 
the like within ten days, but not later (Gov, Kull). 

эз. Nand, omits this verse. 

232. Vi. V, 137-138 ; Үдєй. I, 164-165, "Ву worms, i e. 
‘according to Medh. by а kind called Arohakas, who enter the 
‘sexual parts Of the cows and destroy them; Rágh. says, “by snakes 
and the like! “By dogs, the word is according to Medh, merely 
intended ав an instance for any wild animal, 
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233. But for (an animal) stolen by thieves, though 
he raised an alarm, the herdsman shall not pay, 
provided he gives notice to his master at the proper 
place and time. 

234. If cattle die, let him carry to his master 
their ears, skin, tails, bladders, tendons, and the 
yellow concrete bile, and let him. point out their 
particular marks. 

235. But if goats or sheep are surrounded by 
wolves and the herdsman does not hasten (to their 
assistance), he shall be responsible for any (animal) 
which a wolf may attack and kill. 

236. But if they, kept in (proper) order, graze 

together in the forest, and a wolf, suddenly jumping 
оп one of them, kills it, the herdsman shall bear in. 
that case no responsibility, 

237. On all sides of a village a space, one hun- 
dred dhanus or three samy4-throws (in breadth), 
shall be reserved (for pasture) and thrice (that 
space) round a town. 

238. If the cattle do damage to unfenced crops 
on that (common), the king shall in that case not 
punish the herdsmen. 

239. (The owner of the field) shall make there а 
hedge over which a camel cannot look, and step 


334. I read with Medh. and Gov. aikiims ża, ‘their particular 
‘marks,’ instead of afgini, * their (other) limbs’ (Rágh., Nand, K, 
and the editions). To judge from the commentary, Kull. must 
‘have had the same reading as Medh. and Gov. 

335 М.Ү, 137- 
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every gap through which a dog or a boar can thrust 
his head. 

240. (If cattle do mischief) in an enclosed field 
near a highway or near a village, the herdsman 
shall be fined one hundred (pawas); (but cattle), 
unattended by a herdsman, (the watchman in the 
field) shall drive away. 

241. (For damage) in other fields (each head of) 
cattle shall (pay a fine of) one (рала) and a quarter, 
and in all (cases the value of) the crop (destroyed) 
shall be made good to the owner of the field ; that 
is the settled rule, 

242, But Manu has declared that no fine shall be 
paid for (damage done by) a cow within ten days 
after her calving, by bulls and by cattle sacred to 
the gods, whether they are attended by a herdsman 
or not. 

243. If (the crops are destroyed by) the husband- 
man's (own) fault, the fine shall amount to ten 
times as much as (the king's) share; but the fine 
(shall be) only half that amount if (the fault lay) 
with the servants and the farmer had no knowledge 
of it. 


240-242. Ap, II, 28, S; Саш. XII, 19-26; Vi. V, 140-1507 
‘Yagi. П, 161-1 

241. ‘The cattle’ ie. ‘the herdsman shall pay for the cattle" 
‘In all cases, i, e. whether the cattle were attended by а herdsman 


or not’ (Med. ull, Rágh.). 

242, A cow is, according to Nar. during the first days after 
calving utterly unmanageable. ‘Bulls, i.e. ‘those set at liberty 
(see Vi. LXXXVI) are meant’ (Nár., Kull ), which may be met with 
‘near many Indian villages and in many towns. ‘Cattle sacred to 
the gods,’ i. e. either ‘such as are set apart for sacrifices,’ or ‘such 
as are dedicated to temples’ (Medh.). The other commentators 
prefer the second explanation. 

243. Ap. Il, 28,1, ‘The husbandman’s (own) fault, i.e. ‘if he 
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244. To these rules a righteous king shall keep 
in (all cases of) transgressions by masters, their 
cattle, and herdsmen. 

245. If a dispute has arisen between two villages 
concerning a boundary, the king shall settle the 
limits in the month of Gyaish//a, when the land- 
marks are most distinctly visible, 

246. Let him mark the boundaries (by) trees, e.g.) 
Nyagrodhas, Asvatthas, Kimsukas, cotton - trees, 
Salas, Palmyra palms, and trees with milky juice, 

247. By clustering shrubs, bamboos of different 
kinds, Sam{s, creepers and raised: mounds, reeds, 
thickets of Kubgaka; thus the boundary will not be 
forgotten. 

248. Tanks, wells, cisterns, and fountains should 
be built where boundaries meet, as well as 
temples, 

249. And as he will see that through men's igno- 
Fance of the boundaries trespasses constantly occur 
in the world, let him cause to be made other hidden 
marks for boundaries, 

250. Stones, bones, cow's hair, chaff, ashes, pot 
sherds, dry cowdung, bricks, cinders, pebbles, and 
sand, 


bas allowed his crops to be eaten by cattle, or has not sown the 
feld in proper time, &c.' (Medh, Gov, Kull, När, Rágh.). 

345. бузіна, i.e. May-June, ‘when the grass has been dried 
up by the heat’ (Мей, Kull, Rágh.). 

346. Yagi Il, 151. Nyagrodba, Ficus Indica; Asvattha, Ficus 
Religiosa; Kimruka, ButeaFrondosa; Sila, Shorea Robusta, "Trees 
with milky juice,” ie. ‘Arka (Calatropis Gigantea), Udumbara (Ficus 
Glomeraia), &c/ 

347. Samî, Acacia Suma; “mounds, i.e. the heaps of earth are 
meant which now are used generally as landmarks in British 
districts. Instead of Kubgaka Nand. reads Kulyaka, 
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251. And whatever other things of a similar kind 
the earth does not corrode even after a long time, 
those he should cause to be buried where one 
boundary joins (the other). 

252. By these signs, by long continued posses- 
sion, and by constantly flowing streams of water 
the king shall ascertain the boundary (of the land) 
of two disputing parties. 

253. If there be a doubt even on inspection of 
the marks, the settlement of a dispute regarding 
boundaries shall depend on witnesses. 

254. The witnesses, (giving evidence) regarding 
a boundary, shall be examined concerning the land- 
marks in the presence of the crowd of the villagers 
and also of the two litigants. 

255. As they, being questioned, unanimously 
decide, even so he shall record the boundary (in 
writing), together with their names. 

256. Let them, putting earth on their heads, 
wearing chaplets (of red flowers) and red dresses, 
being sworn each by (the rewards for) his meritorious 
deeds, settle (the Boundary) in accordance with the 
truth. 

257. If they determine (the boundary) in the 


зи. According to Kull, who relies on a passage of Bribaspati, 
these objects are to be placed in jars. 

254. According to the commentators the verse refers to a dis- 
pute between two villages, and the two litigants are persone deputed 
by each village to conduct the case (see also below, verse 261). 

365. АШ the commentators explain nibadhnlyit by "ће shall 
record in writing,’ and as it is specially mentioned that the names 
of the witnesses shall be given, it seems impossible to take the 
word in any other sense. Medh. says that, if the witnesses dis- 

the opinion of the majority shall be taken. 

256-260. єй. Il, 150-152. 
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manner stated, they are guiltless (being) veracious 
witnesses; but if they determine it unjustly, they 
shall be compelled to pay a fine of two hundred 


s). 

258. On failure of witnesses (from the two vil- 
lages, men of) the four neighbouring villages, who 
are pure, shall make (as witnesses) a decision con- 
cerning the boundary in the presence of the king. 

259. On failure of neighbours (who are) original 
inhabitants (of the country and can be) witnesses 
with respect to the boundary, (the king) may hear 
the evidence even of the following inhabitants of 
the forest, 

260, (Viz.) hunters, fowlers, herdsmen, fishermen, 

snake-catchers, gleaners, and other 
foresters, 


261. As they, being examined, declare the marks 
for the meeting of the boundaries (to be), even so the 
king shall justly cause them to be fixed between the 
two vil 

262, The decision concerning the boundary-marks 
of fields, wells, tanks, of gardens and houses depends 
upon (the evidence of) the neighbours. 

263. Should the neighbours give false evidence, 

58. Men from the four 
Kull roots. The coris of tae Жы у ne 


Righ) 

260. ‘Other forester’ L e. those who collect Bowers, fruit, and 
fael" (Мей, Gov, Kull), or Suburas and the rest (Nar). 

абз. Vas. XVI, 13-15; Үй. II, 154. 

263. Yaga. L 153 


ЗЇП, 20. BOUNDARY DISPUTES; DEFAMATION, 301 


when men dispute about a boundary-mark, the 
king shall make cach of them pay ће middlemost 
amercement as a fine. 

264. He who by intimidation possesses himself 
of a house, а tank, a garden, or a field, shall be. 
fined five hundred (paras); (if he trespassed) through 
ignorance, the fine (shall be) two hundred (pawas), 

265, If the boundary cannot be ascertained (by 
any evidence), let a righteous king with (the inten- 
tion of) benefiting them (all), himself assign (his) 
land (to each); that is the settled rule. 

266, Thus the law for deciding boundary (dis- 
putes) has been fully declared, 1 will next propound 
the (manner of) deciding (cases of) defamation, 

267. A Kshatriya, having defamed a Brihmana, 
shall be fined one hundred (panas); a Vaisya one 
hundred and fifty or two hundred; a Sidra shall 
suffer corporal punishment. 

268. A Brihmana shall be fined fifty (puras) for 
defaming а Kshatriya; in (the case of) a Vairya the 
fine shall be twenty-five (paras); in (the case of) 
a Sidra twelve. 

269. For offences of twice-born men against those 
of equal caste (varna, the fine shall be) also twelve 
(paras); for speeches which ought not to be uttered, 
that (and every fine shall be) double. 

270. A once-born man (а Sidra), who insults a 


Уай. Il, 153- 
ayy. Ар. Il, a7, 14; Gaut XII, s, 8-14; Vas. IX, 9; Vi 


against especially 
and sisters’ (Medh, Gov, Kull, Rágh), with which the Hindus, like 
‘other Orientals, are very ready. 

ajo. The last clause refers, according to the commentators, to the 
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twiceborn man with gross invective, shall have his 
tongue cut out; for he is of low origin. 

271. If he mentions the names and castes (ati) 
of the (twice-born) with contumely, an iron nail, ten 
fingers long, shall be thrust red-hot into his mouth. 

272. If he arrogantly teaches Brahmanas their 
duty, the king shall cause hot oil to be poured into. 
his mouth and into his ears. 

273, He who through arrogance makes false 
statements regarding the learning (of a caste-fellow), 
his country, his caste (ráti), or the rites by which his 
body was sanctified, shall be compelled to pay a fine 
of two hundred (paras). 

274. He who even in accordance with the true 
facts (contemptuously) calls another man one-eyed, 
lame, or the like (names), shall be fined at least опе 
kárshápara., 

275. He who defames his mother, his father, his 
wife, his brother, his son, or his teacher, and he who 
gives not the way to his preceptor, shall be com- 
pelled to pay one hundred (paras). 

276. (For mutual abuse) by a Bráhmaza and a 


‘origin of the Stdra from Brahman's feet; see abore, 1,31. Accord- 
ing to Medh. the expression ' once-born' includes men born from 
high-caste fathers and low-caste mothers. 

атт. Le, if he says ‘re Yagfadatta or ‘thou scum of the 
Brühnaras. 


273. ‘(Of a caste-fellow)/ (Kull, Rágh), Gov. too states that 
the rule cannot refer to Südras, because the punishment is too light. 
Medh, explains karma by © occupation, and ztriram by ‘bodily (de- 
ficiencies); while the others refer karma zirtram to a denial of the 
initiation, 


975. Aksbitrayati, *defames; Le. ‘accuses them of a mortal 
sin" (Gov, Kull, Rágh.), or ‘af incest" (Ne), or “causes dissen- 
ci died them and others’ (Medh.), or ‘makes them angry" 
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Kshatriya a fine must be imposed by a discerning 
(king), on the Bráhmaza the lowest amercement, but 
on the Kshatriya the middlemost. 

277. А Vaisya and a Sidra must be punished 
exactly in the same manner.according to their re- 
spective castes, but the tongue (of the Sidra) shall 
not be cut out; that is the decision. 

278. Thus the rules for punishments (applicable to 
cases) of defamation have been truly declared ; 1 will 
next propound the decision (of cases) of assault. 

279. With whatever limb a man of a low caste 
does hurt to (a man of the three) highest (castes), 
even that limb shall be cut off; that is the teaching 
of Manu. 

280. He who raises his hand ог а stick, shall have 
his hand cut off; he who in anger kicks with his foot, 
shall have his foot cut off. 

281. A low-caste man who tries to place himself 
оп the same seat with a man of a high caste, shall 
be branded on his hip and be banished, or (the king) 
shall cause his buttock to be gashed, 

282. If out of arrogance he spits (on a superior), 
the king shall cause both his lips to be cut off; if 
he urines (on him), the penis; if he breaks wind 
(against him), the anus. 


зул. Le. if a Südra defames a Vairya his tongue is not cut out, 
but he pays the middlemost amercement, 

299-260. Vi, V, 19; Vig Il, атр, 

ato. Prabaret, ‘kicks, L e. "lifts his foot in order to kick' (Medh., 
Nûr, Nand.) 

281, Ap, II, 24, 15; Сам. ХП, 7; Vi. V, зо. According to 
Med, Gov, Kull, the rule refers to a Brihmasa and а Südra; 
according to Ragh.,to the latter and an Aryan ; according to Når., 
to a Kshatriya, Vairya, ог Sdra offending against a Brahmans. 

383. Vi V, 31-22. 
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283, If he lays hold of the hair (of a superior), 
let the (king) unhesitatingly cut off his hands, like- 
wise (if he takes him) by the feet, the beard, the 
neck, ог the scrotum. 

284. He who breaks the skin (of an equal) or 
fetches blood (from him) shall be fined one hundred 
(paras), he who cuts a muscle six nishkas, he who 
breaks a bone shall be banished. 

285. According to the usefulness of the several 
(kinds of) trees a fine must be inflicted for injuring 
them; that is the settled rule, 

286, If a blow is struck against men or animals 
in order to (give them) pain, (the judge) shall inflict 
fine in proportion to the amount of pain (caused), 

287. If a limb is injured, a wound (is caused), or 
blood (flows, the assailant) shall be made to pay (to 
the sufferer) the expenses of the cure, or the whole 
(both the usual amercement and the expenses of the 
cure as a) fine (to the king). 


a84, Vi. V, 66-70; Yaga, П, 218. ‘(Of an equal), (Medh., Kull, 
Nand.) According to Righ, the rule refers to Südras assaulting 
Südras. According to Nûr, the last offender's property shall be 
confiscated. 

285, Vi. V, 55-60: Vigil. П, 227-228, “The expression ‘trees! 
includes all plants (Medh., Kull). According to Gov, the fine for 
injuring trees which give shade only is to be very small; in the case 
of flower-bearing trees, middling ; in the case of fruit-trees, high (see 
Viloc.cit.). Medh. remarks that the position ofthe trees, e.g. whether 
they are boundary-marks, or stand on a cross-road, in a hermitage, 
&c., has to be taken into account (see Yågñ. loc. cit.) 

286-387. Vi. V, 75-76; Yagi. IL 219, 222. 

287. Instead of vrana, ‘a wound’ (Kull, Nûr), Medh., Gov, 
Righ, Nand, and K. read prina. Medh. explains the latter reading 
by ‘if the vital strength is injured and Gov. and Ragh. by ‘if the 
breathing power is injured by gagging.’ ‘Or the whole (as a) fine,’ 
i.e. if the person injured refuses the compensation, ‘Nár. says, ‘and 
shall pay the whole fine, mentioned above’ 


уш, ASSAULT AND HURT. о: 
298+ 305 


288. He who damages the goods of another, be 
it intentionally or unintentionally, shall give satis- 
faction to the (owner) and pay to the king a fine 
equal to the (damage). 

289, In the case of (damage done to) leather, or 
to utensils of leather, of wood, or of clay, the fine 
(shall be) five times their value ; likewise in the case 
of (damage to) flowers, roots, and fruit. 

290. They declare with respect to a carriage, its 
driver and its owner, (that there are) ten cases in 
which no punishment (for damage done) can be 
inflicted; in other cases a fine is prescribed. 

291. When the nose-string is snapped, when the 
yoke is broken, when the carriage turns sideways or 
back, when the axle or a wheel is broken, 

292. When the leather-thongs, the rope around 
the neck or the bridle are broken, and when (the 
driver) has loudly called out, ‘Make мау, Manu 
has declared (that in all these cases) no punishment 
(shall be inflicted). 

293. But if the cart turns off (the road) through 
the driver's want of skill, the owner shall be fined, if 
damage (is done), two hundred (panas). 

294. If the driver is skilful (but negligent), he 
alone shall be fined; if the driver is unskilful, the 
occupants of the carriage (also) shall be each fined 
óne hundred (panas). 

295. But if he is stopped on his way by cattle or 


388. "The goods; Le. ‘such objects as are not mentioned spe- 
cially’ (Medh., Gov, Kull, Rágh.). 

291-295. Yagil П, 208-299. 

291, ‘When the carriage turns sideways or backwards, i.e. ‘off 
the road owing to its badness, to the animals taking fright, ас 
(Мей, Gov, Kull, Rágh.). 

295. There are two readings, avidfritas,* without doubt’ (lit. not 

Gs] x 


noli 
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by (another) carriage, and he causes the death of 
any living being, a fine shall without doubt be 
imposed. 

296. If a man is killed, his guilt will be at once 
the same as (that of) a thief; for large animals such 
as cows, elephants, camels or horses, half of that. 

297. For injuring small cattle the fine (shall be) 
two hundred (pamas); the fine for beautiful wild 
quadrupeds and birds shall amount to fifty (pasas) 

298. For donkeys, sheep, and goats the fine shall 
be five máshas; but the punishment for killing a 
dog or a pig shall be one másha. 

299. A wife, a son, a slave, a pupil and a 
(younger) brother of the full blood, who have com- 
mitted faults, may be beaten with a rope or a split 
‘bamboo, 

зоо. But on the back part of the body (only), 
never on a noble part; he who strikes them other- 
wise will incur the same guilt as a thief. 

зот. Thus the whole law of assault (and hurt) 
has been declared completely; I will now explain 
the rules for the decision (in cases) of theft. 

зоз. Let the king exert himself to the utmost to 


considered’), and vikirital, ‘is considered (to be just)" Мей. 
gives besides the explanation, adopted in the translation according 
fo Kull, another one, ' is not considered (just)! He mentions also 


‘explains it with them by «із considered (to be just) 
296. ‘The samê ай that of a thief’ i.e. ‘he must pay the highest 
amercement, or 1000 pams’ (Medh, Gov, Nir, Kull, Rágh, 


Мааа). 
391-298. YL V, 5-64. 
‘299-300. Ар. 1, 8, 31 ; баш. П, 43-44- 
390. * Not on a noble part; L e. ‘not on the chest or the bead, 


асг (Мей, Kull). 
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-punish thieves; for, if he punishes thieves, his fame 
grows and his kingdom prospers. 

303. That king, indeed, is ever worthy of honour 
who ensures the safety (of his subjects); for the 
sacrificial session (sattra, which he, as it were, per- 
forms thereby) ever grows in length, the safety (of 
his subjects representing) the sacrificial fee, 

304. A king who (duly) protects (his subjects) re- 
ceives from each and all the sixth part of their 
spiritual merit; if he does not protect them, the 
sixth part of their demerit also (will fall on him). 

305, Whatever (merit a man gains by) reading the 
Veda, by sacrificing, by charitable gifts, (or by) wor- 
shipping (Gurus and gods), the king obtains a sixth 
part of that in consequence of his duly protecting 
(his kingdom). 

306. A king who protects the created beings in 
accordance with the sacred law and smites those 
worthy of corporal punishment, daily offers (as it 
were) sacrifices at which hundred thousands (are 
given as) fees. 

307. А king who does not afford protection, (yet) 
takes his share in kind, his taxes, tolls and duties, 
daily presents and fines, will (after death) soon sink 
into hell. 


363-311. Ap. II, a5, 15; Vas. 1, 42-44; Vi V, 1965 Уй. 1, 
335-336, 38; sec also below, IX, 252 seqq. 

зот. "Тһе share in kind,’ 
(edh, Gov, Kull, Nar. Rágh.) or 
Erain, Во, to be given to the king’ ‘Taxes, i.e. gahghldina. 
(Medh.), or the land-tax paid in money (Nár.), monthly taxes, or 
taxes payable in certain months by the villagers’ (Gov, Kull, Righ.), 
Sulka, L e. е tolls and duties payable by merchants and traders" 
(Medi. Gov, Kull, Nir, Rágh). For pratibhiigam, L. e. ‘the daily 
presents of fruit, vegetables, &c., the so-called Dilis (Мей, Kul), 

x2 
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308. They declare that a king who affords no 
protection, (yet) receives the sixth part of the pro- 
duce, takes upon himself all the foulness of his 
whole people. 

309. Know that a king who heeds not the rules 
(of the law), who is an atheist, and rapacious, who 
does not protect (his subjects, but) devours them, 
will sink low (after death). 

310. Let him carefully restrain the wicked by 
three methods,—by imprisonment, by putting them 
in fetters, and by various (kinds of) corporal 
punishments. 

3tr. For by punishing the wicked and by 
favouring the virtuous, kings are constantly sancti- 
fied, just as twice-born men by sacrifices, 

312. A king who desires his own welfare must 
always forgive litigants, infants, aged and sick men, 
who inveigh against him. 

313. He who, being abused by men in pain, par- 
dons (them), will in reward of that (act) be exalted 
jn heaven; but he who, (proud) of his kingly state, 


Nîr. and Rágh. read pratibhogam, Gov. bhOiibhogam, and Nand, 
Pritibhogam, but the explanation of the frst two var, lect. is the 
same. Pritibhoga would however denote all ‘benevolences,’ which 
‘usually are called pritidâna and are levied on particular occasions. 
308. Medb. and Nûr. read arakshitfram attiram, ‘(a king) who 
affords no protection, (yet) devours (his subjects and) takes, 4c." 
309, Nand. reads at the end of the verse asityam А nripam 
tyaget, ‘Let him forsake а king who heeds not the riles ....and 
is untruthful” This var. lect. is mentioned by Medh. Vipralumpa- 
Kam (or "lopakam), ‘rapacious,’ means according to Nr, Nand, 
and Régh, ‘who takes the goods of Brihmasas or injures them.’ 
aa wicked,’ i.e, ‘thieves, because the topic (is theft)! 
311. * Twice-born men; L e. Bribmoms" (Medh, Nar.) 
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peeves them not, will for that (reason) sink into 
ей. 

314. A thief shall, running, approach the king, 
with flying hair, confessing that theft (and saying), 
"Thus have I done, punish те; 

315. (And he must) carry on his shoulder a pestle, 
or a club of Khadira wood, or a spear sharp at both 
ends, or an iron staff. 

316. Whether he be punished or pardoned, the 
thief is freed from the (guilt of) theft; but the king, 
if he punishes not, takes upon himself the guilt of 
the thief. 

317. The killer of a learned Brahmana throws 

his guilt on him who eats his food, an adulterous 
wife on her (negligent) husband, a (sinning) pupil or 
sacrificer on (their negligent) teacher (or priest), a 
thief on the king (who pardons him). 
‘318, But men who have committed crimes and 
have been punished by the king, go to heaven, 
being pure like those who performed meritorious 
deeds. _ 

319. He who steals the rope or the water-pot 
from a well, or damages a hut where water is distri- 


314-316. Ap. I, 25, 4-5; баш. ХП, 43-45; Vas. XX, 41; 
Baudh. II, 1, 16-17; Vi. LII, 1-2; Үй, Ш, 257- 

зч. Medh. and Nand, read instead of dhvatê, ‘running,’ 
disimatá, (shall approach the king) ‘with firm determination.’ But 
Medh. mentions the other reading too, the correctness of which is 
attested by Vas. loc. it. According to the commentators and the 
parallel passages, а repentant thief is meant who has stolen gold 
belonging to a Brihmara; see also below, XI, 199-201. 

317. Vas. XIX, 44. Medh. gives verse 317 after 318, but remarks 
that the order ought to be inverted. He says that a priest must 
eave a disobedient sacrificer; else the guilt of irregularities com- 
mitted by the latter will fall upon the priest. 

319. ' Damages; i.e. takes away the wood belonging to it" (Nar), 
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buted, shall pay one másha as a fine and restore the 
(article abstracted or damaged) in its (proper place). 

320. On him who steals more than ten kumbhas 
of grain corporal punishment (shall be inflicted); in 
other cases he shall be fined eleven times as much,and 
shall pay to the (owner the value of his) property. 

321. So shall corporal punishment be inflicted for 
stealing more than a hundred (palas) of articles sold 
by the weight, (i: e.) of gold, silver, and so forth, and 
of most excellent clothes, 

322. For (stealing) more than fifty (palas) it is 
enacted that the hands (of the offender) shall be cut 
off; but in other cases, let him inflict a fine of eleven 
times the value. 

323. For stealing men of noble familyand especially 
women and the most precious gems, (the offender) 
deserves corporal (or capital) punishment. 

324. For stealing large animals, weapons, or 
medicines, let the king fix a punishment, after con- 
sidering the time and the purpose (for which they 
were destined). 


"Ове måsha, i.e. ‘of copper’ (Medh.), ‘of gold’ (Gov, Kull, Nar, 
Rágh.). 

320 Vi. V, ла. ‘A kumbha is equal to 20 or 22 prasthas of 32 
palas each’ (Mech), or to 20 drosas of zoo palas each’ (Gov, 
Kull, Ragh.), or ‘to 200 palas’ (Nar.). VadhaA, ' corporal punish- 
ment, Le. ‘logging, mutilation, or even capital punishment, sccord- 
ing io the quality of the person robbed’ (Gov, Kull, R4gh) 

зат, Vi. V, 13. According to Nîr. and Ragh., other things than 
gold and silver are to be understood by dharima,‘sold by the weight.” 
But Medh, Gov, and Kull. explain as above. 

322. Vi. V, 81-82, Nár. thinks that this role refers to copper 
and the like metals of small value. But itis also possible to remove 
the seeming inconsistency, by explaining the term чалл in the 
preceding verse by ‘capital punishment? 

324-325. VL V, 77-78. 

324. ' The purpose for which the object was destined? ie.‘ whether 
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325. For (stealing) cows belonging to Bráhmaras, 
for- piercing (the nostrils of) a barren cow, and for 
stealing (other) cattle (belonging to Brahmaras, the 
offender) shall forthwith lose half his feet. 

326. (For stealing) thread, cotton, drugs causing 
fermentation, cowdung, molasses, sour milk, sweet 
milk, butter-milk, water, or grass, 

327. Vessels made of bamboo or other cane, salt 
of various kinds, earthen (vessels), earth and ashes, 

328. Fish, birds, oil, clarified butter, meat, honey, 
and other things that come from beasts, 

329. Or other things of a similar kind, spirituous 
liquor, boiled rice, and every kind of cooked food, 
the fine (shall be) twice the value (of the stolen 
article). 

330. For flowers, green corn, shrubs, creepers, 
trees, and other unhusked (grain) the fine (shall be) 
five krishnalas. 


‘weapons were stolen during a combat, or medicines from a very 
sick man’ (Medh., Gov, Rágh.). 

325. Instead of the reading of the editions, * &ñ0rikáyár Aa.ohe- 
dane Medh, Nir, Rágh., Nand, and K. have 'sihürikiy&r ža 
bhedane,’ which is no doubt the correct version, the vulgata being 
caused by a mislecture of the old form of the letter ‘tha’ Kull 
ahd Rágh. explain the phrase in the manner given above, and Gov, 
‘who reads ‘nfsa[siJkAyir ža bhedane,’ agrees with them, Medbh., 
оп the other hand, says that sibürikà means ‘an ox’ (balivardaA), 
and the phrase must be taken ‘for pricking with a goad (and using 
for one’s purpose) the ox (of another man)" Nûr. finally asserts 
that sthûrikî means ‘a load placed on an ox; and interprets the 
words by ‘for cutting open a sack carried by an ox and abstracting 
йв contents.” 

316-331. Vi. V, 83-86. 

328. ‘Other thidgs that come from beasts; i.e, ‘skins, horns, 
gorolaná, &с/ (Gov., Nêr, Kull, Rágh.). 

329. ‘Other things of a similar kind, i e. ‘red arsenic, red lead, 
&c.' (Gow, Kull), or ‘other eatables’ (Nand.), 

339. баш. ХП, 18 Gov. reads alpeshu, "for a lule unhusked 


є 
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331. For husked grain, vegetables, roots, and 
fruit the fine (shall be) one hundred (paras) if there 
is no connexion (between the owner and the thief), 
fifty (panas) if such a connexion exists. 

332. An offence (of this description), which is 
committed in the presence (of the owner) and with 
violence, will be robbery; if (it is committed) in his 
absence, it will be theft; likewise if (the possession 
of) anything is denied after it has been taken. 

333. On that man who may steal (any of) the 
above-mentioned articles, when they are prepared 
for (use), let the king inflict the first (or lowest) 
amercement; likewise on him who may steal (a 
sacred) fire out of the room (in which it is kept). 

334. With whatever limb a thief in any way 
commits (an offence) against men, even of that 
(the king) shall deprive him in order to prevent 
(a repetition of the crime). 


(grain)? instead of anyeshu, ‘other: "Five krishwalas,’i.e,* of gold’ 
(Medh.), ‘of gold or silver’ (Gov, Kull, Ка). 

331. Niranvaye, ‘if there be no connexion (between the owner 
‘and the thief); means according to Medh. either ‘if there be no 
‘connexion by friendly mutual leading,’ or * if there be no connexion 
such as residence in the same village,’ or "if there was no walch- 
тап in the field” Gov. and Nar. agree with the first explanation, 
Kull. and Rágh. with the second; but see above, verse 198. 

332. Yárk П, 330. Medh. and Nar. place this verse after the 
next. 


333. ‘Prepared for use,’ i.e. for eating” (Medh., Nir), or‘ thread 
worked into cloth’ (Мей, Gov, Kull, Rágh). “Fire,” i.e. either 
the sacred fire (Medh., Kull, Nar, Ragh.), or also the common fire 
(Gov). Medh. and Nand. read satam, ‘one hundred pasas, instead 
of dyam, ‘the lowest amercement,’ which latter reading Medh. 
mentions too. 

334. Pratyádezdya, ‘in order to prevent (a repetition of the 
offence),’ (Gov, Kull, Rágb., Nand), means according to Medh. 
and Nar. “în order to deter (otbers)" 
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335. Neither a father, nor a teacher, nor a friend, 
nor a mother, nor a wife, nor а son, nor a domestic 
priest must be left unpunished by a king, if they do 
not keep within their duty, 

336. Where another common man would be fined 
опе karshdpana, the king shall be fined one thou- 
sand; that is the settled rule, 

337. In (a case of) theft the guilt of a Sûdra 
shall be eightfold, that of a Vaisya sixteenfold, that 
of a Kshatriya two-and-thirtyfold, 

338. That of a Brihmaxa sixty-fourfold, or quite 
а hundredfold, or (even) twice four-and-sixtyfold ; 
(each of them) knowing the nature of the offence. 

339. (The taking of) roots and of fruit from trees, 
of wood for a (sacrificial) fire, and of grass for feed- 
ing cows, Manu has declared (to be) no theft, 

340. А Brübmawa, seeking to obtain property 
from а man who took what was not given to him, 
either by sacrificing for him or by teaching him, is 
even like a thief, 

341. A twice-born man, who is travelling and 
whose provisions are exhausted, shall not be fined, 
if he takes two stalks of sugar-cane or two (esculent) 
roots from the field of another man. 


335. Yi. 1, 357." 

336. The king shall throw the money, due as a fine for an 
offence he may have committed, into the water or give it to Brüh- 
maras (Мейн, Gov, Kull), in accordance with IX, 245. 

337-338. Саш. XII, 15-17- 

331. ° The guilt’ means of course that the offender has to pay 
a fine in proportion. 

339. Ap. 1, 28, 3; баш. ХП, 28; Yagi. П, 166, According to 
майн, Gov, Kull, Nar, and Rágh. the condition is that the things 
taken were unenclosed. 

341. Саш. ХП, 49-50; see also below, IX, зло, 241. 
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342. He who ties up unbound or sets free tied 
up (cattle of other men) he who takes a slave, 
a horse, or a carriage will have incurred the guilt 
of a thief. 

343. A king who punishes thieves according to 

^ these rules, will gain fame in this world and after 
death unsurpassable bliss. 

344. A king who desires to gain the throne of 
Indra and imperishable eternal fame, shall not, even 
for a moment, neglect (to punish) the man who 
commits violence. 

345. He who commits violence must be con- 
sidered as the worst offender, (more wicked) than 
& defamer, than a thief, and than he who injures 
(another) with a staff. 

346. But that king who pardons the perpetrator 
of violence quickly perishes and incurs hatred. 

347. Neither for friendships sake, nor for the 
sake of great lucre, must a king let go perpetrators 
of violence, who cause terror to all creatures. 

348. Twice-born men may take up arms when 
(they are) hindered (in the fulflment of) their 
duties, when destruction (threatens) the twice-born 
castes (varna) in (evil) times, 

342. ‘Takes a slave, &c./ i.e. ‘makes them do his work’ (Маг), 
‘The other commentators think of actual theft. 

344. Sthasa, ‘violence,’ comprises according to Medh. robbery 
(ее also above, verse 332), rape, arson, cutting clothes, or forcibly 
destroying property, 

348-351. Gaut. VII, э; Vas. III, 15-18, 24; Baudh. I, 18-23; 
УУ, 189-192, 

348. Le. when robbers and so forth do not allow the twice-born 
to offer sacrifices or to full other sacred duties (Medh.), or when 
in times of a foreign invasion (Соу, Kull, Nir, Ragh.), or of a 
famine (Nar), the twice-bora castes are threatened by an improper 
intermixture (samkafa). 


VITI, 355. ‚ ADULTERY. 315 


_ 349. In their own defence, in a strife for the fees 
“of officiating priests, and in order to protect women 
and Brihmanas; he who (under such circumstances) 
kills in the cause of right, commits no sin. 

350. One may slay without hesitation an assassin 
who approaches (with murderous intent), whether (he 
be one's) teacher, a child or an aged man, or a Brah- 
тала deeply versed in the Vedas. 

351. By killing an assassin the slayer incurs no 
guilt, whether (he does it) publicly or secretly; in 
that case fury recoils upon fury. 

352. Men who commit adultery with the wives of 
others, the king shall cause to be marked by punish- 
ments which cause terror, and afterwards banish. 

353. For by (adultery) is caused a mixture of the 
castes (varna) among men; thence (follows) sin, 
which cuts up even the roots and causes the destruc- 
tion of everything. 

354. А man Tormerly accused of (such) offences, 
who secretly converses with another man's wife, 
shall pay the first (or lowest) amercement. 

355. But a man, not before accused, who (thus) 
speaks with (a woman) for some (reasonable) cause, 
shall not incur any guilt, since in him there is no 
transgression. 


359. According to Kull. the condition is that one must be unable 
to save oneself by flight, according to Nir. one must not wound 
such a man ‘ excessively. 

351. ‘Secretly’ i.e. ‘by incantations or spells’ (Goy, Nir, 
Nand.). 

253. Le. if a mixture of the castes takes place, the sacrifices 
cannot be offered properly, because duly qualified sacrificers are 
‘wanting. lf sacrifices are not duly offered, no rain will fall (see 
above, Ш, 76), and everything will perish (Medh, Gov, Kull, 


ih) 
cane Ap, II, 26, 18-195 Yagi. Il, 284- ‘ 
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356. He who addresses the wife of another man 
at a Tirtha, outside the village, in a forest, or at 
the confluence of rivers, shall suffer (the punishment 
for) adulterous acts (samgrahana). 

357. Offering presents (to а woman), romping 
(with her), touching her ornaments and dress, sitting 
with her on a bed, all (these acts) are considered 
adulterous acts (samgrahawa). 

358. If one touches a woman in a place (which 
ought) not (to be touched) or allows (oneself to be 
touched in such a spot), all (such acts done) with 
mutual consent are declared (to be) adulterous (ѕат- 
grahana). 

359. А man who is not a Bráhmawa ought to 

suffer death for adultery (samgrahama); for the 
wives of all the four castes even must always be 
carefully guarded. 
360. Mendicants, bards, men who have performed 
the initiatory ceremony of a Vedic sacrifice, and arti- 
sans are not prohibited from speaking to married 
women. 


356. “А Tirtha,’ i e. ‘a place on the river-bank where the women 
fetch water’ (Medh., Nar, Rágh). The punishment is the highest 
amercement (Kull). Nand. places this verse afer 357. 

358. Nand. says, ‘If one touches a woman in a lonely place.’ 
Gov. also mentions this explanation. 

389. According to Gov., Kull, Rágh. this rule refers to adultery 
committed by a Sidra with a Brihmant (Ragh.) or to the violation 
of a Brahman! by а Südra(Gov, Kul.) Medh., too, thinks that 
а Sûdra alone is to suffer capital punishment for adultery with an 
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361. Let no man converse with the wives of 
others after he has been forbidden (to do so); but 
he who converses (with them), in spite of a prohi- 
bition, shall be fined one suvarma, 

362. This rule does not apply to the wives of 
actors and singers, nor (of) those who live on (the 
intrigues of) their own (wives) ; for such men send 
their wives (to others) or, concealing themselves, 
allow them to hold criminal intercourse. 

363. Yet he who secretly converses with such 
women, ос with female slaves kept by one (master), 
and with female ascetics, shall be compelled to pay 
a small fine. 

364. He who violates an unwilling maiden shall 
instantly suffer corporal punishment ; but a man who 
enjoys a willing maiden shall not suffer corporal 
punishment, if (his caste be) the same (as hers). 

365. From a maiden who makes advances to a 
(man of) high (caste), he shall not take any fine; 
but her, who courts a (man of) low (caste), let him 
force to live confined in her house. 

361. Yigs. П, 285. 


362, Baud, If, 4, 3. Í translate Игала according to the com- 
mentalors by ‘actors and singers bat it may also be the name of 


forth" (Medh.), or “Buddhist nuns’ (Gov, Kull, Rágh). Nûr. says 
‘female mendicants” It deserves to be noted that according to a 


in our text, ‘some’ permitted even orthodox females to become 


бооой o Medh. to be guarded by her relatives. The confine 
‘ment is to last until she is cared of ber attachment, 
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366 . A (man of) low (caste) who makes love to 
а maiden (of) the highest (caste) shall suffer corporal 
Punishment; he who addresses a maiden (of) equal 
(caste) shall pay the nuptial fee, if her father 
desires it. 

367. But if any man through insolence forcibly 
contaminates a maiden, two of his fingers shall be 
instantly cut off, and he shall pay a fine of six 
hundred (pasas). 

368. A тап (of) equal (caste) who defiles a 
willing maiden shall not suffer the amputation of 
his fingers, but shall pay a fine of two hundred 
(panas) in order to deter him from a repetition (of 
the offence). 

369. A damsel who pollutes (another) damsel 
must be fined two hundred (pawas), pay the double 
of her (nuptial) fee, and receive ten (lashes with 
а) rod. 


370. But a woman who pollutes a damsel shall 
instantly have (her head) shaved or two fingers cut 
off, and be made to ride (through the town) on 
a donkey. 

371. If a wife, proud of the greatness of her 
relatives or (her own) excellence, violates the duty 
which she owes to her lord, the king shall cause 


366, The meaning of the second clause is that if the father 
wishes it, the offender is to marry the girl, after paying the nuptial 
fee (Kull, Маг). If the father does not wish to receive the fee, 
the Offender is to pay an equal sum as a fine to the king (Мей, 

ry Rágh.). 


зто, According to Medh. and Nár. the verse prescribes: three 
different puni i 
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her to be devoured by dogs in a place frequented 
by many. 

372. Let him cause the male offender to be burnt 
оп а red-hot iron bed; they shall put logs under it, 
(until) the sinner is burned (to death). 

373. On а man (once) convicted, who is (again) 
accused within a year, a double fine (must be in- 
flicted); even thus (must the fine be doubled) for 
(repeated) intercourse with a Vràtyà and а Кам. 

374. А Sidra who has intercourse with a woman 
of a twice-born caste (varna), guarded or unguarded, 
(shall be punished in the following manner): if she 
жаз unguarded, he loses the part (offending) and all 
his property; if she was guarded, everything (even 
his life). 

475. (For intercourse with a guarded Brahman!) 
а Vaisya shall forfeit all his property after imprison- 
ment for a year; a Kshatriya shall be fined one 
thousand (pawas) and be shaved with the urine (of 
an ass). ` 

376. If a Vaisya or a Kshatriya has connexion 
with an unguarded Вгаһтая!, let him fine the 
Vairya five hundred (pasas) and the Kshatriya one 
thousand. 

377. But even these two, if they offend with a 


313. “A Vrütyh, Le. ‘the wife of an. Aryan who has not been ini- 
ad (Gov, Kull, Rágh.); see above, Il, 39; or “one not married 
in proper time’ (Nar. and Medb), which latter ‘attempts also another 
explanation, "а public woman’ or one common te ‘several men” 
"The fine intended is two thousand paras (Gov., Kull, м) 

зл4. Ар. П, 26, 20; 27, 9; баш. ХП, 2-3; ‘Vas. ХХІ, 5, 5; 
Baudh, П, з, 52; Yagh. Il, 286, 294. ‘Guarded, ie. ‘by her 
husband or relatives" (Medh,, Kull, Régh.), 

Sri. Àp. TI, a6, зо; Vas. XXI, 2-3; ҮМ. П, 286, ‘Like a 
Sidra, see verse 314. 
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Brahmazt (not only) guarded (but the wife of an 
eminent man), shall be punished like a Sidra or 
be burnt in a fire of dry grass. 

378. A Bráhmaxa who carnally knows a guarded 
Brahmant against her will, shall be fined one thou- 
sand (pamas); but he shall be made, to pay five 
hundred, if he had connexion with a willing one. 

379. Tonsure (of the head) is ordained for a 
Вгаһтала (instead of) capital punishment; but (men 
of) other castes shall suffer capital punishment. 

380. Let him never slay a Bráhmaxa, though he 
have committed all (possible) crimes ; let him banish 
such an (offender), leaving all his property (to him) 
and (his body) unhurt. 

381: No greater crime is known on easth than 
slaying a Brihmaxa; a king, therefore, must not 
even conceive in his mind the thought of killing 
а Brahmana. 

382. If a Vaisya approaches a guarded female 
of the Kshatriya caste, or a Kshatriya a (guarded) 
Vaisya woman, they both deserve the same punish- 
ment as in the case of an unguarded Brahmana 
female. 

383. A Вгїһтаяа shall be compelled to pay a 
fine of one thousand (pasas) if he has intercourse 
with guarded (females of) those two (castes); for 
(offending with) a (guarded) Sidra female a fine of 
опе thousand (panas shall be inflicted) on a Ksha- 
triya or a Vaisyas 

384. For (intercourse with) an unguarded Ksha- 
triya а fine of five hundred (paras shall fall) on a 


383. According to the commentators the rule of verse 376 
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Vaisya; but (for the same offence) a Kshatriya shall 
be shaved with the urine (of a donkey) or (pay) the 
same fine, 

38s. A Brahmana who approaches unguarded 
females (of the) Kshatriya or Vaisya (castes), or 
а Sidra female, shall be fined five hundred (panas) ; 
but (for intercourse with) a female (of the) lowest 
(castes), one thousand, 

386. That king in whose town lives no thief, no 
adulterer, no defamer, no man guilty of violence, 
and no committer of assaults, attains the world of 
Sakra (Indra). 

387. The suppression of those five in his domi- 
nions secures to а king paramount sovereignty 
among is peers and fame in the world. 

388. A sacrificer who forsakes an officiating 
priest, and an officiating priest who forsakes a 
sacrificer, (each being) able to perform his work 
and not contaminated (by grievous crimes), must 
each be fined one hundred (paras). 

389. Neither a mother, nor a father, nor a wife, 
nora son shall be cast off; he who casts them off, 
unless guilty of a crime causing loss of caste, shall 
be fined by the king six hundred (panas). 

390. If twice-born men dispute among each other 


385. “A female of the lowest castes, ie. ‘a Kasdill' (Сот, Kull, 
Rágh.), or ‘belonging to the castes of washermen, leather-workers, 
actors, basket-makers, fishermen, Medas, or Bhillas' (Nar.). 

386. Vi. V, 196. 

388. ‘An officiating priest e. one who has sacrificed for his 
family since many generations’ (Gov, Nar.). 

389. Vi.V, 163; Yaga. П, аз]. ‘Shall not be cast off, i.e, ‘shall 
notbe refused maintenance oc the due respect’ (Medh., Gov., Kull.) 

399. ‘Of the orders, i. e. ‘of the four orders’ (Nar., Râgh.), or 
‘of the householders’ (Gov, Kull). Medb. and Nand. take rama. 


[53] Y 


322 LAWS OF MANU. VITT, 391- 


concerning the duty of the orders, a king who desires 
his own welfare should not (hastily) decide (what is) 
the law. 

391. Having shown them due honour, he should, 
with (the assistance of) Brahmamas, first soothe 
them by gentle (speech) and afterwards teach them 
their duty. 

392. A Brahmana who does not invite his next 
neighbour and his neighbour next but one, (though) 
both (be) worthy (of the honour) to a festival at 
which twenty Bráhmazas are entertained, is liable 
to a fine of one másha. 

393. A Srotriya who does not entertain a virtuous 
Srotriya at auspicious festive rites, shall be made to 
pay him twice (the value of) the meal and a misha 
of gold (as a fine to the king). 

394. A blind man, an idiot, (a cripple) who moves 
with the help of a board, a man full seventy years 
old, and he who confers benefits on Srotriyas, shall 
not be compelled by any (king) to pay a tax. 


not in the sense of order, but of ‘hermitage,’ and ' twice-born men" 
in the sense of ‘hermits.’ Nîr. explains na vibrdyît, ‘shall not 
(hastily) decide,’ by ‘shall not wrongly decide by himself 

393. Vi. V, 943 Yagi П, 263. "А festival’ f.e. a wedding 
and so forth’ (Medb.), or ‘at which a dinner is given" (Nand), 
‘Anuverya, his next neighbour but опе" (Kull, Nûr, Rilgh.), means 
according to Medh., Gov., and Nand. ‘he who lives at the back of 
his house, while the neighbour living opposite is the prütiverya. 
“Twenty; i.e. ‘twenty or more other Brihmavas’ (Gov.). "А misha,’ 
i.e, of silver’ (Gov, Kull, Rágh.), or ‘of gold" (Мей, Nár.). 

393. “A virtuous Srotriya, i. e. ‘a neighbour (Gov. Kull, Rágh.) 
‘or “living in the same village’ (Nar), Мей, says, ‘one who is not 
a neighbour? — 

394. Ар. II, 26, ro-15; Vas. XIX, 23-24. "(A cripple) who 
moves with the help of a board’ is not an uncommon sight in the 
‘streets of Indian towns. ‘By any (king), i.e, ‘even by one whose 
treasury is empty.’ 
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395. Let the king always treat kindly a Srotriya, 
a sick or distressed man, an infant and an aged or 
an indigent man, а man of high birth, and an honour- 
able man (Агуа). 

396. A washerman shall wash (the clothes of his 
employers) gently on a smooth board of Sálmall- 
wood ; he shall not return the clothes (of one person) 
for those (of another), nor allow anybody (but the 
owner) to wear them. 

397. A weaver (who has received) ten palas (of 
thread), shall return (cloth weighing) one pala more ; 
he who acts difierently shall be compelled to pay 
a fine of twelve (panas). 

398. Let the king take one-twentieth of that 
(amount) which men, well acquainted with the settle- 
ment of tolls and duties (and) skilful in (estimating 
the value of) all kinds of merchandise, may fix as 
the value for each saleable commodity. 

399. Let the king confiscate the whole property of 
(a trader) who out of greed exports goods of which 
the king has a monopoly or (the export of which is) 
forbidden. 


396. Yaga. П, 238. Silmall, or cotton-tree wood, is naturally 
soft (Medh.). 

397. Yagi. IL, 179. Instead of ‘twelve (pasas) (Kull, Régh.), 
Medh. proposes ‘twelve (palas) Gov. * twelve (mes the value of 
the thread), and Nár. *one-twelfib (of the value of the thread). 
Nand. reads daraphalam and ekaphalidhikam, and says that the 
weaver is to pay to the king the profit of each eleventh piece of 
work which be performs. 

398. Үй. П, 26r. Instead of ‘of that (amount), (Мей, Nat), 
Gov., Kull, and Rágh. say ‘of the profit on that” 

399. Yaga. П, 261. Medh. gives as instances of monopolies, 
elephants; in Kasmfr, saffron; їп the east, fine cloth and woo! ; in 
the west, horses; in the south, precious stones and pearls. Saffron 
is still a royal monopoly in Kasmir. 
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доо, He who avoids a custom-house (ог toll), he 
who buys or sells at an improper time, or he who 
makes a false statement in enumerating (his goods), 
shall be fined eight times (the amount of duty) which 
he tried to evade. 

401. Let (the king) fix (the rates for) the purchase. 
and sale of all marketable goods, having (duly) con- 
sidered whence they come, whither they go, how long 
they have been kept, the (probable) profit and the 
(probable) outlay. 

доз. Once in five nights, or at the close of each 
fortnight, let the king publicly settle the prices for 
the (merchants). 

403. All weights and measures must be duly 
marked, and once in six months let him re-examine 
them. 

404. Ata ferry an (empty) cart shall be made to pay 
one pana, a man's (load) half а рала, an animal and 
а woman one quarter of a (paxa), ап unloaded man 
one-half of a quarter. 

405. Carts (laden) with vessels full (of merchan- 
dise) shall be made to pay toll at a ferry according 
to the value (of the goods), empty vessels and men 
without luggage some trifle. 


жоо. ҮЗүй. Il, 262. “At an improper time; L e. ‘at night and 
зо forth’ (Медь, Gov, Nar, Kull, Rágh). 

402. Үй. П, 251. Gov. and Kull say, "let the king acttle the 
price їп the presence of those (experts; see verse 398). The trans- 
lation follows Rágh. ‘The length of the periods depends thereon, 
whether the goods vary much in price. Meh, omits this and the 
nest four verses. 

доз. Vas. ХІХ, 13. 

dos. "Empty vessels’ i.e. such as serve for the transport of 
merchandise, jars, leather-bags, baskets, œc. Aparibikadûê, ‘men 
without luggage’ may also be translated ‘men without attendants.” 
Kall. and Rágh. say, ‘poor men.” 
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406. For a long passage the boat-hire must be 
proportioned to the places and times; know that 
this (rule refers) to (passages along) the banks of 
rivers; at sea there is no settled (freight). 

407. But a woman who has been pregnant two 
months or more, an ascetic, a hermit in the forest, 
and Bráhmasas who are students of the Veda, 
shall not be made to pay toll at a ferry. 

408. Whatever may be damaged in а boat by the 
fault of the boatmen, that shall be made good by the 
boatmen collectively, (each paying) his share. 

409. This decision in suits (brought) by passen- 
gers (holds good only) in case the boatmen are 
culpably negligent on the water; in the case of 
(an accident) caused by (the will of) the gods, no 
fine can be (inflicted on them). 

410. (The king) should order a Vaisya to trade, 
to lend money, to cultivate the land, or to tend 
cattle, and a Sidra to serve the twice-born castes. 

411. (Some wealthy) Bráhmara shall compassion- 
ately support both a Kshatriya and a Vaisya, if they 
are distressed for a livelihood, employing them on 
work (which is suitable for) their (castes). 

412. But a Brahmana who, because he is powerful, 
ош of greed makes initiated (men of the) twice-born 
(castes) against their will do the work of slaves, shall 
he fined by the king six hundred (panas). 


407. VV, 132. According to Medh. heterodox monks must 
pay, because the word Bribmaza (taken above with students) refers 
to all the persons mentioned. 

408. ‘ Whatever; i.e. ‘merchandise’ (Medh., Nar.) or ‘luggage’ 
(Gov, Kull, Кар). 

411. Le. he shall employ a poor Kshatriya as watchman, and 
a Vairya as herdsman (Medh.. If he employs them in this way, 
he is not punishable (Gov, Kull), 
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413. But a Sidra, whether bought or unbought, 
he may compel to do servile work; for he was 
created by the Self-existent (Svayambhü) to be the 
slave of a Вгїһтала. 

414. A Südra, though emancipated by his master, 
is not released from servitude; since that is innate 
him, who can set him free from it? 

415. There are slaves of seven kinds, ( 
who is made a captive under a standard, he who 
serves for his daily food, he who is born in the 
house, he who is bought and he who is given, he 
who is inherited from ancestors, and he who is 
enslaved by way of punishment. E 

` 416. A wife, а son, and a slave, these three are 
declared to have no property; the wealth which they 
earn Is (acquired) for him to whom they belong. 


413: ‘Whether bought or unbought, i.e.‘ whether maintained in 
consideration of service or not’ (Gov, Kull, Rag), or ‘ whether 
bought or hired" (Ndr). 

414. Modh. says that the last clause is ‘an afthavida, because 
farther on it will be shown that a slave can be emancipated.’ Kull, 
thinks that an emancipated .Südra must still serve Brihmavas or 
other Aryans in order to gain spiritual merit. 

415, Modh. rejects the notion that a captive Kshatriya can be 
made а slave, and thinks that a captured Stdra must be meant; but 
жее Yágñ. LT, 183, where it is laid down that Kshatriyas may become 
the slaves of Dribmazao and Valryas of Brhmasns and Kshatriyas. 
Nir. explains dhvaydtrita,' one made a captive under 
by ‘one who has become a slave by marrying a female slave.’ *En- 
slaved by way of punishment, 1. е, ‘because he cannot pay а debt 
ог a. fine" (Medh., Gov, Kull, Rágh.), от ‘also because he left a 
religious order’ (see VL V, 152), (Nir, Nand.) 

416. According to Medh., Gor, Kull, Rágh., the verse means 
only that these persons are unable to dispose of their property 
independently, Nûr.'s short note (абаат parakarmakara- 
idit) seems to indicate that he took it to refer to their incapacity 
to earn money by working for others. 
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417. А Brübmasa may confidently seize the goods 
of (his) Sidra (slave); for, as that (slave) can have 
no property, his master may take his possessions. 

418. (The king) should carefully compel Vaisyas 
and Südras to perform the work (prescribed) for 
them; for if these two (castes) swerved from their 
duties, they would throw this (whole) world into 
confusion. 

419. Let him daily look after the completion of 
his undertakings, his beasts of burden, and car- 
riages, (the collection of) his revenues and the dis- 
bursements, his mines and his treasury. 

420. A king who thus brings to а conclusion all 
the legal business enumerated above, and removes 
all sin, reaches the highest state (of bliss). 


Cuarter IX. 

1. I will now propound the eternal laws for a 
husband and his wife who keep to the path of 
duty, whether they be united or separated. 

2. Day and night women must be kept in depend- 


417. ‘Confidently’ means according to Мейћ, Nár., and Nand, 
s without fearing that he commits the sin qf accepting a present 
from а Stra.’ 

419. Karmántán, ‘the completion of his undertakings’ (Kull, 
Righ), means according to Medh, Gov, and Nand. ‘the wor 
Le ‘agriculture, offices for collecting tolls and duties, and so forth’ 
(Мед, Gov.) according to Nir. ‘the workshops, e.g for making 
arms! The last explanation is perhaps the best. 

TK 1. According to Medh., Gov, and Kull, the duties of husband 
and wife are placed in the section on civil and criminal lav, because 
the king can and even is bound to enforce their observance by 
punishments, if cither of the two mises a complaint. “Separated 
i,e.“ when the husband is absent or dead’ (Хат, RághJ. 

3. Gaut. ХУШ, 1; Vas. V, 0-2; Baud. II, 3, 44745; Vie V, 
1-2; ҮМ. I, 85. 
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ence by the males (of) their (families), and, if they 
attach themselves to sensual enjoyments, they must 
be kept under one's control. 

3. Her father protects (her) in childhood, her 
husband protects (her) in youth, and her sons pro- 
tect (her) in old age; 2 woman is never fit for 
independence. 

4. Reprehensible is the father who gives not (his 
daughter in marriage) at the proper time; reprehen- 
sible is the husband who approaches not (his wife in 
due season), and reprehensible is the son who does 
not protect his mother after her husband has died. 

5. Women must particularly be guarded against 
evil inclinations, however trifling (they may appear); 
for, if they are not guarded, they will bring sorrow 
on two families, 

6. Considering that the highest duty of all castes, 
even weak husbands (must) strive to guard their 
wives. 

7. He who carefully guards his wife, preserves (the 
purity of) his offspring, virtuous conduct, his family, 
himself, and his (means of. acquiring) merit. 


з. ‘Must be kept under one's control," i.e. ‘they must be restrained. 
from their vicious attachment’ (&mano vase sthipyi yathi na sa- 
gyane), (Nár.) 

4. Vágs. L, 64. ‘At the proper time; Le. before she is marriage- 
able; see баш. ХУШ, 21; Vas. ХУП, 67-71. ‘The husband; 
see Baudh. IV, 1, 17-19, and above, Ш, 45. After this verse К. 
inserts another, not mentioned by the commentators, ‘If the wife is 
guarded, the (purity of the) offspring is secured thereby; if the 
(purity of the) offspring is secured, oneself is secure." 

6. Yagi. I, 81. ‘Weak husbands,’ je. ‘blind, lame, or poor 
ones, &с' (Kull, Rágh.) 

T. ' His family; i-e. ‘his ancestors; because legitimate sons alone 
can offer the Sriddhas (Medh. Gov., Kull), or ‘his relatives, because 
‘adultery brings dishonour (Medh., Rîgh.), or ‘the position of the 
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8. The husband, after conception by his wife, be- 
comes an embryo and is born again of her; for that 
is the wifehood of a wife (gaya), that he is born 
(gayate) again by her. 

9. As the male is to whom a wife cleaves, even 
so is the son whom she brings forth ; let him there- 
fore carefully guard his wife, in order to keep his 
offspring pure. Š 

то. No тап can completely guard women by 
force; but they can be guarded by the employment 
of the (following) expedients : 

11. Let the (husband) employ bis (wife) in the 
collection and expenditure of his wealth, in keeping 
(everything) clean, in (the fulfilment of) religious 
duties, in the preparation of his food, and in looking 
after the household utensils. 

12. Women, confined in the house under trust- 
worthy and obedient servants, are not (well) guarded ; 
but those who of their own accord keep guard over 
themselves, are well guarded. 

13. Drinking (spirituous liquor), associating with 
wicked people, separation from the husband, ram- 
bling abroad, sleeping (at unseasonable hours), and 
dwelling in other men's houses, are the six causes 
of the ruin of women. 


family’ (Nêr.), or ‘his property’ (Rágh). ‘Himself’ i. e ‘because 
legitimate children alone can offer the Stiddhas’ (Gov, Kull, 
Rágh), or ‘because an adulteress and her paramour are likely to 
attempt his life’ (Medh.). ‘His (means of acquiring) merit L e. 
“because the husband of an adolteress is not entitled to kindle the 
sacred fire’ (Gov, Kull, Ragh.). Nûr. says, ‘his duty (as a house- 
holder) ° 

8. Yázñ. I, 56. The idea is taken from the Veda; see e.g. Aita- 
reya-brihmasa VII, 13, to which Kull refers. 

13. * Associating with wicked people; ie. ‘with other unfaithful 
wives’ (Nar.) or * with adulterers” (Rágh). 
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14, Women do not care for beauty, nor is their 
attention fixed on age; (thinking), ‘(It is enough 
that) he is a man, they give themselves to the hand- 
some and to the ugly. 

15. Through their passion for men, through their 
mutable temper, through their natural heartlessness, 
they become disloyal towards their husbands, how- 
ever carefully they may be guarded in this (world). 

16. Knowing their disposition, which the Lord of 
creatures laid in them at the creation, to be such, 
(every) man should most strenuously exert him- 
self to guard them. 

17. (When creating them) Manu allotted to 
women (a love of their) bed, (of their) seat and 
(of) ornament, impure desires, wrath dishonesty, 
malice, and bad conduct. 

18, For women no (sacramental) rite (is per- 
formed) with sacred texts, thus the law is settled; 
women (who are) destitute of strength and destitute 
of (the knowledge of) Vedic texts, (are as impure 
аз) falsehood (itself), that is a fixed rule. 

19. And to this effect many sacred texts are sung 
also in the Vedas, in order to (make) fully known 
the true disposition (of women); hear (now those 
texts which refer to) the expiation of their (sins). 

20. ‘If my mother, going astray and unfaithful, 
conceived illicit desires, may my father keep that 
seed from me; that is the scriptural text. 


18. The sacramental rites meant are the birth-ceremony and зо 
forth; see also above, П, 66. “Destitute of strength’ (Созу i.e. 
‘of firmness, intelligence, bodily strength, &c. (Medh., Nand) 
‘The second balî verse is closely allied to that quoted Bandh. П, 
з, 46, and, like the latter, probably a modification of a Vedic 


Passage. 
20. The verse is a slightly altered Mantra which occurs in the 
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21. If a woman thinks in her heart of anything 
that would pain her husband, the (above-mentioned 
text) is declared (to be a means for) completely re- 
moving such infidelity. 

22. Whatever be the qualities of the man with 
whom a woman is united according to the law, such 
qualities even she assumes, like a river (united) with 
the ocean. 

23. Akshamala, a woman of the lowest birth, 
being united to Vasish/la and Sáraigl, (being 
united) to Mandapála, became worthy of honour. 

24. These and other females of low birth have 


Shikháyana Gribya-sitra III, 13, and in the A'àturmása portion of 
the Кака recension of the Black Yagur-veda. According to the 
former work itis to be recited by an Anyatrakarava, ‘the son of a 
paramour? But the Ka/fas prescribe its use by every sacrificer who 
offers a Kiturmisya sacrifice, Medh., Gov., and Kull, probably 
allude to the custom of the latter school when they say that the 
Mantra must be recited by every sacrificer, and that its viniyoga or 
destination is to be repeated at the A'áturmásya and at the Anvash- 
faki-sriddha, Gov, Kull, Ragh, Nár., and Nand. explain retaá, 
"seed; by mitriragorOpam skannam, and vriñktám, ‘may he keep 
either by bhagatita (svikarota, Nûr, Nand.), "may he take for 

or by sodhayatu, ‘may he purify’ (Gov. Kull, Rágh.). 
Medh. likewise knows the last explanation. But ће gives also 
another, retaÀ pitu sambandhi yad reta# sukram, and vriüktm, 
apanudatu, which comes nearer to that given above. Nidarrnam, 
‘a scriptural text,’ means according to Medh, drilintal, “an 
example; and the other commentators explain it similarly. 

аз. Le. as a river becomes salt after uniting with the ocean. Tt 
must be borne in mind that, according to the Indian poets, the 
rivers are the wives of the ocean. 

a3. Akshamáld or Arundhatt was a Kinditi (Gov, Rágh), and 
became, as the Sruti states (Rágb) with the permission of the 
Rishis, the wife of the sage Vasish/#a. The story of Mandapila is 
told in the Mahdbhfrata I, 8335 seq. (Adby: 229). Medh., Gov, 
and K. read Sirüg! instead of Siraigt or Siraigi. 
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attained eminence in this world by the respective 
good qualities of their husbands. 

25. Thus has been declared the ever pure 
popular usage (which regulates the relations) be- 
tween husband and wife; hear (next) the laws con- 
cerning children which are the cause of happiness in 
this world and after death. 

26. Between wives (striya4) who (are destined) 
to bear children, who secure many blessings, who 
are worthy of worship and irradiate (their) dwel- 
lings, and between the goddesses of fortune (зтїуай, 
who reside) in the houses (of men), there is no 
difference whatsoever. 

27. The production of children, the nurture of 
those born, and the daily life of men, (of these 
matters) woman is visibly the cause. 

28. Offspring, (the due performance of) religious 
rites, faithful service, highest conjugal happiness 
and heavenly bliss for the ancestors and oneself, 
depend on one's wife alone. 

29. She who, controlling her thoughts, speech, and 
acts, violates not her duty towards her lord, dwells 
with him (after death) in heaven, and in this world 
is called by the virtuous a faithful (wife, sádhvl). 

30. But for disloyalty to her husband a wife is 
censured among men, and (in her next life) she is 
born in the womb of a jackal and tormented by 
diseases, the punishment of her sin. 

эў. Instead of pratyaham, ‘the daily (Ме of men); Мей. and 
Ni, read pratyartham, ‘(the life of men) in all its details and Gov. 
Prityartham, ‘the friendly intercourse of men,’ because be who has 
во wife cannot entertain others (Gov. Kull, Rágh.). Medh, mentions 
also another reading, 

29. Identical with V, 165. 

зо. Vas. XXI, 14; see also above, V, 164. 


їх,$. DUTIES OF HUSBAND AND WIFE. 333 


31. Listen (now) to the following holy discussion; 
salutary to all men, which the virtuous (of the pre- 
sent day) and the ancient great sages have held 
concerning male offspring. 

32. They (all) say that the male issue (of a 
woman) belongs to the lord, but with respect to the 
(meaning of the term) lord the revealed texts differ; 
some call the begetter (of the child the lord), others 
declare (that it is) the owner of the soil. 

33. By the sacred tradition the woman is declared 
to be the soil, the man is declared to be the seed; 
the production of all corporeal beings (takes place) 
through the union of the soil with the seed, 

34. In some cases the seed is more distinguished, 
and in some the womb of the female; but when 
both are equal, the offspring is most highly 
esteemed. 

35. On comparing the seed and the receptacle 
(of the seed), the seed is declared to be more im- 
portant; for the offspring of all created beings is 
marked by the characteristics of the seed. 

36. Whatever (kind of) seed is sown in a field, 
prepared in due season, (a plant) of that same kind, 


ga. Ap- I, 13, 6-7 ; Gaut ХҮШ, 9-14 5 Vas. ХУП, 6-9, 63-64 
Thus Gov, Kull, Кав, and Nand. But Medhy Nár, and K. 
(prima manu) read kartari instead of bhartari, and with this reading 
the verse has to be translated as follows: ‘They (all) declare that a 
(lawfully begotten) son belongs to the husband, but with respect to 
the begetter (of a child on another's wife) there is a conflict between 
the revealed texts; some declare the begetter (io be the owner of 
the son), others that (he belongs to the) owner of the soil" 

34. The commentators point out the cases of Vydsa and Réshya- 
айда as instances of the truth of the first proposition, and of 
Dhritartslyra and other Ksbetragas as instances of the second, 
‘Equal L. e. ‘belonging to the same owner and to the same class’ 
(Meth). 
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marked with the peculiar qualities of the seed, 
springs up in it. 

37. This earth, indeed, is called the primeval 
womb of created beings ; but the seed develops not. 
in йз development any properties of the womb. 

38. In this world seeds of different kinds, sown 
at the proper time in the land, even in one field, 
come forth (each) according to its kind. 

39. The rice (called) vrihi and (that called) sli, 
mudga-beans, sesamum, másha-beans, barley, leeks, 
and sugar-cane, (all) spring up according to their 
seed. 

40. That one (plant) should be sown and another 
be produced cannot happen ; whatever seed is sown, 
(a plant of) that kind even comes forth. 

41. Never therefore must a prudent well-trained 
man, who knows the Veda and its Añgas and desires 
long life, cohabit with another's wife. 

42. With respect to this (matter), those acquainted 
with the past recite some stanzas, sung by Vayu 
(the Wind, to show) that seed must not be sown 
by (any) man on that which belongs to another. 

43. As the arrow, shot by (a hunter) who after- 
wards hits a wounded (deer) in the wound (made by 


зт. ‘Develops not any properties of the womb,’ i.e. “shows no 
‘properties such as being composed of earth’ (Medl., Gov., Kull). 

39. Vethi, Le. such rice as ripens in sixty days (shash/k4) ; ûli, 
i.e. red rice, which ripens in the cold season’ (Gov., Nar). Майра, 
i.e, Phaseolus Mungo (тй); másha, i.e. Phaseolus Radiatus, 

41. Vigñána, "the knowledge of the Afigas’ (Kull), means 
according to Medb. and Nîr, ‘profane knowledge ; according to 
Righ., ‘the tradition.’ Nand. inverts the order, and says, ‘profane 
and sacred leaming 

43- Or, according to а second explanation offered by Medh., Аз 
the arrow of the hunter who hits a wounded deer is shot into the 
air (as it were) and becomes useless? 
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another), is shot in vain, even so the seed, sown on 
What belongs to another, is quickly lost (to the 
sower). 

44. (Sages) who know the past call this earth 
(prathivi) even the wife of Prithu; they declare a 
field to belong to him who cleared away the timber, 
and a deer to him who (first) wounded it. 

4s. He only is a perfect тап who consists (of 
three persons united), his wife, himself, and his off 
spring ; thus (says the Veda), and (learned) Brah- 
manas propound this (maxim) likewise, “The hus- 
band is declared to be one with the wife” 

46. Neither by sale nor by repudiation is a wife 
released from her husband; such we know the law 
to be, which the Lord of creatures (Pragapati) made 
of old. 

47. Once is the partition (of the inheritance) 
made, (once is) a maiden given in marriage, (and) 
once does (a man) say, ‘I will give ' each of those 
three (acts is done) once only. 


‘44: Though the earth, after she belonged to Prihu, was 
possessed by many kings, yet she is called Prativi, or Prithvi, 
After her first owner Pritt’ (Med, Nar). 

4g. In confirmation of the first maxim the commentators adduce 
a passage of the Vágasaneyi-brihmaxa; see also Ap. IT, 14, 16. 

P. The meaning is that a wife, sold or repudiated by her hus- 
hand, can never become the legitimate wile of another who may 
have bought or received her after she was repudiated (Medh.)- 

чт. Yagi. 1, 65. ‘A partition (of the inheritance)’ ie, ‘one 
which has been made in accordance with the law, not one made 
unjustly’ (Gov, Kull, Rágh). Medh. mentions two other ех. 
lanations: т. Lif one of the coparceners complains afterwards that 
Ье bus received too litle, he is entitled only to have the particular 
point readjusted, not to annul the whole division,” a, “if айе the 
vision it appears that one of the coparceners was disqualified by 
bodily defects and ought not to have received a share, the portion 
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48. As with cows, mares, female camels, slave- 
girls, buffalo-cows, she-goats, and ewes, it is not the 
Begetter (or his owner) who obtains the offspring, 
even thus (it is) with the wives of others, 

49. Those who, having no property in a field, but 
possessing seed-corn, sow it in another's soil, do 
indeed not receive the grain of the crop which may 
spring up, 

50, If (one man's) bullwere to beget a hundred 
calves on another man's cows, they would belong to 
the owner of the cows; in vain would the bull have 
spent his strength. 

51. Thus men who have no marital property in 
women, but sow their seed in the soil of others, 
benefit the owner of the woman; but the giver of 
the seed reaps no advantage. 

52, If no agreement with respect to the crop has 
been made between the owner of the field and the 
owner of the seed, the benefit clearly belongs to the 
owner of the field; the receptacle is more important 
than the seed, 

53. But if by a special contract (a field) is made 
over (to another) for sowing, then the owner of the 
seed and the owner of the soil are both considered 
in this world as sharers of the (crop). 

54. If seed be carried by water or wind into 


made over to him cannot be resumed by ће others’ Nar. refers 
the phrase «1 will give’ to a verbal promise to give a girl, made 
without a Шоп of water. I read with Medh., Gov, Ragh,, 
Nand, and К. sakrit sakrit, instead of satim sakrit, ‘those three 
{acts are done) once among good men? The object of the verse 
is to show that а marriage is indissoluble, because а girl can be 
given once only (Kull, Nand.). 

во. Vas. XVII, 8. 

54. I read with Gov, Righ., and K. big, ‘the owner of the 
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somebody's field and germinates (there), the (plant 
sprung from that) seed belongs even to the owner 
of the field, the owner of the seed does not receive 
the crop, 

$5. Know that such is the law concerning the 
offspring of cows, mares, slave-girls, female camels, 
she-goats, and ewes, as well as of females of birds 
and buffalo-cows, 

56. Thus the comparative importance of the seed 
and of the womb has been declared to you; I will 
mext propound the law (applicable) to women in 
times of misfortune. 

57. The wife of an elder brother is for his 
younger (brother) the wife of a Guru; but the wife 
of the younger is declared (to be) the daughter-in- 
law of the elder. 

58. An elder (brother) who approaches the wife 
of the younger, and а younger (brother who ap- 
proaches) the wife of the elder, except in times 
of misfortune, both become outcasts, even though 
(they were duly) authorised, 

59. On failure of issue (by her husband) a woman 
who has been authorised, may obtain, (in the) proper 
(manner prescribed), the desired offspring by (соһа- 
bitation with) a brother-in-law or (with some other) 
Sapinda (of the husband). 
seed,’ insiesd of vaptá, ‘the sower of the seed’ (Medh., Kull, 
Nand.). 

65: ‘Such is the law,’ Le, what has been stated in verses 48-4. 

56. ‘In times of misfortune, i.e, ' when there is no male offspring." 

вт. Guru means here, according to Rágh., ‘the father.’ As the 
younger brother's wife is called ‘the daughter-in-law’ of the elder, 
the explanation ia probably correct. 

58-63. Саш. ХҮШ, 4-8; Vas. ХҮП, 56-61; Baudh. II, 4, 

9-10; Үйгӣ. І, d8-69. 

59- MIS Mt by her husband, or after his 
ba 
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60. He (who is) appointed to (cohabit with) the 
widow shall (approach her) at night anointed with 
clarified bitter and silent, (and) beget one son, by no 
means a second. 

61. Some (sages), versed in the law, considering 
the purpose of the appointment not to have been 
attained by those two (on the birth of the first), 
think that a second (son) may be lawfully procreated 
оп (such) women. 

62, But when the purpose of the appointment 
to (cohabit with) the widow has been attained in 
accordance with the law, those two shall behave 
towards each other like a father and a daughter- 
inlaw. 

63. If those two (being thus) appointed deviate 
from the rule and act from carnal desire, they will 
both become outcasts, (as men) who defile the bed 
of a daughter-in-law or of a Guru. 

64. By twice-born men a widow must not be 
appointed to (cohabit with) any other (than her hus- 
band); for they who appoint (her) to another (man), 
will violate the eternal law. 


death by his relatives. “On failure of issue,’ Le. of sons' (Gov, 
Righ., Nand.) or ‘of sons and of an appointed daughter" (Medb.), 
И the son bom is not ft to offer the Sriddhas, a second may be 
Degot (Меди, Kull, Nar). 

60. According to the commentators, the expression ‘the widow" 
is not intended to prohibit an appointment by a diseased or 
impotent husband. 

бт, "Because the Sishs say, " He who has one son only, has no 
soa" (Medh., Gov., Kull, Righ.). 

ба, "Those two, L e. ‘the elder brother and the female appointed.’ 

63. ‘Those two, i.e. ‘an elder or younger brother.” ‘The rule; 
жее verse бо. For the last clause, compare verse 57. 

64-68. These verses flatly contradict the rules given in the pre- 
ceding ones. But it by no means follows that they are a modern 
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65. In the sacred texts which refer to marriage 
the appointment (of widows) is nowhere mentioned, 
nor is the re-marriage of widows prescribed in the 
rules concerning. marriage. 

66, This practice which is reprehended by the 
learned of the twice-born castes as fit for cattle is 
said (to have occurred) even among men, while 
Vena ruled, С 

67. That chief of royal sages who formerly 
possessed the whole world, caused a confusion of 
the castes (varna), his intellect being destroyed 
by lust. 

68. Since that (time) the virtuous censure that 
(man) who it his folly appoints a woman, whose 
husband died, to (bear) children (to another man). 

69. If the (future) husband of a maiden dies after 
troth verbally plighted, her brother-in-law shall wed 
her according to the following rule, 

70. Having, according to the rule, espoused her 
(who must be) clad in white garments and be intent 


addition. For the same view is expressed by Ap. П, 
‘was held, according to Baudh. II, з, 34, by Aupagandhani. 
over tbe Brrhaspati Smriti states expressly (Colebrooke IV, Dig. 
CLVII) that the contradictory statement occurred in the Minavw 
Dharmardstra, known to its author. 

65. In his commentary on verse 66 Medh, points out that in 
other sacred texts, Rig-veda X, 40, 2, the Муода is mentioned. 

66. According to the еріс and Pauránic tradition Vena was the 
father of Prithu, and а godless king, who demanded that the sacri- 
fices should be offered to himself, not to the gods. Не was, tbere- 
fore, cut to pieces by the Brilhmaras with blades of Kura grass, 
But hitherto no other passage has been found where it is stated 
that he introduced the practice of Niyoga, Possibly the assertion 
of the Mánaya may have grown out of the etymological import of 
the word vena, * full of desire or lust. 

то. The child born by a female thus married belongs, аз the 
commentators point out, to her deceased betrothed. 

za 
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оп purity, he shall approach her once in each proper 
season until issue (be had). 

71. Lét no prudent man, after giving his daughter 
to one (man), give her again to another; for he who 
gives (his daughter) whom he had before given, 
incurs (the guilt of) speaking falsely regarding a 
human being. 

72. Though (a man) may have accepted a damsel 
im due form, he may abendon (her if she be) 
blemished, diseased, or deflowered, and (if she have 
been) given with fraud. 

73. If anybody gives away a maiden possessing 
blemishes without declaring them, (the bridegroom) 
may annul that (contract) with the evil-minded giver. 

74 A man who has business (abroad) may de- 
part after securing a maintenance for his wife: fora 
wife, even though virtuous, may be corrupted if she 
be distressed by want of subsistence, 

75. If (the husband) went on a journey after pro- 
viding (for her), the wife shall subject herself to 
restraints in her daily life; but if he departed with- 
ont providing (for her), she may subsist by blame- 
less manual work. 


Tt. Yagi. 1, 65; Vi. XXV, 9-10. Regarding the guilt incurred, 
sce above, ҮШ, 98. Medh. and Nand, zay that the verse is meant 
to forbid the marriage of a girl whose betrothed dled. But Kull. 
thinks that it refers to all cases where a betrothal has taken place, 
а ‘and that it removes a doubt which might arise through a too strict 
5 interpretation of VIII, 227. 
72. "Та due form, i.e. ‘with a libation of water and in the 
‘Presence of Brihmamas’ (Medh., Koll., Rágh). 'Blemished, i, e, 
evil bodily marks’ (Medh, Kull, Régh., Nand), or “by being. 
Е of a base family’ (Nár.). 
73. See abore, УШ, 205, 234. 
14 Nand. inserts verses 95-96 after this. 
15. Үй. 1, 84. ‘Shall ‘subject herself to restraints in her daily 


` 
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76. If the husband went abroad for some sacred 
duty, (she) must wait for him eight years, if (he 
went) to (acquire) learning or fame six (years), if (he 
went) for pleasure three years. 

77. For one year let a husband bear with a wife 
who hates him; but after (the lapse of) a year let 
him deprive her of her property and cease to cohabit 
with her. 

78. She who shows disrespect to (a husband) who 
is addicted to (some evil) passion, is a drunkard, or 
diseased, shall be deserted for three months (and be) 
deprived of her ornaments and furniture. 

79. But she who shows aversion towards a mad 
or outcast (husband), a eunuch, one destitute of 
manly strength, or one afflicted with such diseases as 
punish crimes, shall neither be cast off nor be de- 
prived of her property. 

Во. She who drinks spirituous liquor, is of bad 


accordance with Narada’s and Parban'e precepts, but rejects it. 
“For pleasure, L e. in order to gain the favours of another woman 
whom be prefers’ (Medh, Kull, Rêgh.). 

Ti. ' Her property, i.e, ‘the ornaments and other wealth given to 
her by himself (Kull, Rágh., Nand.), or ‘her separate property, 
which be may have given to her’ (stridhana, Nir), The com- 
‘mentators add that she must, however, be ‘maintained. 

78. ‘Addicted to (some evil) passion, i.e. “to gambling and so 
forth’ (Kull,, Nar), or ‘to avarice’ (Rágh.) 

Во-8:. Bandh. П, + 6; ҮДЕЙ. 1, 73- 

зо, "Diseased; Le. ‘alficted with leprosy or the fke’ (Kull); 
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conduct, rebellious, diseased, mischievous, or waste- 
ful, may at any time be superseded (by another 
wife 


) 

Si. A barren wife may be superseded in the 
eighth year, she whose children (all) die in the tenth, 
she who bears only daughters in the eleventh, but 
she who is quarrelsome without delay. 

82. But a sick wife who is kind (to her husband) 
and virtuous in her conduct, may be superseded 
(only) with her own consent and must never be 


83. A wife who, being superseded, in anger de- 
parts from (her husband's) house, must either be 
instantly confined or cast off in the presence of the 
family. 

84. But she who, though having been forbidden, 
drinks spirituous liquor even at festivals, or goes to 

_ public spectacles or assemblies, shall be fined six 
krishwalas. 


85. If twice-born men wed women of their own 
and of other (lower castes), the seniority, honour, 
and habitation of those (wives) must be (settled) 
according to the order of the castes (varsa). 

86, Among all (twice-born men) the wife of equal 
‘caste alone, not a wife of a different caste by any 
means, shall personally attend her husband and 
assist him in his daily sacred rites. 

87. But he who foolishly causes that (duty) to be 


* mischievous, ie. * who beats or ilreats her children, servants, &c” 
(Мей, Nar., Kull), 
83. ‘Of the family,'i.e.‘of her own and the husband's family" 
(Medh), or “of ber own family’ (Kull, Nar.) 
86. VL XXVI, 1; Yiea.1,88. “Personally attend i.e.‘ 
and bring his food, ёс. (Медь, Kull, Rágh.). de, 
87. Vi. XXVL а. Instead of ‘by the ancients’ (Kall, Ragh., 
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performed by another, while his wife of equal caste 
alive, is declared by the ancients (to be) аз (despi- 
cable) as а Kandala (sprung from the) Brahmana 
(caste). 

38. Toa distinguished, handsome suitor (of) equal 
(caste) should (a father) give his daughter in ac- 
©огдапсе with the prescribed rule, though she have 
not attained (the proper ае). 

39. (But) the maiden, though marriageable, should 
rather stop in (the father's) house until death, than 
that he should ever give her to a man destitute of 
good qualities. 

go. Three years let а damsel wait, though she be 
marriageable; but after that time let her choose for 
herself a bridegroom (of) equal (caste and rank). 

от. 16 being not given in marriage, she herself 
sedis a husband, she incurs no guilt, nor (does) he 
whom she weds. 

g2. A maiden who choses for herself, shall not 
take with her any ornaments, given by her father or 
her mother, or her brothers; if she carries them 
away, it will be theft. 

93. But he who takes (to wife) а marriageable 


Nand), Medh, says, “since olden times” Nar. Ча the Райла? 
Regarding the origin of the Aàndilas see below, Xa 
39-92. Gaut XVIII, 20-23; Vas. ХҮП, 69 113 Baudh. 1V, r, 


өз. L read with Мей, and Nand. seram erit instead of stent 
эй, ‘she wil be a thief” (Kull, Righ, KX Medh. mentions 
ie rending; ten sy," be, Lethe bridegroom, wil 5 thiet” 

эз. Medh. says that this verse, according э ‘some,’ does not 
beg to Mana (кеВа ñhuÀ aminavo ‘yam lokal) 
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damsel, shall not pay any nuptial fee to her father; 
for the (latter) will lose his dominion over her in 
consequence of his preventing (the legitimate result 
of the appearance of) her menses. 

94. A man, aged thirty years, shall marry a 
maiden of cwelve who pleases him, or a man of 
twenty-four a girl eight years of age; if (the per- 
formance of) his duties would (otherwise) be im- 
peded, (he must marry) sooner. 

95- The husband receives his wife from the gods, 
(he does not wed her) according to his own will; 
doing what is agreeable to the gods, he must always 
support her (while she is) faithful. 

96. To be mothers were women created, and to 
be fathers теп; religious rites, therefore, are or- 
dained in the Veda to be performed (by the hus- 
band) together with the wife. 

9]. If, after the nuptial fee has been paid for a 
maiden, the giver of the fee dies, she shall be given 
in marriage to his brother, in case she consents, 


ЭБ. ' From the gods, iL e. from those mentioned in the Mantras 
recited at the wedding, e. g. from Bhaga, Aryaman, Savitri, ac 
(Kull, Rágh.) or ‘from Agni’ (Nár., or ‘from Soma, the Gan 
Gharvs, and Agni (Medh, Nand). М reads vindetinidéhays, 


reading, vindate selbhayi, too. According to Medh, Kull, and 
б. а faithful wife must be supported, even if she does not love 


ЭТ, ‘His brother, i.e. his fall brother, who is even (as) the 
deceased himself’ (Når), Regarding the nuptial fee, and the 
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98. Even a Sidra ought not to take a nuptial fee, 
when he gives away his daughter; for he who takes 
а {ее sells his daughter, covering (the transaction by 
another name). 

99. Neither ancients rior moderns who were good 
men have done such (а deed) that, after promising 
(a daughter) to one man, they gave her to another ; 

100. Nor, indeed, have we heard, even in former 
creations, of such (a thing as) the covert sale of a 
daughter for a fixed price, called a nuptial fee. 

ror. ‘Let mutual fidelity continue until death,’ 
this may be considered as the summary of the 
highest law for husband and wife. 

102, Let man and woman, united in marriage, 
constantly exert themselves, that (they may not be) 
disunited (and) may not violate their mutual fidelity. 

103. Thus has been declared to you the law for a 
husband and his wife, which is intimately connected 
with conjugal happiness, and the manner of raising 
offspring in times of calamity; learn (now the law 
concerning) the division of the inheritance. 

104, After the death of the father and of the 
mother, the brothers, being assembled, may divide 
among themselves in equal shares the paternal (and 
the maternal) estate; for, they have no power (over 
it) while the parents live. + 


contradiction between this and the next verses, see note on 
УШ, 204. 

99. Nand. places this verse after the next. 

104. баш. XXVIII, 1; Baudh. П, 3, 8; Yaga. П, 117. The 
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tos. (Or) the eldest alone may take the whole 
paternal estate, the others shall live under him just 
аз (they lived) under their father. 

106. Immediately on the birth of his first-born a 
man is (called) the father of a son and is freed from 
the debt to the manes; that (son), therefore, is 
worthy (to receive) the whole estate. 

107. That son alone on whom he throws his debt 
and through whom he obtains immortality, is be- 
gotten for (the fulfilment of) the law; all the rest 
they consider the offspring of desire. 

108, As a father (supports) his sons, so let the 
eldest support his younger brothers, and let them 
also in accordance with the law behave towards their 
eldest brother as sons (behave towards their father). 

109, The eldest (son) makes the family prosperous 
or, on the contrary, brings it to ruin; the eldest (is 
considered) among men most worthy of honour, the 
eldest is not treated with disrespect by the virtuous, 

110. If the eldest brother behaves as an eldest 
brother (ought to do), he (must be treated) like a 


fuming ascetic (Ragh). The equal division takes place if the 
eldest does not desire to receive an additional share (Kull). The 
last clause shows that a division of the property may take place 
with the parents’ permission during their lifetime (Kull, Nar, 


108. I.e. they make no division and the eldest takes the whole 
‘estate (Kull). Nand. places this verse after the next. 

310. 'Behaves as an eldest brother (ought to do)’ Le. ‘duly 
protects and educates the younger ones’ (Medh. Kull, Nir, RAgh.). 
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mother and like a father; but if he behaves in a 
manner unworthy of an eldest brother, he should 
yet be honoured like a kinsman. 

111, Either let them thus live together, or apart, 
if (each) desires (to gain) spiritual merit; for (by 
their living) separate (their) merit increases, hence 
separation is meritorious. 

112. The additional share (deducted) for the 
eldest shall be one-twentieth (of the estate) and 
the best of all chattels, for the middlemost half of 
that, but for the youngest one-fourth. 

113. Both the eldest and the youngest shall take 
(their shares) according to (the rule just) stated; 
(each of) those who are between the eldest and the 
youngest, shall have the share (prescribed for the) 
middlemost. 

114. Among the goods of every kind the eldest 
shall take the best (article), and (even a single 
chattel) which is particularly good, as well as the 
best of ten (animals). 


"Like a kinsman, i.e. like a maternal or paternal uncle’ (Medh., 
Kull, Rágh); see also below, verse 213. 

111. баш. XXVIII, 4. * (Their) merit increases, L e, each of 
them has to kindle the sacred fire, to offer separately the Agni- 
hotra, the five great sacrifices and so forth, and hence each gains 
‘separately merit’ (Medh., Kull), 

112. баш. XXVIII, 6-7; Вай. П, у, 9; Vi. ХУШ, 37; 
Үй. 1,114. ‘The remainder shall be divided equally,’ see verse 
116 (Medh., Kull, Nár, Rágh.. Medh, says that ‘some’ declare 
that the rules on the unequal partition refer to past times, and 
have no authority for the Kaliyuga. But he rejects this view. 

113. The object of the verse is to show that no difference shall 
‘be made between sons intervening between the eldest and the 
‘youngest, however great their number may be (Kull, RAgh.). 

114. баш. XXVIII, 11-13; Baudh. П, 3, 6. ‘(Even а single 
chattel) which is particularly good,’ ie. ‘a dress or an ora- 
ment! (Medh.) or ‘something imparible like an idol" (Nand.), 
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11$. But among (brothers) equally skilled in their 
occupations, there is no additional share, (consisting 
of the best animal) among ten; some trifle only shall 
be given to the eldest as a token of respect. 


117. Let the eldest son take one share in excess, 
the (brother) born next after him one (share) and # 
half, the younger ones one share each; thus th Jaw 
is settled. 


118. But to the maiden (sisters) the brothers shall 
Severally give (portions) out of their shares, each out 


{The best of ten animals’ thus Kull, Nar, Righ, according 
19 баш. XXVIII, 12, where they read (алиш рал, ки 
of дымат. Medi. gives the same explanation, bot applies the 
Tae to clothes and ornaments. He adds, ther hen’ 
deine x ia accordance with Vas, ХУП, 43, And а ihe (Г 
the cattle and horses)" Nand. nearly agrees with Medh.' opinion, 
Ais ауа that ersyding shall be divided into ten агы, 2a a 
All the 


& 

Le ХҮШ ean Vas. ХУЦ, аз. ‘One share ш 
excess’ i e. ‘two shares” (Medh, Rágh,Nand), The 
late би pola ош da scion ie st The 
And the second brothers are more eminent than the тын 

118. VL ХУШ, 35; Yigi, IL rey, According to all the com- 


wae 
үш. 


INHERITANCE. . 349 


119. Let him never divide (the value of) a 
single goat or sheep, or a (single beast) with un- 
cloven hoofs; it is prescribed (that) а single goat or 
sheep (remaining after an equal division, belongs) to 
the eldest alone. 

120. If a younger brether begets a son ‘on the 
wife of the elder, the division must then be made 
equally; thus the law is settled. 


mentators the meaning is that, if a man leaves children by wives of 
different costes, the brothers are to provide for the dowry of the 
‘unmarried sisters of the same caste, Le. а Brihmam's sont by 


is more clearly expressed by Medh.'s reading, svibhyaA evibhyas 
tu kanyibhid, * But the brothers shall give (portions) to the maiden 
(isters), each to those of Ыз own (casts) Kull. adds, that tbe 
duty of providing for sisters devolves in the fint instance on 
brothers of tbe full bloed, and in default of such on half-brother. 

‘As regarde the expression 'a fourth share; Мей, rays that 
brother shall receive three-fourths and the sister one-fourth, and 
‘that, if there are many sisters, they shall receive one-fourth of the 
share of a brother of equal caste, Kull, agrees with the first. part 
of the explanation, but adds,' Hence it must be understood that 
even if there are many brothers and sisters of the same caste, bot 
born of different mothers, one-fourth’ part must be given to the 
sisters of the full blood’ (i. e. by their fell brothers) Мг, says, 
+ They shall give each one-fourth part of their share, and take three 
parts; and the same division must be made if there are many 
daughters, But if there are many sons and one daughter, they 
‘must deduct from their several shares as much money as will be 
‘equal to а fourth part of one brother's share and give that.” Мейһ. 
censures those commentators who think that one-fourth share need. 
‘not be actually given, but only as much as will sufice to defray the 


marrage expenses. 
119. Le. such an animal is not to be sold and the proceeds to 


father would have done, Kull infers from this verse that, though 
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Principal (became) a father on the procreation (of 
а son by his younger brother); hence one should 
give a share to the (son begotten on the wife of 
the elder brother) according to the rule (stated 
а 


122. If there be а doubt, how the division shall 
be made, in case the younger son is born of the 
elder wife and the elder son of the younger wife, 

123. (Then the son) born of the first wife shall 


shove; vene 104, brothers (Le. sons of the deceased) only are 
named, grandsons inher, ао according to ‘Manu, just like sons 


tat. Thus Kull; Nand. agrees with respect to the first half- 
verse; but explains the second as follows, ‘The father is the 
[ children 


Srey ith the law (applicable to his real father). Medh kas a 
‘similar explanation, ‘(To say) that the substitute (c. 
ta Tau be principal snot proper according tothe sacred М) 


13. баш. XVII, 14. 
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take as his additional share one (most excellent) 
bull; the next best bulls (shall belong) to those 
(who are) inferior on account of their mothers. 

124. But the eldest (son, being) born of the eldest 
wife, shall receive fifteen cows and a bull, the other 
sons may then take shares according to (the seniority 
of) their mothers; that is а settled rule, 

125. Between sons born of wives equal (in caste) 
(and) without (any other) distinction no seniority in 
right of the mother exists ; seniority is declared (to 
be) according to birth. 

126, And with respect to the Subrahmany (texts) 
also it is recorded that the invocation (of Indra shall 
be made) by the first-born, of twins likewise, (con- 
ceived at one time) in the wombs (of their mothers) 
the seniority is declared (to depend) on (actual) birth. 


124. баш. XXVIII, 15. ‘May take shares, i. e. may divide the 
(other) cows" (Medh., Kal), or ‘shall each receive one ball, a very 
good one, a less excellent one, in due order, according to the 
seniority of their mothers’ (Nár.). 

135. As this verse and the following one contradict the rules 
given in verses 123-124, the commentators try to reconcile them. 
in various ways. Medh, thinks that verses 123-124 are an artha- 
vida and have no legal force, and Rágh. inclines to the вате 
opinion. Nîr. and Nand. hold that the seniority according to the 
mother's marriage is of importance for the law of inheritance (verses 
123-124), but that it has no value with respect to salutations and 
the like ог to prerogatives at sacrifices (verses 125-126). Kull, 
finally relying on Goy.’s opinion, thinks that the rules leave an 
‘option, and that their application depends on the existence of good 
qualities and the want of such. It is, however, probable that, 
according to the custom of Hindu writers, the two conflicting 
opinions are placed side by side, and that it is intended that the 
earned should find their way out of the difficulty as they can, 

126. The Subrahmanya texts coptain an invitation, addressed 
to Indra, to partake of the Soma; see Aitareya-brihmars VÍ, 3. 
‘Nand, reads yamayos éaikagarbhe ‘pi. 
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ı27. He who has no son may make his daughter 
in the following manner an appointed daughter 

| (putrikå, saying to her husband), ‘The (male) child, 
born of her, shall perform my funeral rites.” 

; 128. According to this rule Daksha, himself, lord 

| of created beings, formerly made (all his female 

i offspring) appointed daughters in order to multiply 

race. 

129. He gave ten to Dharma, thirteen to Kas- 
yapa, twenty-seven to King Soma, honouring (them) 
‘with an affectionate heart. 

130. А son is even (as) oneself, (such) a daughter 
is equal to a son; how can another (heir) take the 
estate, while such (an appointed daughter who is 
even) oneself, lives ? 

131. But whatever may be the separate property 
of the mother, that is the share of the unmarried 
daughter alone; and the son of an (appointed) 
daughter shall take the whole estate of (his ma- 

rnal grandfather) who leaves no son. 


37. биш, XXVIII, 18; Vas, XVII, 17; Ваз Il, 3, 18; Vi- 
13 


- The sey of Databas fy ашу, or tweniy-four daughters. 
occur in the Mahêbhîrata and the Ршгїлаз. The twenty-seven 
give to King Soma, the moon, are the lunar mansions or 


зо. “A son is even (as) oneself! see the verse quoted, Bandh, 
‚3, 14- The commentators state that the word дини, daughter, 
means bere putriki, ‘an appointed daughter! Мей. adds that in 
accordance with this verse, an appointed daughter who has no son, 
when her father dies, does not inherit his property(?). 

131. Gaut XXVII, 24; ХУП, зт. The correctness of the trans- 
lation of the term yautakam by ‘separate property’ (Medh,), follows 
from its being used below, verse 214, to denote the separate board 
made by an elder brother. According to Medh., Kull, and Nêr. all 
siridhana is meant; according to “others mentioned by Medh., Nand., 
and Rágh. the so-called sauddyikam or property derived from the 
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132. The son of an (appointed) daughter, indeed, 
shall (also) take the estate of his (own) father, who 
leaves no (other) son; he shall (then) present two 
funeral cakes to his own father and to his maternal 
grandfather. 

133. Between a son's son and the son of an 
(appointed) daughter there is no difference, neither 
with respect to worldly matters nor to sacred duties; 
for their father and mother both sprang from the 
body of the same (man). 

134. But if, after a daughter has been appointed, 
a son be bom (to her father), the division (of the 
inheritance) must in that (case) be equal; for there 
is no right of primogeniture for a woman. 

135. But ifan appointed daughter by accident dies 
without (leaving) a son, the husband of the appointed 
daughter may, without hesitation, take that estate, 


father’s family. Kumêeî, ‘an unmarried daughter’ (Medh, Kull), 
‘means according to: Nêr. ‘a daughter who has no sons.’ Баштай, 
literally ‘the son of a daughter,’ means according to the com- 
mentators ‘the son of an appointed daughter,’ putriképutral. The 
first rule is, according to Kull, Nar, and Nand., a general maxim, 
which refers not merely to the case ofa putriki. The second rule 
shows, according to Nand., that the appointed daughter herself does 
not inherit her father's estate, if she has a son. 

132. Med. mentions a var. lect, aputrasya hared yadi, (If the 
son of an (appointed) daughter takes the entire estate of (his 
maternal grandfather), &с./ which is also found in Gov.’ text, but 
considers it to be wrong. 

133. Yagi. П, r28. Loke dharmataA, ‘neither with respect to 
‘worldly affairs nor tà sacred duties’ (Kull.), means according to Rágh. 
and Nand. with respect to sacred daties, according to the law” 

135. ‘That estate,’ Le, ‘what the appointed daughter received from 
her father either during his lifetime or after his death’ (Nar). Kull. 
adds that the verse is intended to forbid the father's inheriting his 
predeceased daughter's property, on the plea that she was like a 
son (see verse 185). Nand. says that the paternal uncles &c. shall 
not take the рига estate. 


[28] ла 
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136. Through that son whom (a daughter), either 
not appointed or appointed, may bear to (а hus- 
band) of equal (caste), his maternal grandfather (has) 
a son's son; he shall present the funeral cake and 
take the estate. 

13]. Through a son he conquers the worlds, 
through a son's son he obtains immortality, but 
through his son's grandson he gains the world of 
the sun. 

138. Because a son delivers (trayate) his father 
from the hell called Put, he was therefore called 
puttra (a deliverer from Put) by the Self-existent 
(Svayambhü) himself. 

139. Between a son's son and the son of a 
daughter there exists in this world no difference; 
for even the son of a daughter saves him (who has 
no sons) in the next world, like the son's son. 


136. Kull explains akrité vå kr vápi by “(a daughter) either 
appointed not (explicitly but by a mental reservation), or appointed 
(explicitly, at the betrothal, according to verse 127)' He adds that 
Gov. takes ће мога akria in йз usual sense, and asserts that the 
verse allows the son of a daughter not appointed to inherit his 
maternal grandfather's estate, The latter opinion is beld also by 
Når., who remarks that the son of a daughter not appointed inherits 
оп failure of a wife or of daughters of his grandfather; and by 
Nand. Ragh. and Medh. side with Kull, whose explanation is 
‘supported by баш. XXVIII, 20, and still more by Vi. XV, 6. The 
latter passage clearly prescribes that the daughter of а man who 
bas no sons is in every case ‘an appointed daughter.’ 

137. Vas. XVII, 57 Vi. XV, 46; Yaga. I, 78. 'The worlds,’ 
ie "the ten, called vizoka (free from sorrow), the first of which ia 
svarga’ (Medh.). ‘Immortality, i. e. very long residence in those 
same (worlds) (Мей, Kull) ‘The sun,’ i.e. ‘Hiranyagarbha’ 
(Маг), The verse shows that sons and grandsons inherit, though 
a wife and the rest may be living (Kull). 

138. Vi. ХУ, 44. 

13. Vi. XV, 47. According to Medh. and Kull, dauhitraA, ' the 
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140. Let the son of an appointed daughter first 
present a funeral cake to his mother, the second to 
her father, the third to his father's father. 

141. Of the man who has an adopted (Datrima) 
son possessing all good qualities, that same (son) 
shall take the inheritance, though brought from 
another family. 

142. An adopted son shall never take the family 
(name) and the estate of his naturai father; the 
funeral cake follows the family (name) and the 
estate, the funeral offerings of him who gives (his 
son in adoption) cease (as far as that son is con- 
cerned). 


son of а daughter,’ means here also ‘the son of an appointed 
daughter,’ Nand. reads putravat, ‘like a son;' Gov. pürvagin, 
(апд) the ancestors” 

140. Baudh. Ш, 3, 16. Medh. mentions a var. lect, pitus tasya, 
‘the second to his father; which he, however, justly considers to 
be bad. 

141. Vas. XV, 9-10; Baudh, Parish 16. Medh, Kull, and 
Rágh. refer this rule to the case where a man has a legitimate son 
and an adopted son, and think that in such a case the latter, being 
eminently virtuous, shall receive, like a Kshetraga.(see verse 146), 
а fifth or sixth part of the estate, Medh. remarks that some think 
be is to have half, but that their opinion is improper, and finally that 
Upádhyáya, i.e. his teacher, allots to the adopted son less than to the 
Kshetraga, Kull. and Régh. state that Gov, took the verse to mean 
that an eminently virtuous adopted son shall inherit on failure of a 
legitimate son and of the son of the wife, but that this explanation 
is inadmissible on account of verse 165. Nevertheless Rágh. repro- 
duces Gov.'s opinion. Nûr. says, “It has been declared that an 
adopted son receives a share like the chief son, when he is emi- 
nently virtuous? Nand. reads at the end of the second line, sam- 
prüpto ‘sya na putrakad, ‘shall take the inheritance, (provided) the 
(adoptive father) has no son.’ 

142. Medh. mentions another ‘improper’ explanation, according 
to which haret, ‘shall take’ is to mean hirayet, ‘shall allow to be 
taken,’ and the purport of the verse is that ‘he is to benefit both 
(fathers) like a Dvyümushyéyaza." 

Aa 
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143. The son of a wife, not appointed (to have 
issue by another) and he whom (an appointed 
female, already) the mother of a son, bears to her 
brother-in-law, are both unworthy of a share, (one 
being) the son of an adulterer and (the other) pro- 
duced through (mere) lust. 

144. Even the male (child) of a female (duly) 
appointed, not begotten according to the rule (given 
above), is unworthy of the paternal estate; for he 
was procreated by an outcast. 

145. A son (legally) begotten on such an ap- 
pointed female shall inherit like a legitimate son of 
the body; for that seed and the produce belong, 
according to the law, to the owner of the soil. 

146. He who takes care of his deceased brother's 
estate and of his widow, shall, after raising up a son 
for his brother, give that property everi to that (son). 

147. If a woman (duly) appointed bears а son 
to her brother-in-law or to another (Sapixda), that 
(son, if he is) begotten through desire, they declare 
(to be) incapable of inheriting and to be produced 
in vain. 

148. The rules (given above) must be understood 
(to apply) to a distribution among sons of women of 
the same (caste); hear (now the law) concerning 


144. ‘The rule (given above); L e. that given above, verse бо. 
‘Nand. omits this verse. 

145: Medh. and Kull. state that the object of this verse is to 
teach that а Kshetraga, if endowed with good qualities; may even re- 
ceive (against verse 120) the additional share of an eldest son, because 
it is said that he inherits ‘like a legitimate son.’ Nar. says, “(the 
expression) like a legitimate son (is used) in order to establish 
(the title to) an equal share’ Nand. omits this verse. 

146. ' This rule refers to the case where the two brothers are 
divided, while verse 120 refers to those who live in union’ (Медь, 
Kull, Râgh.). Nand, places this verse after 147. 
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those begotten by one man on many wives of 
different (castes), 

149. If there be four wives of a Bráhmara in the 
direct order of the castes, the rule for the division 
(of the estate) among the sons born of them is аз 
follows : 

150. The (slave) who tills (the field), the bull kept 
for impregnating cows, the vehicle, the ornaments, 
and the house shall be given as an additional por- 
tion to the Brahmaaa (son), and опе most excellent 


share. 

151. Let the son of the Bråhman (wife) take 
three shares of the (remainder of the) estate, the son 
öf the Kshatriy two, the son of the Vaisyá a share 
and a half, and the son of the Sidra may take one 
share. 

152. Or let him who knows the law make ten 
shares of the whole estate, and justly distribute them 
according to the following rule: 


149-156. баш. XXVIII, 35-39 ; Vas. XVII, 48-50; Baudh. Ш, 
3, то; Vi. XVIII, 1-33, 38-40; Yagi. II, 125: 

159. ‘The ornaments, i.e. ‘the ring which the m used to 
wear, and the like” (Medh, Kull). “The house, ie, ‘the principal 
mansion’ (Medh, Kull, Rágh.). Ekimrar da мены опе 
most excellent share” (Medh,, Kull.), means according to Nar. with 
whom Nand. agrees, ‘and one share consisting of the chief, i e. 
best property" (pradbánato mukhyadhanád utkrishfid ity агай), 
and according to Rágh. ‘and one share, because he is the chief 
person.’ According to Nr. this ‘one share’ must be equal in 
value to one of the three shares mentioned in the next verse. 

181. Medh. and Kull. remark that the rule holds good also if 
there are more sons than one in each class. 

1g2., According to Nar. this rule refers to the case when each of 
the wives has several sons, while the preceding one is applicable 
when each wife has one son only. Rágh. thinks that the first rule 
shall be followed when the son of the Brahmant possesses good 
qualities, the second when he is destitute of them. 
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153. The Bráhmara (son) shall take four shares, 
the son of the Kshatriyà (wife) three, the son of the 
Vaisya shall have two parts, the son of the Sidra 
may take one share. 

154. Whether (a Brihmama) have sons or have 
по sons (by wives of the twice-born castes), the (heir) 
must, according to the law, give to the son of a Sidra 
(wife) no more than a tenth (part of his estate), 

155. The son of a Brihmana, a Kshatriya, and a 
Vaisya by a Sidra (wife) receives no share of the 
inheritance ; whatever his father may give to him, 
that shall be his property. 

156. All the sons of twice-born men, born of 
wives of the same caste, shall equally divide the 
estate, after the others have given to the eldest an 
additional share. 

157. For a Sidra is ordainéd a wife of his own 
caste only (and) no other; those born of her shall 
have equal shares, even if there be a hundred sons. 


153. Medh. points out that according to other Smrñis the Brih- 
Mara son alone receives land, given to his father, and that the 
‘Sidra son receives no share in land, if there is other property. 
154- Hence on failure of other sons the other beirs, the Sapindas 
(Med), or the widow and the rest (Nîr), shall take the rost of the 
‘estate, Nar. adds that he may obtain more than а tenth, if his 
father give it to bim. 

155. The son of а Stra wife receives no share of his father’s 
estate in case the mother was not legally married (Medh. “others; 
Kull} or in case hg is destitute of good qualities (Kull, Righ.). 
According to Medh. and Når, na rikthabhik, ‘receives no share of 
the inheritance; means ‘receives no (larger) share (than one-tenth, 


156. Medh., Gov, and К. read vi, ‘or,’ instead of ye (git) 
‘but this gives no good sense, as Medh. remarks. 


IX, 162. INHERITANCE. 359 


158. Among the twelve sons of men whom Manu, 
sprung from the Self-existent (Svayambhü), enu- 
merates, six are kinsmen and heirs, and six not 
heirs, (but) kinsmen. 

159. The legitimate son of the body, the son 
begotten on a wife, the son adopted, the son made, 
the son secretly born, and the son cast off, (are) the 
six heirs and kinsmen. 

160. The son of an unmarried damsel, the son 
received with the wife, the son bought, the son 
begotten on a remarried woman, the son self-given, 
and the son of a Sidra female, (are) the six (who 
are) not heirs, (but) kinsmen. 

161. Whatever result a man obtains who (tries tu) 
cross a (sheet of) water in an unsafe boat, even that 
result obtains he who (tries to) pass the gloom (of 
the next world) with (the help of) bad (substitutes 
for a real) son. 

162, If the two heirs of one man be a legitimate 


158-159. баш. XXVIII, 31-33; Vas. XVII, 25, 38; Baudb. 
П, з, 31-32- 

158. Le. the frat six inherit the family estate and offer the 
faneral oblations, the last six do mot inherit, but offer libations of 
water and во forth as remoter kinsmen (Kull; Nar., Ragh., Nand. 
‘some’ Medh, Nûr, and Nand. take adiyädabindhavi+ ta 
mean ‘not heirs nor kinsmen’ But Kull. rightly objects that the 
parallel passage of Baudh. proves this explanation to be wrong. 
Nar. finally interprets bandhudîyîdîÃ, ‘heirs and kinsmen,’ as‘ heirs 
to the kinsmen,’ Le. ‘inheritors of the estate of kinsmen. 
paternal uncles, on failure of sons, wives, and so forth’, Nir. and 
Nand., as well as Medh. in his commentary on verse 166. add 
that the son of an appointed daughter is not mentioned. because he 
һаз been declared above to be equal to a legitimate son. 

161. Medh. mentions another explanation of the expression 
Kuputraid, ‘by bad (substitutes for а real) sony according to which 
“sonê of a wife or widow not duly appointed" are meam. 

162. According to Medh. and Gov. (quoted by Kull and Rágh), 
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son of his body and a son begotten on his wife, each 
(of the two sons), to the exclusion of the other, 
shall take the estate of his (natural) father, 

163, The legitimate son of the body alone (shall 
be) the owner of the paternal estate; but, in order 
to avoid harshness, let him allow a maintenance to 
the rest, 

164. But when the legitimate son of the body 
divides the paternal estate, he shall give one-sixth 
or one-fifth part of his father's property to the son 
begotten on the wife. 


the rule refers to the ease where a legitimate son and the son 
of a wife not appointed both claim the inheritance. But ‘others,’ 
quoted by Medh,, Kull, and Rágh. think that it applies to the case 
where a wife first was appointed by her husband to procreate a son 
with his brother, and afterwards a legitimate son was born. The. 
difficulty which under this explanation arises with respect to verse 
164, is removed by assuming that the latter applies to the case 
where the natural father of the Kshetraga has likewise sons, while 
verse 162 presupposes that he has none, Nûr. and Nand, say that 
the case which the rule contemplates, is that two brothers were 
undivided, and when the one died, the other, who himself had sons, 
begat with the widow a Kshetraga son, On the death of the second 
brother, the Kshetraga is entitled to receive only the share of the 
husband of his mother, not to claim a portion of the estate of his 
‘natural father. Under this supposition the translation would be, 
“If a legitimate son (of one brother) and the son of the wife (of 
Another) have а claim to oue (undivided) estate, each shall receive 
the share of his father.” 

163-165. Vi. XV, 28-30; Үй, Il, 132. 

163. This rule refers to the case where one man leaves several 
substitutes for sons and a legitimate son (Medh., Kull, Nár, 
Кав), ‘To the rest, Le.'to all except the son begotten on the 
wife’ (which later is exempted by verses 164-165; Medb., Kull, 
Rágb, Мапа). "Не who does not maintain them, commits sin” 
(Mech, Kull); butnog if theyhave other meansofsubsistence(Nand.) 

+ 4. This rule refers to the case where a Kshetraga was begotten 
before the logitimate son, and received no property from his natural 
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165. The legitimate son and the son of the wife 
(thus) share the father’s estate; but the other ten 
‘become members of the family, and inherit according 
to their order (each later named on failure of those 
named earlier). 

166. Him whom a man begets on his own wedded 
wife, let him know to be a legitimate son of the 
body (Aurasa), the first in rank. 

167. He who was begotten according to the pecu- 
liar law (of the Niyoga) on the appointed wife of a 
dead man, of a eunuch, or of one diseased, is called 
а son begotten on a wife (Kshetraga). 

168. That (boy) equal (by caste) whom his mother 
or his father affectionately give, (confirming the gift) 


to Når. it refers, however, to the case where а man died, leaving 
‘several widows, and one was appointed to bear a son by her brother- 
in-law, while another afterwards proved to be pregnant and bore a 
legitimate son. "The Ksheiraga receives one-fifth if be is endowed 
‘with good qualities, else one-sixth’ (Medh, Kull, Nar, Righ., 
Nand). 

165. Vas. ХУП, 39. GotrarikthimsabháginaÀ, “become mem- 
bers of the family (i.e. succeed to the family rights and duties) and 
inherit" (Medb., Kull, Nand.) may also be translated, ‘share the 
family estate, аз Nár. proposes. But his suggestion that tbe family 
‘estate is here mentioned in order to exclude them from their father's 
self-acquired property is doubtlessly wrong. Equally inadmissible 
‘seems another explanation, mentioned by Nar. and Nand., accord- 
ing to which amrabhlginal, ' they share, is to mean “they obtain 
sach) a share (as will suffice for their maintenance)^ 

166. Ap, П, 18,1; Vas. ХУП, 13; Baudh. Il, 3, 


and K. Righ. gives prathamakalpikam. Кый. and Nir. think 
that the wife must be of equal caste, while Medb. says that sva 
means ‘his own,’ not ‘of his own caste.’ Medh. mentions Kull.'s 
opinion as that of ‘others.’ 
167. Vas. XVII, 14; Bandh. П, 3,18; Vi XV, 3; Yg, 69, 
Ш, 127-128. . 
168. Vas. ХҮП, 29; Baudh. II, 3, зо; Vi. XV, 18-19; Yagi. 
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with (a libation of) water, in times of distress (to a 
man) as his son, must be considered as an adopted 
son (Datrima). 

169. But he is considered a son made (Kritrima) 
whom (a man) makes his son, (he being) equal (by 
caste) acquainted with (the distinctions between) 
right and wrong, (and) endowed with filial virtues. 

170. If (a child) be born in a man's house and his 
father be not known, he is а son born secretly in the 
house (Güdhotpanna), and shall belong to him of 
whose wife he was born. 

171, He whom (a man) receives as his son, (after 
he has been) deserted by his parents or by either of 
them, is called a son cast off (Apaviddha). 

Tl, 130. Sadriram, ‘equal (by caste); (Kull, Nêr, Кд, Мапа), 
means according to Medh. ‘equal by virtues, not by caste.’ * His 
mother or his father, i.e. ‘after mutually agreeing! (Kull), ‘the 
mother, if there {з по father’ (Rágh). Medh, and Nand. read 
ri pitt Aa, ‘his mother and his father) but Medh. adds that vi 
is the proper reading, ' Affectionately; L e.' not out of avarice” 
(Mel), or ‘not out of fear and so forth’ (Kull, Nandi), or ‘not 
by force or fraud' (Rágh.). ‘In times of distress; Le, “if the adopter. 
has no son’ (Кш, Rágh.), or ‘if the adoptee's parents are in 


distress! (Nár.). 
Үй. П, 31. Modh. again says, equal 


169. Baudh, П, 
by qualities’ ‘Acquainted with (the distinctions between) right 
and wrong, i. e. by performing or not performing Sráddhas and 
‘other sacred rites merit or sin will follow’ (Kull), or ‘I am now 
the son of so and so, and if [ do not serve him I shall become an 
outcast’ (Rágh.), or ‘not an infant’ (Medh, ‘some, Nar), Nar. 
adds that some read guradosbavilakshasaA, and refer the adjective 
to the adopter, who is thereby warned not to take an outcast or 
the like. 

пто, Vas, XVII, a4; BaudhziI, 3, 22; Vi XV, 13-14; Yägā. 
Ш, 129, According to the commentators the condition is that 
there is no suspicion that the wife had intercourse with a man of 
lower caste. Nîr, says that the case contemplated is, that a wife 
had intercourse with several men of equal caste, 

171. Vas. XVII, 37; Baudh. П, 3, 23; Vi. XV, 24-25; Yaga. 
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172, À son whom a damsel secretly bears in the 
house of her father, one shall name the son of an 
unmarried damsel (Kanina, and declare) such off- 
spring of an unmarried girl (to belong) to him who 
weds her (afterwards). 

173. If one marries, either knowingly or un- 
knowingly, a pregnant (bride), the child in her womb 
belongs to him who weds her, and is called (a son) 
received with the bride (Sahod/a). 

174. If a man buys a (boy) whether equal or 
unequal (im good qualities), from his father and 
mother for the sake of having a son, that (child) 
is called a (son) bought (Kritaka). 

175. If a woman abandoned by her husband, or a 
widow, of her own accord contracts a second mar- 
riage and bears (a son) he is called the son of a 
remarried woman (Paunarbhava). 

176. If she be (still) a virgin, or one who returned 
(to her first husband) after leaving him, she is 
worthy to again perform with her second (or first 
deserted) husband the (nuptial) ceremony. 


I, x32. The reason of the desertion may be either extreme dis- 
tress of the parents, or the commission of some fault on the part of 
the boy (Medh.). ‘Provided the father of the child was of equal 
caste! (Nûr, Nand.) 

172. Vas. XVII, 22-23 ; Baudh. IT, 3,24; Vi. XV, ro-t1 ; Yaga 
Il, rag. ‘Provided the lover was of equal or higher caste" 

173. Vas. XVII, 26-27; Baudb. I, 3, a5 ; Vi. XV, 

Il, x31, Medh/s commentary on verses 173-178 is missing in the 
L O. copies. 

174. Vas. ХУП, 30-32 ; Baudb. П, 3, 26; Vi, XV, 20-21 ; Үй. 
Il, rat. “Equal or unequal i.e. ‘by good qualities, not by caste" 
(Kull, Ragh), means according to Nar.‘ whether of equal or of 
lower caste. " 

475. Vas. XVII, 18; Ваш. II, з, 27; Vi. XV, 7-9; Yigs. 
П, 130. 

176. Vas. ХҮП, 74. ' Hence a re-married woman, who is not a 


364 LAWS OF MANU, Tu 


177. He who, having lost his parents or being 
abandoned (by them) without (just) cause, gives 
himself to a (man), is called а son self-given (Sva- 
yandatta). 

178. The son whoma Brahmana begets through lust 
ona Sidra female is, (though)alive (parayan),a corpse 
(sava), and hence called a Párasava (a living corpse). 

175. А son who is (begotten) by a Sidra on a 
female slave, or on the female slave of his slave, 
may, if permitted (by his father), take a share (of 
the inheritance); thus the law is settled, 

180, These eleven, the son begotten on the wife 
and the rest as enumerated (above), the wise call 
substitutes for a. son, (taken) in order (to prevent) a 
failure of the (funeral) ceremonies. 

181. Those sons, who have been mentioned in 
connection with (the legitimate son of the body), 


Virgin, is unworthy of the sacrament’ (Nàr). Rágh, relying on 
‘Vig. 11, 130, expresses the contrary view, and thinks that the word. 
vA, ‘or, at the end of the first half-verse, permits the insertion of 
*ог not a virgin." 
177- Vas. ХУП, 33-36; Baud. П, 3, 28; Vi. XV, 22-231 Yaga. 
n 


78. Vas, XVII, 38; Baudh. П, з, 3o; Vi. XV, a7. ‘Ona 
‘Stidra-female’ i. e. ‘one married to him” (Kull). Тһе designation 
‘a corpse’ indicates that his father derives imperfect benefits from 
his offerings (Kull, Nêr, Rágh.), or that he is blameable (Righ.). 


17 *a share equal to that of a 
legitimate son’ (Kull), in case the division is made in the father’s 
lifetime, else half a share according to Yagi. (Medh.). 
in (order to prevent) a failure of the (funeral) 
ceremonies,’ means according to Medb. ‘in (order to prevent) a 
failure of the duty (to beget offspring)’ Kull mentions this 
explanation also, Nand. says, ' when there is no legitimateness in 
‘consequence of the absence of the action of begetting one.’ 
181. Ap. Il t3, 7; Baudh. П, 3, 34-35. Нерсе they should not 
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being begotten by strangers, belong (in reality) to 
him from whose seed they sprang, but not to the 
other (man who took them). 

182, If among brothers, sprung from one (father), 
one have a son, Manu has declared them all to have 
male offspring through that son. 

183. If among all the wives of one husband one 
have a son, Manu declares them all (to be) mothers. 
of male children through that son. 

184. On failure of each better (son), each next 
inferior (one) is worthy of the inheritance; but if 
there be many (of) equal (rank), they shall all share 
the estate. 

185. Not brothers, nor fathers, (but) sons take the 
paternal estate; but the father shall take the in- 
heritance of (a son) who leaves no male issue, and 
his brothers. 


be taken, if there is а legitimate son (Medh), or an appointed 
daughter (Kull). 

183, Vas, ХУП, to; Vi. XV, 42. Hence no subsidiary sons 
(Kull, Ragh.), or no Kshetragas (Nûr. are necessary in such а case, 
Kull. and Rágh. add that the brother will take estate and give the 
funeral offerings on failure of a wife, daughters, and so forth (Ya. 
Ш, 135 

S8 vas ХҮП, 11; Vi XV, 41. Hence no adoption or other 
substitution (Kull, Rágh.), or no appointment (Nár.), shall be made 
in such a case. 

184. “Each better (son); i.e. ‘each earlier named among the 
twelve" (Kull, Nar, Rágh., Nand.) Kull. and Rágh. add that, as the 
son of a Sidra wife is enumerated among the twelve, and not con- 
sidered like the son of Kshatriya and Vairya wives a legitimate son, 
be inherits only on failure of all other subsidiary sons, ‘Many (of) 
equal rank i.e, ‘many Paunarbhavas and so forth’ (Kull, Ragh,). 

185. Kull. and Rágh. insert after ‘who leaves no son,’ ‘nor 
widow and daughters,’ and before ‘brothers,’ ‘who leaves по 
parents’ Nar, who (as also Gov, Nand., and K.) reads eva vi, 
*or brothers; says that the father inherits the estate of an undivided 


366 LAWS ОР MANU. TX, 186. 


186. To three (ancestors) water must be offered, 
to three the funeral cake is given, the fourth 
(descendant is) the giver of these (oblations), the 
fifth has no connection (with them). 

187. Always to that (relative within three de- 
grees) who is nearest to the (deceased) Sapinda the 


‘son, leaving no male issue, or the brothers with his 
апд that the estate of a divided son descends to his wife, and other 
Theirs mentioned by Үй. П, 135-136. All these interpolations 


and great 
by verse 137, the father shall inberit, and after him the brothers. 
186. То three, L e. tto the father, the grandfather, and the great- 


t thee degrees, and a in the second Balf of vend a57 the 
Sakulyas, ‘those belonging to the same family; are mentioned as 
the next heirs, it seems certain that ‘the nearest” here meant is 


taking sapindit for sapiedamadhyat, ‘among the Sapindas’ The 
‘correctness of the abore explanation is also attested by the closely 
allied parallel passage of Baudhiyana 1, 11, 9-13, the first Sütra of 
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estate shall belong; afterwards a Sakulya shall be 
(the heir, then) the spiritual teacher or the pupil. 


which ‘corresponds to verse 186; while the other four express the 
same sense as verse 187. There too the term Sakulya occurs, 
which Gimütaváhana takes to denote the three descendants beyond 
the great-grandson and the three ascendants beyond the great- 
grandfather, while others explain it as a general term, ‘members of 
one family.” What Manu's precise acceptation of the word was 
cannot be said with certainty. But, аз no technical definition is 
given by him, it will be safest to take it in its etymological and 
widest sense, ‘the (remoter) members of the family, and 1o 
assume that the principle of neamess to the deceased regulated 
the succession, 

Аз regards the explanations of the commentators, Kull. says, 
“As this general rule would be meaningless, if it were referred to 
the legitimate son and those other Sapindis alone, who have already 
been mentioned, its object must therefore be (to teach) that the 
wife and the rest, who have not been mentioned, shall inherit. To 
that Sapinda who is the nearest among the Sapindas, be be a male 
ог a female, the estate of the deceased shall belong” He then goes 
оп to enumerate the heirs in the following order: 1. the legitimate 
son, sharing with a Ksbetraga (verse 164), and a virtuous adoptive 
son (verse 141); 2. the appointed daughter and her son; 3. the 
Kshetraga and the other ten subsidiary sons, each on failure of the 
earlier named, with the proviso that the son of a Sidra wife receives 
‘one-tenth of the estate only (verse 154); 4. the widow (on this point 
a great many passages are quoted, and Мей. is censured, because 
in his commentary, which is missing in the L. O. MSS, like the 
whole passage 182-201, he denied her right to inherit); 5. the 
daughter, not appointed; 6. the father and the mother; 7. full 
brothers; 8. sons of full brothers; 9. the paternal grandmother 
(verse 227); 10. any other near (a) of the grandfather's 
line, (b) of the great-grandfather’s line, and so forth; 11. the 
‘Saminodakas, or relatives allied by libations of water (Kull. con- 
sidering Sakulya as equivalent to Samfnodaka); 12, the teacher ; 
13. е pupil. According to Kull the translation should be, ‘To 
the nearest among the Sapindas (male or female) the estate shall 
belong; afterwards (on failure of Sapindas) a Samánodaka shall be 
(tbe heir), next the teacher, and (then) the pupil’ Rágh. in sub- 
stance agrees with this explanation, but in order to.make the rule 
still more fully agree with Yaga. II, 135-136, be asserts that the 
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188. But on failure of all (heirs) Brahmazeas (shall) 
share the estate, (who are) versed in the three 
Vedas, pure and self-controlled; thus the law is not 
violated. 


Bandbus or cognates are also implied by the term Sakulya. His 
explanation of the first words also differs from Kull’s, and is more 
in accordance with the rules of grammar, ‘He who is the nearest to 
the Sapinds, Le. to the legitimate son and tbe son of the daughter 
(viz) the five, the wife and the rest (mentioned by Yaga. Il, 


Ë 


later. — Nír/s short disjointed remarks are 
explains the frs words by eshim sapindinim ato 
tho[yo]nantaro yathå potrasya pid tasya tasya 


tatpitetyádi tasya 
taddhanam, ° Among those Sapindas the nearest to him, Le. the 
father to his son, his father to him, and so forth; always to him that 
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189. The property of a Brahmaxa must never be 
taken by the king, that is a settled rule; but (the 
property of men) of other castes the king may take 
оп failure of all (heirs). 

190. (If the widow) of (a man) who died without 
leaving issue, raises up to him a son by a member 
of the family (Sagotra), she shall deliver to that 
(son) the whole property which belonged to the 
(deceased). 

191. But if two (sons), begotten by two (different 
men), contend for the property (in the hands) of 
their mother, each shall take, to the exclusion of the 
other, what belonged to his father. 


189. Ap. II, 14, 6; баш, XXVIII, 44; Vas. XVII, 83; Ваша 
1,13, 15-16. According to Koll, and Rágh., the repetition of the 
prohibition to take the property of a Brihmana shows that, if no 
learned and virtuous Brihmams are to be found, the king shall 
give the estate of a Brihmara deceased without heirs, even to men 
‘who have nothing but the name of the Brihma caste. 

190, According to Kull. and Righ, this verse refers to the case 
in which а duly authorised widow bears a son to a relative of her 
husband, and repeats the rule given above, verse 146, which here 
however is made imperative on the widow. Kull. adds that thé 
object of the repetition is to show that not only a brother-in-law of 
а Sapinds, as stated above, verse 59, but also a remoter relative, а 
Sagotra, may beget a son for a man deceased without issue. Nr, 
‘on the other hand, thinks that in accordance with this verse а child 
which a widow bears, even without authorisation, to a Sagotra shall 
inherit the estate of the widow's deceased husband (sagotrád yadi 
tantum sumtinam áhared aniyuktápi stri tad golakatve ‘pi tasya 
ghütyantarübháve kshetrapatidbanaháritvam ity arthaA), He adds 
that some apply this rule to Sidra females only, and that in the 
opinion of these persons GüzAagas, Káninas, and Sahodhas also 
‘are considered ad sons in the case of Sûdras only, not in the case 
ог 


191. Kull, and Nand. think that the verse refers to the case in 
which a woman married successively two husbands and bore a son 
to either, If the two husbands died and their property remained in 
[s] Bb 
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192. But when the mother has died, all the 
uterine brothers and the uterine sisters shall equally 
divide the mother's estate. 

193. Even to the daughters of those (daughters) 
something should be given, as is seemly, out of the 
estate of their maternal grandmother, on the score 
of affection. 

194. What (was given) before the (nuptial) fire, 
what (was given) on the bridal procession, what was 


the hands of the wife, she is to make over the entire property of 
ber first husband to his son, and the property of the second hus- 
band to the son of the latter, Rágb. gives the same explanation, 
‘but proposes as an alternative, ‘If two (sons) begotten by two 
(different men), contend for the separate property of their mother, 
Ae! For а twice-married woman will have received nuptial and 
Other presents from both husbands. Afer her death ber sons shall 
each receive what came to her from his father. Nêr. finally holds 
that the verse refers to а contention between a legitimate aon and 
а Golaka or a Paunarbhava for the estates of their respective fathers 
‘which their mother holds. He construes striyáÀ with gátau, 'be- 
gotten by two (different men) on one woman." 

192. Kull, and Righ. restrict this rule, in accordance with a 
passage of Bribaspati, to unmarried daughters, and hold that mar- 
Tied daughters receive merely ‘a token of respect’ The latter 
amounts according to Kull. to ‘one-fourth of a share; see above, 
verge 118. Nûr. says that the term ‘the mother's estate" refers to 
‘other propery than stridhana or separate property, and adds to 
the expression ‘the sisters’ apotrià, ‘those who have по sons’ 
He, however, gives the opinion, beld by Kull. and Righ. also, 
Stating that it belongs to "some" 

193. Kull. holds that the granddaughters should be unmarried. 
Nir. says,‘ When the married daughters are dead, their daughters 
shall be presented at will by their maternal uncles with the share 
which their mowers would have received as а token of respect" 
Righ., too, thinks that ‘on the score of affection’ means ‘at the 
pleasure (of the heirs)’ But Nand. deduces from the same term 
the absolute necessity of the gift. 

194. Vi-XVIL 17; Yagi. П, 143. ‘What was given in token 
of love; Le. “by the husband’ (сайце, Nar). 


TX, 198. INHERITANCE. 371 


given in token of love, and what was received from 
her brother, mother, or father, that is called the six- 
fold property of a woman. 

195. (Such property), as well as a gift subsequent 
and what was given (to her) by her affectionate hus- 
band, shall go to her offspring, (even) if she dies in 
the lifetime of her husband. 

196, It is ordained that the property (of a woman 
married) according to the Brahma, the Daiva, the 
Arsha, the Gandharva, or the Prágápatya rite (shall 
belong)to her husband alone, if she dies without issue. 

197. But it is prescribed that the property which 
may have been given to a (wife) on an Asura mar- 
riage or (one of the) other (blamable marriages, 
shall go) to her mother and to her father, if she dies 
without issue. 

198. Whatever property may have been given by 
her father to a wife (who has co-wives of different 
castes), that the daughter (of the) Brahmamt (wife) 
shall take, or that (daughter's) issue. 


195. Уй. II, 144. Kull, and Nûr state that both the separate 
property of a woman, enumerated in verse 194, and that named in 
verse 195, descend to her children, i.e. ‘to her sons and the rest’ 
(Rágh) or ‘to her sons or daughters’ (Nand). Nûr. remarks 
that ‘a gift subsequent and ‘the husband's affectionate gift’ are 
‘not stridhana, or separate property, and that hence the wife has no 
right of free disposal with respect to these two. 

196-197. Vi. XVII, 19-20; Үй. II, 145- 

196. Маг. adds to the term ‘property,’ stridhandstridhanarüpam, 
^ whether separate property or not” 

198. Le. if a Brahmara has wives of the Brihmara and Ksha- 
triya castes, property given in any way to the Kshatriya wife by 
her own family, goes to the daughter of the Brilimana wife, or if 
that daughter of the Brihmana wife is dead and has left issue, to 
the latter. ‘Thus the sons of the Brihmama wife are extluded" 
(Kull, Nar), Маг, states expressly that the term ° issue" refers to 
daughters alone. 


ab2 


372 LAWS OF MANU. IX, 190. 


199. Women should never make а hoard from 
(the property of) their families which is common to 
many, пог from their own (husbands’ particular) 
property without permission. 

200. The ornaments which may have been worn 
by women during their husbands’ lifetime, his heirs 
shall not divide; those who divide them become 
outcasts. 

201. Eunuchs and outcasts, (persons) born blind 
ог deaf, the insane, idiots and the dumb, as well as 
those deficient in any organ (of action or sensation), 
receive no share. 


199. Kull. and Rágh. whose explanation the translation given 
above follows, take the first clause to refer to the property of a 
united family, and the second to the separate property of the bus- 
bands. But according to Nar. and Nand. the translation should 
be as follows, ‘ Wives should never take anything (for their private 
expenses) from (their husbands’ property, destined for the support 
of) their families, on which many have a claim, nor from their own 
property (which is not stridhana), without the consent of their hus- 
bands” Nâr/'s explanation of nirhâram шуыл, ‘should (never) 
take anything,’ seems preferable to that given by Kull. and Rágh. 
зоо. Vi. ХҮП, аз. "Ніз heirs’ Le. ‘the sons and the rem" 


paran, 
Nandapaadita does in the parallel yng o Vile (ке Professor 
Joy's note). 


361-203. Åp. I, £4, 1,15 ; баш. XXVIII, эз, 40, 43; Vas. ХҮП, 


penance ; insane; Le. "those who are incurable’ (Nar.). 
“Those deficient in any organ, i.e. of action’ (Nand.), such as 
lame men (Kull, Nand), such as men without hands (Ragh,), or 
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202. But it is just that (а man) who knows (the 
law) should give even to all of them food and rai- 
ment without stint, according to his ability; he who 
gives it not will become an outcast, 

* 203. If the eunuch and the rest should somehow 
or other desire to (take) wives, the offspring of such 
among them as have children is worthy of a share. 

204. Whatever property the eldest (son) acquires 
(by his own exertion) after the father’s death, a 
share of that (shall belong) to his younger (brothers), 
provided they have made а due progress in 
learning. 


also ‘of sensation,’ such as men who have lost the faculty of touch 
(Nir). 

202. Medh. and Kull. take atyantam, ‘without stint; in the sense 
of ‘for life’ Nar. construes the word with adadat, and explains 
“he who does not give it at all’ Nand. reads abhyahgum, 'oint- 
‘ments,’ for atyantam, ‘without stint” 

203. Medh. is of opinion that some of the persons disqualified 
from inheriting, the vitaretas klîba, those born blind and the lame, 
may marry, while outcasts, madmen, and the rest cannot do so. 
Hence the conditional clause may be taken in the sense adopted 
above in the translation. He, however, adds that the rule may 
also refer io cases in which the cause of the disqualification 
‘arose after marriage. Nar’s explanation is substantially the same. 
But he considers that a eunuch and an outcast cannot contract 
a legal marriage, and that the expression klibldaya, literally ‘ those 
‘among whom the eunuch is the first refers to ‘men born blind and 
the rest” He admits also the rights of the Kshetraga sons of 
eunuchs and outcasts who contracted a marriage before their dis- 
qualification arose. Kull says, ‘By the employment of the term 
“somehow or other” it is indicated that a eunuch and the rest are 
not worthy to marry,’ In the sequel he explains the word ‘off- 
spring’ by Kshetraga, Rágh.and Nand. follow him with respect to 
the latter point. 

204. The rule refers of course to a united family only (Kull), 
Medh. infers from the expression vidyánuplinaÀ, ' provided they 
have made a due progress in learning, that “persons subsisting by 
learning, mechanics and artisans, such as physicians, actors, singers; 
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205. But if all of them, being unlearned, acquire 
property by their labour, the division of that shall 
be equal, (as it is) not property acquired by ‘the 
father; that is a settled rule. 

206. Property (acquired) by learning belongs 
solely to him to whom (it was given), likewise the 
gift of a friend, a present received on marriage or 
with the honey-mixture, 


are meant. Nir, and Nand. hold that no part of an acquisition, 
made under the same circumstances by the youngest brother, can 
be claimed by the eldest, because this verse species the eldest 
alone, and because the next verse declares that the acquisitions 
only made by any member of an unlearned family, shall be 
partible. 

зод. баш. XXXVIII, зт. This rule refers to acquisitions by 
trade (Мей. Kull, Nûr), by agriculture (Medb., Kull. Маа), or 
by royal service (Medh.). ‘As the division is to be equal, the 
eldest receives no preferential share’ (Medh,, Kull, Nand.), Medh. 
adds that, since the expression ‘as it is not property acquired by 
the father,’ gives the reason for the equal division, the same rule 
holds good for the division of the estate of any other person de- 
ceased without issue. Nand. takes apitrya iti for apitryaA iti and 
explains it by ‘since (the division) has not been made by the father. 

зоб. Yaga. П, 118-119. ‘Property acquired by learnin 
“a fee for teaching or money received for proficiency in an art 
(Medh., Nand), includes according to a text of Katyfyana, quoted 
by Kull. and Rágh. (see Colebrcoke V, Digest CCCXLVIN), gifts 
from pupils, gratuities for performing a sacrifice, a fee for answer- 
ing а difficult question in casuistry, or for ascertaining a doubtful 
point in law, rewards for displaying knowledge or for victory in a 
earned contest, or for reciting the Veda with transcendent ability. 
Instances in which land was given as vidyidhana occur in the 
inscriptions, see e.g. Indian Antiquary, ХП, p. r95 b, L 6. “A 
present received on marriage, L e. “what (the bridegroom) receives 
from the relatives of his wife" (Medh, Nar.), or ‘from any other 
person" (Medh. others’) means according to Nand,‘ strfdhana 
received at the time of marriage’(?). ‘A present received with the 
hhoney-mixture’ is explained by Mdh. and, as Kull, asserts, by 
Gov, also, by ‘the fee given for the performance of а sacrifice 
But the explanation given by Kull, Nir, Ragh, and Nand, ‘any 
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207, But if one of the brothers, being able (to 
maintain himself) by his own occupation, does not 
desire (a share of the family) property, he may be 
made separate (by the others) receiving a trifle out 
of his share to live upon. 

208, What one (brother) may acquire by his 
labour without using the patrimony, that acqui- 
sition, (made solely) by his own effort, he shall not 
share unless by his own will (with his brothers). 

209, But if a father recovers lost ancestral pro- 


t received, in token of respect, with the honey-mixturey e. g- 
a silver vase (Rágh)) is preferable. Regarding the persons worthy 
of the honey-mixture, see above, Ш, 119-120. Kull. points out 
that this rule is a restriction of that given above, verse 204. Rágh. 
adds that, as the parallel passage of Yagi. shows, such acquisi- 
tions become the private property of the donee, only if they were 
obtained ‘without detriment to the paternal estate ; see also below, 
verse 208, 

207. Yaga. Il, r16. The translation given above follows the 
second explanation offered by Medb and the glosses of Kull. 
and Nir, According to Medh's first explanation, with which 
Nand. agrees, the translation would agree with Sir W. Jones's, “he 
may debar himself from his share.’ The reason why a trifle should 
be given is, according to all commentators, that future disputes 
may be prevented. t 

208, Yagi. I, 118; Vi. ХҮШ, 42. “By his labour’ L e. “by 
agriculture and the like’ (Медь, Kull, Nand), or ‘by any occupa- 
tion entailing trouble’ (rramaganyakarmami, Nîr). Anupaghnan, 
‘without using’ (Nand), or ‘without living upon’ (Rágh.), is ex- 
plained by Kall, “without detriment to; and Nand. mentions this 
interpretation also. Nar. remarks that acquisitions made without 
abour or trouble are liable to partition. Nand. says that the rule, 
given in this verse, may be reconciled with that contained in verse 
dos, by assuming that the latter presupposes that all brothers exert 
themselves according to their ability (pùrvam sarveshu yatbisi- 
marihyam Ibamánesha bhrdirishu labdhasya samavibhlga ukta ity 
avirodho ‘nusamdheyaA). 

зоо. Yg П, 119; Vi ХУШ, 43. The translation of paitri 
kam, lit. “paternal, by ‘ ancestral is based on Nár.s gloss svapit 
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perty, he shall not divide it, unless by his own will, 
with his sons, (for it is) selfacquired (property). 

210, If brothers, (once) divided and living (again) 
together (as coparceners), make a second partition, 
the division shall in that case be equal; in such a 
case there is no right of primogeniture. 

211. If the eldest or the youngest (brother) is 
deprived of his share, or if either of them dies, his 
share is not lost (to his immediate heirs). 

212. His uterine brathers, having assembled to- 
gether, shall equally divide it, and those brothers 
who were reunited (with him) and the uterine sisters. 


sambandhi and on Ragh’s pitripitbmabidisambandhi The latter 
refers also to the parallel passage of Vien, Anaviptam, ‘lost’ 
‘means literally ‘not obtained (by his father)’ The translation of 
svayamaigitam by ‘for it is self-acquired’ agrees with Nand’s 
remark, svayamargitatvad ity апһай. Nar. adds, ‘And thus it has 
been declared that property of the father which has not been 
acquired by him with exceedingly great trouble must be divided at 
the will of the sons, and to this refers the passage of Vga. II, 121, 
"Over land acquired by the grandfather, &c”” Medh., whose com- 
mentary on this verse is very corrupt, seems likewise to have 
inferred from it that Manu admitted the equal ownership of a 
father and his sons in ancestral property (see also Colebrooke V, 
‘Digest XCI). But he combats the theory that sons may without 
a Violation of their duty force the father to divide the ancestral 


Property. 
зло. Vi. XVIII, 41. 
azı. ' Be deprived of his share, i, e. ‘because he has become an. 
outcast or the like’ (Medh,), or ‘because he bas become an ascetic’ 
(Kall, Nand.), or ‘because he has emigrated’ (Nand.), ог“ because. 
be has become a eunuch after the (frst) partition’ (Nar). Na 
Topyate, ‘is not lost (to his immediate heirs), is explained by Nar. 
as follows, ' His share, being formerly determined, is not lost, i.e. 
must not be divided by all the reunited coparceners and thus be 
made to disappear’ (see also the text of Bribaspati, Colebrooke 
V, Digest ССССҮП, 2). ‘What is to be done with the share is 
in the next verse’ (Medh., Nar, Rágh., Nand). 
Vi XVII, 17; Gaut, XXVII, 31; Vág&. Il 138. The 
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213. An eldest brother who through avarice may 
defraud the younger ones, shall no (longer hold the 
position of) the eldest, shall not receive an (eldest 
son's additional) share, and shall be punished by 
the king. 

214. All brothers who habitually commit for- 
bidden acts, are unworthy of (a share of) the pro- 
perty, and the eldest shall not make (anything his) 
separate property without giving (an equivalent) to 
his younger brothers. 


meaning of the verse is; 1. according to Medh., with whose о 
the not very clear glosses of Kull, and Rágh. seem to agree, ‘the 
share of a deceased reunited brother goes first to the reunited 
brothers of the full blood and to such sisters of the full blood who 
are not married (sputrij, MSS. for apratis)—married sisters 
(pravrti, MSS. for pradattds) being excluded, because they 
belong to another family—next to not reunited brothers of the full 
blood, finally to reunited balf-brothers; 2. according to Nar. ‘the 
share of a reunited brother devolves first on reunited brothers of 
the whole blood, next on reunited half-brothers, further on sisters 
of the fall blood, then on the sons of brothers [of the whole 
blood], and finally on sons of half-brothers [? tadabhâve tvasoda- 
rádyapi]" Nand, has the same order of heirs as När, but stops 
with * the sisters of the whole blood.’ Nar 's and Nand’s explana- 
tion, which strictly follows the order of the enumeration in the text. 
agrees with Brihaspatis rule (Colebrooke V, Digest CCCCVII, 3), 
which likewise seems to be a paraphrase of Manu's words, Kull, 
Rágh., and Nar. bold that the heirs, named in the verse, inherit 
only on failure of sons, wives, daughters, and parents. Nûr. further 
remarks that some refer this verse and the preceding one to the 
division of the estate of one who died before partition, while others 
believe that it applies to the estate of a reunited brother only. 

a13. ' Shall no (longer hold the position of) the eldest, i.e. ‘shall 
not receive the honours, e. g. in saluting, due to the eldest brother’ 
(Мей, Kull, Nar, Ragh.). The insertion of the words ‘an eldest. 
son's additional’ before ° share,’ is made on the authority of Medh. 
and Kull. ‘Shall be punished, i e. ‘by reprimand (vagdandadhig- 
dandibhiyim) or by a fine as the case may require’ (Medh.). 

214. Ap. II, 14, 15; Саш. XXVIII, 40; Baudh. П, 3, 38, ‘Who 
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215. If undivided brethren, (living with. their 
father together make an exertion (for gain), the 
father shall on mo account give to them unequal 
shares (on a division of the estate) 

216. But a son, born after partition, shall alone 
take the property of his father, or if any (of the 
other sons) be reunited with the (father), he shall 
share with them. 

217. A mother shall obtain the inheritance of a 
son (who dies) without leaving issue, and, if the 
mother be dead, the paternal grandmother shall 
take the estate. 


habitually commit forbidden acts; i.e. ‘who are addicted to gam- 
bling, drinking, and the like vices’ (Kull, Rágb.), or * who, being 
Вгїһталаз, follow despicable modes of living, such as tending 
cattle, serving Südras and the like’ (Nar), Na... , kurvita 
gustukam, ‘shall not make (anything his) separate property, means 
‘according to Nand. ‘shall not give а marriage-portion to his 
daughter without having made a division of the estate. The correct 
interpretation is, however, that given by the other commentators, 
‘according to which the eldest is not to appropriate anything out 
of the common stock for himself ‘without giving an equivalent to. 
the others’ (kanishvebhyas tivad adattvi, Nár.). 
5. Үй. П, xao. Medh. remarks that this rule is a restric- 
tion of the general power of the father to make an unequal division 
(gî. I1, 116), and thinks that it is not necessary that all the brothers 
should have been associated in the same kind of work. According. 
to bim it is sufficient that all have exerted themselves to gain 
money, Nar. and Nand. clearly express the contrary view (sahot- 
thánam sambhlyavdnigySdind vittárganam, Na.) 

216. баш, XXVIII, 29; Vi ХҮП, 3; Yagi. П, 122. 

a17. Vi. XVII, 7; Yaga, П, 135. Kull, Nêr, and Nand. all 
three hold that the mother inherits only on failure of sons [grand- 
sons and great-grandsons, Nand.] widows, and daughters, But 
they disagree with respect to the sequence of the next follow- 
ing heirs. Kull. holds that the mother and the father, whose 
right has been mentioned above, verse 185, follow next, inherit- 
ing conjointly, then brothers, afterwards brothers’ sons, and after 
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after all the debts and assets have 
been duly distributed according to the rule, any 
(property) be afterwards discovered, one must 
divide it equally. 

219. A dress, a vehicle, ornaments, cooked food, 
water, and female (slaves), property destined for 
pious uses or sacrifices, and a pasture-ground, they 
declare to be indivisible. 


them the paternal grandmother. Nîr. gives the following order: 
т. mother, 2. father, 3. brothers, 4. brothers’ sons, g. maternal 
grandmother. Medh, says that this verse has been explained 
formerly. ‘The portion of his commentary where the explanation 
occurred, has, however, been lost; see note on verse 187. 

218. Үёғӣ.П, 126. Med, Kull, and Nar, point out that on the 
division of property discovered after partition, the eldest, according 
to this text, receives no preferential share, Nûr. adds that this rule 
applies also to debts, discovered after partion. Nir. inserts this 
verse after verse 219. 

319. баш. XXVIII, 46-47; Vi ХУШ, 44. Instead of pattram, 
‘a vehicle,” i.e. "а horse or cart, used exclusively by one of the 
coparceners during union’ (Medh, Kull, Nar, Rágh), Nand. 
reads påtram,' a drinking-vesszl! StriyaA, “female (slaves), means 
according to Nûr. ‘wives’, My translation of yogakshemam, which 
T take with Medh., Nr, and Nand. as a copulative compound in 
the neuter gender, by * property destined for pious uses and sacri- 
fices, rests on the explanation given by Vigñinervara (Colebrooke, 
Mit T, 4, 23), and adopted by Haradatta and Nandapandita on the 
parallel passages of баш. and Vi. I prefer it to all others, chiefly 
‘on account of the explicit passage of Laugdkshi which Vigñânervara 
quotes. In its favour speaks also that numerous royal grants allow 
villages or land to Brihmayas and their descendants for,the per- 
formance of certain sacrifices, or for charitable purposes, such as 
the daily distribution of food (annasitira or sadivrata) and that 
the occurrence of a rule in the Smritis, declaring property given 
under such conditions to be impartible, is no more than might be 
expected. ‘The commentators on Manu, on the other hand, give 
the following explanations: 1. ‘the means of securing protection, 
Le. royal councillors, family priests, ministers, old women (vriddbá?), 
а house, and а Aira, a spy Q), or a pasture-ground(?) and the like" 
(Medh.); 2.*a royal councillor, a domestic priest and the like’ (Kull. 
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220, The division (of the property) and the rules 
for allotting (shares) to the (several) sons, those be- 
gotten on a wife and the rest, in (due) order, have 
been thus declared to you; hear (now) the laws 
concerning gambling. 

221. Gambling and betting let the king exclude 
from his realm; those two vices cause the destruc- 
tion of the kingdoms of princes, 

222, Gambling and betting amount to open theft: 
the king shall always exert himself in suppressing 
both (of them). 

223, When inanimate (things) are used (for 
staking money on them), that is called among men 
gambling (dyüta) when animate beings are used 
(for the same purpose), one must know that to be 
betting (samahvaya). 

224. Let the king corporally punish all those 
(persons) who either gamble and bet or afford (an 


and Rágh., which latter reads, however, yogakshemapra&iram); 
3. ‘means of gain, L e. a grant and the like, received from a king 
and the like, and gained by oneself, and means of protection’ 
(príkáre Аа ishAKAdiA? Nár); 4. ‘sources of gain, Le. persons 
for whom one sacrifices and the like, sources of protection, i e. 
doorkeepers and the like, and sources of gain and protection, 
Le. lords of villages and the like’ (Nand.). Prakira, ‘a pasture- 
ground,’ means according to Nar. and Nand. ‘a road leading to 
а field, a garden and the like.’ 

Medt., Kull, and Nar, state that the first four articles shall in 
general be kept by the coparcener who used them or for whose use 
they were prepared, but that articles or quantities of exceptional 
value must be sold or exchanged for other property. Wells and во 
forth are to be used by all the coparceners (Kull, Nand.). Female 
slaves are to do work for all coparceners (Kull). 

221-229. Ap. Il, 25, 12-15; Саш. XXV, 18; Baudh. II, 2, 165 
Үй. П, 199-203. In the L. О. MSS. Medh's commentary on 
verses 221-227 is missing. 

224. Yaga. Il, 304. ‘The distinctive marks of twice-born men,’ 
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opportunity for it), likewise Sûdras who assume the 
distinctive marks of twice-born (men). 

225. Gamblers, dancers and singers, cruel men, 
men belonging to an heretical sect, those following 
forbidden occupations, and sellers of spirituous liquor, 
let him instantly banish from his town. 

226, If such (persons who are) secret thieves, 
dwell in the realm of a. king, they constantly harass 
his good subjects by their forbidden practices. 

227. In а former Kalpa this (vice of) gambling 
has been seen to cause great enmity; a wise 
man, therefore, should not practise it even for 
amusement, 

228, On every man who addicts himself to that 
(vice) either secretly or openly, the king may inflict 
punishment according to his discretion. 


the sacrificial thread and the like" (Kull, Nâr.). Shall punish 
corporally i.e," shall cause them to be flogged, &c. (Na), or ‘shall 
‘cause their hands and feet to be cut off and во forth according to 
the gravity of the offence’ (Kull, Righ.). 

25. Instead of krürin, ‘cruel men, L e. ‘those who bate men 
Jearned in the Veda’ (Kull.), Nêr, and Rágh. read kern, which the 
former explains by ' men of exceedingly crooked behaviour, and 
the latter in accordance with Kull's explanation of krürn. Nand, 
reads kailán, ‘given to sports’ (кейп), and K. Horîn, ‘thieves. 
Saundikiin, distillers or sellers of spirituous liquor’ (Kull, Nâr.), 
may also mean ‘drunkards, as Nand. explains it. 

326, Instead of ‘who are secret thieves’ (Kull), Nar. says, 
‘and secret thieves!” Bldhante, ‘harass' (Kull), means according 
to Nûr, Rágh., and Nand, ' corrupt. 

зз]. Nar. explains purükalpe, ‘in a former Kalpa by ‘in the 
ancient stories, and Rágh. and Nand. poiot to the adventures of 
king Nala and Yudhish/Aira, which, no doubt, are alluded to in 
the text. 

328, Rágh. and Nand, point out that not only corporal punish 
ment (according to verse 224), but also a fine may be inflicted; see 
also the next verse. 
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229. But a Kshatriya, a Vaisya, and a Sidra who 
are unable to pay a fine, shall discharge the debt by 
labour; a Brahmawa shall pay it by instalments. 

230. On women, infants, men of disordered mind, 
the poor and the sick, the king shall inflict punish- 
ment with a whip, a cane, or a rope and the like. 

231. But those appointed (to administer public) 
affairs, who, baked by the fire of wealth, mar the 
business of suitors, the king shall deprive of their 
property. 


23: 


'orgers of royal edicts, those who corrupt 
his ministers, those who slay women, infants, or 
Brahmanas, and those who serve his enemies, the 
King shall put to death. 

233. Whenever any (legal transaction) has been 
completed or (a punishment) been inflicted according 
to the law, he shall sanction it and not annul it. 


329. Yagi. IL 43. Compare the rule given at VIII, 177. 

s30. Siphi, ‘a whip,' is explained by Rágh. as'a rod measuring 

five fingers, or ‘the pendent root of a Брес? Nir. and Nand. 
+ give the latter meaning. Medh. Nir, and Nand, read daridrünliha- 
Togixšm, ‘the poor, the unprotected, and the sick’ 

331. See above, VII, 124; Vi. V, 180. “Those appointed, ke,’ 
ie. viceroys and so forth (Medh.), or judges and so forth (Nr) 
Baked by the fire of wealth’ is a simile taken from the burning of 
earthen pots, and means that such persons by the influence of 
wealth undergo a change for the worse, just as a pot heated in a 
fire changes its colour, or, as the Vaireshikas hold, its nature. Ac- 
cording to Medh, ‘others’ read ye ’niyuktas to, and referred the 
verse to non-official persons meddling with administrative or 
judicial business. 

232. Үй. II, 240; Vi. V, 9,11. 

233. Medb. and Kull. refer this prohibition to cases which have 
been properly decided in the king's courts, while Nar, thinks that 
itapplies to orders passed by former kings, Nand. gives a different 
explanation of the words tirita and anuish’a. He adduces a verse 
of Katyšyana, according to which the former means “а cause ог 
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234. Whatever matter his ministers of the judge 
may settle improperly, that the king himself shall 
(resettle and fine (them) one thousand (paras). 

235. The slayer of a Bráhmawa, (a twice-born 
man) who drinks (the spirituous liquor called) Sur, 
he who steals (the gold of a Bráhmara), and he who 
violates a Guru's bed, must each and all be con- 
sidered as men who committed mortal sins (mahá- 
pátaka). 

236. On those four even, if they do not perform 
a penance, let him inflict corporal punishment and 
fines in accordance with the law. 

237. For violating a Guru's bed, (the mark of) a 
female part shall be (impressed on the forchead 
with a hot iron); for drinking (the spirituous liquor 
called) Sura, the sign of a tavern; for stealing (the 
gold of a Brübmana), a dog's foot; for murdering a 
Brahmana, a headless corpse. 


plaint declared to be just or unjust by the assessors’ and the later 
` a cause or plaint confirmed by witnesses.” 

234 Үй. П, 305. Medh, and Kull, think that this rule refers 
to cases where the cause of the unjust decision is not a bribe, be- 
cause the punishment of corrupt judges has been prescribed above, 
verse 231, But Nir. and Rágh. think that it applies to cases of 
bribery also, and that the fine shall vary according to the nature 
of the case, 1000 paras being the lowest punishment. 

235-242. Baudh. I, 18, 18; Vi. V, 3-7. 

335. Instead of ‘(a twice-born man) who drinks the spirituous 
liquor, &c (Kull, Nar), Medh. and Rágh. say, 'a Brihmava who, 
&c.;' but see below, XI, 94- 

235. Medh. remarks that ‘others’ refer this rule, on account of 
the word api, ‘even, likewise, to the fifth Mahipatakin also, ie. to 
him who associates with one of the other four (see below, XI, 55); 
and Righ., as well as Nand, approves of this explanation, 

эз]. ‘The sign of a tavern, Le. ‘a wine-cup It follows from 
the rule given in verse 240, that the forthead is the place where 
they shall be branded, 


384 LAWS OF MANU. TX, 238. 


238. Excluded from all fellowship at meals, ex- 
cluded from all sacrifices, excluded from instruction 
and from matrimonial alliances, abject and excluded 
from all religious duties, let them wander over (this) 
сагі. 


239. Such (persons) who have been branded 
with (indelible) marks must be cast off by their 
paternal and maternal relations, and receive neither 
compassion nor a salutation ; that is the teaching of 
Manu. 

240. But (men of) all castes who perform the 
prescribed penances, must not be branded on the 
forehead by the king, but shall be made to pay 
the highest amercement. 

241. For (such) offences the middlemost amerce- 
ment shall be inflicted on a Brahmana, or he may 
be banished from the realm, keeping his money and 
his chattels. 

242. But (men of) other (castes), who have unin- 
tentionally committed such crimes, ought to be de- 
prived of their whole property; if (they committed 
them) intentionally, they shall be banished. 


238. Medb. reads asamyogyih, ‘excluded from all intercourse,’ 
instead of asamyfgyi/, ‘excluded from all sacrifices’ 

240. * All castes, i.e. ‘the three Aryan castes.’ Nar. and Nand. 
КЫ елы ER SSA ОЛЫ pa нан 
ment,’ see above, УШ, 138. 

241. According to Мей, the meaning of the verse is that a 
Brihmana, endowed with good qualities, who unintentionally (verse 
342) committed a mortal sin, shall either be fined in the middle- 
‘most amercement and be made to perform the penance, 
or, if he refuses to do that, be banished without the infliction of a 
fine, Kull and Nand. partly agree, but think that the offender is 
to be banished, if he committed the crime i y. 

242. The translation follows Nûr. and Nand., who think that 
persons, performing no penance, shall be deprived of their whole 
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243. A virtuous king must not take for himself 
the property of a.man guilty of mortal sin; but if 
he takes it out of greed, he is tainted by that guilt 
(of the offender). 

244. Having thrown such a fine into the water, 
let him offer it to Varuna, or let him bestow it on a 
learned and virtuous Bráhmaxa. 

245. Уагала is the lord of punishment, for he 
holds the sceptre even over kings; a Brahmaxa 
who has learnt the whole Veda is the lord of the 
whole world. 

246. In that (country), where the king avoids 
taking the property of (mortal) sinners, men are 
born in (duc) time (and are) long-lived, 

247. And the crops of the husbandmen spring 
up, each as it was sown, and the children die not, 
and no misshaped (offspring) is born. 


property, if the offence was committed unintentionally, and be 
banished after being branded, if their crime was intentional. Nr, 
moreover, adds, this refers to Tight cases; it has been declared 
that he shall slay the offender in bad cases’ Kull. and Ragh. think 
that confiscation of the whole property shall be inflicted in particu- 
larly bad cases, instead of the fine of xeoo paras prescribed in 
verse 240} and Medh. says that this is the opinion of ‘some.’ 
Medh, Kull, and Rágh. explain pravisanam, ‘shall be banished,’ 
by ‘shall be punished corporally.’” Though it is not absolutely 
impossible that pravis may mean ‘to hurt, or punish corporally it 
‘seems not advisable to take the word in the latter sense, on account 
of verses 238 and 241; compare also ҮШ, 284. Medh. remarks 
that a Südra who offends unintentionally, shall be branded and be 
deprived of his whole property, else be shall be put to death. 

244. Yagi. Il, 307. 

245. Varuna is the supreme ruler (adhiriga) of kings; see 
Taitidysbrihmasa IIL, т, 2, 7. Regarding the. position of a 
learned Brihmana, see above, I, 98-1or. 

246. Instead of kâlena, *in (due) time,’ i.e ‘after the full period 
of gestation’ (Kull, Nár, Rágh.), Nand. reads Joke tu, “but in that 
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248. But the king shall inflict on a base-born 
(Sidra), who intentionally gives pain to Bráhmanas, 
various (kinds of) corporal punishment which cause 
terror. 

249. When a king punishes an innocent (man), his 
guilt is considered as great as when he sets free a 
guilty man; but (he acquires) merit when he punishes 
(justly), 

250. Thus the (manner of) deciding suits (falling) 
under the eighteen titles, between two litigant 
parties, has been declared at length. 

251. A king who thus duly fulfils his duties in 
accordance with justice, may seek to gain countries 
which he has not yet gained, and shall duly protect 
them when he has gained them. 

252. Having duly settled his country, and having 
built forts in accordance with the Institutes, he shall 
use his utmost exertions to remove (those men who 
are nocuous like) thorns. 

253. By protecting those who live as (becomes) 
Aryans and by removing the thorns, kings, solely 
intent on guarding their subjects, reach heaven, 

254. The realm of that king who takes his share 


248, See above, ҮШ, 279-284. Though all the commentators 
take avaragam in the sense of ‘a base-born Südra, the word may 
have its etymological meaning, ‘a man of lower caste." Medh. 
explains ‘ who gives pain’ by ‘who takes their property or wives" 
Nir, ‘who causes exceedingly great misery. 

249. Ses above, УШ, 19, 310-311, 317. 

збо, ' This verse is the conclusion of the section on the eighteen 
titles of the law’ (Medh.) ‘and now follows a supplement on the 
duties of a king’ (Nar). 

352. See above, УП, 69-70. 

253-254. Sce above, УШ, 307, 386-387. 
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in kind, though he does not punish thieves, (will be) 
disturbed and he (will) lose heaven. 

255. But if his kingdom be secure, protected by 
the strength of his arm, it will constantly flourish 
like a (well)-watered tree. 

256. Let the king who sees (everything) through 
his spies, discover the two sorts of thieves whe 
deprive others of their property, both those who 
(show themselves) openly and those who (lie) con- 
cealed. 

257. Among them, the open rogues (are those) 
who subsist by (cheating їп the sale of) various 
marketable commodities, but the concealed rogues 
are burglars, robbers in forests, and so forth. 

258. Those who take bribes, cheats and rogues, 
gamblers, those who live by teaching (the per- 
formance of) ayspicious ceremonies, sanctimonious 
hypocrites, and fortune-tellers, 


agb. Лорда), ' cheats; means according to Medh.* persons 
of crooked behaviour who promise kindnesses, but secretly do evil 
to others! or ‘such as take money under false pretences,’ or 
such ая extort money by threats.’ The last explanation is adopted 
by Kull. and Rgh. while-Nér. and Nand. interpret the term to 
‘mean ‘persona who cheat by using false weights and measures 
Уайл, ‘rogues, Le. men who promise to transact business for 
others, and do not keep their word  (Medh.), or “alchemists who 
pretend to change base metals into precious metals’ (газат vilyam 
[гавамідуауд) Малта ragatbdirüpema danayivà suvarndikam 
Eribmnti, Кар, Kull), or ‘men who take money on false pre- 
ences (Nic). MañgalideravritÀ, ‘those who live by teaching 
the performance of, or by petforming for others, auspicious cere- 
monies’ (Medh, Kull, Râgh.), means according to Nar, ‘men who 
live by reciting auspicious hymns” (mafgalastutipi/io vrittaw 
Jatitam yeshâm), and Medh. proposes a similar alternative expla- 
nation. Medh. reads bhadraprekshanikaih saha, ‘and explains the 
compound by 'eulogiss' (prâramsikapurishalakshanñá)}. Nir. 
explains fkshanikâh, ‘fortune-tellers,’by ‘actors and jugglers" 

сс? 
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259. Officials of high rank and physicians who 
act improperly, men living by showing their pro- 
ficiency in arts, and clever harlots, 

260. These and the like who show themselves 
openly, as well as others who walk in disguise (such 
as) non-Aryans who wear the marks of Aryans, he 
should know to be thorns (in the side of his 
people). 

261. Having detected them by means of trust- 
worthy persons, who, disguising themselves, (pre- 
tend) to follow the same occupations and by means 
of spies, wearing various disguises, he must cause 
them to be instigated (to commit offences), and 
bring them into his power. 


359. eae ‘officials of high rank; i.e. ‘courtiers such as 


showing thei 

[Тє ‘cock as cu igus oot of pe ol cane and бе lke’ 
(Medh, Rágh), or ‘painters and the like’ (Kull), Nûr, and 
Nand. read silpopakirayuktiA, i.e. ‘artists such ds painters and 
persons adorning (upakira) people such as hairdressers’ (Nar.), 
ог ‘umbrella and fan makers" (Nand.). Medh. says that asam- 
yakkirimad, ‘who act improperly,’ must be taken with all the four 
classes of persons enumerated. 

260, Nar. and Nand. read vigitlyin,'such and the like open 
(rogues) of many kinds, end connect the accusatives in this verse 
with viditvi in the next. Kul. takes vigintyât, ‘let him know (to 
be): in the sense of ‘let him discover (through spies)” 

261. The translation follows Nar's explanation, who reads 
protsihya (likewise found in Gov, Righ, and К.) instead of 
protstdya, found in the editions, in Kull's and probably also in 
Мед» version. Tbe reading protsidya, ‘having destroyed them,’ 
is objectionable on account of the following vene. Righ. ex- 
plains protsihya differently; be says, "having inspired them with 
energy by saying, “you must give up this livelihood and eam 
money by agriculture, trade, and the like,” he shall induce to adopt 
а honest mode of line through desire for money.’ Nand. seems to 
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262, Then having caused the crimes, which they 
committed by their several actions, to be proclaimed 
in accordance with the facts, the king shall duly 
punish them according to their strength and their 
crimes. 

263. For the wickedness of evil-minded: thieves, 
who secretly prowl over this earth, cannot be re- 
Strained except by punishment. 

264, Assembly-houses, houses where water is dis- 
tributed or cakes are sold, brothels, taverns and 
victualler's shops, cross-roads, well-known trees, 
festive assemblies, and play-houses and concert- 
rooms, 

265, Old gardens, forests, the shops of artisans, 
empty dwellings, natural and artificial groves, 

266, These and the like places the king shall 
cause to be guarded by companies of soldiers, both 
stationary and patrolling, and by spies, in order to 
keep away thieves. 

267. By the means of clever reformed thicyes, 
who associate with such (rogues), follow: them and 
know their various machinations, he must detect 
and destroy them. 

268, Under the pretext of (offering them) various 
dainties, of introducing them to Bràhmazas, and on 
the pretence of (showing them) feats of strength, the 
(spies) must make them meet (the officers of justice). 


read prosárya (protsiry& MS.). Kull explains anckasamathinaiA, 
‘wearing various disguises’ (Nar., Nand.), by ‘stationed in various 
places!" Medh/s commentary on the end of verse 261 and on 
verses 262-274 is missing in the L. O. MSS. 

267. Instead of utsidayet, ‘he shall destroy them’ (Kull, K., 
editions), Gov., Nar., Nand. and Rágh. read utsthayet, ie. ‘he shall 
incite them to commit (crimes, Nr, Rágh.). 
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269. Those among them who do not come, and 
those who suspect the old (thieves employed by 
the king), the king shall attack by force and slay 
together with their friends, blood relations, and 
connexions. 

270. A just king shall not cause a thief to be 
put to death, (unless taken) with the stolen goods 
(im his possession); him who (is taken) with the 
stolen goods and the implements (of burglary), he 
may, without hesitation, cause to be slain. 

271. All those also who in villages give food to 
thieves or grant them room for (concealing their 
implements), he shall cause to be put to death, 

272. Those who are appointed to guard pro- 
vinces and his vassals who have been ordered (to 
help), he shall speedily punish like thieves, (if they 
remain) inactive in attacks (by robbers). 

273. Moreover if (a man), who subsists by (the 
fulfilment of) the law, departs from the established 
rule of the law, the (king) shall severely punish him 
by a fine, (because he) violated his duty. 


269.-Mülaprasibità, ‘who suspect the old thieves employed 
by the king’ (Kull, Ragh.), means according to Nûr, ‘who have 
been sent by ministers and the like staying in his kingdom,’ and 
according to Nand. ' who have discovered the root, ie. the reasons 
(of the proceedings of the spies)’ All the three explanations are, 
however, doubtful. 

271. Bhindivak4sadiA, ‘who give them room for (concealing) 
their implements’ (Kull), means according to Nir. ‘who give 
them money (for buying arms and the like) and shelter” 

372. The commentators take simantin, ‘his vassals! in its 
‘etymological sense of ‘neighbours.’ But it has here no doubt the 
usual technical meani 

273. According to the commentators officiating priests and 
other Brihmams are meant, who subsist by obtaining aima on 
the strength of their piety. 
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274. Those who do not give assistance according 
to their ability when a village is being plundered, а 
dyke is being destroyed, or a highway robbery com- 
mitted, shall be banished with their goods and 
chattels. 

275. On those who rob the king's treasury and 
those who persevere in opposing (his commands), 
he shall inflict various kinds of capital punishment, 
likewise on those who conspire with his enemies. 

276. But the king shall cut off the hands of those 
robbers who, breaking into houses, commit thefts at 
night, and cause them to be impaled on a pointed 
stake. 

277. On the first conviction, let him cause two 
fingers of a cut-purse to be amputated; on the second, 
опе hand and one foot; on the third, he shall suffer 
death, 

278, Those who give (to thieves) fire, food, arms, 
or shelter, and receivers of stolen goods, the ruler 
shall punish like thieves. 
T4. Instead of hitibbaige, ‘when an embankment 

destroyed” (Kull, editions), RAgh. reads hidibhaige, and Gov. 
as well as Nand. idibbaige with the same explanation. Nr. has 
tadigabhaáge, probably а mistake for idibhañge, and mentions a 
var. lect. hidtibhaige, adding that Л is ‘a dam thrown across 
a river” K. finally reads setubhañge. 

216. Yagi П, 273. 

эй. УЬУ, 1365 Yagi I, 274. “Two fingers, i.e, ‘the thumb 
and the index’ (Kull, Ragh., Nar), or ‘the index and the middle 
finger’ (Nand.). 

278. Yagi. If, 276. ‘Those who give (to thieves) fire, i 
order that they may warm themselves, or for similar p 
(Medh.), or ‘in order that they may put fire to hou: 
Moshasya samnidhdirín, ‘receivers of stolen goods 


ag Vie 


(Kull), 
means according to Nûr, ‘those who conduct thieves to the place 
where they can commit their crime, or helpers and abettors.’ The 
best copy of Medh. has mokshasya, both in the text and in the 
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279, Him who breaks (the dam of) a tank he 
shall slay (by drowning him) in water or by (some 
other) simple (mode of) capital punishment; or the 
offender may repair the (damage), but shall be made 
to pay the highest amercement. 

280, Those who break into a (royal) storehouse, 
an armoury, or a temple, and those who steal ele- 
phants, horses, or chariots, he shall slay without 
hesitation. 

281. But he who shall take away the water of a 
tank, made їп ancient times, or shall cut off the 
supply of water, must be made to pay the first (or 
lowest) amercement. 

282, But he who, except in a case of extreme 
necessity, drops filth on the king's high-road, shall 
pay two Кагзһаражав and immediately remove (that) 
filth. 

283. But a person in urgent necessity, an aged 
man, a pregnant woman, or a child, shall be repri- 
manded and clean the (place); that is a settled rule, 

284, All physicians who treat (their patients) 
wrongly (shall pay) a fine; in the case of animals, the 


commentary, and the other gives it in the text, while the expla 
mation is rakshitiral, ‘protectors or abettors.’ Nand, too, reads 
n the text moksbasya, and says 'mokshasya mosbitadravyasya 
mokshasidhanasyeti vå” It would, therefore, seem that an ancient 
var, lect. mokshasya really existed, 

ато. Yagi. П, 278, “By (some other) simple (mode of) capital 
punishment, i, e. by cutting off his head" (Nár., Rágh ). 

80. Үй. 11, 273. "his verse and the next are omitted in 
the L. О. MSS. of Medh. 

81. Nir, says that the offender must also make good the 
damage done, 

282. Vi,V, 106-107, Medh. says that he shall pay the Kandla, 
фе. the sweeper, to remove the filth. 

284. Vi. V, 175-177; Yagi, П, 342. Nar, adds, ‘Bot this 
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first (or lowest); in the case of human beings, the 
middlemost (amercement). 

285. He who destroys a bridge, the flag (of a 
temple or royal palace), a pole, or images, shall 
repair the whole (damage) and pay five hundred 
(paras). 

286. For adulterating unadulterated commodities, 
and for breaking gems or for improperly boring 
(them), the fine is the first (or lowest) amercement. 

287, But that man who behaves dishonestly to 
honest (customers) or cheats in his prices, shall be 
fined in the first or in the middlemost amercement. 

288. Let him place all prisons near a high-road, 
where the suffering and disfigured offenders can 
be seen, 

289. Him who destroys the wall (of a town), or 
fills up the ditch (round a town), or breaks a (town)- 
gate, he shall instantly banish, 

290. For all incantations intended to destroy life, 


refers to cases when death is not (the result of the wrong treat- 
ment); for if that is the case the punishment is greater." 

ав. УЬУ, 114; Yg. 11,297. "A pole; i.e. the бари of 
a village (Nar), or ‘such as stand in tanks and the like” (Kull), 
^ Images, i.e. ‘statues of men; but death as tbe punishment for 
destroying images of the gods, because (above, verse 280) capital 
punishment has been prescribed for breaking into temples’ (Маг). 
Kull, and Rágh. say ‘common images, made of clay and во forth 

286. Vi. V, 1245 Yagi, Il, 245-246. Medh. thinks that the fin 
must be proportionate to the value of the spoiled gem, and Kull, 
adds that in every case the owner of the spoilt article shall receive 
compensation. 

287. Thus Kull, and Nar. But Medh. takes the first clause 
differently : “That man who gives unequal (quantities) for (such 
‘goods as ought to be bartered for) equal (quantities) ° 

288. Nand. reads kash/ini, ‘where the treatment is severe,’ 
instead of sarvasi “all” 

здо, According to the commentators the abhibrià comprise 
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for magic rites with roots (practised by persons) not 
related (to him against whom they are directed), and 
for various kinds of sorcery, a fine of two hundred 
(paras) shall be inflicted. 

291. He who sells (for seed-corn that which is) 
not seed-corn, he who takes up seed (already sown), 
and he who destroys а boundary(-mark), shall be 
punished by mutilation, 

292. But the king shall cause a goldsmith who 
behaves dishonestly, the most nocuous of all the 
thorns, to be cut to pieces with razors. 

293. For the theft of agricultural implements, of 
arms and of medicines, let the king award punish- 
ment, taking into account the time (of the offence) 
and the use (of the object). 


all incantations and sacrifices, taught either in the Veda or in 
secular works, which are intended to destroy life, The magic 
rites, performed with roots, are those which are intended to 

person into one’s power. These are permitted, if practised against 
^ husband or a relative (Nar). The krñyÀ, ‘sorcery, are such 
spells as produce diseases, or cause the failure of an adversary's 
undertakings If the abhikiras are successful, the punishment is 
that of murder (Медь, Kull.) 

291, Instead of blgotkrishram (Kull), which is explained ‘who 
sells secd.corn placed (at the top of a bag of worthless grain)’ the 
correct reading seems to be Ulgotkrash/i, ‘he who takes up seed 
(already sown)’ Blgotkrashrà occurs in Nir.’s commentary only, 
Where it is explained bigakile mabirghatikimotkarshakiri, ‘he 
who at sowing time plucks (the seed) out, desiring to raise the 
price of grain.” АШ the other commentators give more or less cor- 
тир! readings, which, however, all point to the form bigotkrash/t, 
viz. Medh,, bigetkrush/aA ог bigotkriptyal, explained by vandhyà- 
niti ksbetra gritty [kshetráni Калот] bigam utkarshati sobhanam 
Jad bigam kshetre [taMevoddbritya nayati; Gov, btgotkrishfth ; 
Nand, blgotkrithiok and bigotkrišh/, explained by bledndm uptá- 
nám uddharti ; K., biry&tkrash/d, marked as corrupt. 

293. Thus a theft of a plough in the season for ploughing, or of 
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294. The king and his minister, his capital, his 
realm, his treasury, his army, and his ally are the 
seven constituent parts (of a kingdom); (hence) a 
kingdom is said to have seven limbs (айда). 

295. But let him know (that) among these seven 
constituent parts of a kingdom (which have been 
enumerated) in due order, each earlier (named) is 
more important and (its destruction) the greater 
calamity, 

296. Yet in a kingdom, containing seven con- 
stituent parts, which is upheld like the triple staff 
(of an ascetic), there is no (single part) more im- 
portant (than the others), by reason of the importance 
of the qualities of each for the others. 

297. For each part is particularly qualified for 
(the accomplishment of) certain objects, (and thus) 
each is declared to be the most important for that 
particular purpose which is effected by its means, 

298. By spies, by a (pretended) display of energy, 
and by carrying out (various) undertakings, let the 
king constantly ascertain his own and his enemy's 
strength; 

299. Moreover, all calamities and vices; after- 
wards, when he has fully considered their relative 
importance, let him begin his operations. 


arms just before or during a fight, should be punished more heavily 
than if it had been committed at any other time. 

294. Sec above, УП, 267; Үй. І, 352. 

296, The verse is meant, as the commentators remark, to show 
that one must not infer from verse 296 that the Айдаз, named later 
the enumeration, may be neglected. According to Nir, the 
ile is not taken from the triple staff of an ascetic, but from 
the three beams of a house and the like, 

298. See above, УШ. Мей, Gov, Nr, Nand. and K. read 
at the end of the line, paritmano4, instead of mahipati. 

299. ‘All calamities and vices; i.e. ‘those affecting his enemy 
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зоо. (Though he be) ever so much tired (by 
repeated failures), let him begin his operations again 
and again; for fortune greatly favours the man 
who (strenuously) exerts himself in his under- 
takings. 

301. The various ways in which a king behaves 
(resemble) the Krita, Treté, Dvápara, and Kali 
ages; hence the king is identified with the ages (of 
the world). 

302. Sleeping he represents the Kali (or iron 
age), waking the Dvápara (or brazen) age, ready to 
act the Tretá (or silver age), but moving (actively) 
the Krita (or golden) age. 

303. Let the king emulate the energetic action of 
Indra, of the Sun, of the Wind, of Yama, of Varuna, 
of the Moon, of the Fire, and of the Earth, 

304. As Indra sends copious rain during the four 
months of the rainy season, even so let the king, 
taking upon himself the office of Indra, shower 
benefits on his kingdom. 

305. As the Sun during eight months (imper- 
ceptibly) draws up the water with his rays, even so 
let him gradually draw his taxes from his kingdom; 
for that is the office in which he resembles the Sun. 

306. As the Wind moves (everywhere), entering 
(in the shape of the vital air) all created beings, 
even so let him penetrate (everywhere) through his 


and bis enemy's party’ (Маг), or ‘those affecting both his own 
and the enemy's parties’ (Kull), Nand. reads the second line as 
follows, gurulighavato gsátvá tatah karma samákaret. 

303, This verse closely agrees with the fourth exhortation, 
addressed by Indra to Rohit, Aitareya-bribmasa VII, 15. 

4208 stead of niyam, gradually’ Nand, reads samyak, 
+ aah 
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spies; that is the office in which he resembles the 
Wind. 

307. As Yama at the appointed time subjects to 
his rule both friends and foes, even so all subjects 
must be controlled by the king; that is the office in 
which he resembles Yama, 

308. As (а sinner) is seen bound with ropes by 
Varuna, even so let him punish the wicked ; that is 
his office in which he resembles Varuna, 

зод. He is a king, taking upon himself the office 
of the Moon, whose (appearance) his subjects (greet 
with as great joy) as men feel on seeing the full 
moon. 

310. (If) he is ardent in wrath against criminals 
and endowed with brilliant energy, and destroys 
wicked vassals, then his character is said (to re- 
semble) that of Fire. 

311. As the Earth supports all created beings 
equally, thus (a king) who supports all his subjects, 
(takes upon himself) the office of the Earth. 

312. Employing these and other means, the king 
shall, ever untired, restrain thieves both in his own 
dominions and in (those of) others. 

313. Let him not, though fallen into the deepest 
distress, provoke Bráhmamas to anger; for they, 


798. Nand. reads the frat line differently, Varusenápi pûrair da. 
badhyate vîrurair narah, ‘As men are bound by-Varuma with 
‘Varuna's feters! “The expression ‘the feuers of Varuna’ is a 
‘common designation of dropsy. 

316. Nr. adds, “As the fire at an ordeal injures wicked men, 
етеп зо he should destroy wicked neighbours.’ 

312. ‘In (those of) others, i.e. ‘those thieves who live in other 
kingdoms, and come to rob in his own’ (Kull, Nar). Nand. omits 
this and the next two verses. 

313. ‘Let him not provoke Brühmanas to anger; ie. by taking thelr 
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when angered, could instantly destroy him together 
with his army and his vehicles. 

314. Who could escape destruction, when he pro- 
vokes to anger those (men), by whom the fire was 
made to consume all things, by whom the (water of 
the) ocean was made undrinkable, and by whom the 
moon was made to wane and to increase again? 

315. Who could prosper, while he injures those 
(men) who provoked to anger, could create other 
worlds and other guardians of the world, and deprive 
the gods of their divine station ? 

316, What man, desirous of life, would injure them 
towhose support the (three) worlds and the gods ever 
‘owe their existence, and whose wealth is the Veda ? 

317. A Brahmana, be he ignorant or learned, is a 
great divinity, just as the fire, whether carried forth 
(for the performance of a burntoblation) or not 
carried forth, is a great divinity. 

318. The brilliant fire is not contaminated even 
in burial-places, and, when presented with oblations 
(of butter) at sacrifices, it again increases mightily, 


property’ (Medb, Nàr) or treating them with contumely’ (Medh.). 
“They could destroy bim, i.e, “by magic rites and curses’ (КӨП). 

314. This verse refers to certain stories, told, as Medh. and 
Nir, point out, in the section of the Mabibhárata, called Mokshae 
dharmá4 XII, 344, 56, 51-58, 69-61. There it is said that Bhrigu 
made the fire consume all things, that the moon became 'cón- 
sumptive' in consequence of the curse of Daksha, and that Vadavi- 
mukha made the ocean salt in punishment for his disobedience. 

315. This verse also contains allusions to the Mahfbhdrata. 
Virvimitra tried to create other worlds (Medh.), the Válakhilyas 
another Indra and Vayu, and others deprived the gods of their 
tation. With respect to the latter point, Rágh. quotes the story of 
Mindivya cursing Yama (Mahibhárata 1, 108, 16), and causing 
him to be bom as a Sidra. 

316. See abore, 1, 93-98- 
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319. Thus, though Brahmavas employ them- 
selves in all (sorts of) mean occupations, they must 
be honoured in every way; for (each of) them is a 
very great deity, 

320. When the Kshatriyas become in any way 
overbearing towards the Brahmanas, the Brahmanas 
themselves shall duly restrain them; for the Ksha- 
triyas sprang from the Brihmanas. 

321. Fire sprang from water, Kshatriyas from 
Brihmanas, iron from stone; the all-penetrating 
force of those (three) has по effect on that whence 
they were produced. 

322. Kshatriyas prosper not without Brihmayas, 
Brihmanas prosper not without Kshatriyas; Brah- 
manas and Kshatriyas, being closely united, prosper 
inthis (world) and in the next. 

323. But (a king who feels his end drawing nigh) 
shall bestow all his wealth, accumulated from fines, 
on Brihmanas, make over his kingdom to his son, 
and then seek death in battle. 


зат. ‘Fire sprang from water, thus speak the Paurânikas' 
(Мапа); “(that origin is) visible in the case of lightning and in that 
of the (submarine) Vadavigni' (Rágh.. According to Rágh, the 
statement that the Kshatriyas sprang from the Brdhmawas is based 
оп a Vedic passage, But Nár. thinks that it alludes to а Pauriixik 
story, according to which the Brihmaras produced with the Ksha- 
triyå females a new Kshatriya race after the destruction of the 
second varma by Pararurâma. 

322. баш, XI, 14 ; Vas. XIX, 4. 

323. Medh. says that others explain the expression ‘all his 
wealth, accumulated from fines as including ‘all the king's 
possessions, excepting horses and chariots, arms, land, and slaves” 
but that this is improper. He adds that, if the king cannot die in 
battle, he may burn or drown himself. Kull. says that he may kill 
himself by starvation, In later times kings followed this rule ; see 
e.g. Vikramîhkakarita IV, 44-68. 
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324. Thus conducting himself (and) ever intent on 
(discharging) his royal duties, a king shall order all 
his servants (to work) for the good of his people. 

325. Thus the eternal law concerning the duties 
of a king has been fully declared; know that the 
following rules apply in (due) order to the duties of 
Vaisyas and Stdras. 

326. After a Vaisya has received the sacraments 
and has taken a wife, he shall be always attentive 
to the business whereby he may subsist and to 
(that of) tending cattle. 

327. For when the Lord of creatures (Pragápati) 
created cattle, he made them over to the Vaisya ; 
to the Вгаһтаяа, and to the king he entrusted all 
created beings. 

328. A Vaisya must never (conceive this) wish, 
"T will not keep cattle; and ifa Vaisya is willing (to 
keep them), they must never be kept by (men of) 
other (castes). 

329. (A Vaisya) must. know the respective value 
of gems, of pearls, of coral, of metals, of (cloth) made 
of thread, of perfumes, and of condiments. 

330. He must be acquainted with the (manner of) 
sowing of seeds, and of the good and bad qualities 
of fields, and he must perfectly know all measures 
and weights. 

331. Moreover, the excellence and defects of 
commodities, the advantages and disadvantages of 
(different) countries, the (probable) profit and loss 
оп merchandise, and the means of properly rearing 
cattle. 

332. He must be acquainted with the (proper) 


326. Regarding the ‘business whereby a Vaisya may subsist’ 
жее below, X, 77-78. 
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wages of servants, with the various languages of 
men, with the manner of keeping goods, and (the 
rules of) purchase and sale. 

333. Let him exert himself to the utmost in order 
to increase his property in a righteous manner, and 
Jet him zealously give food to all created beings. 

334. But to serve Brihmasas (who are) learned. 
in the Vedas, householders, and famous (for virtue) 
is the highest duty of a 504га, which leads to 
beatitude. 

335. (A Südra who is) pure, the servant of his 
betters, gentle in his speech, and free from pride, 
and always seeks a refuge with Brahmavas, attains 
(in his next life) a higher caste. 

336. The excellent law for the conduct of the 
(four) castes (уагла), (when they аге) not in distress, 
has been thus promulgated; now hear in order their 
(several duties) in times of distress, 


Cuarrer X. 


1. Let the three twice-born castes (varma), dis- 
charging their (prescribed) duties, study (the Veda); 
but among them tne Brahmava (alone) shall teach 
it, not the other two; that is an established rule, 


333. ‘Ifa rich Vaisya is not liberal, he shall be punished by the 
King’ (Medh.). 
334-336. See below, X, 121-120. 
335. 1 read with Medh, Gov, and Nár, brimazdpisrayo 
niyam. 3 
X. 1, Medh. has one line more in the beginning, ‘Hereafter 
1 will declare the rules applicable to that which must be studied. 
According to Nûr, the expression svakarmasthiA, ' discharging 
their prescribed duties’ means ‘if they follow their prescribed 
[28] ра 
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2. The Brahmana must know the means of sub- 
sistence (prescribed) by law jor all, instruct the 
others, and himself live according to (the law). 

3. On account of his preeminence, on account 
of the superiority of his origin, on account of his 
observance of (particular) restrictive rules, and on 
account of his particular sanctification the Brah- 
mana is the lord of (all) castes (vara). 

4. The Bráhmaza, the Kshatriya, and the Vaisya 
castes (vara) are the twice-born ones, but the fourth, 
the Sidra, has one birth only; there is no fifth 
(caste). 

5. In all castes (varna) those (children) only which 
are begotten in the direct order on wedded wives, 
equal (in caste and married as) virgins, are to be 


occupations, and indicates that those who follow forbidden occupa- 

tons, L e. live like Südras, shall not study the Veda. The com- 
mentators entirely forget to mention that, according to П, 241-242, 
a Brihmana may learn the Veda from a non-Brühmarical teacher, 
and that hence this rule is not absolute, 

2, баш, XI, 25; Vas. I, 39-41. Medh. points out that this rule 
gives an exception to IV, Во, where it is said that a Brihmana 
shall not give spiritual advice to а Sidra. 

3. See above, I, 93. ‘On account of bis pre-eminence; i.e. 
‘through his qualities’ (Medh.), or “by race" (Gov, Kull, Nar, 
Rágh) Niyamasya Аа dhîranît, ‘on account of his observance of 
(particular) restrictive rules; Le, ‘of the rules prescribed for 
Snétaka’ (Medh., Gov, Nir, Rágh), means according to Kull. 
‘on account of his possessing а particularly great knowledge of 
the Veda’ ‘On account of his particular sanctification,’ i. e. 
“ because special observances are required from him in sipping 
water and so forth, or because he must be initiated earlier than 
а Kshatriya’ (Medh.). The other commentators give the second 
explanation only, ‘The lord; i:e.“ the adviser and instructor? 

+ Ap. L1, 3; Vas. Il, 1-25 Baudh, I, 16, r; Үй. 1, 10, 

в. Àp- 1,13, 15 Vi XVI, r; Yági.1, до. ‘In the direct order,’ 
Le. ‘by a Brahmans on a Brihmant, by a Kshatriya on a Kshatriy8, 
and so forth’ (Medh., Gov., Koll), means according to Nûr, that 
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considered as belonging to the same caste (as their 
fathers). 

6. Sons, begotten by twice-born men on wives of 
the next lower castes, they declare to be similar (to 
their fathers, but) blamed on account of the fault 
(inherent) in their mothers. 

7. Such is the eternal law concerning (children) 
born of wives one degree lower (than their hus- 
bands); know (that) the following rule (is applica- 
ble) to those born of women two or three degrees 
lower. 

8. From a Bráhmaza with the daughter of a 
Vaisya is born (a son) called an Ambash//a, with the 
daughter of a 500га a Nishida, who is also called 
а Parasava. 


in each case the bridegroom must be older than the wife, He adds, 
* Hence it has been declared that the son of a woman who is older 
than (her husband) is not a Brahman, though she may have been 
legally married, and may be of the same caste (as her husband). 
The commentators are at great pains to prove that subsidiary sons, 
such as Sahodhas, Känīnas, and so forth, and all offspring of illicit 
unions are outcasts. Medh. and Gov. even take the trouble to 
discuss the Vedic story of САМ Satyakma (Kiindogya Up. 
ТУ, 4), whose mother did aot know by whom ће was begotten, 
and who, nevertheless, was admitted to be a Drühmam. They 
are of opinion that Gabilà had been legally married, and had for- 
gotten her husband's family-name during ber troubles. 

6-56. баш. IV, 16-28; Vas. ХҮШ; Baudh. T, 16, 6-17, 155 
Vi. XVI, 2-15; Yaga. 1, 91-95. 

6, ‘Blamed,’ i.e, excluded from the fathers’ саве" (Мап). With 
the expression ' similar, compare Baudh/s term “savara.” Nand 
places verse 14 immediately after this, and adds that ifthe latter 
is placed lower down, that is owing to a mistake of the copyists. 

т. Regarding the term Pirarava, see above, IX, 118. Gov. 
and Nûr. remark that the second name Parîsava is added in order 
to distinguish this Nishida from the other Nishida, who is a Pra- 
loma, and subsists by catching fish. 

8. Medh. does not give this verse. 

nda 
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9. From a Kshatriya and the daughter of a 
Sidra springs a being, called Ugra, resembling 
both a Kshatriya and a Sidra, ferocious in his 
manners, and delighting in cruelty. 

10. Children of a Brihmana by (women of) the 
three (lower) castes, of a Kshatriya by (wives of) 
the two (lower) castes, and of a Vaisya by (a wife 

the one caste (below him) are all six called 
born (apasada). 

11. From a Kshatriya by the daughter of a Bráh- 
тала is born (a son called) according to his caste 
(гїч) а Sta; from a Vaisya by females of the royal 
and the Bráhmawa (castes) spring a Magadha and a 
Vaideha. 

12, From a Sidra are born an Ayogava, a 
Kshattré, and a Kandla, the lowest of men, by 
Vaisya, Kshatriya, and Bráhmama females, (sons 
who owe their origin to) a confusion of the castes. 

13. As an Ambash//a and an Ugra; (begotten) іп 
the direct order on (women) one degree lower (than 
their husbands) are declared (to be), even so are a 
Kshattri and a Vaidehaka, though they were born 
in the inverse order of the castes (from mothers one 
degree higher than the fathers). 

14. Those sons of the twice-born, begotten on 
wives of the next lower castes, who have been 
enumerated in due order, they call by the name 


as Nór. apd К. read Ayogava. Medh. and Nand. read Kandila, 
instead of Kixdila (Gov,, Kull.). 

13. The meaning is that the Ksbatt/ and the Vaidehaka, though 
Pratilomas, bold the same position with respect to sacred rites, but 
not wih respect to studying and so forth, and are as fit to be 
touched as the two Anolomas (Medh). Gov. and Kull. mention 
the second point of equality only, 

14. The meaning is that they are reckoned as belonging to the 
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Anantaras (belonging to the next lower caste), on 
account of the blemish (inherent) in their mothers. 

15. A Brihmana begets on the daughter of an 
Ugra an Avrita, on the daughter of an Ambashéa 
an Abhira, but on а female of the Ayogava (caste) 
a Dhigvasa. 

16. From a Sidra spring in the inverse order 
(by females of the higher castes) three base-born 
(sons, apasada), an Ayogava, a Kshattd, and a 
Калаа, the lowest of men; 

17. From a Vaisya are born in the inverse order 
of the castes a Mágadha and a Vaideha, but from 
a Kshatriya a Süta only; these are three other base- 
born ones (apasada). 

18. The son of a Nisháda by a Sûdra female 
becomes a Pukkasa by caste (АЧ), but the son of 
a Südra by a Nisháda female is declared to be a 
Kukku/aka. 

19. Morcover, the son of a Kshattri by ап Ugra 
female is called а арка; but one pegotten by 
а Vaidehaka on an Ambashé/a female is named a 
Vena. 

20, Those (sons) whom the twice-born beget on 
wives of equal caste, but who, not fulfilling their 


mother’ caste and receive the sacraments according to the law 
prescribed for the mothers’ caste (Medb Gov, Kull, Nir Nand); 
see also below, verse 41. 

15. The Ábhfra is the modern Abir. 

кз. Kull. thinks that the Pratilomas are enumerated once 
sore," order to show that they are unfit to full the dudes of 
fons Nand. places these two verses before verse 15: 

18, Nand. reads Pulkasa. instead of Pukkasa. 

ip, Gov, Nand, and K. read Vena instead of Vom. Righ. 
adds that the modern name is Barada, the name of caste of 
basket-makers. 

2o! Gov. and Nand, read at the end of the first ine, utin for 
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sacred duties, are excluded from the Sávitrl, one 
must designate by the appellation Vrátyas. 

21. But from a Vrátya (of the) Вгаһтала (caste) 
spring the wicked Bhriggakanfaka, the Avantya, the 
Váfadhána, the Pushpadha, and the Saikha. 

22. From a Vrátya (of the) Kshatriya (caste), the 
Ghalla, the Malla, the Li££/ivi,the Nata, the Karana, 
the Khasa, and the Dravida. 


ta yin (Medh, Kull, K),'not fulfilling their sacred duties! ie. 
‘not being initiated at the proper time;' see above, П, 39, Med. 
mentions а var, lect. ауга, "Those sons whom men neglecting 
their sacred duties, 6с” But he rejects it. 

21. I read with Medh, Gov, Nûr, and K., Bhrigakanfka 
instead of Bħûrgakanzıka (editions), ог Fhdtyakas/aka (Nand.); see 
also баш. IV, zo, where the form Bhrigyakanva occurs. Regarding 
the Avantya (Apa, Nand), see also Baudh. 1, a, 13. Instead of 
‘WWadbina Nand. has Vidaghina, and К. Vadéadhina, marked ав 
corrupt. | Medh, reads (one MS. Pushparsikharad) Pusbparekhara 
instead of pushpadha/ гайга eva ža editions), Gov. has in the text 
Pushyak saikhakastathd, in the commentary pushyavasaizakha; K. 
Pushpa... kharas tathî; Nand, Pushpasitaka eva £a. It would seem 
that according to Мейн, and Nand, only four tribes, sprung from a 


Vritya Belin, are enumerated, But the form of the last nanie 
remains doubtful. 


ale. Gov. remarks that according to Uranas’ Nilistra the 
Bhriggakantas live by sorcery, the Avantyas and Váidhánas serve 
fn war, and all other Vrityas a 
these names originally denote 
inhabitants of Western Mélvd, and the Viadhinas, who sre 
‘enumerate! among the northern ti 
other works, 
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23. From a Vritya (of the) Vaisya (caste) are 
born a Sudhanvan, an Ã#ûrya, a Karusha, a Vigan- 
man, а Майга, and a Sátvata. 

24. By adultery (committed by persons) of (dif- 
ferent) castes, by marriages with women who ought 
not to be married, and by the neglect of the duties 
and occupations (prescribed) to each, are produccd 
(sons who owe their origin) to a confusion of the 
castes. 

25. I will (now) fully enumerate those (sons) of 
mixed origin, who are horn of Anulomas and of 
Pratilomas, and (thus) are mutually connected. 

26. The Süta, the Vaidehaka, the Kandala, that 
lowest of mortals, the Magadha, he of the Kshattri 
caste (gti), and the Ayogava, 

27. These six (Pratilomas) beget similar races 
(varna) on women of their own (caste), they (also) 
produce (the like) with females of their mother's 
caste (24б), and with females (of) higher ones. 


the Khasas and Dravidas are water-carriers amd distributors of 
waters at drinking fountains, 

23. K. reads Párusha, and Nand. Кага, instead of Karusha 
(Medh., Gov, Kull), Instead of Viganman Nand, has Nigaügha. 
remarks that, according to Uranas, Akiryas and Sitvatas 
t by worshipping the gods, or serving as temple-priests 
(@Airyasftvataid devaptiganam). 

25. ' Anulomas; see above, verse 8, 

27. Thus Nar. and Nand, with whom Kull. agrees, except that he 
adds ^on higher and (on lower) castes.’ Мей. reads in the second 
line mitrigityih prasûyante pravarāsu Ža yonishu, and explains as 
follows, Those who belong to the mothers caste, ic. the Anulo- 
таз, called Anantara (verse 14), beget similar sons om females of 
their own caste, and (more degraded children) on females of higher 
castes? He mentions that others read matrigatau prasüyanto, and 
says that the meaning then is, ‘The Anulomas beget sons of their 
own race on females of their own and of their mothers’ castes.’ 
Gov. reads mitrigitau svayonyam tu sadrizam ganayanti val, and 
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28, As а (Brihmana) begets on (females of) two 
‘out of the three (twice-born castes a son similar to) 
himself, (but inferior) on account of the lower degree 
(of the mother), and (one equal to himself) on a 
female of his own race, even so is the order in the 
case of the excluded (races, уйһуа). 

29. Those (six mentioned above) also beget, the 
опе on the females of the other, a great many 
(kinds of) despicable (sons), even more sinful than 
their (fathers), and excluded (from the Aryan com- 
munity, váhya). 

30. Just as a Sidra begets on a Brahmana 
female a being excluded (from the Aryan com- 
munity), even so (a person himself) excluded pro- 


likewise refers the line to the Anulomas, "But (the Anulomas) 
‘beget similar sons on females of their mothers’ and of their own 
castes’ Rîgh, likewise differs. 

28, I read with all the commentators and K., krama instead 
of kramát (editions). ‘Even so is the order in the case of the 
‘excluded (races), means according to Gov. and Kull., that there is 
а difference in rank between Pratilomas, similar to that existing. 
between Anulomas, and that Pratilomas sprung from Aryan fathers. 
аге more respectable than those begotten by Sûdra fathers, accord- 
ing to Medh., whose opinion is controverted by Gov., Kull, and 
Rágh. that Pratilomas, sprung from Aryan fathers and mothers, 
аге to be considered Aryans, and worthy of being initiated just as 
Anplomas. According to Nar. and Nand, the translation should 
be as follows: * As among the three castes a (man) produces (a son. 
similar to) himself on two wives, (i. e.) on her who belongs to his 
‘own caste and on ber who belongs to the next lower one, even во 
is the order with those excluded (from the four chief castes); i e, 
even so is it with Anulomas, e. g. with a Mürdhivasikta, who begets 
A Mürdbivasikta on a Mürdhávasikta female and on an Avantya 
female (Nár), and with Pratilomas, e. g with a Kshattri who begets 
а Kshattri both оп a female of his own caste and on a Kandilt 
(Nand). Tt must be added that Nand. reads anantaryim instead of 
Énantaryät, 
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creates with (females of) the four castes (varsa, sons) 
more (worthy of being) excluded (than he himself), 
31. But men excluded (by the Aryans, vhya), 
who approach females of higher rank, beget races 
(varna) still more worthy to be excluded, low men 
(hina) still lower races, even fifteen (in number), 


31. In order to show that fifteen lower castes are produced, the 
commentators propose various interpretations of the verse, among 
which those of Kull, NAF, and Rágh. alone deserve to be men- 
tioned, Kull thinks that the terms vibya and Мпа may either refer 
to two sets of men or to one only. Under the former supposition, 
the Vihyas must be understood to be the Pratiloma offspring of a 
‘Shdra, Le. Ayogavas, Xshatris, and Kandilas; and the Hinas, 
the Pratiloma offspring of Kshatriyas and Vaisyas, Ü e. 50а 
Magadhas, and Vaidehas. Each of these two sets produce fileen 
lower races by unions with women of the four chief castes and of 
their own (verse 21), i.e. Ayogavas beget five, with Brihunwma, 
Kshatriya, Vairya, Südra, and Ayogava women; Kshattris like- 
wise five, with Brühmara, Kshatriya, Vairya, Südra, and Kshatiri 
Women, and so forth, But if the two terms vihya and hina are 
Teferred to one set of males only, they must be understood to 
denote the six Praiilomas, Kandilas, Kshattrss, Ayogavas, Vaidehas, 
Migadhas, and Stas; and it must be assumed that the verse refers 
to unions between these six Pratiloma races alone. Then the 
lowest among them, the Xandila, may produce with females of the 
five higher Pratiloma tribes five more degraded races ; the Kshattr, 
with the four above him, four; the Ayogava, the three above him, 
Three j the Vaideha, two; and the Mágadha, one, The total of 
афзал is thus 1g. Rágh agrees with this interpreta- 
on, Nar, on the other hand, refers the terms vihya and hina to 
‘phe set of males, the three Pratilomas sprung [rom the Sidra, and 
assumes that the verse refers to unions of these three with females 
ЫГ the four principal castes and of their own. According to the 
Calculation given under Kull's first explanation, the total of more 
degraded races which may be thus produced, is thirty, Tt seems 
to me that Kull’s second explanation is the best, though T atm not 

to deny that his first explanation, and even Nar’s version, 
Thay be defended. ‘The commentators point out that varna is used 
here in a figurative sense, because it has been declared above, 
verse 4, that there are only four real varnas: 
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зз. A Dasyu begets on an Ayogava (woman) a 
Sairandhra, who is skilled in adorning and attending 
(his master), who, (though) not a slave, lives like a 
slave, (or) subsists by snaring (animals), 

33. A Vaideha produces (with the same) a sweet- 
voiced Maitreyaka, who, ringing a bell at the 
appearance of dawn, continually praises (great) 
men. 

34. A Nisháda begets (on the same) a Margava 
(or) Dasa, who subsists by working as а boatman, 
(and) whom the inhabitants of Aryavarta call a 
Kaivarta. 

35. Those three base-born ones are severally 
begot on Áyogava women, who wear the clothes of 
the dead, are wicked, and eat reprehensible food. 


32. I read with Medh, Gov, Nîr, Nand. and K., Sairandbra 
instead of Sairandhri (editions). * A Dasyu, Le." one of those tribes 
described below, verse 45" (Medh., Gov, Kull), or "one of the 
afore-mentioned fiReen Pratiloma races’ (Nir, Nand). Prasi- 
апора ғара, ‘skilled ín adorning and attending (his master) 
Letin dressing hair, anointing him with oil and so forth, and in 
shampooing" (Gov, Nir, Мапа), means according to Kull, who 
takes prasidhanopadira, not as a copulative, but as a tatparusha 
compound, ‘skilled in serving (his master) at his toilet’ Medh/s 
explanation is ambiguous. With respect to his second occupation, 
"валов animals; Medh., Gov., and Kull. say that the Suirandhra. 
resorts to it in order to support himself in times of distress, or in 
onder to obtain meat for the worship of the gods and manes, or at 
the ordet of the king. Nand. remarks, ‘As the Dasyus are many, 
there are also many Sairandhras, and that is indicated by the addi- 
tion of a different mode of subsistence. 

з4- Gov. and К. read Мадайһа instead of Margava. Gov. thinks 
that, as the section treats of Pratilomas, the Nishida mentioned here 
is the Pratiloma Nishida enumerated by Vyása. 

35. 1 follow Medh., Gov, Nár, Nand, and K., who read mrata- 
vastrabhrisvandryleu, ‘who wear the clothes of the dead, are 
‘wicked,’ instead of mrñavastrabhrñsu nárishu, ‘women who wear 
the clothes of the dead’ (editions). Kull. also seems to have had the 
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36, From a Nisháda springs (by а woman of ће 
Vaideha caste) а Kárávara, who works in leather; 
and from a Vaidehaka (by women of the Kardvara 
and Nishada castes), an Andhra and a Meda, who 
dwell outside the village. 

37. From a Kandla by a Vaideha woman is born 
a Pándusopáka, who deals in cane; from a Nishida 
(by the same) ап Ahindika. 

38. But from a Kandila by a Pukkasa woman is 
born the sinful Sopika, who lives by the occupatione 
of his sire, and is ever despised by good men. 

39. A Nishida woman bears to a Kandla a son 
(called) Antyávasyin, employed in burial-grounds, 
and despised even by those excluded (from the 
Aryan community). 

до. These races, (which originate) in а confusion 
(of the castes and) have been described according 
to their fathers and mothers, may be known by 
their occupations, whether they conceal or openly 
show themselves. 


former reading, as he copies the explanation sukrürlsu, ‘very cruel ° 
which Gov. gives. Мей. explains anáryisu by ‘not to be touched 
by Aryans.’ 

36. Thus according to Мейн. and Koll. But Gov. and Rágh. 
understand in the second line with ‘ from a Vaidebaka,’ the words 
“by women of the Vaideha caste’ När., who iri the preceding verse 
takes the words ete trayaÀ, ‘those three,’ in the sense of “the following 
three other races; assumes of course that the mothers of Karivaras, 
‘Medas, and Andhras are Ayogava females. The latter two ' castes" 
are the well-known nations inhabiting Mevid (Medapî4) in south- 
eastern Rágputána, and the eastern Dekkan, 

38. Rágh. and Nand, read Paulkasa instead of Pukkasa. Müla- 
wyasanavrittimin means according to Gov., Kull, and Ragh. ‘who 
lives by executing criminals,’ according to Nar. and Nand. ‘who 
lives by digging roots’ ie, “in order to sell them as medicine, or ° by 
curing hemorrhoids’ (Мал). Medh. gives both explanations, The 
translation, given above, follows the Petersburg Dict, sub voce. 
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41. Six sons, begotten (by Aryans) on women of 
equal and the next lower castes (Anantara), have the 
duties of twice-born men; but all those born in con- 
sequence of a violation (of the law) are, as regards 
their duties, equal to Stdras. 

42. By the power of austerities and of the seed 
(from which they sprang), these (races) obtain here 
among men more exalted or lower rank in successive 
births. 

43. But in consequeice of the omission of the 
sacred rites, and of their not consulting Bráhmaas, 
the following tribes of Kshatriyas have gradually 
sunk in this world to the condition of .Südras ; 

44. (Viz) the Paundrakas, the Kodas, the Dra- 
vidas, the Kambogas, the Yavanas, the Sakas, the 
Páradas, the Pahlavas, the Ķinas, the Kirátas, and 
the Daradas. 


41. Medis adds, “The mention of the Anantaras is intended to 
include all Anulomas? 

4з. ‘These,’ ie, ‘those bom of wives of equal castes and 
Anantaras' (Gov, Kull). Medis. and Når. include all Anulomas, and 
Rágb.even Pratilomas, sprung from Aryan fathers. Yuge yuge, 
Tin successive births’ (Medh,, När, Nand), means according to 
Kull. “in each of the ages of the world” Kull. refers (o the stories 
regarding Vizvámitra and Rishyasrifiga, while Med, points to the 
discussion, given below, verse 64 seq. 

43. Medh. and Gov. read britimandtikramena, “by disrespect 
towards Вгїһтзалаз, instead of brîhmaîdarranena, ‘by not con- 
sulting Bribmazas! (Kull, Nar, Nand, Rágh., K.). 

44. Instead of Paundrakas (Kull), Medh., Nár., Nand., and К. 
read Pondrakas, and Gov. Paundirakas. My reading odas is a 
correction of Komdra, which is found in some MSS. of Medh. and 
in K. We have plainly Xola in Nand, while some MSS. of Medb. 
and Gov, read Kîmdra or Калат, and the editions give Xaudra. 
Sir W. Jones’ opinion that faudra stands for да Odra is improbable, 
because the particle ‘and’ is clearly not wanted after the frat 
Word. Instead of Pahlava, some MSS, of Medh. and some editions 
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45. All those tribes in this world, which are ex- 
cluded from (the community of) those born from the 
mouth, the arms, the thighs, and the feet (of Brah- 
man), are called Dasyus, whether they speak the 
language of the Mleé#/as (barbarians) or that of 
the Aryans. 

46. Those who have been mentioned as the base- 
born (offspring, apasada) of Aryans, or as produced 
in consequence of a violation (of the law, apadhvam- 
saga), shall subsist by occupations reprehended by 
the twice-born. 

47. To Sütas (belongs) the management of 
horses and of chariots; to Ambash//as, the art of. 
healing; to Vaidehakas, the service of women; to 
Magadhas, trade ; 

48. Killing fish to Nishádas; carpenters’ work to 
the Ayogava; to Medas, Andhras, Kuñkus, and 
Madgus, the slaughter of wild animals; 


read Pahnava. Gov. gives Pallava. The editions give the Khasas 
after the Daradas. But Медь, Gov. Nand, and К. bave tathá at 
the end of the vere, The commentators state that the names 
enumerated in the first instance denote countries, and next, 
particular races living in them, 

45. ' Those born from the mouth, &c. 
above, I, 87. 

46. "Base-born offspring of Aryans;’ see above, verses 17 
and 4r. 

41. “The service of women, i.e. ‘the office of guardians in the 
harem 

48. Instead of Kofta (editions, Ragh.), Medh., Gov, and Nar. 
seem to have read АЛМ. Nand. reads Матла for Madgu. Nir. 
says that these two words are synonyms of Ghalla and Malla; see 
above, verse 22, But Gov. quotes a verse of Yama, according to 
which the Ханка is the son of а Vairya by a Kshatriya female, 
and the Майра the offspring ofa Südra and а Kshatriyå. Kull's 
and Righ’s reference to Baudh. is, according to the MSS. of the 
Baudh, Dharmasütra, erroneous. 


the four Varnas; see 
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49. To Kshattris, Ugras, and Pukkasas, catching 
and killing (animals) li in holes; to Dhigvanas, 
working in leather; to Venas, playing drums. 

50. Near well-known trees and burial-grounds, on 
mountains and in groves, let these (tribes) dwell, 
known (by certain marks) and subsisting by their 
peculiar occupations, 

51. But the dwellings of Kavdilas and Svapa£as 
shall be outside the village, they must be made 
Apapitras, and their wealth (shall be) dogs and 
donkeys, 

52. Their dress (shall be) the garments of the 
dead, (they shall eat) their food from broken dishes, 
black iron (shall be) their ornaments, and they must 
always wander from place to place. 

53. A man who fulfils a religious duty, shall not 
seek intercourse with them; their transactions (shall 
be) among themselves, and their marriages with 
their equals, 

54. Their food shall be given to them by others 
(than an Aryan giver) in a broken dish; at night 
they shall not walk about in villages and in towns. 


49. Nand. omits this verse. 

о. Nand. places verse go after verse з. 

51. Medh and Nar. read avapitrià instead of apapîırû (Kull, 
Rágh. K., and Gov.2), and Medh. gives three explanations of the 


5з, Gov. and Nand. say, * A righteous man, instead of ‘A 
‘who fulfils a religious duty” EENT 
Gor, and Nr, take the beginning of the verse differently, 
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55. By day they may go about for the purpose of 
their work, distinguished by marks at the king's 
command, and they shall carry out the corpses (of 
persons) who have no relatives; that is a settled 
rule. 

56. By the king’s order they shall always execute 
the criminals, in accordance with the law, and they 
shall take for themselves the clothes, the beds, and 
the ornaments of (such) criminals. 

57. A man of impure origin, who belongs not to 
any caste, (varna, but whose character is) not known, 
who, (though) not an Aryan, has the appearance 
of an Aryan, one may discover by his acts, 

58. Behaviour unworthy of an Aryan, harshness, 
cruelty, and habitual neglect of the prescribed duties 
betray in this world a man of impure origin. 

59. A base-born man either resembles in character 
his father, or his mother, or both; he can never 
conceal his real nature. 

бо. Even if a man, born in a great family, sprang 
from criminal intercourse, he will certainly possess 
the faults of his (father), be they small or great, 

61. But that kingdom in which such bastards, 
sullying (the purity of) the castes, are born, perishes 
quickly together with its inhabitants. 


° Their food shall be given to them by others in a broken vessel’ 
i.e. ‘they shall not cook for themselves in their houses." 

55. "Distinguished by marks, i.e. ' by a thunderbolt and the like, 
or by axes, adzes, and зо forth, used for executing criminals, and 
carried on the shoulder’ (Medi), or ' by sticks and so forth (Gov.) 
ог ‘by iron ornaments and peacock's feathers and the like’ (Ndr). 
Rágh. thinks that they are to be branded on the forehead and on 
other parts of the body. In olden times the depressed races of 
Gujarat used to wear а horn as their distinguishing mark. 

51-59. Vas. ХУШ, 75 Vi. XVI, 17. 
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62. Dying, without the expectation of a reward, 
for the sake of Brahmaras and of cows, or in the 
defence of women and children, secures beatitude to 
those excluded (from the Aryan community, vahya). 

63. Abstention from injuring (creatures), veracity, 
abstention from unlawfully appropriating (the goods 
of others), purity, and control of the organs, Manu 
has declared to be the summary of the law for the 
four castes. 

64. If (a female of the caste), sprung from а 
Brahmana and a Sidra female, bear (children) to 
one of the highest caste, the inferior (tribe) attains 
the highest caste within the seventh generation, 


вз. VL XVI, 18. 

63. баш, УШ, 233 Våg. I, 122; and above, ТУ, 246, V, 107, 
‘Nand, reads sarvavarae, "for all castcs instead of Alturvarnye,* for 
the four castes! 

64. Ap. Il, 10-11; Gant, IV, 22; Yer I, 96. According to 
Medha Gov, Kall, and Rágh., the meaning is that, if the daughter. 
‘ofa Brihmara and of a Südra female and ber descendants all marry 
Brithmanas, the offspring of the sixth female descendant of the 
original couple will be a Brihmara, While this explanation agrees 
‘with Haradatta’s comment on the parallel passage of Gautama, 
Nir, and Nand. take the verse very differently, They say that ifa 
Pararava, the son of а Bribmasa and of a Südra female, marries 
а most excellent Plrasava female, who possesses a good moral 
character and other virtues, and if his descendants do the same, 
the child born in the sixth generation will be а Brihmans. Nand. 
quotes in support of his view Baudhiyana I, 16, 13-14 (left out in 
my translation of the Sacred Books of the East, П, p. 197), nishâdena 
nishêdyîm & ратар giter apabanti [rito'pabanti] багат itam 
‘upanayet аЛат ylgayet, * (Offspring), begotten by a Nishida 
on а Nishidi, removes within five generations the Südra-hood ; 
fone may initiate him (the fifth descendant), one may sacrifice for 
the simh’ This passage of Bandháyama, the reading of which 
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65, (Thus) a Sidra attains the rank of a Bráh- 
тала, and (ina similar manner) a Brahmana sinks to 
the level of a Sidra; but know that it is the same 

- with the offspring of a Kshatriya or of a Vaisya. 

66. If (a doubt) should arise, with whom the pre- 
eminence (is, whether) with him whom an Aryan by 
chance begot on а non-Aryan female, or (with the 
son) of a Вгїһтала woman by a non 

67. The decision is as follows: ‘He who was 
begotten by an Aryan on a non-Aryan female, may 
become (like to) an Aryan by his virtues; he whom 
an Aryan (mother) bore to а non-Aryan father (is 
and remains) unlike to an Aryan.’ 


That the meaning of Manu's verse may be the same, and that the 
translation should be, ‘If the offspring of a Brihmana and of a 
Sidra female begets children with a most excellent (male of the 
Brithmavna caste or female of the Pårasava tribe), the inferior (tribe) 
attains the highest caste in the seventh generation’ » Phe chief 
‘objection to this version, which consists in the fact that rregash, 
‘wilh a most excellent stands in the masculine, may" be met by 
Man's peculiar use of the masculine instead of the feminine above 
in verso 32, where 4yogave is used for dyogavydm. 

65. The manner in which a Brihmana sinks to the level of a 
дага is, according to Medh,, Gov, and Kull, the following. If 
the son of a Bráhmana and of a Südra female and his descendants 
marry Stidra wives, the seventh descendant will be a pure Sûdra. 
Medb., Gov, and Kull. hold that the offspring of a Brahma and 
of a Kshatriya female obtains the higher or lower rank in the third. 
generation, and the offspring of a Bribmara and of a Vaizya female 
in the fifth. Мей, and Gov. expressly state that ‘they,’ i.e. the older 
‘commentators, give this explanation, 

66, "А non-Aryan female; L e. "a Südra female" (Medh., Gov, 
Kull, Rágh., Nand), ог "ће daughter of a Vritya and the like” 
(Nêr). “By chance, і.е, even on an unmarried опе (Medh., Gov, 
Kull, Rágh., Мапа), or ‘unknowingly’ (Nar.). ‘An Aryan female, 
i.e. ‘a Brübmazi" (Medh., Gov., Kull, Ragh., Nûr, Nand). 

67. * May become (like to) an Aryan by his virtues,’ i. e. ‘may 
‘become most excellent or praiseworthy by offering the Pákayagñas 

Ds] ке 
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68. The law prescribes that neither of the two 
shall receive the sacraments, the first (being ех- 
cluded) on account of the lowness of his origin, the 
second (because the union of his parents was) 
against the order of the castes. 

69. As good seed, springing up in good soil, 
turns out perfectly well, even so the son of an 
Aryan by an Aryan woman is worthy of all the 
sacraments. 

70. Some sages declare the seed to be more 
important, and others the field ; again others (assert 
that) the seed and the field (are equally important); 
but the legal decision on this point is as follows : 

71. Seed, sown on barren ground, perishes in it; 
a (fertile) field also, in which no (good) seed (is 
sown), will remain barren. 

72. As through the power of the seed (sons) 
born of animals became sages who are honoured 
and praised, hence the seed is declared to be more 
important. 

73. Having considered (the case of) a non-Aryan 
who acts like an Агуап, and (that of) an Агуап who 
acts like š non-Aryan, the creator declared, ‘Those 
two are neither equal nor unequal.” 


and the like, which according to other Smrñis are permitted to 
him '(Medh., Gov, Kull, Nár.. ‘Unlike to an Aryan; i.e,‘ un- 
worthy of praise or respect" (Gov, Kull.) 

69-12. See also the discussion which occurs above, IX, 33-41. 

11. Gov, Kull, and Nand. say “a fld in which no seed (и 
sows) remains barren’ The translation follows Medh. The 
commentators refer lo the stories of Mandapila and Risbyasriiga, 
see above, IX, 23. 

тэ. "Not equal” i.e. because shey differ in caste; ‘not unequal? 
1.6. because both Со what is forbidden to them. Hence nobody 
should do acts which are not permitted to him (Gor, Kull, Rágh.). 
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74. Brühmaxas who are intent on the means (of 
gaining union with) Brahman and firm in (discharg- 
ing) their duties, shall live by duly performing the 
following six acts, (which are enumerated) in their 
(proper) order. 

75. Teaching, studying, sacrificing for himself, 
sacrificing for others, making gifts and receiving 
them are the six acts (prescribed) for a Brahmana, 

76. But among the six acts (ordained) for him 
three are his means of subsistence, (viz.) sacrificing. 
for others, teaching, and accepting gifts from pure 
men, 

77. (Passing) from the Brahmana to the Ksha- 
triya, three acts (incumbent on the former) are 
forbidden, (viz) teaching, sacrificing for others, and, 
thirdly, the acceptance of gifts. 

78. The same are likewise forbidden to a Vaisya, 
that is a settled rule; for Manu, the lord of creatures 
(Pragapati), has not prescribed them for (men of) 
those two (castes). 

79. To carry arms for striking and for throwing 
(is prescribed) for Kshatriyas as a means of sub- 
sistence; to trade, (to rear) cattle, and agriculture 


14-80. Ap. II, ro, 4-7; баш. X, 17, 49; Vas. П, 13-19; 
Baudh. I, 18, 1-4 ; Vi П, 1-7]; Үй. I, 118-119; see also above, 
1, 88-99. 

74. Bribmayonisthij,' who are intent on the means of gaining 
union with Brahman’ (Мей, Gov., Kull), means according to 
Nir, and Rgh. ‘who are of pare Brihmanical race, according to 
Nand. ‘who abide by that which springs from the Veda, ive. the 
sacred law,’ or ‘ who are the dwelling-place of the Veda.’ 

- T7. Nit. reads brübmasi) kshatriyam prati, ‘To a Ksbatriya 
three acts incumbent on a Brihmawa’ are forbidden,’ instead of 
bribmasát kshatriyam рган. Nand., whose text is corrupt, seems 
to have had the same reading as Nîr. 

кез 
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for Vaisyas; but their duties are liberality, the study 
of the Veda, and the performance of sacrifices. 

Зо, Among the several occupations the most 
commendable are, teaching the Veda for a Brah- 
mana, protecting (the people) for a Kshatriya, and 
trade for a Vaisya. 

81, But a Bráhmawa, unable to subsist by his 
peculiar occupations just mentioned, may live ac- 
cording to the law applicable to Kshatriyas; for 
the latter is next to him in rank. 

82, If it be asked, ‘ How shall it be, if he cannot 
maintain himself by either (of these occupations ?” 
the answer is), he may adopt a Vaisya's mode of life, 
employing himself in agriculture and rearing cattle. 

8з. But a Brahmana, or a Kshatriya, living by 
a Vaisya's mode of subsistence, shall carefully avoid 
(the pursuit of) agriculture, (which causes) injury to 
many beings and depends on others. 

84. (Some) declare that agriculture is something 
excellent, (but) that means of subsistence is blamed 


Во. Varied," trade’ (Nand.),means according to Kull. ‘trade and 
rearing cattle? and according to Gov. trade, rearing cattle, and 
agriculture,’ But the context makes it probable that one occu- 
pation only is intended, 

81-98. Ap. I, 20, 10-21, 4; Gaut. УП, 1-26; Vas. П, 22-39; 
aud. Ш, 4, 16-21; Vi. II, 15; LIV, 18-21; YÀgR. Ш, 35-40. 

Ва, Nûr. thinks that krish, ‘agriculture,’ means here asvayum- 
Krill, ‘at which the Bríhmama does not work personally,’ while 
Gov. and Kull, bold the contrary opinion. For according to them 
the asvayamkritf krishié has been permitted even for ordinary 
times, above, IV, 4-5. 

83, ‘Depends on others; i.e. ‘on bullocks and so forth’ (Gov., 
Kull), I has been taught above, IV, 159-160, that a Snftaka is 
to avoid all that depends upon others. 

34. Medh. points out that this verse is directed against the 
teaching of Vas. П, 32-36. 
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by the virtuous; (for) the wooden (implement) with 
iron point injures the earth and (the beings) living 
in the earth, 

85, But he who, through а want of means of sub- 
sistence, gives up the strictness with respect to his 
duties, may sell, in order to increase his wealth, the 
commodities sold by Vaisyas, making (however) the 
(following) exceptions. 

86. He must avoid (selling) condiments of all 
sorts, cooked food and sesamum, stones, salt, cattle, 
and human (beings), 

87. All dyed cloth, as well as cloth made of hemp, 
or flax, or wool, even though they be not dyed, fruit, 
roots, and (medical) herbs ; 

88. Water, weapons, poison, meat, Soma, and per- 
fumes of all kinds, fresh milk, honey, sour milk, 
clarified butter, oil, wax, sugar, Kusa-grass ; 

89. All beasts of the forest, animals with fangs 
ог tusks, birds, spirituous liquor, indigo, lac, and 
all one-hoofed beasts, 

9o. But he who subsists by agriculture, may at 
pleasure sell unmixed sesamum grains for sacred 


86, Medh. says, ‘and cooked food, mixed with sesamum grains’ 
The same commentator thinks that, аз salt which is also a condi- 
mentis specially forbidden, other condiments may be sold optionally. 
But.Goy, and Kull. point out that it is specially named, because 
the penance is heavier. Nêr. explains rasin, ‘condiments,’ by 
* éxudations of leaves, wood, and so forth x 

88. Nar. reads ksháram, “alcaline substances, instead of kshfram, 
“fresh milk; but mentions the latter reading, and Nand. kshiram 
for kshaudram. 

8. Nr. reads magg, ‘marrow,’ instead of madyam, ‘spirituous 
liquor” Medh, says that some read ekazaphin bahüo, “many one- 
hoofed beasts,’ and permit the sale of a single one. Nand. reads 

9o. Suddhin, ‘unmixed’ (Medh., Gov, Kull, Râgh), means 
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purposes, provided he himself has grown them and 
has not kept them long. 

91. If he applies sesamum to any other purpose 
but food, anointing, and charitable gifts, he will be 
born (again) as a worm and, together with his 
ancestors, be plunged into the ordure of dogs. 

92. By (selling) flesh, salt, and lac a Brahmaxa 
at once becomes an outcast; by selling milk he 
becomes (equal to) a Sidra in three days. 

93. But by willingly selling in this world other 
(forbidden) commodities, a Brahmawa assumes after 
seven nights the character of a Vaisya. 

94. Condiments may be bartered for condiments, 
but by no means salt for (other) condiments: 
cooked food (may be exchanged) for (other kinds 
of) cooked food, and sesamum seeds for grain in 
equal quantities. 

95. A Kshatriya who has fallen into distress, may 
subsist by all these (means); but he must never 
arrogantly adopt the mode of life (prescribed for 
his) betters. 


according to Nand. ‘white,’ according to Når. ‘of good quality.’ 
“Provided he has not kept them long,’ i.e. ‘if be has not kept them 
long after the harvest, in order to increase his profit’ (Мей, Gov., 
Kull, Nêr). 

91. К. reads krimir bbütv& sa vishiiyim, ‘he will be plunged 
e 7 and Мей. seems likewise to have read sa, ‘he,’ for 

эз. KimataA, willingly,’ means according to Medh. and Nand. 
‘notin times of distress, but in ordinary times’ 

94. I read with Мей. and Nand, kritinnam da kritinnena 
instead of Aikritinnena (Gov, Koll, Nar.),‘for undressed grain’ 
because all the other Smritis have the former mule. K. reads v 
kritánnena, and thus shows how the misreading 44° arose. Nand. 
reads na tveva аталат ШЫЙ, but not salt for sesamum grains; 
элд Medh. mentions the reading as a var. lect 
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96. A man of low caste who through covetous- 
ness lives by the occupations of a higher one, the 
king shall deprive of his property and banish. 

97. It is better (to discharge) one's own (ap- 
pointed) duty incompletely than to perform com- 
pletely that of another; for he who lives according 
to the law of another (caste) is instantly excluded 
from his own. 

98. A Vaisya who is unable to subsist by his 
‘own duties, may even maintain himself by a *Súdra's 
mode of life, avoiding (however) acts forbidden 
(to him), and he should give it up, when he is able 
(to do so). 

99. But a Sidra, being unable to find service 
with the twice-born and threatened with the loss 
of his sons and wife (through hunger), may main- 
tain himself by handicrafts. 

тоо. (Let him follow) those mechanical occupa- 
tions and those various practical arts by following 
which the twice-born are (best) served. 

ror. A Brábmaza who is distressed through a 
want of means of subsistence and pines (with hunger), 
(but) unwilling to adopt a Vairya's mode of life and 
resolved to follow his own (prescribed) path, may act 
їп the following manner. 


эт. Når. gives as an instance of an ill or incomplete performance 
‘ofa Brihmama’s duty, which is better than completely discharging 
the duties of another caste, the acceptance of alms from an impure 

wi: Nand. omits this verse, which, indeed, is here out of place 
‘and ought to stand in the discussion beginning verse гот. 

98. “Acts forbidden to him,’ i. e. ' eating the leavings of the others 
aad so forth" (Gov, Kull, Nár.), or ‘eating forbidden food and 
the like” (ава). 

99-100. Vi. Ш, 14; Саш. X, бо. 

301-114. баш. УП, 4-5 23; Ap. 1,18, 5-8, 14715- 
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102. А Brahmana who has fallen into distress 
may accept (gifts) from anybody; for according to 
the law it is not possible (to assert) that anything 
pure can be sullied. 

103. By teaching, by sacrificing for, and by ac- 
cepting gifts from despicable (men) Bráhmaras (in 
distress) commit not sin; for they (are as pure) as 
fire and water, 

104. He who, when in danger of losing his life, 
accepts food from any person whatsoever, is no more 
tainted by sin than the sky by mud. 

105. Agigarta, who suffered hunger, approached 
in order to slay (his own) son, and was not tainted 
by sin, since he (only) sought a remedy against 
famishing. 

106, Vamadeva, who well knew right and wrong, 
did not sully himself when, tormented (by hunger), 
he desired to eat the flesh of a dog in order to save 
his life. 

107. Bharadvàga, a performer of great austeri- 
Чез, accepted many cows from the carpenter Bribu, 
when he was starving together with his sons. in a 
lonely forest. 


тоз. ‘Anything pure; i. e. ‘the Ganges and the like’ (Medh, 
Gov, Kull.) or *fire and the like’ (Nar, Rágh.). 

163. Vas. XXVII, 9. 

тоў. Regarding the story of Agtgaria, see Aitareya-brihmama. 
VII, 13-16. 

тоў. 1 read with Gov. and Styam on Rig-veda VI, 45, 31, 
Brib instead of Vridhu (Kull, Rágh, K.), and Brihat (Nr, Nand), 
‘The corrected copies of Medh. have Vridhu, but the oldest reads 
vriddha in the text, and in the commentary dribu, ie. bribu, It 
Ís not doubtful that Bribu is the correct reading. For in the bymn 
quoted that personage is described as the carpenter of the Panis, 
and his liberality is highly praised. Moreover the Siàkhiyana 


ES OCCUPATIONS OF THE CASTES. 425 


108. Visvàmitra, who well knew what is right 
or wrong, approached, when he was tormented by 
hunger, (to eat) the haunch of a dog, receiving it 
from the hands of a Калаа, 

109. On (comparing) the acceptance (of gifts from 
low men), sacrificing (for them), and teaching (them), 
the acceptance of gifts is the meanest (of those acts) 
and (most) reprehensible for a Brahmava (on account 
of its results) in the next life, 

110, (For) assisting in sacrifices and teaching 
are (two acts) always performed for men who have 
received the sacraments; but the acceptance of gifts 
takes place even in (case the giver is) a Sûdra of 
the lowest class, 

111. The guilt incurred by offering sacrifices for 
teaching (unworthy men) is removed by muttering 
(sacred texts) and by burnt offerings, but that in- 
curred by accepting gifts (from them) by throwing 
(the gifts) away and by austerities. 

112, A Bráhmawa who is unable to maintain 
himself, should (rather) glean ears or grains from 
(the field of) any (man); gleaning ears is better than 
accepting gifts, picking up single grains is declared 
to be still more laudable, 

113. If Brihmavas, who are Snátakas, are pining 
with hunger, or in want of (utensils made of) com- 
mon metals, or of other property, they may ask the 


Srauta-sütra (see the Petersburg Dictionary, sub voce Bribu) 
alludes to the legend mentioned by Manu. 
108. Regarding the legend of Visvimitra, see Mahábh. XII, 141, 
38 seqq, 
тхо, Nêr. says, ‘a Stdra(or)one of the lowest clas eia Kul 
тїт. Ap. I, 28, 11; Vas XX, us Vi. LIV, 28. ' Ву austerities, 
i.e. ‘by pénances,’: 
113 Kapyam, “(utensils made oi) common metals; includes 
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King for them; if he is not disposed to be liberal, he 
must be left. 

114. (The acceptance of) an untilled field is less 
Blamable than (that of) a tilled one; (with respect 
to) cows, goats, sheep, gold, grain, and cooked food, 
(the acceptance of) each earlier-named (article is less 
blamable than of the following ones). 

115. There are seven lawful modes of acquiring 
property, (viz.) inheritance, finding or friendly dona- 
tion, purchase, conquest, lending at interest, the 
performance of work, and the acceptance of gifts 
from virtuous men. 


‘and copper I translate the last clause according to the first expla- 
mation of Medh., Gov, Nêr, and Rágb-, who think that all Brih- 
manas should leave the realm of a king who does not support 


finally takes the phrase very differently, “but he who does not wish 
to give anything, being known for his avarice, must be left to him- 
self, Le. must not be asked’ Kull. and Gov. hold that ‘the 
prince’ meant here is a Kshatriya king who does not follow the 
Sistras, or a Sidra king (see note on IV, 33), and that the verse 
thus rescinds the prohibition given above, IV, 84 seq- 

114. Vas. ХП, 3. 

118. Gaut.X, 39-42. Libba, finding or friendly donation’ (Medh., 
Gov., Kull), refers according to Nar. and Nand. to the acquisition of 
treasure-trove alone, not to the acceptance of presents from friends, 
from a father-in-law, &c. Gaya, ‘conquest,’ means according to 
Nand. ‘gaining lawsuits’ The same commentator takes prayoga, 
‘lending money at interest,’ in the sense of ‘teaching,’ and karma- 
yoga, ‘performance of labour,” in the sense of sacrificing for others” 
‘All the commentators, except Nand., point out that the first three 
modes of acquisition are lawful for all castes; the fourth for Ksha- 
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116. Learning, mechanical arts, work for wages, 
service, rearing cattle, traffic, agriculture, content- 
ment (with little), alms, and receiving interest on 
money, are the ten modes of subsistence (permitted 
to all men in times of distress). 

117, Neither a Bráhmaa, nor a Kshatriya must 
lend (money at) interest; but at his pleasure (either 
of them) may, in times of distress (when he requires 
money) for sacred purposes, lend to a very sinful 
man at a small interest. 

118. A Kshatriya (king) who, in times of distress, 
takes even the fourth part (of the crops), is free 
from guilt, if he protects his subjects to the best of 
his ability. 

119, His peculiar duty is conquest, and he must 
not turn back in danger; having protected the 
Vaisyas by his weapons, he may cause the legal 
tax tp be collected ; 

120, (Viz) from Vaisyas one-eighth as the tax on 


triyas, the fifth and sixth for Vairyas (or the fifth for Vairyas, the 
sixth for Südras, Nar), and the seventh for Bråhmamas. 

116. ‘Learning,’ i. e. (teaching) other than Vedic sciences, e.g. 
logic, exorcising evil spirits, or charms against poison (Medh., Kull, 
Nîr, Ragh.), Gov. thinks that ‘teaching for a stipulated fee’ is 
also permissible under this rule, 

117, Уаз, П, 49-43. Gov, Nar, and K. read alpakam instead 

"of alpikim, and with this var. lect. the last clause might be trans- 
lated with Nar. by“. . (either of them) . ... may lend a small (sum) 
to a very sinful man” 

119. I read with Gov. and K. na bhaye instead of nihave 
(editions). Medh's text has the later reading, but the com- 
mentary bhaye upasthite pariâmukbo yuddhe па зуй, ‘when 
danger threatens he shall not turn back in battle, indicates that 
his reading was bhaye. The same inference may be drawn from 
Kull's commentary, Nand. gives na bhave, probably a mistake 
for na bhaye. 

120. According to Medh., the first line refers to the profits of 
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grain, onetwentieth (on the profits on gold and 
cattle), which amount at least to one Kárshápaza ; 
Sûdras, artisans, and mechanics (shall) benefit (the 
king) by (doing) work (for him). 

121. If a Südra, (unable to subsist by serving 
Brahmanas,) seeks a livelihood, he may serve Ksha- 
triyas, or he may also seek to maintain himself by 
attending on a wealthy Vaisya. 

122. But let a (500га) serve Brahmaras, either 


subjects dealing in corn or in gold. From the former the king 
may take in times of distress one-eighth, and from the latter onc- 
twentieth. "The second line indicates that artisans who, according 
to VII, 138, in ordinary times furnish one piece of work in each 
month, may be made to work more for the king. According to 
Gov. and Kull, husbandmen (krishigivinám, Gov.) shall give from 
the increments on grain (upalaya) one-eighth (instead of onc- 
twelfth, and in the direst distress one-fourth, according to verse 118, 
Kull), from all increments on gold and so forth amounting to more 
than a Karshfpana one-twentieth instead of one-fiftieth, as prescribed 
above, УП, 130. Кав}. in substance agrees with this explanation. 
Nûr. and Nand, read, as it would seem, vimratkirshipanivaram 
(riparam, Nand), and take the verse differently, Nûr. says that 
the tax on grain is to be one-fourth in the сазе of Stidras, and one- 
eighth in the case of Vairyas, that the tax on everything else is to 
be at least one Kárshápara in twenty, and that artisans who work 
for wages shall pay the same rate (rimratkarshipanam iti пуда 
fanyeshu vid vimratikirshiparamdlyam tidriralabbe kárshi- 
рала ско rigid grihya ity avaraÀ pakshad | sambhave tv adhikam. 
api grihyam ity апай 1 dharmopakarani [karmo"] dharmibhir 
[karmabbir] vivam upakurvantas tantuváyádayaÀ 1 Adri káravo 
vargavihy na/Mitrakéridyià 1 ailpinar Aa ratbakérádyás te ‘pi 
karma kritvá bhriiitve'pi vimratikirshápanalábhe kirshipandvarint 
ЕН NG ы ашы ж 
be: '(Viz) one-eighth as the tax (payable) by Vairyas on grain, 
(and on everything else) at least one Kürshipasa out of twenty; 
Уйга artisans and mechanics who benefit (men) by their work 
(shail pay the same rate)” Nar. adds that some read trimsatkárshi- 
‘pantivaram, ‘at least one Kárshipasa out of thi 
121-129. баш. X, 50-65; Yagi. I, 120-121. 
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for the sake of heaven, or with a view to both (this 
life and the next); for he who is called the servant 
of a Brahmama thereby gains all his ends. 

123. The service of Bráhmanas alone is declared 
(to be) an excellent occupation for a Sidra; for 
whatever else besides this he may perform will bear 
him ‘no fruit. 

124. They must allot to him out of their own 
family(-property) a suitable maintenance, after con- 
sidering his ability, his industry, and the number of 
those whom he is bound to support. 

125. The remnants of their food must be given 
to him, as well as their old clothes, the refuse of 
their grain, and their old household furniture. 

126. A Sidra cannot commit an offence, causing 
loss of caste (pátaka), and he is not worthy to re- 
ceive the sacraments; he has no right to (fulfil) 
the sacred law (of the Aryans, yet) there is no pro- 
hibition against (his fulfilling certain portions of) 
the law. 

127. (Sidras) who are desirous to gain merit, and 
know (their) duty, commit no sin, but gain praise, if 
they imitate the practice of virtuous men without 
reciting sacred texts. 

128. The more a (Sidra), keeping himself free 
from envy, imitates the behaviour of the virtuous, 
the more he gains, without being censured, (exalta- 
tion in) this world and the next. 


136. ‘Cannot commit an offence causing loss of caste, i.e. ‘by 
eating garlic and the like forbidden fruit” (Сох, Kull), or * by (keep- 
ing) a slaughter-house’ (Ragh.). - 

та. In what particulars the practice of the Aryans may be imi- 
tated by Stidras, may be learnt from the parallel passages quoted 
above. 


——є 
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129. No collection of wealth must be made 
by а Siidra, even though he be able (to do it); 
for a Sidra who has acquired wealth, gives pain 
^to Brihmanas. 

130. The duties of the four castes (varna) in 
times of distress have thus been declared, and if 
they perform them well, they will reach the most 
blessed state. 

131. Thus all the legal rules for the four castes 
have been proclaimed; I next will promulgate the 
auspicious rules for penances. 


CHAPTER XI. 


т, Him who wishes (to marry for the sake of 
having) offspring, him who wishes to perform a sa- 
crifice, a traveller, him who has given away all his 
property, him who begs for the sake of his teacher, 
his father, or his mother, a student of the Veda, and 
a sick man, 

2, These nine Brihmazas one should consider as 


139. ‘Gives pain to Bihmama; i.e. ‘by becoming proud and 
not serving them" (Соу, Kull, Râgh.). 

XL 1. Ap. II, 10, 1-2; Саш. V, 21; Baudh, П, g, rg, "Не 
who has given away all his property; i.e. ‘on performing a Virvagit 
sacrifice’ (Medb, Gov., Kull, Rágh.) or "other Kratus’ (Чг). 
“For the sake of his teacher, his father, or his mother; i.e. ‘in 
‘order to maintain them" (Gov, Kull, Righ), or ‘in order to pro- 
cure the fee for the teacher (Кёр, №), The commentators try 
to excuse the introduction of the miscellaneous rules, contained in 
ventes 1-43, before the discussion of the penances, which according 
to X, 131 ought to follow at once, either by assuming that the 
object is to show the necessity of performing penances in case these 
rules are violated, or by pointing out ibat, as gifts are the means 


for removing sin, the enumeration of the Patras or worthy recipients 
is required. 
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Snátakas, begging in order to fulfil the sacred la 
to such poor men gifts must be given in proportion. 
to their learning, 

3. To these most excellent among the twice-born, 
food and presents (of money) must be given; it is 
declared that food must be given to others outside 
the sacrificial enclosure. 

4. But a king shall bestow, as is proper, jewels of 
all sorts, and presents for the sake of sacrifices on 
Brdhmanas learned in the Vedas. А 

5, И а man who has a wife weds а second wife, 
having begged money (to defray the marriage ех. 
penses, he obtains) no advantage but sensual enjoy- 
ment; but the issue (of his second marriage belongs) 
to the giver of the money. 

6. One should give, according to one's ability, 
wealth to Brahmavas learned in the Veda and living 
alone ; (thus) one obtains after death heavenly bliss. 


3. баш. V, zz; Baudh. I, g, зо. ‘The translation follows 
Medbh., Gov, and Nûr, The interpretation adopted by Kull. fs, To 
these most excellent Brihmanas food together with presents must 
be given (inside the sacrificial enclosure)” Nand, reads etebhyo 
‘pi instead of etebhyo hi, and thinks that babirvede is to be con- 
steued with api, “To these most excellent among the twice-born 
(оой... must be given even outside the sacrificial enclosure 
‘The correct explanation of the force of the word bahitvedi, “ out- 
side the sacrificial enclosure, is given by Nûr, who adds, vedyin 
ti yñditam sarvam eva deyam, ‘but near the fire-altar everything 
asked for must be given to them.’ ‘The meaning of the verse, 
therefore, is that the nine mendicants, mentioned in verses 1-2, 
shall always receive what they ask for, and other mendicants ordi- 
nary food only, but that if they beg at the performance of a sacri- 
fice, other property also must be given to them, 

5. Ap.H,16,3. The object of the verse is to forbid that alms shall 
be asked or given Tor such a purpose (Gov, Kull). Medh., Gov, 
Маг, Rágh., and К. omit this verse. Tt looks very much like an 
interpolation, intended to explain the preceding rule. 


| 
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7. He who may possess (a supply of) food suffi- 
cient to maintain those dependant on him during 
three years or more than that, is worthy to drink 
the Soma-juice. 

8. But a twice-born man, who, though possessing 
less than that amount of property, nevertheless 
drinks the Soma-juice, does not derive any benefit 
from that (act), though he may have formerly drunk 
the Soma-juice. 

9. (If) an opulent man (is) liberal towards 
strangers, while his family lives in distress, that 
counterfeit virtue will first make him taste the 
sweets (of fame, but afterwards) make him swallow 
the poison (of punishment in hell). 

то, If (a man) does anything for the sake of his 
happiness in another world, to the detriment of those 
whom he is bound to maintain, that produces evil re- 
sults for him, both while he lives and when he is dead. 

11. If а sacrifice, (offered) by (any twice-born) 
sacrificer, (and) especially by a Brahmaya, must 
remain incomplete through (the want of) one requi- 
site, while a righteous king rules, 


т. Vas. ҮШ, 10; Vi. LIX, 8; Yàgi. 1, 124. "Drink the Soma- 
juice, i.e. perform a Soma-sacrifce, in order to obtain the fulfil- 
ment of some wish’ (Medh., Gov, Kull, Rágh.). 

В, ‘Though he formerly may have drunk the Soma, i.e, at the 
nitya (Le. the annual, see above, IV, 26, VI, то) Soma-aacrifice'(Gov., 
Kull, Righ). The same commentators and Medh. point out that 
this and the preceding verses do not forbid the performance of the 
nitya Soma-sacrifices, but only of those called kimya He who 
performs the latter without possessing the requisite property, loses 
also the rewards for the former. 

11-15. баш. ХУШ, 24-27. 

11. ‘While a righteous king roles; i.e. "because such a king 
‘will not punish a man who acts in accordance with the Ststras" 
(Medh., Gov, Kull, Nir). 
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12, That article (required) for the completion of 
the sacrifice, may be taken (forcibly) from the 
house of any Vaisya, who possesses a large number 
of cattle, (but) neither performs the (minor) sacri- 
fices пог drinks the Soma-juice ; 

13, (Or) the (sacrificer) may take at his pleasure 
two or three (articles required for a sacrifice) from 
the house of a Sidra; for a Sûdra has no business 
with sacrifices. 

14. If (a man) possessing one hundred cows, 
kindles not the sacred fire, or one possessing a 
thousand cows, drinks not the Soma-juice, a (sacri- 
ficer) may unhesitatingly take (what he requires) 
from the houses of those two, even (though they be 
Вгаһталаз or Kshatriyas) ; 

15. (Or) he may take (it by force or fraud) from 
опе who always takes and never gives, and who 
refuses to give it; thus the fame (of the taker) will 
spread and his merit increase. 

16. Likewise he who has not eaten at (the time 
of) six meals, may take at (the time of) the seventh 
meal (food) from a man who neglects his sacred 


12. Nir. and Nand. think that ‘the king’ is the agent to be 
"understood with the verb ‘may be taken.’ Тһе latter relies on the 


‘Pikayngfas and so forth’ (Kull), or ‘the five great sacrifices’ (NAF), 

14. Gov. thinks that this verse refers to a Kshatriya alone, while 
Medh., Kull, Rágh. refer it to Brihmanas also, 

15. Gov, Kull, and Rágh. explain Adinanitya, ‘one who always 
takes,’ by ‘a Brihmana who always accepts presents,’ while Medh, 
and Nir. refer the word to men of all castes who constantly amass 
wealth. 

16-23. Саш. ХҮШ, 28-32; Yaga. III, 43-44. 

At the seventh meal-time; i.e. ‘on the fourth day of his 


Ds) rf 
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duties, without (however) making a provision for the 
morrow, 

17. Either from the threshing-floor, or from a 
field, or out of the house, or wherever he finds it; 
but if (the owner) asks him, he must confess to him 
that (deed and its cause). 

18. (On such occasions) a Kshatriya must never 
take the property ора (virtuous) Brahmana; but he 
who is starving may appropriate the possessions of 
а Dasyu, or of one who neglects his sacred duties. 

19. He who takes property from the wicked and 
bestows it on the virtuous, transforms himself into a 
boat, and carries both (over the sea of misfortune). 

20. The property of those who zealously offer 
sacrifices, the wise call the property of the gods; 
but the wealth of those who perform no sacrifices is 
called the property of the Asuras, 

21. On him (who, for the reasons stated, appro- 
priates another's possessions), a righteous king shall 
not inflict punishment; for (in that case) a Bráh- 
mana pines with hunger through the Kshatriya's 
want of care. 

22. Having ascertained the number of those de- 
pendent on such a man, and having fully considered. 
his learning and his conduct, the king shall allow 
him, out of his own property, a maintenance whereon 
he may live according to the law; 

23. And after allotting to him a maintenance, the 


18, "А Dasyu see above, X, 45. According to Nûr, this verse 
100 refers to the king. 

19. “Both, i.e. him from whom he takes it by saving him from 
sin (or, from the triable of protecting his property, Gov), and the 
recipient’ (Kull, Gov). Nand. omits verses 19-21, 

23, See above, УП, 134-135. 
эз. See above, УШ, 304. 
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king must protect him in every way; for he obtains 
from such (a man) whom he protects, the sixth part 
of his spiritual merit, 

24. А Bráhmawa shall never beg from a Sûdra 
property for a sacrifice; for a sactificer, having 
begged (it from such a man), after death is born 
(again) as а Kandla. 

25. A Brahmana who, having begged any pro- 
perty for a sacrifice, does not use the whole (for that 
purpose), becomes for a hundred years a (vulture of 
the kind called) Bhása, or a crow. 

26. That sinful man, who, through covetousness, 
seizes the property of the gods, or the property of 
Bráhmazas, feeds in another world on the leavings of 
vultures. 

27. In case the prescribed animal and Soma- 
sacrifices cannot be performed, let him always offer 
at the change of the year a Vaisvanart Ish/ as a 
penance (for the omission). 

28, But a twice-born, who, without being in dis- 
tress, performs his duties according to the law for 
times of distress, obtains no reward for them in the 
next world; that is the opinion (of the sages). 

29. By the Visve-devas, by the Sádhyas, and by 
the great sages (of the) Brahmava (caste), who were 
afraid of perishing in times of distress, a substitute 
was made for the (principal) rule. 

24. Vi LIX, r1; Yagi I, 127. 

25. Yagi. I, 127. Medb, Gov, and Nîr. say, "А Brihmana 

does not give the whole of it (to Bráhmazas) 
another world,’ means according to Gov. and 

., “in his next birth." 

27. Vi. LIX, 10; Yagi. 1,126. The Vairvinart Ish is accord- 
ing to Medh, a rite described in the Grihya-sütras, Regarding the 
prescribed Srauta sacrifices, see above, IV, 25-26. 

rfa 
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30. That evil-minded man, who, being able (to 
fulfil) the original law, lives according to the 
secondary rule, reaps no reward for that after 
death, 

зт, A Brahmasa who knows the law need not 
bring any (offence) to the notice of the king ; by his 
own power alone he can punish those men who 
injure him, 

32. His own power is greater than the power of 
the king; the Brahmava, therefore, may punish his 
foes by his own power alone. 

33, Let him use without hesitation the sacred 
texts, revealed by Atharvan and by Añgiras; speech, 
indeed, is the weapon of the Bráhma»a, with that 
he may slay his enemies. 

34. A Kshatriya shall pass through misfortunes 
which have befallen him by the strength of his 
arms, a Vaisya and a Südra by their wealth, the 
chief of the twice-born by muttered prayers and 
burnt-oblations. 

35. The Brihmawa is declared (to be) the creator 
(of the world), the punisher, the teacher, (and hence) 
a benefactor (of all created beings); to him let no 
man say anything unpropitious, nor use any harsh 
wor 


31. This and the following verses rescind the rules given above, 
IK, 290. 

зз. See above, IX, 313-31. 

33, ‘The sacred texts, revealed by Atharvan and Añgiras, i.e, 
the charms and incantations contained in the Atharva-veda. Nûr. 
reads abhidirayan, ‘using magic; instead of avikirayan (Medh,, 
Gov, Kull, K). Nand. reads, zrutr acharviigirasth kuryêd ity 
abbiláritam. 

34. Vas, XXVI, 16. 

35. Tread with Medh, Gor., йг. Rágh., Nand., and K.,maitro for 
maitri, and suktim for sushkim (editions). The commentators differ 
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36. Neither a girl, nor a (married) young woman, 
nor a man of little learning, nor a fool, nor a man 
in great suffering, nor one uninitiated, shall offer 
an Agnihotra. 

37. For such (persons) offering a burntoblation 
sink into hell, as well as he to whom that (Agni- 
hotra) belongs ; hence the person who sacrifices (for 
another) must be skilled in (the performance of) 
Vaitána (rites), and know the whole Veda, 


much with respect to the explanation of the first line. УММИ, ‘the 
creator (of the world, Медь, Nár.) means according to Gov. and 
Kull.‘the performer of the prescribed rites;’ according to Rágh. ‘able 
to do, to undo, and to change j’ according to Nand. ‘the performer 
of magic rites and so forth.’ 53814, ' е punisher’ (Medh. Kull, 
Rágh), L e, ‘of others, of the king’ (Medh.), or of his sons, pupils, 
and so forth’ (Ка), is interpreted by Nir. to mean ‘the instructor 
In the sacred law,’ by Nand. "the instigator (of incantations). 
Vakti, "the teacher" (Gov, Nár), means according to Medh. “the 
giver of good advice; according to Kull. and КА. ‘the expounder. 
of the sacred law" ‘The explanations of Gov, and Kull. allow also 
the translation adopted by Sir W. Jones, ‘He who performs his 
duties... is truly called a Brihmaya.’ As regards the second line. 
Medh. offers two explanations, First he interprets it ‘to him, i. 
when he uses magic, let no man say anything unpropitious, L e. 
must not punish him, nor use any harsh words, i.e, admonish or 
sharply reprimand him.’ Gov. and Kull. agree with this explana- 
tion, but omit the specification ‘when he uses magic.’ According 
to Medh.'s second rendering the line contains an advice, addressed 
to men of all castes, not to anger or disquiet a Вгїһтала; and this 
view is adopted by Ragh, and Nand, who explain akurilam, 
*unpropitious, by anishéam, ‘anything disagreeable. read- 
ings seem to have differed. He has kuryt instead of brüydt, and 
explains the first phrase, ‘to him Jet no man do anything unpro- 
pitious i.e. anything unbecoming, such as a bodily injury. Tn the 
second clause he reads suktam (suktam, MS.), which be explains by 
paryushitam, stale,” but he does not give the remainder of his text. 

36-37. Ap. Il, ı5, 18-19; баш. I, 4; Vas. Il, 6: sce alo 
above, Il, 172; V, 155; IX, 18. The Vaitána rites are those per- 
formed in the vitina, the three sacred fires, Hence it follows that 
the Agnihotra meant here is the Srauta Agnihotra. 
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38. A Brihmaxa who, though wealthy, does not 
give, as fee for the performance of an Agnyádheya, 
a horse sacred to Pragápati, becomes (equal to one) 
who has not kindled the sacred fires. 

39. Let him who has faith and controls his 
senses perform other meritorious acts, but let him 
оп по account offer sacrifices at which he gives 
smaller fees (than those prescribed), 

40. The organs (of sense and action), honour, 
(bliss in) heaven, longevity, fame, offspring, and 
cattle are destroyed by a sacrifice at which (too) 
small sacrificial fees are given; hence a man of 
small means should not offer a (Srauta) sacrifice. 

41. A Brihmasa who, being an Agnihotrin, 
voluntarily neglects the sacred fires, shall perform 
а lunar penance during one month; for that 
(offence) is equal to the slaughter of a son. 

42. Those who, obtaining wealth from .Südras, 
(and using that) offer an Agnihotra, are priests 
officiating for Stdras, (and hence) censured among 
those who recite the Veda. 


38. The translation of pripatya, ‘sacred to Praipati, follows 
Gov, Kull, Nir, and Rágh. Medh, says that the epithet may be 
used merely by way of laudation, or may mean that the animal is 
to be neither very good nor very bad, or that it may be derived 
from a phrase current among the people. Nand. explains it by 
“to be given to the Brahman priest’ 

до, Gov. and Kull. explain, here ai above, IV, 94, h 
‘honour by ‘a good name during one's life; and kirtim, ‘fame, 
by ‘fame after death.’ Nûr. takes the former аз' being known to 
others for one's virtues,’ and the latter as ‘being praised by others? 

4. блош, 345 Vas 118: ХКТ. эт; лу. Nand. 
explains. "son" r Kall, Nar., Каф. а Kshatnfa, and 
igh says that it may also menn ta deh д, um 

4% See above, XI, 24, 
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43. Treading with his foot on the heads of those 
fools who worship a fire (kindled at the expense) of a 
Sidra, the giver (of the wealth) shall always pass 
over his miseries (in the next world). 

44. A man who omits a prescribed act, or per- 
forms a blamable act, or cleaves to sensual enjoy- 
ments, must perform a penance. 

45. (All) sages prescribe a penance for a sin 
unintentionally committed; some declare, on the 
evidence of the revealed texts, (that it may be 
performed) even for an intentional (offence). 

46. A sin unintentionally committed is expiated 

* by the recitation of Vedic texts, but that which 
(men) in their folly commit intentionally, by various 
(special) penances. 

47. A twice-born man, having become liable to 
perform a penance, be it by (the decree of) fate or 
by (an act) committed in a former life, must not, 
before the penance has been performed, have inter- 
course with virtuous men. 

48. Some wicked men suffer a change of their 


4g. Nand. reads the first line differently, påpânûm satatam ейт 
agnim sûdrasya guhvatim, but the general sense remains the same, 

44-46. Саш. ХІХ; Vas, XX, 1-3; XXII; Baudh. III, ro; Yagi. 

| 219, 226. 

45. Vedic texts which prescribe penances for offences committed 
intentionally, are quoted Gaut, XIX, 7-10. The commentators 
adduce also Aitareya-bráhmama ҮП, a 

41. Daivit, "by (the decree of) fate; i.e. through carelessness” 
(Medh, Nûr, Kull, Rágh). Medb. mentions a var. lect. mohít, 
"through delusion of mind.’ ‘By (an act) committed in a former 
Me, i.e. “if he has black teeth or some other bodily defect from 
which his having committed a crime in a former birth may be 
inferred.’ 

48-54. Vas. I, 18; XX, 6; XXI, 43-44; Vi. XLV; Yagi. Ш, 
207-115. 


NI 
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(natural) appearance in consequence of crimes com- 
mitted in this life, and some in consequence of those 
committed in a former (existence). 

49. He who steals the gold (of a Bráhmaza) has 
diseased nails; a drinker of (the spirituous liquor 
called) Sura, black teeth ; the slayer of a Bráhmaza, 
consumption; the violator of a Guru's bed, a dis- 
eased skin; 

50. An informer, a foul-smelling nose; a calum- 
niator, a stinking breath; a stealer of grain, defi- 
ciency in limbs; he who adulterates (grain) redundant 
limbs ; 

$1. A stealer of (cooked) food, dyspepsia; a " 
stealer of the words (of the Veda), dumbness; a. 
stealer of clothes, white leprosy; a horse-stealer, 
lameness. 

52. The stealer of a lamp will become blind; he 
who extinguishes it will become one-eyed; injury 
(to sentient beings) is punished by general sickli- 
mess; an adulterer (will have) swellings (in his 
limbs). 

53. Thus in consequence of a remnant of (the 
guilt of former) crimes, are born idiots, dumb, blind, 
deaf, and deformed men, who are (all) despised by 
the virtuous. 

54. Penances, therefore, must always be рег- 
formed for the sake of purification, because those 


51. ‘A stealer of the words (of the Veda), i.e. ‘one who learns 
the Veda without permission, by hearing another man recite it" 
(Gov, Kull, Кав), means according to Nat. 

52. Gov, Nar., Nand, 


53. 1 read with Nar, Nand, and K., karmivareshena instead of 
Kammaviteshena (editions). The explanations of Medh., Gov, and 
Kall likewise point to the former reading. 
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whose sins have not been expiated, are born (again) 
with disgraceful marks, 

55. Killing a Bráhmaza, даш (ne spirituous I V 
liquor called) Surg, stealing (the gold of a Brah- 
mana), adultery with a Guru's wife, and associating 
with such (offenders), they declare (to be) mortal 
sins (mahápátaka). 

56. Falsely attributing to oneself high birth, | 
giving information to the king (regarding a crime), 
and falsely accusing one's teacher, (are offences) 
equal to slaying а Brahmana. 

57. Forgetting the Veda, reviling the Vedas, 
giving false evidence, slaying a friend, eating for- 
bidden food, or (swallowing substances) unfit for 
food, are six (offences) equal to drinking Sura. 

58. Stealing a deposit, or men, a horse, and 
silver, land, diamonds and (other) gems, is declared 
to be equal to stealing the gold (of a Brábmaza). 

59. Carnal intercourse with sisters by the same 
mother, with (unmarried) maidens, with females of 


55-11. Ap. І, ax, 7-19; баш. XXI, 1-12; Vas. I, 19-23; 
Baudb. Il, 2, 1-8; 12-13; 15-16; Vi XXXIV, 1; XXXV- 
XXXVIII, 6; XXXIX-XLII; Үй: Ш, 227-242. 

56. See above, IX, 235. 

56. Guros Ailfkanirbandhas, ‘falsely accusing one’s teacher" 
(Medh., Gov, Kull), may also mean according to Medh. ‘ wrong- 
fally going to law with the teacher.’ Nar. and Nand, explain it 
by * persevering in doing what is disagreeable to the teacher. 

51. Garbitánádya, forbidden food and (substances) unfit for food" 
(Gov, Kull, Ragb.), means according to Medh. ‘forbidden food 
and such which one has resolved not to eat; according to Nar. 
and Nand, ‘food blemished by the contact with impure men or 
things, and such as is by its nature unfit for eating, e. g. garlic.” 

59. The commentators point out that, though the crimes 
‘enumerated in verses 56-59 are stated to be equal to mortal sins, 
the penances are not always the same, but frequently less heavy. 
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the lowest castes, with the wives of a friend, or of a 
son, they declare to be equal to the violation of 
a Guru's bed, 

6o. Slaying kine, sacrificing for those who are un- 
worthy to sacrifice, adultery, selling oneself, casting 
off one’s teacher, mother, father, or son, giving up 
the (daily) study of the Veda, and neglecting the 
(sacred domestic) fire, 

61. Allowing one's younger brother to marry 
first, marrying before one’s elder brother, giving a 
daughter to, or sacrificing for, (either brother), 

62, Defiling a damsel, usury, breaking a vow, 
selling a tank, a garden, one's wife, or child, 

63. Living as a Vritya, casting off a relative, 
teaching (the Veda) for wages, learning (the Veda) 
from a paid teacher, and selling goods which one 
ought not to sell, й 

64. Superintending mines (or factories) of апу 


бо. ‘Selling oneself? i.e. ‘for money into slavery" (Medh), 
"refers to Aryans only'(Nitr.). Medh. mentions another reading, 

avikraya, “adultery and the sale of forbidden mier- 
chandise’ Medh. and Nûr. say, ‘forgetting the sacred texts 
required for the daily private recitation ;* and Medh. adds that, 
аз the same offence has been mentioned above, verse gy, ‘for. 
getting the Veda, may be either reckoned as equal to a Mahi- 
pátaka or as an Upapáraka crime. Nêr, refers the term ‘the fire 
to the three sacred Srauta fires: 

бз, ‘Breaking а vow; Le. ‘any vow voluntarily undertaken’ 
(Мей. Nar.), means according to Gov, Kull, and Ragh, ' break- 
ing the vow of studentship.’ 

63. ‘Living as a Угйуа, see above, X, зо. ‘Casting off a 
relative, ie. ° not supporting him in distress, though one possesses 
money enough to do so'(Medh.). Mech. takes bindhava in the 
Sense of ‘maternal relatives, and understands that it includes the 
mother, sisters, maternal uncles, &c., while the other commentators 
take it in a wider sense. 

64. Mabfyantrapravartans, ‘executing great mechanical works} 
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sort, executing great mechanical works, injuring 
(living) plants, subsisting on (the earnings of) one's + 
wife, sorcery (by means of sacrifices), and working 
(magic by means of) roots, (and so forth), 

65. Cutting down green trees for firewood, doing / 
acts for one's own advantage only, eating prohi- 
ited food, 

66. Neglecting to kindle the sacred fires, theft, 
non-payment of (the three) debts, studying bad 
books, and practising (the arts of) dancing and 
singing, 

67. Stealing grain, base metals, or cattle, inter- 


e. g. constructing dams across rivers in order to stop the water’ 
(Medh., Gov, Kull, Ragh,, K.), means according to Nar, ‘making 
machines for killing great animals such as boars,’ according to 
Nand, (making) great machines such as sugar-mills.’ Stryfigiva, 
‘subsisting on (the earnings of) one's wife, ie. by making her go 
into service (Nár., Nand.), or by forcing her to become a harlot’ 
(Kull), means according to Medh. ‘subsisting on (the separate 
property of) one’s wife; according to Rágh. ‘living on (the money 
obtained by selling one's wife,’ Nand. rends himsraushadhistry- 
uptigivad, ‘subsisting on (money earned by the sale of) noxious 
herbs or on (the earings of) one's wife. 

65. ‘Doing acts for one's own advantage only, i.e. ‘cooking 
only for oneself, and so forth’ (Medh., Nar, Kull., Nand., Rágh.); 
see above, III, 118. By ninditânna, ‘forbidden food,’ Medh. under- 
stands the same kinds, mentioned above, verse 57; Kull,'for- 
bidden food such as garlic; Når, Ragh., and Nand, ‘food given 
‘by persons from whom it must not be accepted, aking, a 
gambler, ёс” Medh. and Kull. state expressly that, if such food 
be eaten once and unintentionally, the offence is an Upapátaka, 
but in worse cases equal to a Mahápátaka. 

66. ‘Theft,’ i.e. ‘of valuable objects’ (Kull), ‘excepting gold 
and the other articles specially mentioned’ (Medh., Righ.), e: g. 
‘of clothes’ (Nér.). Regarding the three debts, see Vas. XI, 45. 
* Bad books,’ i.e. ‘those of the Aürvikas, Nirgranthas (Gainas," 
Med), or ‘of heretics in general’ (Nar.). 

67. ‘Cattle,’ i.e. other than cows; see above, verse бо. 
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course with women who drink spirituous liquor, 
slaying women, Südras, Vaizyas, or Kshatriyas, and 
atheism, (are all) minor offences, causing loss of 
caste (Upapátaka). 

68, Giving pain to a Bráhmaza (by a blow), 
smelling at things which ought not to be smelt at, 
or at spirituous liquor, cheating, and an unnatural 
offence with a man, are declared to cause the loss 
of caste (Gátibhramsa). 

69. Killing a donkey, a horse, a camel, a deer, 
an elephant, a goat, a sheep, a fish, a snake, or a 
buffalo, must be known to degrade (the offender) to 
a mixed caste (Samkarlkarana). 

70. Accepting presents from blamed men, trading, 
serving Südras, and speaking a falschood, make (the 
offender) unworthy to receive gifts (Apatra). 

71. Killing insects, small or large, or birds, eating 
anything kept close to spirituous liquors, stealing 
fruit, firewood, or flowers, (are offences) which make 
impure (Malàvaha). 

72. Learn (now) completely those penances, by 
means of which all the several offences mentioned 
(can) be expiated. 

73. For his purification the slayer of a Brihmana 
shall make a hut in the forest and dwell (in it) 


68. ‘Things which ought not to be smelt at, e. g. ' garlic, onions, 
ordure, &c. (Medh., Goy., Kull, Nr). 

то. “Blamed mcn; ie. those from whom no gifts must be 
accepted ; see above, IV, 84 seq. 

73-91. Ap. 1, 24, 10-25; 25, 11-12; 28, 31-39, 1; Gaut 
XXII, 2-10; Vas XX, 25-28; Baudh. II, 1, 2-6; Vi. XXV, 6; 
L, 1-6, 15; Үй. Ш, 243-250. 

T3. According to Kull, Nar, and Rágh. this penance is to be 
performed in case the homicide was committed unintentionally, 
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during twelve years, subsisting on alms and making 
the skull of a dead man his flag; 

74. Or let him, of his own free will, become (in a 
Battle) the target of archers who know (his pur- 
pose); or he may thrice throw himself headlong into 
a blazing fire; 

75. Or he may offer a horse-sacrifice, a Svargit, a 
Gosava, an Abhigit, a Visvagit, a Trivrit, or an 
Agnishéu 

76. Or, in order to remove (the guilt of) slaying 
a Brihmana, he may walk one hundred yoranas, 
reciting one of the Vedas, eating little, and con- 
trolling his organs; 

77. Or he may present to a Bráhmara, learned in 


та. Vidushiim, ‘who know (his purpose), ' (Medh., Gov, Кай), 
may also mean according to Medh. ' who are expert in archery,’ 
and Nand, adopts this explanation. Nr. thinks that this penance 
must be performed by one who intentionally murdered a Brihmaza, 
and that it must end in his death. According to the Bhavishya- 
pura which Kull. and Rágh. quote, these two penances and that 
mentioned in the next verse are to be performed by a Kshatriya 
who slew a Brhmasa, those ending in death by an offender who 
himself, destitute of good qualities, killed a learned Srotriya, and 
the lighter ones by an eminent king who unintentionally caused 
the death of a worthless Вгйһтала. 

те. According to the Bhavishyapurtina, Nar. and Kull, Svargit 
is the name of a sacrifice, but Medh. (on verse 78) and Rágh. take 
the word as an adjective qualifying Gosava. Regarding the Gosava, 
see Kitydyana Sr. Sütras XXII, 11, 3; regarding the  Abhigit, Азу. 
‘Sr. Sûtras УШ, §, 13. According to Gov, and Nûr, Trivrit is 
equivalent to Trivritstoma, and to be taken separately; but accord- 
ing to Мейр. and Ragh, trii qualifies Agnishu Regarding 
the Agnish/ut, see Алу, St. Sütras IX, 7, 22-25. 

16. According to Nar, Kull, and Rágh. (the latter two quoting 
ihe Bhavisbyapuráma as their authority), this penance suffices to 
expiate the unintentional slaughter of one who has nothing but the 
name of a Brihmara, 

тт. I read with Мей, Gov, and K, dhanam hi instead of 
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the Vedas, his whole property, as much wealth аз 
suffices for the maintenance (of the recipient), or a 
house together with the furniture; 

78. Or, subsisting on sacrificial food, he may 
walk against the stream along (the whole course 
of the river) Sarasvatl; or, restricting his food 
(very much), he may mutter thrice the Samhita. of 
a Veda. 

79. Having shaved off (all his hair), he may 
dwell at the extremity of the village, or in a cow-pen, 
or in a hermitage, or at the root of a tree, taking 
pleasure in doing good to cows and Bráhmaas. 


dhanam và (Nár., Nand, Ragh, editions), ‘or as much wealth as.’ 
Kull/'s explanation, too, points to the former reading, the me: 
Of which is that ‘the whole property" must be sufficient to maintain 
the recipient, According to the Bhavishyapuriina, quoted by Kull. 
and Rágh., the penance is prescribed for the case that a rich, un- 
learned Brihmara who keeps no sacred fire, unintentionally slew 
an utterly worthless Bribmana, 

18. According to the Bhavishyapurisa, quoted by Kull. and 
Ragh., the first penance is to be performed by an unlearned 
Brihmara who intentionally killed an utterly worthless caste- 
féllow, the second by an exceedingly distinguished Srotriya who 
unintentionally caused the death of а man merely a Brahmava in 
name. Medh. and Gov, attach their views regarding the particular 
cases to their explanations of this Sütra. Gov. does not go beyond 
generalities. But Medh. says that the penance mentioned in verse 73 
‘and the first described in verse 74 may be optionally performed for 
intentionally slaying an ordinary Brihmana, Ifa Srotriya or one 
who is performing а Srauta sacrifice has been killed, the offender 
is to burn himself. The sacrifices will atone for the -guilt of a 
homicide committed unintentionally, by a most distinguished 
member of the Aryan castes, provided that the person slain was 
а Brihmana in name only. 

то. Мей, Kull, and Gov. think that the rule allows an option 
with respect to the residence during the penance of twelve years 
(verse 73). Nar. says that the verse contains a general rule for all 
penances. 
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80. He who unhesitatingly abandons life for the 
sake of Bráhmazas or of cows, is freed from (the 
guilt of) the murder of a Bráhmaza, and (so is he) 
who saves (the life of) a cow, or of a Bráhmaxa. 

81. If either he fights at least three times (against 
robbers in defence of) a Brahmana’s (property), or 
reconquers the whole property of a Bráhmaza, or if 
he loses his life for such a cause, he is freed (from 
his guilt). 

82. He who thus (remains) always firm in his 
vow, chaste, and of concentrated mind, removes after 
the lapse of twelve years (the guilt of) slaying a 
Bráhmaza. 

85. Or he who, after confessing his crime in an 
assembly of the gods of the earth (Bráhmaras), and 
the gods of men (Kshatriyas), bathes (with the 
priests) at the close of a horse-sacrifice, is (also) 
freed (from guilt), 

84. The Brahmana is declared (to be) the root 
of the sacred law and the Kshatriya its top; hence 
he who has confessed his sin before an assembly of 
such men, becomes pure. 

85. By his origin alone a Brahmana is a deity even 
for the gods, and (his teaching is) authoritative for 
men, because the Veda is the foundation for that. 


Во. This holds good also before the twelve years’ penance is 
finished (Gov., Kull, Nár.). 

33. Gov. holds that this penance is efficacious only if the 
offender is engaged in the performance of the twelve years’ pen- 
ance. Kull. and Rágh. think that it is a separate penance, because 
the subject of the twelve years’ penance has been finished in the 
preceding verse, and because the Bhavishyapurina specially pre- 
Scribes it for an eminent Brihmasa who unintentionally causes the 
death of a worthless caste-fellow. Medh. mentions both opinions, 
and states that he believes the penance to be efficacious in any 
case, 
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86, (If) only three of them who are learned in 
the Veda proclaim the expiation for offences, that 
shall purify the (sinners); for the words of learned 
men are a means of purification, 

87. A Brihmaa who, with a concentrated mind, 
follows any of the (above-mentioned) rules, removes 
the sin committed by slaying a Bráhmara through 
his self-control. 

88. For destroying the embryo (of a Bráhmara, 
the sex of which was) unknown, for slaying a Ksha- 
triya or a Vaisya who are (engaged in or) have offered 
а (Vedic) sacrifice, or a (Bráhmaza) woman who has 
bathed after temporary uncleanness (Atrey!), he must 
perform the same penance, 

89. Likewise for giving false evidence (in an 
important’ cause), for passionately abusing the 
teacher, for stealing a deposit, and for killing (his) 
wife or his friend. 

эо. This expiation has been prescribed for unin- 


88-89, Åp. I, 24, 6-9, 23; баш. XXII, r1-145 Vas. ХХ, 34-36; 
Baudh I, 1,125 Vi. L, 7-10; LII, 4; Yaga. Ш, 251. 

88. Medh. and several other commentators propose, in explana- 
tion of the term Atrey!, besides the interpretation given above, also 
the erroneous one, ‘a female of the tribe of Atri.” 

89. ' Giving false evidence,’ i.e. ‘in a case where the life of the 
accused is involved’ (Medh., Gov., Nár.), or ‘where gold, land 
and the like is at stake’ (Kull, Rágh. ‘Abusing the teacher,’ 
see above, verse 56. ‘Stealing a deposit, i.e. ‘gold belonging to 
a Kshatriya or Vaizya, or silver and other property belonging to a 
Brihmana’ (Kull, Nar, Rágh), or property belonging to a poor 
Brihmana (Med). Stt, ‘his wife’ (Маг. Nand), means according 
to Gov, Kull, and Rágh. ‘the virtuous wife of a distinguished 
‘Brihmaza who keeps sacred fires” Medh. (on verse 88) seems to 
agree to a similar explanation. ‘His friend, i.e. ‘though he may 
not be a Bréhmara'(Nér) — ' 

go. The verse is identical with Baudh.IL 1,6. The correct 
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tentionally killing a Bráhmaza ; but for intentionally 
slaying a Brahmava no atonement is ordained. 

91. A twice-born man who has (intentionally) 
drunk, through delusion of mind, (the spirituous 
liquor called) Surê shall drink that liquor boiling- 
hot; when his body has been completely scalded 
by that, he is freed from his guilt; 

92. Or he may drink cow's urine, water, milk, 
clarified butter or (liquid) cowdung boiling-hot, until 


he dies; 
in order to remove (the guilt of) drinking. 


93. Or, 
Surà, he may eat during a year once (a day) at 
night grains (of rice) or oilcake, wearing clothes 
made of cowhair and his own hair in braids and 
carrying (a wine cup as) a. flag. 


interpretation of this verse is that Manu, just as Ар. I, 24, 24, held 
the intentional murder of a true Brihmaga to be inexpiable during 
the criminals life, and meant to teach that the murderer had either 
to perform a penance which caused his death or to live according 
to the twelve years rule during the term of bis natural life. This is 
the doctrine attributed to Manu by Gaut. ХХІ, т. While Gov. and 
Nûr. agree with this explanation, Medh., ‘others’ quoted by Gov, 
Kull, Nand, and Rágh. refer iya, ‘this, to verse 73, and hold 
that in the case of wilfal murder the penance has only to be made 
severer by doubling or trebling the term of twelve years. 

91-98. Ap. I, 25, 3, 10; 27, ro; Gaut. XXIII, 10-12; Vas. XX, 
19, 22; Bandh. IT, r, 18-22 ; Vi. LI, 1-4 ; Yg III, 253-254- 

91. This and the next penances are prescribed for an inten- 
tional offence; see below, verse 147. According to Medh., Gov, 
Kull, and Ragh. (the latier two quoting the Bhavishyapurtina), the 
spirituous liquor here intended is the paishákt surî, that distilled 
from ground rice. According to Nar. the penance ending in death 
must be performed by all Aryans who have drunk paish/kl. sur, 
and by Brihmaras who have drunk any of the three kinds of surî 
mentioned in verse 95. Nand. reads amohit, and explains it by 
mnatipürvakam, * intentionally. 

93. According to Gov, Kull, Nand, and Rágh., this penance is 
prescribed for drinking unintentionally paishák surf ; according 

Ds] сЕ 
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94. Sura, indeed, is the dirty refuse (mala) of 
grain, sin also is called dirt (mala); hence а 
Brihmaya, а Kshatriya, and a Vaisya shall not 
drink Sura. 

95. Sura one must know to be of three kinds, 
that distilled from molasses (дачай), that distilled 
from ground rice, and that distilled from Madhüka- 
flowers (midhvl); as the one (named above) even 
so are all (three sorts) forbidden to the chief of 
the twice-born. 

96. Surá, (all other) intoxicating drinks and de- 
coctions and flesh are the food of the Yakshas, 
Rakshasas, and Pisiéas; a Bráhmasa who eats (the 
remnants of) the offerings consecrated to the gods, 
must not partake of such (substances). 

97. A Brihmawa, stupefied by drunkenness, might 
fall on something impure, or (improperly) pronounce 
Vedic (texts), or commit some other act which ought 
not to be committed. 

98. When the Brahman (the Veda) which dwells 
in his body is (even) once (only) deluged with 
‘spirituous liquor, his Brahmanhood forsakes him 
and he becomes a Südra. 


to “others” quoted by Medh. and Ragh., for drinking gaudl or 
mfdhvî suri; according to Nár., for intentionally drinking water 
mixed with madhusurl, Medh. himself says idam prümiyaya 
aushadhñrtham, ‘this (is intended) as a medicine for death? 

94. This verse shows, as the commentators. point out, the dis- 
tinction between spirituous liquor distilled from ground grain, 
Balad кид, and the other wo оңа mentioned in the nex vene. 

e is forbidden to all Aryans, the other two 
Вашим; же also Gent. ao. bs 
эб. МАЙ, ‘distilled from Madhûka (Mant) flowers’ (Kull), 
means according 10 Medh, ‘distilled from honey; according to 


Nir. "distilled either from grapes or from Madhüka fl 
from honey.’ ied 
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99. The various expiations for drinking (the 
spirituous liquors called) Sura have thus been ex- 
plained; I will next proclaim the atonement for 
stealing the gold (of a Bráhmaza). 

100. A Brahmava who has stolen the gold (of a 
Bráhmara) shall go to the king and, confessing his 
deed, say, ‘Lord, punish me!” 

тот. Taking (from him) the club (which he must 
carry), the king himself shall strike him once, by his 
death the thief becomes pure; or a Brahmana (may 
purify himself) by austerities. 

102. He who desires to remove by austerities the 
guilt of stealing the gold (of a Bráhmaza), shall per- 
form the penance (prescribed) for the slayer of a 
Brahmana, (living) in a forest and dressed in (gar- 
ments made of) bark. 

103. By these penances a twice-born man may 
remove the guilt incurred by a theft (of gold); but 
he may atone for connexion with a Guru's wife by 
the following penances. 

104. He who has violated his Guru's bed, shall, 


100-101. See above, ҮШ, 314-316. 

тот. At the end of the verse Gov, Kull, Når, Rágh, Nand, 
and K. read vi instead of tu (Medh.(?) editions) which is 
variously explained. According to Nir and Nand, it means 
‘but’ Kull. thinks that it indicates that, while а Вала must 
never be slain by the king, other Aryans also may perform aus- 
terities. According to Ragh., it refers to the optional recitation 
of the Gayatrt, repeated 700,000 times; according to Nr, to other 
penances, even such as end in death. Bot Gov, is probably right 
in assuming that ‘the austerities” meant are those prescribed in 
the next verse. 

тоз. Ар. I, 25, 10; Yaga. Ш, 258; Дыш According to 
Nûr, this verse refers to an ‘unintentional’ offence ; according to 
Kull and to the theft of a small sum. 

104-107. Ap. I, 38, 1-2, 10; 28, 15-18; баш. XXIII, 8-12; 

сёз 
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after confessing his crime, extend himself on a heated 
iron bed, or embrace the red-hot image (of a woman); 
by dying he becomes pure; 

105. Or, having himself cut off his organ and his 
testicles and having taken them in his joined hands, 
he may walk straight towards the region of Nirriti 
(the south-west), until he falls down (dead) ; 

тоб, Or, carrying the foot of а bedstead, dressed 
in (garments of) bark and allowing his beard to 
grow, he may, with a concentrated mind, perform 
during a whole year the Куй га (or hard, penance), 
revealed by Prarápati, in a lonely forest ; 

107, Or, controlling his organs, he may during 
three months continuously perform the lunar penance, 
(subsisting) on sacrificial food or barley-gruel, in order 
to remove (the guilt of) violating a Guru's bed. 

408. By means of these penances men who have 
committed mortal sins (Mahápátaka) may remove 
their guilt, but those who committed minor offences, 
causing loss of caste, (Upapataka, can do it) by the 
various following penances. 

‘Vas. XX, 13-14; Baudh. П, 1, 13-15; Vi. XXXIV, а; LIII, r; 
‘Yagi. Ш, 259-260. 

тоу. According to Medh., the term ‘Guru’ denotes here ‘the 
teacher or the father; according to Kull, Nár, and Rágh., ‘the 
Auer; and Nir. paricalarly excludes an offence with a step- 


106, According to Medh, Kull, Riçb., this penance expiates 
incest committed by mistake ; according to Når., the rule applies to 
the case when the offence was committed with a stepmother. Re- 
garding the Krika penance, see below, verse 212. 

107. According to Med. and Rágh. the rule refers to an offence 
‘committed with the wife of a paternal or of a maternal uncle, ог of 
‘other minor Guras; according to Kull, to an offence with an une 

° faithful or low-caste wife ofa Gura. Regarding the lunar penance 
or Kindriyana, see below, verse 217. 

108. Nir, takes mahfpitalinas, ‘those who committed mortal 
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109, Не who has committed а minor offence by 
slaying a cow (or bull) shall drink during (the first) 
month (a decoction of) barley-grains ; having shaved 
all his hair, and covering himself with the hide (of 
the slain cow), he must live in a cow-house, 

110. During the two (following) months he shall 
eat a small (quantity of food) without any factitious 
salt at every fourth meal-time, and shall bathe in the 
urine of cows, keeping his organs under control. 

111, During the day he shall follow the cows and, 
standing upright, inhale the dust (raised by their 
hoofs); at night, after serving and worshipping them, 
he shall remain in the (posture, called) virdsana, 

112. Controlling himself and free from anger, he 
must stand when they stand, follow them when they 
walk, and seat himself when they lie down. 

113. (When a cow is) sick, or is threatened by 
danger from thieves, tigers, and the like, or falls, or 
sticks in a morass, he must relieve her by all pos- 
sible means: 

114. In heat, in rain, or in cold, or when the wind 
blows violently, he must not seek to shelter himself, 
without (first) sheltering the cows according to his 
ability, 

115, Let him not say (a word), if a cow eats 
(anything) in his own or another's house or field or 
on the threshing-floor, or if a calf drinks (milk). 

116. The slayer of a cow who serves cows in this 


sins’ in the sense of ' those equal to mortal sinners,’ i.e. those 
offenders who have been enumerated above, verse 56 seq. 
Ap. 1, 26, 1; баш. XXII, 18; Vi. L, 16-24; Yaga. IIl, 


. ‘In the (posture, called) virisana, Le. ‘seated without 
leaning against a wall or the like’ (Kull, Маа). 
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manner, removes after three months the guilt which 
he incurred by killing a cow. 

117. But after he has fully performed the pen- 
ance, he must give to (Brihmanas) learned in the 
Veda ten cows and a bull, (ог) if he does not 
possess (so much property) he must offer to them. 
all he has. 

118. Twice-born men who have committed (other) 
minor offences (Upapátaka), except a student who 
has broken his vow (Avakirin), may perform, in 
order to purify themselves, the same penance or 
also a lunar penance. 

119. But a student who has broken his vow shall 
offer at night on a crossway to Nirviti a one-eyed 
ass, according to the rule of the Pákayagiias. 

120. Having offered according to the rule obla- 
tions in the fire, he shall finally offer (four) oblations 
of clarified butter to Váta, to Indra, to the teacher 
(of the gods, Brihaspati) and to Agni, reciting the 
Rik verse ‘May the Maruts grant me,’ &c. 

121. Those who know the Veda declare that a 
voluntary effusion of semen by a twice-born (youth) 
who fulfils the vow (of studentship constitutes) a 
breach of that vow. 

122. The divine light which the Veda imparts to 

за. Үй. Ш, 265, 

318-124. Ap. I, 26, 8; Gaut, XXV, 1-4; Vas. XXIII, 1-4; 
Baudh. II, 1, 39-35; Vi, XXVIII, 49-50; Yázñ. Ш, зво, 

118. According to Nar, and Nand, the lunar penance is to be 
performed if the offence was committed unintentionally, 

119. ‘According to the rule of the Pakayaghas,’ i.e. ‘according 


хо the Parukalpa, found in Arvaliyana’s and other Grihya Sûtras,' 
Ан буша и (Ми). о, Еа 


310. The verse is found Taittirlya Aranyaka П, 18, 4. 


122. Tread with Medh, Gov, and K., marutaÀ, instead - 
tam (Nand, editions). K ate 
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the student, enters, if he breaks his vow, the Maruts, 
Puruhüta (Indra), the teacher (of the gods, Brihas- 
pati) and Pavaka (Fire). 

123. When this sin has been committed, he shall 
go begging to seven houses, dressed in the hide of 
the (sacrificed) ass, proclaiming his deed. 

124. Subsising on a single (daily meal that 
consists) of the alms obtained there and bathing at 
(the time of) the three savanas (morning, noon, and 
evening), he becomes pure after (the lapse of) one 
year. 

125, For committing with intent any of the 
deeds which cause loss of caste (@atibhramsakara), 
(the offender) shall perform a Samtapana Krikbhra ; 
(for doing it) unintentionally, (the Кута) revealed 
by Pragdpati. 

126. As atonement for deeds which degrade to a 
mixed caste (Samikara), and for those which make a 
man unworthy to receive gifts (Apátra), (he shall 
perform) the lunar (penance) during a month ; for 
(acts) which render impure (Malintkaraalya) he shall 
scald himself during three days with (hot) barley- 
gruel, 

127, One-fourth (of the penance) for the murder 
of a Brihmaya is prescribed (as expiation) for 
(intentionally) killing a Kshatriya, one-eighth for 


125, Regarding the offences called Gitibhramakara, see above, 
verse 68, The Simtapana Kritthra is described below, verse 213. 

126, Regarding the three classes of offences, see above, 69-1. 
"The penance of subsisting on barley-grue! is described Vi. XLVII; 
Baudh. Ш, 6, 


0 is, according to the commentators, to 
be understood with ‘a Kshatriya’ and ‘a Vairya,’ and the rule 


456 LAWS OF MANU. XI, 138, 


killing a Vaisya; know that it is one-sixteenth for 
killing a virtuous Sûdra. 

128. But if a Bráhmawa unintentionally kills a 
Kshatriya, he shall give, in order to purify himself, 
опе thousand cows and a bull; 

129. Or he may perform the penance prescribed 
for the murderer of a Brihmana during three years, 
controlling himself, wearing his hair in braids, 
staying far away from the village, and dwelling at 
the root of a tree. 

130. А Brihmana who has slain a virtuous 
Vaisya, shall perform the same penance during one 
year, or he may give one hundred cows and one 


(bull). 


(verse 66), according to which the murder of a Sidra, а Vaisya, 
and а Kshatriya is an Upapátaka, to be expiated by a three months 
Govrata or a lunar penance, refers to the cases of persons who do 
‘ot live in aceordance with the sacred law. 

138. I read with Medh, Gov, Kull, (commentary), Nand., К. 
guddbyanham dtmanal, instead of sutaritavratad (editions), which 
latter reading is evidently wrong. 

изу. According to Medh. and Rágh, this verse is merely а repe- 
tition of the rule given in verse 127. But others, mentioned by 
him, Gov, Kull, and Nar, think that the special observances pre- 
scribed during the twelve years’ penance, e.g. carrying a skull 
instead of a flag, which this verse does not expressly mention, 
need not be kept. Nand, reads dvyabdam, ‘two years, instead of 
uyabdam. 


referred to in verse 127. Ni 
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131. He who has slain a Stdra, shall perform 
that whole penance during six months, or he may 
also give ten white cows and one bull to a Bráh- 
тала. 

132. Having killed а cat, ап ichneumon, a blue jay, 
a frog, a dog, an iguana, an owl, or a crow, he shall 
perform the penance for the murder of a Sûdra ; 

133. Or he may drink milk during three days, or 
walk one hundred yoganas, or bathe in a river, or 
mutter the hymn addressed to the Waters. 

134. For killing a snake, а Brihmaxa shall give 
a spade of black iron, for а eunuch a load of straw 
and a másha of lead; 


particle vî, ‘or,’ takes the place of the copula, and thus one penance 
only is prescribed. 

431. Gov. and Kull, hold that these penances, too, are to be 
performed in the case of an unintentional homicide. Medh-explains 
Sith, ‘white,’ to mean ‘not white in colour, but (called so) because 
they resemble in purity (white substances), and give much milk and 
эге accompanied by their calves.” 

132. Ap. I, 25, 13; баш, XXII, 19; Vas. XXI, 24; Vi. L, 30-32; 
‘Yagi. HI, зто. Gov, Kull, Nand, expressly state that the penance 
for the murder of a Stidra is to be performed for intentionally (thus 
also Nar.) killing any single one of these animals, while Мей. thinks 
that the rule holds good only if one has killed all of them. The 
penance intended is, according to Gov, Kull, Nar, and Rágh., not 
that mentioned in the preceding verse, but the lunar penance (Gov, 
Kull., Rágh.), or the Govrata (Gov, Kull), or the Tapta Krittira 
(маг). 

133- According to Gov., Kull, Nûr, Rágh., these penances are 
to be performed if the animal bas been killed unintentionally; 
according to Medh. they serve to expiate the slaughter of a single 
Animal. "The choice among the four penances depends according. 
to Kull. and Rágh. on the strength of the offender, according to 
Gov. and Nar, on his caste and other circumstances. "А yogana,' 
dee. з-д miles. The hymn mentioned is found Rig-veda X, 9. 

134. баш. XXII, 23, 25; Vi. L, 34-35; Убу. Ш, 273. A 
Brühmaza, i.e, ‘even a Brübmama' (Nár. The recipient of the 
gilt is in every сазе а Brihmasa. 
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135. For a boar a pot of clarified butter, for a 
partridge a droa of sesamum-grains, for a parrot 
a calf two years old, for a crane (a calf) three 
years old. 

136. If he has killed a Hamsa, a Baláka, a heron, 
a peacock, a monkey, a falcon, or a Bhása, he shall 
give a cow to a Brahmana. 

137. For killing a horse, he shall give a garment, 
for (killing) an elephant, five black bulls, for (killing) 
а goat, or a sheep, a draught-ox, for killing a donkey, 
(a calf) one year old; 

138. But for killing carnivorous wild beasts, he 
shall give a milch-cow, for (killing) wild beasts that 
are not carnivorous, a heifer, for killing а camel, one 
krishnala, 

139. For killing adulterous women of the four 
castes, he must give, in order to purify himself, 
respectively a leathern bag, a bow, a goat, or a 
sheep. 

140. A twice-born man, who is unable to atone 
by gifts for the slaughter of a serpent and the other 
(creatures mentioned), shall perform for each of 
them, a Куй га (penance) in order to remove his 
guilt. 

141, But for destroying one thousand (small) 

135. баш. XXII, 24; Vi. L, 36-39; Yaga. III, 271, 273-274. 
Kumbha, "а pot; i.e. “of зоо palas’ (Nêr). A droma, Le, four 
fidhakas (Medh.) or 128 palas (Nir.). 

136. Vi L, 33; Yagi. Ш, 272, 

3 YI os ean, ате 

1 Vie L, 29, 40-41; 272-273. "А krishna," 
Le ot gol (eis бө, Kul Nir, ы 
139. Gam. XXII, 26; Үр. II, 268. “Respectively” L 


140. Yagi Ш, 274; Vas. XXI, 26. 
341. Gant, XXII, 20-21; Ар.1, 6, 2; Vas, XXI, 25; Vi. L, 46; 
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animals that have bones, or a whole cartload of 
boneless (animals), he shall perform the penance 
(prescribed) for the murder of a Sidra. 

таз. But for killing (small) animals which have 
bones, he should give some trifle to a Brihmana; 
if he injures boneless (animals), he becomes pure by 
suppressing his breath (ргапаудта). 

143. For cutting fruit-trees, shrubs, creepers, 
lianas, or flowering plants, one hundred Rigas must 
be muttered. 

144. (For destroying) any kind of creature, bred 
in food, in condiments, in fruit, or in flowers, the 
expiation is to eat clarified butter. 

145. If a man destroys for no good purpose 
plants produced by cultivation, or such as spon- 
taneously spring up in the forest, he shall attend a 
cow during one day, subsisting on milk alone. 

146. The guilt incurred intentionally or uninten- 
tionally by injuring (created beings) can be removed 
by means of these penances; hear (now, how) all 


Yaga. Ш, 269. * (Small) animals that have bones, i.e. ‘lizards 
and the like’ (Gov, Kull, Nr). 

142. Vi. L, 47; Yágñ. Ш, 275; Gaut, XXII, зз. The rule 
refers in each case to tbe destruction of a single animal (Medb, 
Gov, Kull, Rágh.), or of a number Jess than that mentioned in 
the preceding verse (Маг). ‘Something,’ i, e. one para (Nar) or 
‘eight handfuls of grain’ (Nand.). 

143. Vi L, 48; Yagi. Ш, 276, According to Koll. this 
penance must be performed for an offence committed once and 
unintentionally, because ‘the cutting of green trees' has been de> 
clared above, verse 65, to be an Upapitaka for which at least a 
Лааг penance has to be performed. ‘One hundred Rifas; ‘the 
 Gáyatri and the like’ (Kull.), or ‘the Gayatri one hundred times" 

ar). 

Ee Vi. L, 493 Yágñ. Ш, 275. Каза, ‘condiments, i e. 'mo- 
asses, butter-milk and the like’ (Medh., Gov., Kull). 

145. Vi. L, go; Yagh. III, 144. 
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(sins) committed by partaking of forbidden food (or 
drink, can be expiated). 

147. He who drinks unintentionally (the spiri- 
tuous liquor, called) Varun, becomes pure by being 
initiated (again); (even for drinking it) inten- 
tionally (a penance) destructive to life must not 
be imposed; that is a settled rule. 

148, He who has drunk water which has stood 
їп a vessel used for keeping (the spirituous liquor, 
called) Sura, or other intoxicating drinks, shall 
drink during five (days and) nights (nothing but) 
milk in which the Saikhapushpt (plant) has been 
boiled. 


141. Ap. I, 25, 10; баш, XXIII, 2; Vas, ХХ, 19; Baudh. II, 
liquor distilled 


s, 
quen these two kinds of Suri) intentionally (this penance) must not 
be prescribed, (but) one whereby death ensues.’ In my opinion the 


һе becomes pure only by being initiated again; but (the guilt 
him who drinks it) intentionally, cannot be ezpisted, i. pi 
long as he lives that is а setled rule’ The correctness of my 
interpretation of the words anirdesyam pririntikam follows Bor, 
баш. XXI, 7. 

148. Vas. XX, 21; Vi LI, 23-24; Baudh, 11, 1, 23, 
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149. He who has touched spirituous liquor, has 
given it away, or received it in accordance with the 
rule, or has drunk water left by a Sidra, shall drink 
during three days water in which Kusa-grass has 
been boiled. 

150, But when a Bráhmaza who has partaken of 
Somajuice, has smelt the odour exhaled by a 
drinker of Sura, he becomes pure by thrice sup- 
pressing his breath in water, and eating clarified 
butter, 

151. (Men of) the three twice-born castes who 
have unintentionally swallowed ordure or urine, ог 
anything that has touched Sura, must be initiated 
again. 

152. The tonsure, (wearing) the sacred girdle, 
(carrying) а staff, going to beg, and the vows (in- 
cumbent on а student), are omitted on the second 
initiation of twice-born men, ` _ 

153. But he who has eaten the food of men, 
whose food must not be eaten, or the leavings of 
women and Sûdras, or forbidden flesh, shall drink 
barley(-gruel) during seven (days and) nights. 


149. ‘According to the rule, i. e, pronouncing a benediction 
(on the giver), (Gov, Kull, Nir, Rágh.), or ‘at a Sautrâman? sacri- 
fice’ (Nand.), 

150. баш. XXIII, 6; Vi LI, ag. 

181. баш. XXIII, 3; Vas. XX, зо; Vi. LI, 2; Убей. Ш, 336, 

162. Vas. XX, 18; Baudh. Il, 1, 20; Vi. LI, 5. "The vows, 
ie, ‘serving the fire, avoiding meat, honey and so forth" (Gov, 
Kull, Rágh.), and ‘the Veda-vows" (Nár.). 

153. Vas. XIV, 33; Vi. LI, 50, $4, 56. See above, IV, заз, 
where another penance is prescribed for unknowingly eating food. 
given by persons whose food must not be eaten. According to 
Kull. the two penances may be performed optionally, but accord- 
ing to Medh. and Маг. this rule refers to an offence committed 
intentionally, 
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154. A twiceborn man who has drunk (fluids 
that have turned) sour, or astringent decoctions, 
becomes, though (these substances may) not (be 
specially) forbidden, impure until they have been 
digested. 

155. A twice-born man, who has swallowed the 
urine or ordure of a village pig, of a donkey, of a 
camel, of a jackal, of a monkey, or of a crow, shall 
perform a lunar penance. 

156. He who has eaten dried meat, mushrooms - 
growing on the ground, or (meat, the nature of) 
which is unknown, (ог) such as had been kept in a 
slaughter-house, shall perform the same penance. 

157. The atonement for partaking of (the meat 
of) carnivorous animals, of pigs, of camels, of cocks, 
of crows, of donkeys, and of human flesh, is a 
Tapta Кла (penance). 

158. If a twice-born man, who has not returned 


184. ‘Astringent decoctions, i.e. ‘those known to physicians 
are prepared from various berbs'(Medh). Régh. and Nand. 
think that plivimedhy&nyapi stands for pitvå amedhyini api, and 
explain amedbya by ‘garlic and the like? 

156. УЛ, 27,34. Gov. and Ragh. take agiátam, "the nature 
of which is unknown, to mean ‘unintentionally.’ Rágh. takes 
bhaumáni, “growing on the ground,’ separately, and interprets kava- 
Кааб, ‘mushrooms; by ‘mushrooms growing on trees.’ But Medh. 
says ‘the word bbaumáni is used in order to exclude those growing 
in the holes (of trees) from the prohibition,’ while Nûr, thinks that 

“according to another Smrti another penance, the Prasritiyivaka, 
shall be performed for eating the latter 

157. баш. XXIII, 4-5; Vas. XXII, зо; Vi LL 3-4. With 
respect to this verse and the preceding one, see also above, V, 
19-21, where other penances are prescribed. Kull, and Rágh. 
think that this rule refers to an offence committed once, while those 
given in the fiih chapter apply to a relapse. Regarding the Tapta 
Krithira, see below, verse 215. 

158. Vi. LI, 43-44. The commentators state that the term 
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(home from his teacher's house), eats food, given at 
a monthly (Sraddha), he shall fast during three days 
and pass one day (standing) in water. 

159. But a student who on any occasion eats 
honey or meat, shall perform an ordinary Кл га 
(penance), and afterwards complete his vow (of 
studentship). 

160. He who eats what is left by a cat, by a 
crow, by a mouse (or rat), by а dog, or by an ich- 
neumon, or (food) into which a hair or an insect has 
fallen, shall drink (a decoction of) the Brahmasu- 
varéala (plant). 

161. He who desires to be pure, must not eat for- 
bidden food, and must vomit up such as he has 
eaten unintentionally, or quickly atone for it by 
(various) means of purification. 

162. The various rules respecting penances for 
eating forbidden food have been thus declared; 
hear now the law of those penances which remove 
the guilt of theft. 


misika, ‘a monthly (Sriddba)’ refers to a so-called Ekoddish/a 
Stiddba. According to Medh., ‘others’ thought that, because а 
Student is allowed to partake of a Sriddha by II, 189, the inviter 


169. Vi LI, 45; Vas. XXII, 12; Vapa Ш, 282. Instead of 

t, ‘a student," Медь, Gov., Når., and Nand. read vrata- 

187, "а man performing a vow, and Nar, explains it by ‘a student, 

з hermit, a widow, an ascetic and so forth,’ while the other com- 
mentators refer the term to a student alone. 

160. Vi. LI, 46; Vas. XXIII, 11. ‘Food into which an insect 
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163. The chief of the twice-born, having volun- 
tarily stolen (valuable) property, grain, or cooked 
food, from the house of a caste-fellow, is purified by 
performing Kriéésra (penances) during a whole 
езг. 

ИО О pera cee bene a coated 
the expiation for stealing men and women, and (for 
wrongfully appropriating) a field, a house, or the 
water of wells and cisterns. 

165. He who has stolen objects of small value 
from the house of another man, shall, after restoring 
the (stolen article), perform a Sámtapana Куй а 
for his purification. 

166, (To swallow) the five products of the cow 
(paiéagavya) is the atonement for stealing eatables 
of various kinds, a vehicle, a bed, a seat, flowers, 
roots, or fruit. 


363. Vi LI 5 According to Medh. and Nêr. it is meant that 
others stealing the same articles from caste-fellows must perform 
the same penance. Medh,, Gov., Kull, Nand., and Nar. think that 
the verse gives the extreme limit of the penance, and that under 
special circumstances it may be reduced. 

164. Vi. LI, 6. ‘Men and women,’ ie. ‘slaves’ (Medh.), 
Аһ. mentions a var. lect. tadiginim, ‘or a tank; instead of 
кайнаш, ‘ofthe water!’ Nir. and Rágh. think that the penance is 
intended for un offence committed unintentionally, 

165. Vi. LII, 7. ‘Objects of small value, i. e. ‘earthen vessels, 
wooden ones, e.g. a trough, or iron utensils, e. g.a hoe’ (Medh,), 
or ‘tin, lead and the like' (Gov, Kull, Rágh.), or ‘straw and the 
like’ (Nar). K. omits ‘after restoring,’ and reads tatpipasya virud- 
һауе, ' for the expiation of that sin." 

166, Vi. LIT, 8. Medh. says that the penance is to last one 
day only, Nûr. thinks that the Mabásámtapana penance is indicated 
by the mention of the pa&agasya, and that this holds good in the 
‘ease of an unintentional offence only. Nand. adds, “With this and 
the following rules the words "after restoring the property” have 
sill their force ;' so also Kull on verse 165. 
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167. Fasting during three (days and) nights shall 
be (the penance for stealing) grass, wood, trees, dry 
food, molasses, clothes, leather, and meat. 

168, To subsist during twelve days on (uncooked) 
grains (is the penance for stealing) gems, pearls, 
coral, copper, silver, iron, brass, or stone. 

169. (For stealing) cotton, silk, wool, an animal 
with cloven hoofs, or one with uncloven hoofs, a 
bird, perfumes, medicinal herbs, or a rope (the 
Penance is to subsist) during three days (on) milk. 

170. By means of these penances, a twice-born 
man may remove the guilt of theft; but the guilt of 
approaching women who ought not to be approached 
{agamya), he may expiate by (the following) penances. 

171. He who has had, sexual intercourse with 
sisters by the same mother, with the wives of a 
friend, or of a son, with unmarried maidens, and 
with females of the lowest castes, shall perform the 
penance, prescribed for the violation of a Guru's bed. 


167. Vi. LII, 9. According to Nar. the rule refers to an unin- 
tentional offence, 

168. VL.LII, zo. Accordingto Medh.the penance may be shortened 
according to the special circumstances of the case. Nar. says, ‘This 
refers to cases when the theft is not committed in times of distress." 

169, Vi. LIL, rr. According to Nêr. this rule holds good if the 
theft is committed in times of distress and very small quantities are 
taken. Gov. and Kall, observe on this verse and the preceding 
‘ones, that the apparent inequality of the penances, which are pre- 
scribed equally for great and small things, will disappear if special 
circumstances, such аз the frequency of the offence, time and place, 
the character of the owner and so forth, are taken into account. 

171. баш. XXIIT, 12-13, 32 ; Vas. XX, 15-16; Baudh. II, 1,13; 
ViXXXIV,2; XXXVI, 7; LIII, 1; Yázñ. Ш, 233. See also 
above, verse 59. According to Medh., Gov., Kull, and Rágh., the 
penance to bÈ performed is that mentioned above in verse 106, while 
Sell-immolation is prescribed for repeated intentional offences only. 
Маг, speaks of a twelve years’ penance. 

Ds] uh 
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172. He who has approached the daughter of his 
father's sister, (who is almost equal to) a sister, (the. 
daughter) of his mother's sister, or of his mother's 
full brother, shall perform a lunar penance. 

173. A wise man should not take as his wife any 
of these three; they must not be wedded because 
they are (Sapinda-)relatives, he who marries (one of 
them), sinks low. 

174. A man who has committed a bestial crime, 
ог an unnatural crime with a female, or has had 
intercourse in water, or with a menstruating woman, 
shall perform a Samtapana Кл га, 

175. A twice-born man who commits an unnatural 
offence with a male, or has intercourse with a female 
in а cart drawn by oxen, in water, or in the day-time, 
shall bathe, dressed in his clothes. 

176. A Вгаһтала who unintentionally approaches 
а woman of the Калаа or of (any other) very low 
caste, who eats (the food of such persons) and accepts 


172. I read with all the commentators and K. in the second tine 
mtu; Aa bhritur áptasya (Aplin kı, Nand.)insteadofmátur Aa bhrütus 
tanayám (editions), According to Kull, and Nar. the rule refers to an 
‘offence committed by mistake and, as the former says, once only. 

173. This verse is directed against the custom of the southerners, 
mentioned by Baudh. I, з, 3. ‘Sinks lw, i.e ‘falls into hell or 
begets base-born offspring’ (Medh.). Gov. and Kull adopt the former. 
explanation, while Кг. says he becomes an ошсан/ 

174. баш. XXII, 36; XXIII, 34; Vi. LIII, 4, 7; Yaga, Ш 
488. A bestial crime with а cow is excepted, ec Vi. dun » 
‘Medh. mentions a var, lect, gale khe Aa, instead of gale даа, which 
agrees with Vishiu’s text. 

175. Vi. LIM, 4; Үй. IU, 291, Nar. says that the verse 
refer to an eritentonal offence, 

176. Vas. XXIII, 41; Baudb. II 4, 13-14: Vi, LIII, 5-6, * 
low cuite? Le. "Мез or barbaras, yy a ao fone 
(Мед, Gov, Kull), or *Sttas and the like’ (Nr. or ' Gavanas 
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(presents from them) becomes an outcast ; but (if he 
does it) intentionally, he becomes their equal, 

177: An exceedingly corrupt wife let her husband 
confine to one apartment, and compel her to perform 
the penance which is prescribed for males in cases 
of adultery. 

178. If, being solicited by a man (of) equal 
(caste), she (afterwards) is again unfaithful, then a 
К» га and a lunar penance are prescribed as 
the means of purifying her. 

179. The sin which a twice-born man commits 
by dallying one night with a Vrishali, he removes 
in three years, by subsisting on alms and daily 
muttering (sacred texts), 

180. The atonement (to be performed) by sinners 
(of) four (kinds) even, has been thus declared; hear 
now the penances for those who have intercourse with 
outcasts: 

181, He who associates with an outcast, himself 
becomes an outcast after a year, not by sacrificing 


(i.e, Mahommedans) and the like’ (Rágh.) In the first case the 
penance for a Райа must be performed; in the second, no penance 
‘can be prescribed, 

177. Vas, XXI, 8, 12-13; Vi. LIT, 8, Adultery is an Upapte 
taka according to verse 6o, and to be expiated, according to verse 
118, by a Govrata or a Xiindriyana, which latter seems to be here 
intended. ‘The commentators add that the penance must be lighter 
ог heavier, according to the caste of the male offender. 

178. I read with Gov, Nár. upamantriti instead of upayantriti 
(editions, K., Nand). Medh. seems to have read anumantriti, 

179. Ap. I, az, 11; Baudh, П, 2, 11; Vi, LII, 9. “A Vrñball s 
ie. а Kandili (Medh,, Kull, Ragh,), But others, mentioned by 
‘Medh., Gov., and Nar, think that a Südra female is meant. Nand. 
places this verse before verse 178. 

181. баш. ХХІ, з; Vas. I, 22; Baudh. II, 2, 35; ҮАгй. Ш, 261; 
Vi. XXXV, 3-5. Gov. and Nar. explain the verse differently, ‘He 
who associates with an outcast by sacrificing for him or by forming 

mhz 
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for him, teaching him, or forming a matrimonial 
alliance with him, but by using the same carriage 
or seat, or by eating with him. 

182. He who associates with any one of those 
outcasts, must perform, in order to atone for (such) 
intercourse, the penance prescribed for that (sinner). 

183. The Sapindas and Samánodakas of an out- 
cast must offer (a libation of) water (to him, as if he 
were dead), outside (the village), on an inauspicious 
day, in the evening and in the presence of the rela- 
tives, officiating priests, and teachers. 

184. A female slave shall upset with her foot 
a pot filled with water, as if it were for a dead 
person; (his Sapindas) as well as the Samánodakas 
shall be impure for a day and a night; 

185. But thenceforward it shall be forbidden to 
converse with him, to sit with him, to give him 
a share of the inheritance, and to hold with him such 
intercourse as is usual among теп; 

186. And (if he be the eldest) his right of primo- 
geniture shall be withheld and the additional share, 
a matrimonial alliance with him, himself becomes an outcast after a 
gear, but not by using the same carriage or seat or eating with 
him” In the latter case four years are required, The parallel 
passage of Vishnu shows, however, clearly what is meant. 

182, Vi LIV, r, 

183-186. баш. XX, 4-75 Vas. XV, 12-16; Baudh. П, 1, 36; 
Yaga. Ш, 295. 

183. ‘In the presence of the relatives, &c, i.e. ‘of those who 
perform the ceremony, not of those of the outcast’ (Medh.). 

184. “As if it were for a dead person,’ i.e. ‘saying, “This is for 
N. N."' (Medb.), ‘turning to the south’ (Соу, Kull., Når., Nand, 


18g. I prefer K's reading nivarterams tatas tasmit. According 
to Modh. ‘others’ explained dûyûdya, "а share of the inheritance,’ 
bby! money,’ and thought that all sums due to him were to be given 
to his heirs. 
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due to the eldest son; and in his stead a younger 
brother, excelling in virtue, shall obtain the share 
of the eldest. 

187. But when he has performed his penance, 
they shall bathe with him in a holy pool and throw 
down a new pot, filled with water. 

188. But he shall throw that pot into water, enter 
his house and perform, as before, all the duties in- - 
cumbent on a relative. 

189. Let him follow the same rule in the case of 
female outcasts; but clothes, food, and drink shall 
be given to them, and they shall live close to the 
(family-)house. 

190. Let him not transact any business with un-| 
purified sinners; but lef him in no way reproach, 
those who have made atonement. 

191. Let him not dwell together with the mur- 
derers of children, with those who have returned 
evil for good, and with the slayers of suppliants 
for protection or of women, though they may have 
been purified according to the sacred law. 

192. Those twice-born men who may not have 
been taught the Savitri (at the time) prescribed by 
the rule, he shall cause to perform three Кей га 
(penances) and afterwards initiate them in accord- 
ance with the law. 


187-188, Gaut XX, 0-14; Vas. XV, 17-21 ; Baudh. JI, 1, 36; 
‘Yagi. Ш, 296. 

188, Thus Gov, Kull, Rágh., and others quoted by Мейһ. Bat 
the latter commentator himself refers sa tu, “but he." to one of the 
relatives, and Маг. seems to agree with him. 

189. Удо. Ш, 297. 

199-191. Vi. LIV, 33-33; ҮЙ. Ш, 299, 

192. Ар. I, т, 23-2, 10; Vas. XI, 76-79; Vi. NOE Regard- 
ing the times of the initiation, see above Ú 38. 
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193. Let him prescribe the same (expiation) when 
twice-born men, who follow forbidden occupations or 
have neglected (to learn) the Veda, desire to perform 
a penance. 

194. If Brahmanas acquire property by a repre- 
hensible action, they become pure by relinquishing 
it, muttering prayers, and (performing) austerities. 

195. By muttering with a concentrated mind the 
Savitrl three thousand times, (dwelling) for a month 
in а cow-house, (and) subsisting on milk, (a man) is 
freed from (the guilt of) accepting presents from 
a wicked man. 

196. But when he returns from the cow-house, 
emaciated with his fast, and reverently salutes, 
(the Bráhmaras) shall ask him, ‘ Friend, dost thou 
desire to become our equal ?* 

197. If he answers to the Brahmanas, ' Forsooth, 
(1 will not offend again), he shall scatter (some) grass 
for the cows ; ifthe cows hallow that place (by eating 
the grass) the (Вгаһтала) shall readmit him (into 
their community), 


193. Vi. LIV, 27. 


ding to some the offender shall 
thousand times, according to others 
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198. He who has sacrificed for Vrátyas, or has per- 
formed the obsequies of strangers, or a magie sacri- 
fice (intended to destroy life) or an Ahina sacrifice, 
removes (his guilt) by three Кута (penances). 

199. A twice-born man who has cast off a sup- 
pliant for protection, or has (improperly) divulged 
the Veda, atones for his offence, if he subsists 
during a year on barley. 

гоо. He who has been bitten by a dog, a jackal, 
ora donkey, bya tame carnivorous animal, by a man, 
a horse, a camel, or a (village-pig, becomes pure by 
suppressing his breath (Prázàyáma). 

201. To eat during a month at each sixth meal- 
time (only), to recite the Samhita (of a Veda), and (to 
perform) daily the Skala oblations, are the means 
of purifying those excluded from society at repasts 
(Apaaktya). 


“they shall re-admit at the bathing-place” Nar, says it means vya- 
vahdravartman. The translation follows Gov, Kall, and Râgh. 

198. Ap. I, 26,7; Vi. LIV, a5; Yaga. Ш, 289. Vrátyas, see 
above, X, го. "А magic rite (intended to destroy life)’ L e. ‘a 
‘Syena sacrifice and the like” The Ahina sacrifices are those last- 
ing between two and twelve days; see Weber, Ind. Stud. X, 
Mech. thinks that the rule refers to the person who offers the sacri- 
fices (yagamina), while others mentioned by him hold that it applies 
to the officiating priests. 

199. Үй. Ш, 289. Vedam viplivya, ‘having (improperly) 
divulged the Veda,’ ie. ‘having taught people who ought not to 
кан (ше. Gov., Kull, Nandi), means according to Nir. 
improperly interpreted the Veda or perverted its sense by 
o ma Anusväras, Visargas, and the like; according to Rágh. 
* having intentionally forgotten iL" 

гоо. Gaut, XXIIT, у; Vas. XXIII, 31; Vi, LIV, 12; Vita. Ш, 
277: “A tame carnivorous animal} Le,'a cat, an ichneumon, 
and so forth’ (Мейн, Gov, Kull, Rágh. Nir, reads agrimyaik 
((grimyaiA) kravyádbhil, and gives as an instance ‘a wolf” 

гоп, Regarding the Apaiiktyas, elsewhere called Paiktidtshams, 


472 LAWS OF MANU. хт, 202. 


202, A Bráhmawa who voluntarily rode in a 
carriage drawn by camels or by asses, and he 
who bathed naked, become pure by suppressing 
his breath (Ргалаудта). 

203. He who has relieved the necessities of 
nature, being greatly pressed, either without (using) 
water or in water, becomes pure by bathing outside 
(the village) in his clothes and by touching a cow. 

204. Fasting is the penance for omitting the daily 
rites prescribed by the Veda and for neglecting the 
special duties of a Snátaka. 

205. He who has said ' Huw’ to а Brahmasa, ог 
has addressed опе of his betters with ‘Thou,’ shall 
bathe, fast during the remaining part of the day, 
and appease (the person offended) by a reverential 
salutation. 

206. He who has struck (a Bráhmara) even with 
a blade of grass, tied him by the neck with a cloth, 
ог conquered him in an altercation, shall appease 
him by a prostration. 


*defilers of tie company, see above, Ш, 151 seq. Nûr, remarks 

that this penance is to be performed by those only for whom 

по other expiation is specially prescribed. The Sikala-homas 

are otlatons offered with the eight verzes Vågasaneyi-zamhitt 
as. 

202. Vi. LIV, 23; Yaga. Ш, 91. Medb. and Kull, remark 
that he who rides on the back of camels or fas to 
more than one Prisáyáma. ipsa a 

203. Vi. LIV, io. ‘Outside the village’ Le. ‘in a river or the 
like’ (Medb., Gov, Kull, Righ.). 

204. Vi. LIV, 29. The rules for a Snitaka are those given in 
the fourth chapter. The daily rites are the Agnihotra and so forth, 
‘The fasting is to ast one day (Medh,, Kull, №). 

205. Yagi Ш, 292. ‘One's betters ought to be addressed with 
< Хоз" (Medh.). Р : 

306. Үй. Ш, 292. See above, IV, 166. Gov. and Nar. 
‘a Brihmasa more venerable than himself” is 
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207. But he who, intending to hurt a Brahmas, 
has threatened (him with a stick and the like) shall 
remain in hell during a hundred years; he who 
(actually) struck him, during one thousand years. 

208. Аз many particles of dust as the blood of 
a Bráhmaza causes to coagulate, for so many thou- 
sand years shall the shedder of that (blood) remain 
in hell. 

209. For threatening a Вгаһтала, (the offender) 
shall perform а Krikédra, for striking him an Ati- 
тї лга, for shedding his blood а Kri##/ra and an 
Анк та. 

210, For the expiation of offences for which no 
atonement has been prescribed, let him fix a pen- 
ance after considering (the offender's) strength and 
the (nature of the) offence. 

211, I will (now) describe to you those means, 
adopted by the gods, the sages, and the manes, 
through which a man may remove his sins 

212. A twice-born man who performs (ће Krik- 
Ara penance), revealed by Pragápati, shall eat 
during three days in the morning (only) during 
(the next) three days in the evening (only), during 
the (following) three days (food given) unasked, and 
shall fast during another period of three days. 


207-208. See above, IV, 165, 167-169, where slightly different. 
versions of these verses occur. I read with all the commentators 
and K. dvjganmanaA, ‘of a Bráhmasa, instead of mabitale, ‘on 
the ground’ (editions). 

209. Vi. LIV, зо; Yagi IIT, 293. Medh.points out that these 
‘offences have already been dealt with above in verses 67 and 125, 
and thinks that the penance prescribed in the latter verse may be 

‘optionally instead of those mentioned here. 
a10. Vi. LIV, 34; Yagi. Ш, 294 
зз, Ap.I, 27, 73, Саш. XXVI, 2-5; Vas. XXI, 20; Baudh. П, 
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213. (Subsisting on) the urine of cows, cowdung, 
milk, sour milk, clarified butter, and a decoction of 
Kusa-grass, and fasting during one (day and) night, 
(that is) called a Sámtapana Кий га. 

214. A twice-born man who performs an Atikrik- 
kira (penance), must take his food during three 
periods of three days in the manner described above, 
(but) one mouthful only at each meal, and fast 
during the last three days. 

215. А Brihmaxa who performs a Taptakriéflira 
(penance) must drink hot water, hot milk, hot clari- 
fied butter and (inhale) hot air, each during three 
days, and bathe once with a concentrated mind. 

216. A fast for twelve days by a man who controls 
himself and commits no mistakes, is called a Paraka 
Кэ га, which removes all guilt. 

217. If one diminishes (one's food daily by) one 


2,38; IV, в, 6-73 Vi XLVI, 10; Vêga. Ш, 320. According to 
Medi. food which a wife brings unasked is also * food given un- 
asked.’ 

213. Bandh. IV, §, 13; Vi. XLVI, 19; Yg: 111,313. There 
are two ways of performing this penance : Either the penitent may 
at the six substances during one day and fast on the next, or he 
may subsist one day on each of the siz and fast on the seventh day 
let бо). The other commentators give the first explanation 
only. 

214. Саш. XXV, 18-19; Vas. XXIV, 1-2; Baudh. II, 2,40; 
TV, 5, 8; Yaga. Ш, 320. “Above, L e. in verse 213. 

215. Vas XXI, 18; Bath. П, 2,37; IV, s, 105 VL XLVI, 11; 
‘Yagil. HI, 318. 

216. Baudh. IV, 5, 15; Vi. XLVI, 18; Үйга. II, 231, «Come 
‘mits no mistakes,’ ie. "with respect to the general rules to be 
flowed darin es the performance of a Кл та, see Vas, XXIV, 5 
(Medis, Nar.) 

317-226. баш. XXVII; Vas. XXIV, 45-47; XXVII, ar; 
Bandh Ш, 8; IV, 5, 17-21; Vi XLVII; Vig. Ш, 324-327. 

217. The form of the lunar penance described in ihis verw is 
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mouthful during the dark (half of the month) and 
increases (it in the same manner) during the bright 
half, and bathes (daily) at the time of three libations 
(morning, noon, and evening), that is called a lunar 
penance (A’andrayana). 

218. Let him follow throughout the same rule at 
the (Aándráyama, called) yavamadhyama (shaped 
like a barley-corn), (but) let him (in that case) begin 
the lunar penance, (with a) controlled (mind), on the 
first day of the bright half (of the month). 

219. He who performs the lunar penance of as- 
cetics, shall eat (during a month) daily at midday 
eight mouthfuls, controlling himself and consuming 
sacrificial food (only). 

220. Ifa Bráhmaza, with concentrated mind, eats 
(during a month daily) four mouthfuls in a morning 
and four after sunset, (that is) called the lunar 
penance of children, 

221. He who, concentrating his mind, eats during 
a month in any way thrice eighty mouthfuls of 
sacrificial food, dwells (after death) in the world of 
the moon, 

222. The Rudras, likewise the Adityas, the Vasus 
and the Maruts, together with the great sages, prac- 
tised this (rite) in order to remove all evil. 

223. Burnt oblations, accompanied by (the recita- 
tion of) the Mahávyáhitis, must daily be made (by 


the so-called pipilikimadhya or ant-shaped one, where the fast or 
lean days lie in the middle. 

218. It will be advisable to read with Medh. and Gov, in the 
second line, laret instead of aran. Сот, bas daran in the first 
lime. Nand. reads the last words quite differently, (niyatas) Aindra- 


yaram арага. 
a21. ‘In any way, i.e.‘ without observing any particular limit as 
to the number of mouthfuls to be eaten on each day’ (Маг), 
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the penitent) himself, and he must abstain from in- 
juring (sentient creatures), speak the truth, and keep 
himself free from anger and from dishonesty. 

224. Let him bathe three times each day and 
thrice each night, dressed in his clothes; let him on 
no account talk to women, Sûdras, and outcasts. 

225. Let him pass the time standing (during the 
day) and sitting (during the night), or if he is unable 
(to do that) let him lie on the (bare) ground; let him 
be chaste and observe the vows (of a student) and 
worship his Gurus, the gods, and Bráhmaxas. 

226. Let him constantly mutter the Savitrt and 
(other) purificatory texts according to his ability ; (let 
him) carefully (act thus) on (the occasion of) all 
(other) vows (performed) by way of penance. 

227. By these expiations twice-born men must be 
purified whose sins are known, but let him purify 
those whose sins are not known by (the recitation 


of) sacred texts and by (the performance of) burnt 
oblations. 


224. Medh. remarks that the penitent may however talk to the 
female members of his household, if an occasion requires it. 

A35. Vrati syft, ‘observe the vows (of a student)? L e, ‘wear 
the girdle of Meñça-grass, а staf and so forth’ (Gov, Kull. Nar), 


- means according to Medh. “let him resolve to abstain from that 


316. - Purificatory texts; Le. ‘the Aghamarshama, the Pavamints 
and so forth; see Vi. LVL. ‘(Otker) vows, i e. * the Кейта" 
зат. Vas XXV,3. Penances are usually imposed by a parishad, 


sodhanaié, “but those whose sins are not known, ^ 
And burnt oblations, (declared to be) mente of pedis s= 
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228. By confession, by repentance, by austerity, 
and by reciting (the Veda) a sinner is freed from guilt, 
and in case no other course is possible, by liberality. 

229. In proportion as а man who has done wrong, 
himself confesses it, even so far he is freed from guilt, 
as a snake from its slough. 

230. In proportion as his heart loathes his evil 
deed, even so far is his body freed from that guilt, 

231. He who has committed a sin and has re- 
pented, is freed from that sin, but he is purified only 
by (the resolution of) ceasing (to sin and thinking) 
* I will do so no more.’ 

232. Having thus considered in his mind what 
results will arise from his deeds after death, let him 
always be good in thoughts, speech, and actions. 

233. He who, having either unintentionally or in- 
tentionally committed a reprehensible deed, desires 
to be freed from (the guilt of) it, must not commit 
it a second time. 

234. If his mind be uneasy with respect to any 
act,let him repeat the austerities (prescribed as a 
penance) for it until they fully satisfy (his con- 
science). 

235- All the bliss of gods and men is declared by 
the sages to whom the Veda was revealed, to have 


238. Apadi, “їп case no other course is possible! i e. “if the. 
‘offender is unable to perform penances or to recite Vedic texts" 

239. "Ніз body; i e, the soul in his body’ (Medh., Gov., Kull, 
Мапа), or ‘the subtle body’ (Nár.). 

231. Instead of naivam, ‘so no (more), Når. reads nainah ("I 
will) not sin (any more)” and K/s reading mainam points to the 
same var. lect. Gov., Nand, and the best MS. of Medh. read пайа! 
kuryát punar iti, and the translation would then be “but he is puri- 
fied (only) by ceasing (to sin), thereby that he does so no more.’ 

235. "То have austerity for its root, austerity for its middle, and. 
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austerity for its root, austerity for its middle, and 
austerity for its end. 

236: (The pursuit of sacred) knowledge is the 
austerity of а Bráhmara, protecting (the people) is 
the austerity of a Kshatriya, (the pursuit of) his 
daily business is the austerity of a Vaisya, and 
service the austerity of a Sidra. 

237, The sages who control themselves and sub- 
sist on fruit, roots, and air, survey the three worlds 
together with their moving and immovable (crea- 
tures) through their austerities alone. 

238. Medicines, good health, learning, and the 
various divine stations are attained by austerities 
alone; for austerity is the means of gaining them. 

239. Whatever is hard to be traversed, whatever is 
hard to be attained, whatever is hard to be reached, 
whatever is hard to be performed, all (this) may be 
accomplished by austerities ; for austerity (possesses 
a power) which it is difficult to surpass, 

240. Both those who have committed mortal sin 
(Mahápátaka) and all other offenders are severally 
freed from their guilt by means of well-performed 
austerities. 

241. Insects, snakes, moths, bees, birds and beings, 
bereft of motion, reach heaven by the power of 
austerities. 


austerity for its end; i. e. ‘to be produced, to continue, and to end 
in consequence of austerities performed" (Медь, Kull, Nai). 

238. Medh. explains aushadháni, ‘medicines,’ by ‘elixirs’ Instead 
of agado (Kull, K., Rágh) Medh, Gov, Nr, and Nand. read 
арайл, and explain it by * medicines" (Medh., Nand), ‘remedies ог 
charms against poison’ (Сот, Nir), 

241. Instead of kifir da, “insects,’ Nar. reads evinas ža, "dogs." 
Сот, and Nand. say that the verse refers to the Kt/opikhydna and. 
the Kapotikbyina, told in the Ibásas (Mahábhárata XII). 
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242, Whatever sin men commit by thoughts, 
words, or deeds, that they speedily burn away by 
penance, if they keep penance as their only riches. 

243, The gods accept the offerings of that Bráh- 
maza alone who has purified himself by austerities, 
and grant to him all he desires. 

244. The lord, Pragapati, created these Institutes 
(of the sacred law) by his austerities alone; the 
sages likewise obtained (the revelation of) the Vedas 
through their austerities. 

245. The gods, discerning that the holy origin of 
this whole (world) is from austerity, have thus pro- 
claimed the incomparable power of austerity. 

246. The daily study of the Veda, the performance 
of the great sacrifices according to one’s ability, (and) 
patience (in suffering) quickly destroy all guilt, even 
that caused by mortal sins. 

247. As а fire in one moment consumes with its 
bright flame the fuel that has been placed on it, 
even so he who knows the Veda destroys all guilt 
by the fire of knowledge. 

248. The penances for sins (made public) have 
been thus declared according to the law; learn next 
the penances for secret (sins). 

249. Sixteen suppressions of the breath (Prásáyá- 
ma) accompanied by (the recitation of) the Vyáhritis 


245. I read with all the commentators and K. at the end of the 
verse, udbhavam, instead of uttamam (editions). 

246. Vas. XXVII, 7; Үй. Ш, gur, 

247. Vas. XXVII, 1-2. 

248. Kul. and Rágh. state that Gov. omits this verse, while 
Medh. gives it. The accessible MS, of Gov, however, shows it, 
but without a commentary. Medh. says only that “some' read it. 
Nêr, and Nand. omit it. 

249. Vas. XXVI, 4; Vi LV, 5; Baudh. ТУ, t, 29. The best 
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and of the syllable Om, purify, if they are repeated 
daily, after a month even the murderer of a learned 
Brahmava. 


ago. Even a drinker of (the spirituous liquor 
alled) Sura becomes pure, if he mutters the hymn 
(seen) by Kutsa, ‘Removing by thy splendour our 
guilt, O Agni; &c., (that seen) by Vasish/ia, ' With 
their hymns the Vasish¢kas woke the Dawn,’ &c., the 
‘Mahitra (hymn) and (the verses called) Suddhavatts. 

251. Even he who has stolen gold, instantly be- 
comes free from guilt, if he once mutters (the hymn 
beginning with the words) ‘The middlemost brother 
of this beautiful, ancient Hotri-priest' and the Siva- 
samkalpa. 

aga. The violator of a Guru's bed is freed (from 
sin) if he repeatedly recites the Havishpántlya 
(hymn), (that beginning) ‘Neither anxiety nor mis- 
fortune,’ (and that beginning) ' Thus, verily, thus; 
and mutters the hymn addressed to Purusha. 

253. He who desires to expiate sins great or 


of the words ‘accompanied by (the recitation of) the 
Vytlyrñis and (of) the syllable Om’ is Nir.'s, who asserts that they 
indicate the necessity of reciting the Gáyatri with the Siras text 
during the performance of each Pristyima; see Vas. XXV, 13. 
ago. Vas. XXVI, 5. The hymn seen by Kutsa, i e, Rig-veda I, 
97; that seen by Vasishzia, і.е. Rig-veda VII, 8o. The Máhitra 
hymn, i.e, Rig-veda X, 185. The Suddhavatts, i.e. Rig-veda УШ, 
84, 7-9. Медь, Gov, Nir, and K. read máhendram for mihi- 
tram, and Nar. adds that some give the later reading. Tbe hymns 
are to be recited during a month sixteen times (Gov., Kull, Righ.), 
ог 108 times a day (Nar.). 
зи, Vas. XXVI, 6, The hymn is found Rig-veda I, 164; the 
Vig. Sanh. XXXIV, т. “Оше, Le. ‘once daily 
during а month’ (Gov, Kull, Nar.) 
a52. Vas. XXVI, 7; YûgÃ. Ш, 305. The four hymns are Rig- 
veda X, 88; X, 126; X; 119; and X, уо. 
253- The two verses are found Rig-veda I, 24, 14, and УП, 89, 5. 
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small, must mutter during а year the verse 
"Мау we remove thy anger, О Varuna, &c, ог 
‘Whatever offence here, О Varuna,’ &c. 

254. That man who, having accepted presents 
which ought not to be accepted, or having eaten 
forbidden food, mutters the Taratsamandlya (ias), 
becomes pure after three days. 

255. But, ће who has committed many sins, be- 
comes pure, if he recites during a month the (four 
verses) addressed to Soma and Rudra, and the three 
verses (beginning) ' Aryaman, Varuna, and Mitra, 
while he bathes in a river. 

256. А grievous offender shall mutter the seven 
verses (beginning with) ' Indra,’ for half a year; but 
he who has committed any blamable act in water, 
shall subsist during a month on food obtained by 
begging. 

257. A twice-born man removes even very great 
guilt by offering clarified butter with the sacred texts 
belonging to the Sákala-homas, or by muttering the 
Rik, (beginning) * Adoration." 

258. He who is stained by mortal sin, becomes 
pure, if, with a concentrated mind, he attends cows 
for a year, reciting the Pávamánl (hymns) and sub- 
sisting on alms, 


354. Gaut. XXIV, 2-3; Baud. IV, 2, 4-5. The verses are 
‘ound Rig-veda IX, 58, 1-4. 
255. The verses are found Rig-veda VI, 74, 1-4, and IV, 2, 
4-6. 
286. The verses аге found Rig-veda I, 106, 1-7, 
257. The Mantras for the Sikala-homas, i,e. Vag. Samh. VIII, 
13. The verse js found Rigveda VI, 51,8. According to Nar. 
_ the Mantras must be muttered 108 times. 
‘The Pávamánt hymns, i.e. the ninth Mandala of the Rig- 
veda. 


[63] 1i 
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259. Or if, pure (in mind and in body), he thrice 
repeats the Samhita of the Veda in a forest, sancti- 
fied by three Parka (penances), he is freed ftom ай 
crimes causing loss of caste (рака). . 

260. But if (a man) fasts during three days, bath- 
ing thrice a day, and muttering (in the water the 
hymn seen by) Aghamarshana, he is (likewise) freed 
from all sins causing loss of caste. 

261, As the horse-sacrifice, the king of sacrifices, 
removes all sin, even so the Aghamarshana hymn 
effaces all guilt. 

262. A Brahmana who retains in his memory the 
Rig-veda is not stained by guilt, though he may have 
destroyed these three worlds, though he may eat the 
food of anybody. 

263. He who, with a concentrated mind, thrice 
recites the Ritsamhitâ, or (that of the) Yagur-veda, or 
(that of the) Sáma-veda together with the secret(texts, 
the Upanishads), is completely freed from all sins. 

264. Asa clod of earth, falling into a great lake, 
is quickly dissolved, even so every sinful act is en- 
gulfed in the threefold Veda. 

265. The Rikas, the Yagus(-formulas) which differ 
(from the former), the manifold Sáman(-songs), must 


369. ‘The Samhith, i. e. the Mantras and Brihmanas (Kull, 
Righ.), the former alone (Nür.. ‘Parka penances,’ see above, 
vene 216, The verse seems to refer to the Anamatpáráyaxa, fully 
described by Bandh, III, ө. 

360-161. баш. XXIV, ro-12; Vas, XXVI, 8; Baudh. Ш, 5; 
IV, a, 15; Vi LV, 7; Yâg Ш, 302. The Aghamarabana is found 
Rig-veda X, тоо. 

262. Vas, XXVII, 3. 263. Bandh. IV, 5, 29. 

264, Tread with Gov, Nand., and К. pr, manu ‘kshipram’ instead 
of" kshiptam’ (Мей, K. sec. manu, editions), 

a65, Medh. and Gov. read idyii, ‘chief instead of anyiini, 
‘which differ’ Médh. explains it as ‘either those found in the 
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be known (to form) the triple Veda; he who knows 
them, (is called) learned in the Veda. 

266. The initial triliteral Brahman on which the 
threefold (sacred science) is based, is another triple 
Veda which must be kept secret; he who knows that, 
(is called) learned in the Veda, 


Cuarren XII. 

1. 'O sinless One, the whole sacred law, (appli- 
cable) to the four castes, has been declared by thee ; 
communicate to us (now), according to the truth, the 
ultimate retribution for (their) deeds." 

2. To the great sages (who addressed him thus) 
righteous Bhrigu, sprung from Manu, answered, 
‘Hear the decision concerning this whole connexion 
with actions,’ 

3. Action, which springs from the mind, from 
speech, and from the body, produces either good or 
evil results; by action are caused the (various) con- 
ditions of men, the highest, the middling, and the 
lowest. 

4. Know that the mind is the instigator here 


Sanità, not those read in the Bribmasa or those recited according 
to the Sambitipi/ha, not those recited according to the Pada or 
Калар ая? Gov. gives the first explanation only. 

266. K. omits this verse, and inserts in йз stead the following lines: 
еза vo vadita('bhibita]s sarvaê priyaslittaviainmayah + 
naihsreyasam karmavidhim viprasyaitam nibodhata » 

Atak param pravakshyimi samsiravidhim vttamam t 
Nand. gives the first two lines after verse 266, reading, however, 
ў 


XIL т. Rágh. takes tattvataÀ рагйт\ separately and explains the 
second line as follows: * communicate. to us (now) the retribution 
for (their) deeds (and) supreme (liberation, which springs) from 
(the recognition of) truth” 

+ ' Of three kinds,’ i.e. “good, middling, or bad.’ “Has three 

ri2 
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below, even to that (action) which is connected with 
the body, (and) which is of three kinds, has three 
locations, and: falls under ten heads. 

5. Coveting the property of others, thinking in 
one's heart of what is undesirable, and adherence 
to false (doctrines), are the three kinds of (sinful) 
mental action. 

6. Abusing (others, speaking) untruth, detracting 
from the merits of all men, and talking idly, shall 
be the four kinds of (evil) verbal action. 

1. Taking what has not been given, injuring 
(creatures) without the sanction of the law, and 
holding criminal intercourse with another man's 
wife, are declared to be the three kinds of (wicked) 
bodily action. 

8, (A man) obtains (the result of) a good or evil 
mental (act) in his mind, (that of) a verbal (act) in 
his speech, (that of) а bodily (act) in his body. 

9. In consequence of (many) sinful acts committed 
with his body, а man becomes (in the next birth) 
something inanimate, in consequence (of sins) com- 


locations, i. e. ‘the mind, speech, and the body.’ Falls under ten 
beads; i.e. ‘those mentioned in verses 5-7 The mind, which is 
here called the instigator, is the internal organ, which bas the faculty 
of samkalpa, ' volition.” 

5. ‘Thinking in one’s heart what is undesirable,’ means accord- 
ing to Medh. cither ‘ thinking of or wishing anything that may be 
injurious to others or what is forbidden.’ Gov. and Nár. give the 
first explanation, the other commentators the second. Others 
mentioned by Medh. explained vitathübhiniveram, ‘adherence to 
false doctrines’ (i. e. the denial of a future state, of the authority of 
the Vedas and so forth), by ‘a constant deep hatred,’ In their 
remarks on this verse and the next two, the commentators point 
‘out that the opposites of the acis mentioned are the different kinds 
of good actions. 

5-9. ҮМ. Ш, 131, 134-136. 
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mitted by speech, a bird, or a beast, and in conse- 
quence of mental (sins he is re-born in) a low caste, 

то, That man is called a (true) tridayudin in whose 
mind these three, the control over his speech (vág- 
danda), the control over his thoughts (manodanda), 
and the control over his body (kayadanda), are firmly 
fixed. 

1r. That man who keeps this threefold control 
(over himself) with respect to all created beings and 
wholly subdues desire and wrath, thereby assuredly 
gains complete success. 

12, Him who impels this (corporeal) Self to action, 
they call the Kshetragiia (the knower of the field); 
but him who does the acts, the wise name the 
Bhütátman (the Self consisting of the elements). 

13. Another internal Self that is generated with 
all embodied (Kshetragias) is calléd Glva, through 
which (the Kshetragia) becomes sensible of all 
pleasure and pain in (successive) births. 


то, Usually an ascetic who wears three staves (dandi) tied to- 
gether, is called a tridandin. According to our verse this outward 
sign avails nothing. That man only deserves the name tridandin 
who keeps a threefold control (danda) over himself. 

11. ‘Complete success’ i; e. final liberation.” 

12, ‘This (corporeal) Self; i.e. ‘the body’ (Мей, Gov., Kull), 
or ‘the gross visible body which includes the three sheaths’ (Ragh., 
Маг), ‘The Kshetrgita (the knower of the eld) i e. ‘the indivi- 
dual Soul (Giva),’ (Medh. on verse 13, Nir), the Paramdtman 
(Nand); Rígh. quotes, in explanation of the term ‘the feld; 
Bhagavadgh ХШ, 5-6. “The Bhütitman (the Self consisting of 
the elements), ie. ‘the body which is composed of or a modifica- 
tion of the elements, i. e, of earth and so forth" (Medh., Gov... Kull, 
Rágh.),' the Self which has the form of the non-sentient, the ele- 
ments and so forth’ (Маг; or the Giva’ (Nand). 

13. According to Medh. ‘some’ understand by the term Giva 
‘the subtile body (liga sarira) which is overspread by Mahat, the 
Great One,’ because the individual soul, which is usually called 


486 LAWS OF MANU. XU, 


14. These two, ће Great One and the Kshetragiia, 
who are closely united with the elements, pervade 
him who resides in the multiform created beings. 


Giva, has been mentioned in verse га under the appellation Kahe- 
He adds that ‘others’ explain Giva by ‘the internal organ, 
which has the form of mind, intelligence, and egoism. The former 
view is adopted by Rágh. while Gov, who paraphrases Giva by 
manah, ‘the mind and Kull. as well as Nûr, who render it by 
* Mabat, ‘the Great One or intelligence, Jean towards the second. 
Nand. says, ' pivasamgñaÀ means " he who fully knows the Givas," 
ive the omniscient’ Sahagat, ‘that is generated with’ means 
according to Medb. and Gov. ‘that is associated with until the 
period of destruction (pralaya) or until final liberation is obtained.” 
14. The term mahi, ‘the Great One,’ is referred by Medb., 
Gov, Kull, När, Rágh. to the Giva mentioned in the preceding 
verse, and hence is explained by each in accordance with the view 
expressed on verse 13. BhGiasampréktau, ‘closely united with the 
elements’ (Медь, Gov, Kall), or ‘enveloped by the elements" 
(Rágb), means according to Nar. ‘united with the Bhûtätman.” 
Sihitam tam vyåpya tish/éatah, pervade him who resides? L е, 'per- 
аде" (Gov.) or ‘rest on' (Kull), or ‘conceal through illusion” 
(Nir) him, i.e. ‘the Paramátman, the Supreme Soul’ (Сот, Kull, 
Nic), ‘who resides in all created beings” (Gov, Nar.) “as the wit- 
‘ness’ (Kull, Nir.). Gov, adds ‘or (the expression vyñpya tishdatal) 
* they pervade” is used because the Supreme Soul pervades every- 
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15. From his body innumerable forms go forth, 
which constantly impel the multiform creatures to 
action. 

16. Another strong body, formed of particles (of 
the) five (elements and) destined to suffer the tor- 
ments (in hell), is produced after death (in the case) 
of wicked men. 

17. When (the evildoers) by means of that body 
have suffered there the torments imposed by Yama, 
constituent parts) are united, each according to 
its class, with those very elements (from which they 
were taken). 


individual and the Supreme Soul; united with the elements, i.e. 
residing in the body; the Great One, i.e. the Supreme Soul and 
the Knower of the Field; in the manifold, i.e. in the gross and in 
the subtle; him who is found, i.e. the field (kshetra), pervading 
they reside. ‘The meaning is that the individual soul pervades the 
body and the Supreme Soul pervades the individual soul.’ 

ı5. ‘From his body ie. ‘from nature or the form of the Supreme 
Soul (Paramétman, Medh., Nar.) or from the body of Brahman 
which is endowed with the qualities’ (Rágh.),' like waves from the 
ocean or sparks from fire, in the manner mentioned in the Vedánta. 
philosophy’ (Gov, Kull}. ‘Others,’ mentioned by Medh, and 
Nand. explain the expression by ‘from the root-evolvent or matter 
(prakriti) which is the body of the Supreme Soul.’ Mortayah, 
"forms, i.e." Kshetragñas’ (Сот, Kull., Nr.) or ‘souls limited by 
subtile bodies’ (Rágh.), or ' portions which are the causes of the 
production of forms’ (Май). 

16, Dhruvam, ‘strong,’ i.e. ‘able to withstand the supernatural 
torments' (Мей, Kull, Ragh.). Gov. and Nand. read-dridham, 

т]. The translation follows Medh., Gov., and Rágh., with whom 
Nir, seems to agree, and it presupposes that the construction of the 
verse is ungrammatical, Kull. and Nand, who with to show that 
Manu's text docs not depart from the ordinary rules of ртапифы, 
‘assume that the subject of both clauses is dushkritino givié, the 
evil-doing souls’ “The former says, “The evil-doing souls that are 
subtile, having suffered by means of that produced body those tor- 
ments imposed by Yama, are individually dissolved on the disap- 
pearance of the gross body, in those very constituent portions of 
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18. He, having suffered for his faults, which are 
produced by attachment to sensual objects, and 
which result in misery, approaches, free from stains, 
those two mighty ones. 


the elements; the meaning is, ‘they remain being united with 
them.’ Nand/s explanation is more intelligible. According to 
him the translation must be as follows: ‘(The individual souls) 
having suffered by means of that body the torments of Yama, are 
dissolved (on the termination of their sufferings, as far as that body 
Ís concerned), in those very (five) elements according to the pro- 
portion-of their works’ (vibhigaras tatkarmavibbágánurüpam), But 
it seems to me that these attempts to save the grammatical reputa- 
tion of the author are useless. 

18. The translation follows the reading of Gov. (comm.), Kull, 
Nand, and Rágh, anubbyasukhodarkiin, Medh, Gov. (text), and 
K. read anubhûya sukhodarkán, ‘(after the expiation) of which hap- 
ppiness is the result’ (Medh.). * He; L e. ‘the individual soul’ (kshe- 
тайа, Medh., Gov, Nand.), or ‘the individual soul limited by the 
Subtile body (Kull, Ragh.), refers according to Nar. to ‘the Great 
One’ (Мар), * Those two mighty ones, i.e. ' фе Great One and. 
the Supreme Soul’ (Medh. ‘others,’ Gov., Kull), are according to 
‘Medh. and Righ. ‘the Great One and the Kshetragiia’ (mentioned 
verse 14), according to Nar. and Nand. (on verse r9) ‘the iva 
and the Paramitman or Supreme Soul” Medh. adds that under 
his explanation the verse looks as if it were self-contradictory, be- 
canse the end to be attained and the attainer are the same, but 
that the distinction is merely figurative. For the expression ‘he 
‘approaches’ means ‘he becomes nothing else but that’ [i e. after 
the dissolution of the body, assumed in order to suffer the punish- 
meats, he remains purely Kshetragia and Mahîn]. His words 
are, ataÀ kshetragñam abhyetti priptam Чай Аа viruddbam sa eva 
Pripya[A] pripakar ža 1 satyam aupasiriko bhedo ‘bhipretah 1 
abhyetity ayam artha t etivanmiraresho bhavati yad uta kshe- 
tragñatayä pripiidisamghitmakena mahán iti vyapadishiena pha- 
Jeshu tîvanmîtraê parirshyate  liigagtvar Ja kshetraghakn Rágh, 
the only other commentator, who occupies himself with the ulterior 
meaning of the verse, renders abhyeti, ‘he approaches) by am 
gakiAali, the follows,’ and adds “in order to produce а new body" 
aririntarárambbiya). He further quotes Satapatha-brahmasa XIV, 
7/5, in order to show that according to the Veda the individual 
soul, united with the subtile body, makes for itself another body. 
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19. Those two together examine without tiring 
the merit and the guilt of that (individual soul), 
united with which it obtains bliss or misery both 
in this world and the next. 

20. If (the soul) chiefly practises virtue and vice 
to a small degree, it obtains bliss in heaven, clothed 
with those very elements. 

21. But if it chiefly cleaves to vice and to virtue 
їп a small degree, it suffers, deserted by the elements, 
the torments inflicted by Yama. 

22. The individual soul, having endured those 
torments of Yama, again enters, free from taint, 
those very five elements, each in due proportion. 

23. Let (man), having recognised even by means 
of his intellect these transitions of the individual soul 
(which depend) on merit and demerit, always fix his 
heart on (the acquisition of) merit. 

24. Know Goodness (sattva), Activity (ragas), and 
Darkness (tamas) to be the three qualities of the 


19. ‘Those two; i.e. ‘the Great One and the Supreme Soul" 
(wahatparamitmipau, Gov, Kull), are according to Мей, who 
modifies the explanation given on the preceding verse, the 

; according to Вав, the Mabin 
and the Kshetragia, ParyataÀ, "examine; means according to 
Rágh.'by their presence cause to be performed.’ "The guilt’ 
i.e, ‘which remains after the sufferings (in hell; Kull). Nand. 
explains the first line very differently: ‘Those two (merit and 
(demerit) watchfully attend him (the Kshetragia) who is bent on 
performing good and evil’ ' United with which, i.e.‘ with merit 
and guilt’ (Медь, Gov., Kull, Nand.), refers in Righ’s opinion to 
the МаМа and the Kshetragiia- 

so. “With those very elements; i e. with a gross body consisting 
оГ the before-mentioned five elements.” 

at, ‘Deserted by the elements, i.e. after death’ (Kull, Маг). 

эз, Мей. and K. read abhyeti for apyeti. 

44. Yagi. III, 182. ‘Of the Self} Le. ‘of the Mahat’ (Kull, 
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Self, with which the Great One always completely 
pervades all existences, 

25, When one of these qualities wholly predomi- 
nates in a body, then it makes the embodied (soul) 
eminently distinguished for that quality. 

26. Goodness is declared (to have the form of) 
knowledge, Darkness (of) ignorance, Activity (of) 
love and hatred; such is the nature of these 
(three) which is (all-)pervading and clings to every- 
thing created. Я 

27. When (man) experiences in his soul a (feeling) 
full of bliss, а deep calm, as it were, and a pure light, 
then let him know (that it is) among those three 
(the quality called) Goodness, 

28, What is mixed with pain and does not give 
satisfaction to the soul one may know (to be the 
quality of) Activity, which is difficult to conquer, 
and which ever draws embodied (souls towards 
sensual objects). 


Rágh, Nêr, Nand), the latter two saying mahattattvasya, ‘of the 
(Simkhya) principle, called Mahat” Medh's somewhat longer 
discussion arrives at the same result. 

25. ‘In а body; ie. ‘in а subtle body’ (Вар). Medh, and 
Gov. add to the first clause ‘in consequence of acts done in a 
former life" 


without any particular cause for 
such a sensation’ (Gov). I take tatra, which Gov. and Kull. explain 
by tasmin and construe with &tmani, in the sense of teshu, ‘among 
those three.’ Ragh. says tatreti tribhiÀ, 

28. Medh. has apratipam, which he explains by apratyaksham, 
‘not perceptible by the senses, instead of apratigham, ° difficult to 
‘conquer,’ 
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29. What is coupled with delusion, what has the 
character of an undiscernible mass, what cannot be 
fathomed by reasoning, what cannot be fully known, 
one must consider (as the quality of) Darkness. 

зо. I will, moreover, fully describe the results 
which arise from these three qualities, the excellent. 
ones, the middling ones, and the lowest. 

31. The study of the Vedas, austerity, (the pur- 
suit of) knowledge, purity, control over the organs, 
the performance of meritorious acts and meditation 
оп the Soul, (are) the marks of the quality of 
Goodness. 

32. Delighting in undertakings, want of firmness, 
‘commission of sinful acts, and continual indulgence 
in sensual pleasures, (are) the marks of the quality 
of Activity. 

33. Covetousness, sleepiness, pusillanimity, cruelty, 
atheism, leading an evil life, a habit of soliciting 
favours, and inattentiveness, are the marks of the 
quality of Darkness. 


29. I follow Gov., Kull, Nûr, Rgh., and K, who read avyakta- 
vishayltmakam instead of avyaktam visbayltmakam (Nand., edi- 
tions» Medh’s reading is doubtful. “What is coupled with 
delusion,’ i.e. ' where it is impossible to decide if the (thing) is real 
or unreal (Gov, Kull, Régh.). Avyaktsvishaydtmakam, ‘ what has 
the character of an undiscernible mass’ (asphu/avishayákárasya- 
bhávam, Kull, Rágh.), or “what has the form of an undiscernible 
mass and the nature of which is unreal’ (aspashfavishayikrisatsva~ 
bhivam, Gov.), means according to Når. ‘where the mass and the 
soul are not luminous’ (aprakáro vishaya dtmá ža yatra). 

3i. The last words of the verse, which have been translated 
according to Medh., mean according to Nár. literally ‘(are the 
result) of Goodness (and) the marks of (bat) quality’ (sittvikam 
sativaganyam gurasya tasyaiva laksharam Aibnam). 

за. Adburyam, ‘want of firmness means according to Nar. 
` want of a contented disposition.’ 

33. Bhinnavrituta, ‘leading an evil ife,’ i.e. ‘omitting to live 
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34. Know, moreover, the following to be a brief 
description of the three qualities, each in its order, 
as they appear in the three (times, the present, past, 
and future). 

35. When a (man), having done, doing, or being 
about to do any act, feels ashamed, the learned may 
know that all (such acts bear) the mark of the quality 
of Darkness. 

36. But, when (a man) desires (to gain) by an act 
much fame in this world and feels no sorrow on fail- 
ing, know that it (bears the- mark of the quality of) 
Activity. 

37. But that (bears) the mark “of the quality of 
Goodness which with his whole (heart) he desires 
хо kriow, which he is not ashamed to perform, and 
at which his soul rejoices. 

38. The craving after sensual pleasures is declared 
to be the mark of Darkness, (the pursuit of) wealth 
(the mark) of Activity, (the desire to gain) spiritual 


according to the rule of conduct; pramddaA, *inattentiveness; 
фе ‘to duty: 

34. Instead of trishu, ‘in the three (times; Medh, Gov, Kull, 
ЗАЩ), Nand. reads nrishu, ‘in men’ Nûr, who reads trisho, 
explains the words traylxim gueindm, trishu as follows: ‘of the 
three; ie. of the study of the Veda and so forth ; ‘of the котао, 
L e. ‘of the three classes of virtues j "În the three; ic. ‘in the three 
original qualities 

36. Nand. has ribatî instead of ibat, I read with Medh., 
Gov, Kull, Nûr, Rágh, and Nand, na a гоёай instead of sa Aa 
sofati (ditions). К. reads naiva. “And feels no sorrow on failing; 
Le. ‘if on failing to accomplish his undertaking he begins another, 
but does not desist from it out of sorrow, that is the meaning" 
(вав). 

31. Instead of yat sarvera (Gov., Kull), Medh. and К. read yah” 
sarvena, and Nand. sarvam yene". ‘Which with his whole (heart) 
һе desires to know; i.e. ‘the meaning of the Veda and so forth’ 
(Kull, Rg). 
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merit the mark of Goodness; each later (named 
quality is) better than the preceding one. 

39. I will briefly declare in due order what trans- 
migrations in this whole (world a man) obtains 
through each of these qualities. 

40. Those endowed with Goodness reach the state 
of gods, those endowed with Activity the state of 
men, and those endowed with Darkness ever sink 
to the condition of beasts; that is the threefold 
course of transmigrations. 

41. But know this threefold course of transmigra- 
tions that depends on the (three) qualities (to be 
again) threefold, low, middling, and high, according 
to the particular nature of the acts and of the know- 
ledge (of each man). 

42. Immovable (beings), insects, both small and 
great, fishes, snakes, and tortoises, cattle and wild 
animals, are the lowest conditions to which (the 
quality of) Darkness leads, 

43. Elephants, horses, Südras, and despicable bar- 
barians, lions, tigers, and boars (are) the middling 
states, caused by (the quality of) Darkness. 

44. Küranas, Suparnas and hypocrites, Rakshasas 


до, Yagi. HI, 137-139. 
41. "ОГ the knowledge (of each man)’ Le. ‘if the acts were 
committed intentionally or not" (Medh.). 
Immovable (beings) ice. ‘trees and so forth’ Рызуай, 


an 
‘and wild animals (or deer) Medh. and Nand. have srigâlâr 
‘and jackals.” 
чз. MleABAGA, ‘barbarians, i.e.‘ Sabaras and so forth’ (Nêr) 
$a. Kirana may denote a caste of men, ie. ‘bards, singers, 
panders, and the like” (Medh.), or *rope-dancers' (Маг) or' Naas’ 
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and Pistéas (belong to) the highest (rank of) condi- 
tions among those produced by Darkness, 

45. Gallas, Mallas, Naas, men who subsist by 
despicable occupations and those addicted to 
gambling and drinking (form) the lowest (order of) 
conditions caused by Activity. 

46. Kings and Kshatriyas, the domestic priests of 
Kings, and those who delight in the warfare of dispu- 
tations (constitute) the middling (rank of the) states 
caused by Activity. 

47. The Gandharvas, the Guhyakas, and the ser- 
vants of the gods, likewise the Apsarases, (belong 
all to) the highest (rank of) conditions produced by 
Activity. 

48. Hermits, ascetics, Brahmanas, the crowds of 
the Vaimánika deities, the lunar mansions, and the 
Daityas (form) the first (and lowest rank of the) 
existences caused by Goodness. 


(бом, Kull); but it may also, with Rágh., be referred to a class of 
mythological beings. Suparmas are the bird-deities, mentioned 
above, 1, 37. 

45. Ghallas, Mallas, i. e. ‘those mentioned above, X, 23 (Kull, 
När.) who are fencers with sticks or wrestlers and jesters’ (Med, 
Kull). Маль, і.е, ‘thos exhibiting themselves on the stage’ 
(сайранга, Мей, Kull.) 1 read with Medh., Gov., Nar, and 
Nand. purushir Aa kuvrıttaya/, ‘men who subsist by despicable 
Occupations; instead of purushié sastravritiayaA, “men living by 
the trade of arms’ (Kull, editions). 

46. With respect to the low estimation in which domestic priests 
are held, see the verse quoted Pasidatantra П, 63 (Bombay edition). 
Nand. reads dánayuddhapradbinis Aa, ‘very liberal men, and those 
delighting in strife" 

4T. Gubyakas, i.e. "evil spirits who hurt children; Yakshas, 
i.e. “lhe guardians of treasures’ (Nár). Both are demigods, ser- 
vants of Kubera. “The servants of the gods’ i.e." Vidyidharas 
and so forth? 


48. Medh. mentions an opinion, beld by ‘others; according to 
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49. Sacrificers, the sages, the gods, the Vedas, the 
heavenly lights, the years, the manes, and the 54- 
dhyas (constitute) the second order of existences, 
caused by Goodness, 

so. The sages declire Brahma, the creators of 
the universe, the law, the Great One, and the Un- 
discernible One (to constitute) the highest order of 
beings produced by Goodness. 

51. Thus (the result) of the threefold action, the 
whole system of transmigrations which (consists) of 
three classes, (each) with three subdivisions, and 
which includes all created beings, has been fully 
pointed out, 


‘which the Yatis, ‘ascetics’ are a people living on mount Mero. 
“The Vaimánika deities,’ i.e. ‘those who move in mid-air with 
their palatial chariots, called vimánas Instead of Байуйд, Nar. 
mentions as a var. lect, Siddhi. 

49. “The Vedas,’ i.e. ‘sounds placed in a certain sequence’ 
(Medi), or ‘the guardian deities or personifications of the Vedas, 
such as are described in the lthásas as belonging to the court of 
Brahman’ (Medh. ‘others,’ Gov, Kull, Nir. Rágh.). With respect 
to the next two terms the commentators vacillate whether the things 
mentioned or their regents (adhish/#ftrî devatd) are intended, 

бо. Brahmi, i.e. ‘ Hiranyagarbha’ (Gov, Kull, Righ). ‘The 
creators of the universe’ i. e. Маг} and the rest;' see above, I, 
35; ‘the law, i.e. ' either the meaning of the Veda or the incarnate 
law’ (Medh.); according to the other commentators, the latter 
only. The Great One; i.e, ‘the deity presiding over the principle 
(of the Sámkhya philosophy) called the Great One (or Intellect, 
Gov, Kull, Ragh.); ‘the Undiscernible Опе, ie. ' the deity presiding 
over the root-evolvent or chief cause of the Simkhya philosophy’ 
(Gov, Kull, Rágh.). Medh,,who discusses and rejects these explana- 
tions of the last two terms, holds that they refer to the Supreme Soul 
(paramátman). Nîr.explains ће Undiscernible’ by'egoism.’ Medh., 
Соу, and К. read avyakta eva Aa instead of avyaktam eva Aa. 

51, Medh, and K. read esha dharma), “Thus the law with 
respect to the threefold action, &с Nand. places verse 81 imme- 
diately after this. 
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52. In consequence of attachment to (the objects 
of) the senses, and in consequence of the non-per- 
formance of their duties, fools, the lowest of men, 
reach the vilest births. 

53. What wombs this individual soul enters in 
this world and in consequence of what actions, learn 
the particulars of that at large and in due order. 

54. Those who committed mortal sins (mahàpá- 
taka), having passed during large numbers of years 
through dreadful hells, obtain, after the expiration 
of (that term of punishment), the following births. 

55. The slayer of a Bráhmara enters the womb of 
а dog, a pig, an ass, a camel, a cow, a goat, a sheep, 
а deer, a bird, a K'andála, and a Pukkasa. 

56, A Bráhmaxa who drinks (the spirituous liquor 
called) Surê shall enter (the bodies) of small and 
large insects, of moths, of birds, feeding on ordure, 
and of destructive beasts. 

57. A Brahmana who steals (the gold of а Brah- 
тала shall pass) a thousand times (through the 
bodies) of spiders, snakes and lizards, of aquatic 
animals and of destructive Pisizas. 

58. The violator of a Guru's bed (enters) a hun- 
dred times (the forms) of grasses, shrubs, and creepers, 
likewise of carnivorous (animals) and of (beasts) with 
fangs and of those doing cruel deeds. 


вз. Үй. Ш, 219. ‘Fools! ie. ‘those who do not perform 
ppenances” (Сот, Kull). 

55. Yg. Ш, 207. Nand. reads Pulkasa, Medh. and Gov. 
Puthkasa with a Gibvimüliya which looks like 44. 

56. Үй. III, 207, 

57. Yagi. II, зо8. “Aquatic animals” Le. “crocodiles and so 
fon (Gor). Gor. erpins Wa, wide by “scorpion” R- omits 
verse. 


38. YR. Ш, 208. The commentators explain “carnivorous 
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59. Men who delight in doing hurt (become) car- 
nivorous (animals); those who eat forbidden food, 
worms; thieves, creatures consuming their own kind ; 
those who have intercourse with women of the lowest 
castes, Pretas. 

бо. He who has associated with outcasts. he who 
has approached the wives of other men, and he who 
has stolen the property of а Brihmama become 
Brahmarákshasas. 

61. A man who out of greed has stolen gems, 
pearls or coral, or any of the many other kinds of 
precious things, is born among the goldsmiths. 

62. For stealing grain (a man) becomes a rat, for 
stealing yellow metal a Hamsa, for stealing water 
a Plava, for stealing honey a stinging insect, for 
stealing milk a crow, for stealing condiments a dog, 
for stealing clarified butter an ichneumon ; 

63. For stealing meat a vulture, for stealing fat a 
cormorant, for stealing oil a winged animal (of the 


(animals) " by vultures and the like; (beasts) with fangs’ by ‘lions 
ог tigers and the like.’ "Those doing cruel deeds" are, according. 
to Соу, ‘men осі as Sxbaras j according to Kull, ‘animals such 
as ae 


гез consuming their own kind Le. ‘fish and the 
Prat Mas hos wis Go bone sys D 

бо. Yaga. Ш, 213. “A Brabmaráksbasa; lit. ‘a Brihmaxical 
Rikshasa, is an evil spirit K. omits this verse. 

Be rare tua caring A дыны ай 
Medh. considers the only admissible one, and which the other 
commentators mention as an alternative, hemakartri,‘a goldsmith,’ 
is the name of a bid. 

62. Vga. Ш, 214, 215; Vi XLIV, 15-20, Rasam, ‘condi- 
ments,’ Le. the juice of sugar-cane, &c. (Kull), means according 
to Nar. ‘quicksilver? 

63. Yaga. Ш, a11, 215; Vi XLIV, 21-25. I read with Medh, 
Gov., and Nand, vasim, “fat, instead of vapim (Kull, editions); 

гй кк 
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kind called) Tailapaka, for stealing salt a cricket, for 
stealing sour milk a bird (of the kind called) Balaka. 

64. For stealing silk a partridge, for stealing linen 
a frog, for stealing cotton-cloth a crane, for stealing 
a cow an iguana, for stealing molasses а flying-fox ; 

65. For stealing fine perfumes a musk-rat, for 
stealing vegetables consisting of leaves a peacock, 
for stealing cooked food of various kinds a porcu- 
pine, for stealing uncooked food a hedgehog. 

66. For stealing fire he becomes a heron, for 
stealing houschold-utensils а mason-wasp, for steal- 
ing dyed clothes a francolin-partridge ; 

67. For stealing a deer or an elephant a wolf, for 
stealing a horse a tiger, for stealing fruit and roots 
a monkey, for stealing a woman a bear, for stealing 
water a black-white cuckoo, for stealing vehicles a 
camel, for stealing cattle a he-goat. 

68, That man who has forcibly taken away any 
kind of property belonging to another, or who has 
eaten sacrificial food (of) which (no portion) had been 
offered, inevitably becomes an animal. 


which latter word Nûr, also gives, but explains by medal, The 
Tailapaka is probably the cockroach, Alrivika,'a cricket; may 
also mean ‘a cicada’ Nand. reads Aakravika, ‘a Brihmawt 
duck? 

64. Yázñ. Ш, 215; Vi. XLIV, 25-30, Regarding Vágguda, 
‘the flying-fox, see note on Gaut ХУП, 34. Rágh. confirms the 
explanation given there, as he says that it is а bird flying at night. 
‘Medh. and Nand. seem to have bad a different reading at the 
end of the verse. The MSS. of the former have krauido godhi 
mémsishu valgutià(?) and that of the latter godhá gavyam dado 
sallam (?)- 

65. Үбей. Ш, 213; Vi. XLIV, g1- 

66. Yagn. Ш, 214-215; Vi. XLT 

67. Yaga. III, 

68, Yaga. III, a 
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69. Women, also, who in like manner have com- 
mitted a theft, shall incur guilt; they will become the 
females of those same creatures (which have been 
enumerated above). 

70. But (men of the four) castes who have relin- 
quished without the pressure of necessity their proper 
occupations, will become the servants of Dasyus, 
after migrating into despicable bodies, 

71. A Вгаһтаяа who has fallen off from his 
duty (becomes) an Ulkimukha Preta, who feeds 
on what has been vomited; anda Kshatriya, a 
Ka/apütana (Preta), who eats impure substances 
and corpses. 

72. A Vaisya who has fallen off from his duty 
becomes а Maitrákshagyotika Preta, who feeds on 
pus; and a Sidra, a K'ailàsaka (Preta, who feeds on 
moths). 


бу. Vi. XLIV, 45, “In like manner,’ i.e, intentionally’ (Gov, 
Kull), 

70. 1 follow Medb., Gov., Nar, Nand, Rágli, and K., who read 
dasyushu instead of satrushu, ‘of their enemies! (editions). Gov. 
‘explains dasyush by satrushu, and the same explenation is given by 
Kull. ; while according to Medh, ‘thieves and robbers’ are meant; 
and according to Nar, *forest-tribes, such as Sabaras.’ Nand, réada 
pretatim (MS. prenatiim) for preshyatim, and explains it by “will 
become Piritas among the Dasyus.’ His reading looks like a 
correction made on account of the next verses, 

74. Ulkámukha, i.e. with flaming mouth’ (Medh.). Medh. pre- 
fers Kû/apûtana, * with a stinking nose,’ to Kaapûtana (Kull, Nar, 
Rûgh, Nand, K). Gov. reads Ka¢hapOtana. 

7%, Maltrikshagyotika is, according to Medh,, Kull, and Rágh, 
10 be explained as a kind of Preta who has a light in or sees with the 
anus, Medh. gives another explanation, according to which it 
simply means ‘a Preta,’ and adds that ‘others’ explain it by ‘an 
owl Kailiraka, ‘a (Preta) who feeds on moths’ (Gov.), means 
according to Kull, ‘who feeds on body-lice’ Xelisaka is the 
reading of Gov, Nar, and Nand. 

xk 
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73, In proportion as sensual men indulge in 
sensual pleasures, in that same proportion their 
taste for them grows. 

74. By repeating their sinful acts those men of 
small understanding sufier pain here (below) in 
various births ; 

75. (The torture of) being tossed about in dreadful 
hells, TAmisra and the rest, (that of) the Forest with 
sword-leaved trees and the like, and (that of) being 
bound and mangled; 

76. And various torments, the (pain of) being 
devoured by ravens and owls, the heat of scorching 
sand, and the (torture of) being boiled in jars, which 
is hard to bear; 

77. And births in the wombs (of) despicable 
(beings) which cause constant misery, and afflictions 
from cold and heat and terrors of various kinds, 

78. The (pain of) repeatedly lying in various 
wombs and agonizing births, imprisonment in fetters 
hard to bear, and the misery of being enslaved by 
others, 

79. And separations from their relatives and dear 
ones, and the (pain of) dwelling together with the 
wicked, (labour in) gaining wealth and its loss, 
(trouble in) making friends and (the appearance of) 
enemies, 

8o. Old age against which there is no remedy, the 


33. 1 follow Medh. and Gov, who explain karalatî, literally 
* cleverness’ (Kull, Rágh.), by ekarastbhival, 

18-16. See above, IV, 88-89 ; Yagi. IIT, зоб, 221-228. 

76. Medh. reads karambhavilukis іар, and explains karam- 
‘hah by karmadaÀ (kardamaA?), ‘heated mud and sand ()'. The 
translation follows Kull’s and Rágh/s notes. Мей, Gov, Кав), 
Nand, and К. read suduñsahin, ‘very hard to bear; which bas 
‘been given above, instead of diruxán, terrible" (Kull, editions). 
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pangs of diseases, afflictions of many various kinds, 
and (finally) unconquerable death. 

81, But with whatever disposition of mind (а man) 
performs any act, he reaps its result in a (future) 
body endowed with the same quality. 

82. АЙ the results, proceeding from actions, have 
been thus pointed out; learn (next) those acts which 
secure supreme bliss to a Bráhmana, 

8з. Studying the Veda, (practising) austerities, (the 
acquisition of true) knowledge, the subjugation of 
the organs, abstention from doing injury, and serving 
the Guru are the best means for attaining supreme 
bliss. 

84. (If you ask) whether among all these virtuous 
actions, (performed) here below, (there be) one which 
has been declared more efficacious (than the rest) for 
securing supreme happiness to man, 

8s. (The answer is that) the knowledge of the 
Soul is stated to be the most excellent among all of 
them; for that is the first of all sciences, because 
immortality is gained through that. 

86. Among those six (kinds of) actions (enumer- 


Si. E. g. if while a man performs an act his disposition is 
adttvika, or * chiefly penetrated by the quality of Goodness,’ he will 
reap ita reward in a body produced chiefly by that quality, e. g. that 
of a god. 

83. Vigil Ш, 10. 

34. Medh. omits this verse. 

85. YÀgi. 1, 199. ‘The knowledge of the Soul, i e. not that of 
the Kshetragna, but that of the Supreme Soul, which is taught in 
the Upanishads (Medh., Gov, Kull, Nand.), means according to 
Nir, ‘meditation’ (dhyinam). Nand. asserts that the genitive 
sarveshám, ‘among all,’ stands in the sense of the ablative, Ac- 
cording to him the translation should be, ‘is more excellent than 
all those,’ 

86, Medh, takes the genitive sharm, ‘among those six, in the 
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ated above, the performance of) the acts taught in 
the Veda must ever be held to be most efficacious 
for ensuring happiness in this world and the next. 
87. For in the performance of the acts prescribed 
by the Veda all those (others) are fully comprised, 
(each) in its turn in the several rules for the rites. 
88, The acts prescribed by the Veda are of two 
kinds, such as procure an increase of happiness and 


sense of an ablative, and according to him the translation would 
be, * The acts taught in the Veda must ever be held to be more 
‘efficacious for ensuring happiness in this world and in the next 


of (gaining) rewards’ and construes the genitives like Gov. 
same construction is adopted by Kull, who explains karma valdi- 
kam by ‘the knowledge of the Supreme Soul’ Medh.'s second 
explanation. seems to be the best, on account of verses 89 and go, 
where ‘knowledge,’ i e, ‘the knowledge. of the Supreme Soul’ (see 


57. Kull. alters his explanation of vaidikam karma slightly, and 

nterprets it by ‘the worship of the Supreme Soul" 

sand), and quotes Bribadiraryaka-epaniahad IV, 4, эз in support 

OF his view. | The other commentators find no diliculy in showing. 

that both ‘the Srauta sacrifices” and ‘the nivritikhyam kayma? 

mentioned above, verse 83. I read 

first line with K. bi instead of m (Medh, Gov, Kal, Nand) о 

88: Kull again changes bis explanation of thé expression ‘acts 
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cause a continuation (of mundane existence, pra- 
vritta), and such as ensure supreme bliss and cause 
a cessation (of mundane existence, nivritta). 

89. Acts which secure (the fulfilment of) wishes in 
this world or in the next are called pravritta (such 
as cause a continuation of mundane existence); but 
acts performed without any desire (for a reward), 
preceded by (the acquisition) of (true) knowledge, are 
declared to be nivritta (such as cause the cessation 
of mundane existence). 

go. He who sedulously performs acts leading to 
future births (pravritta) becomes equal to the gods : 
but he who is intent on the performance of those 
causing the cessation (of existence, nivritta) indeed, 
passes beyond (the reach of) the five elements, 

91. He who sacrifices to the Self (alone), equally 
recognisiág the Self in all created beings and all 
created beings in the Self, becomes (independent like) 
ап autocrat and self-luminous. 


taught in the Veda, and takes it to mean ‘ sacrifices like the Gyo- 
tish/oma and the worship of images 

89. Medh, explains gñánapürvam, ‘preceded by (the acquisition 
of true) knowledge; to теп ‘whereof knowledge is the chief (part? 
gñânam ñdyam mukhyam yasya). 

go. Kull, remarks that the expression ' becomes. equal to the 
gods’ gives only an instance of the rewards attainable by kimyi 
Karmani, ‘Passes beyond (the reach of) the five elements, 1. e. ‘casts 
off the subtile body’ (Nár.), or ‘obtains final liberation" (Мей, 
Gov., Kull). 

gi. La-upanishad, 6, “He who sacrifices to the Self (alone) 
i.e. * who connects himself with the nature of one who consists of 
Í deities, ie. thinks, “ Not Agni, nor Aditya is the deity, Г am here 
the deity”” (dtminam eva sarvadevatimayatvena yogayate ı manyate 
stir [nágnir] байо và devatà taham iha Aa дета mai [ibaiva 
devad i7], Medh,, similarly Gov. and Nár), means according 10 
Kull, Régh., and Nand., ‘he who performs the Gyotishloma. and 
the like (sacrifices) in the manner of the Brabmárpana," i e. in soch 
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92. After giving up even the above-mentioned 
sacrificial rites, a Bráhmaa should exert himself in 
(acquiring) the knowledge of the Soul, in extinguish- 
ing his passions, and in studying the Veda. 

93. For that secures the attainment of the object 
of existence, especially in the case of a Brahmana, 
because by attaining that, not otherwise, a twice- 
born man has gained all his ends. 

94. The Veda is the eternal eye of the manes, 
gods, and men; the Veda-ordinance (is) both beyond 
the sphere of (human) power, and beyond the sphere 
of (human) comprehension ; that is a certain fact. 


з manner that he understands Brahman to be the object of the 
worship, and makes over the merit to Brahman. The participial 
clause means, according to Medh. and Gov, thinking ‘I am con- 
tained in the whole creation, both the movable and the immovable’ 
(vyavasthital, Gov.) or ‘Iam, as it were, the whole world (aham 
jvaltaggagat, Medh.) and ‘all created beings are contained in пе" 
(may avasthitini, Gov, mayi «bin Medh.). Kull, Rágh, and 
Nand. (who reads samparyan) explain it on рше Vedinta prin- 
ciples. The sacrficer is tx recognise his identity with the Supreme 
Soul, and that through this identity he is one with all created 
beings, and that all created beings are one with him. The double 
Tendering of the term svirigyam is based on the double meaning 
Of the verb råg, *to rule’ and ‘to shine.’ Medb. alone points it 
ош. Kull. gives the second meaning alone, and takes the phrase 
A little differently : ‘attains the state of the self-luminous (Brah- 
man)” Gov, Nir, and Nand. give Medh’s first meaning only. 
92. 'Above-mentioned, ie. ‘as securing supreme bliss’ (Nand.), 


i.e. "which cannot have been produced by men’ (Gor., Ка), Nar. 
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95. АШ those traditions (smzzi) and all those 
despicable systems of philosophy, which are not 
based on the Veda, produce no reward after death ; 
for they are declared to be founded on Darkness. 

96. All those (doctrines), differing from the (Veda), 
which spring up and (soon) perish, are worthless and 
false, because they are of modern date. 

97. The four castes, the three worlds, the four 
orders, the past, the present, and the future are all 
severally known by means of the Veda. 

93. Sound, touch, colour, taste, and fifihly smell 
are known through the Veda alone, (their) production 
(is) through the (Vedic rites, which in this respect 
are) secondary acts. 


amkyam apaurusheyateét, Nand), Aprameyam, ‘beyond (the 
sphere of human) comprehension,” may, according to the comi- 


Gainas),’ *Despicable systems of philosophy,’ €. g- 
‘that of the Kirvikas' (Kull). Pretya,‘after death ' (paraloke, Gov, 
prakarsham i 


‘eminence’ Medh. mentions the explanation adopted above as that 
‘of ‘others? and adds that it requires the reading prete. 
g7. Nar. and Rágh. explain prasidbyati, are made known; by 


prabbütagunakarmata. prasttigusakarmataá ; 
Nand. prasttigusakarmabhil, and Nar. prasitigusadbarmatud, with 
which reading a var. lect, mentioned by Мей, prasttegoradhar- 
matab may have originally agreed. In concluding his note on the 
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99. The eternal lore of the Veda upholds ай 
created beings; hence I hold that to be supreme, 


verse Medh. remarks that many other varr, lect, exist which he 
omits, because they are useless (vaiditryapA/Hintardui nishprayoga- 
main na likhyante) ‘The explanations differ still more than the 
readings. The translation follows Medh/s interpretation, Accord- 
ing to him the verse means that ‘sound and the rest are known 10 
be enjoyable and means of obtaining pleasure through the Veda, as 
they are perceived in the form of melodies and во forth at the per- 
formance of Vedic rites; but that ‘thie Veda is not their material 
‘cause, the Vedic rites being secondary actions only with respect 
to their production’ (zabdádinám bhogyatvena sukhasádbanánim: 
wedád eva prasiddhiÀ 1, vaidikakarmánush/kinád gltidirabdopa- 
рай... па punar veda upidinakiravam . . .. etad ha prasütir 
gumakanmata | prasůtih rabdidinim utpattié | tadartham gwra- 
Karma phalirthatvat pradhánakarme [ma] £a &itrádishu gumadbarma 
[karme] ty uktam). Govs short note in substance agrees with 
this view (ye svargidiviprata [shay] upabhogyatvenábhimatA zab- 
didayo vishayis te "bhimatavishayopabbogotpatiyartham yad upa- 
kirakan karmâgnihotrådikam tadanush/Moadviresa vedid eva 
prasidhyanti). According to Kull, the meaning of the compound 
is, ‘through the Vedic rites, (originating from) the (three) qualities 
(Goodness and so forth, which are) the sources (of sound and so. 
forth)” Righ. gives two explanations : (The elements which are the 
substrata of) sound, touch, colour, taste, and fifthly (of) smell, are 
known through the Veda according to their origin, their qualities, and 
their actions!” Afterwards he gives for the last word an alternative 
version which closely agrees with Kull's view. Nand. says, ‘Sound 
and so forth, together with their sources, i-e. ether and so forth, 
‘with their qualities, i.e. their manifold subdivisions, e g. the shadga 
(note), and so forth, and with their actions, i e, attracting the organs 
of sensation and во forth, are known from the Veda alone Nar. 
finally interprets his reading as follows: * (Sound and so forth) are 
produced from the Veda alone, which is characterised—the affix 
tasi has the meaning of the third and other cases—by the following, 
(viz) the origin, i e. the cause of production, quality, i.e. excessive- 
mess and so forth, property, ie. fragrance and so forth 
 ganmahetuÀ | guna utkaatvádi | dharma& surabhitvadié 1 беу 
tasiñ Y etair upalakshitâd vedit prasidhyanti giyante). 

99. In explanation of the first line the commentators point to 
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which is the means of (securing happiness to) these 
creatures. 

100, Command of armies, royal authority, the 
office of a judge, and sovereignty over the whole 
world he (only) deserves who knows the Veda- 
science. 

101. As a fire that has gained strength consumes 
even trees full of sap, even so he who knows the 
Veda burns out the taint of his soul which arises 
from (evil) acts. 

102. In whatever order (a man) who knows the 
true meaning of the Veda-science may dwell, he 
becomes even while abiding in this world, fit for 
the union with Brahman. 

103. (Even forgetful) students of the (sacred) 
books are more distinguished than the ignorant, 
those who remember them surpass the (forgetful) 
students, those who possess a knowledge (of the 
meaning) are more distinguished than those who 


ШІ, 76, and the corresponding Vedic passages. Gov. and Kull. 
explain asya gantof, "of these ereatures, by ‘of men entitled to 
perform Vedic rites.’ Nar. takes the second line differently : 
"Through that, i.e. the Veda alone, I know that highest, i.e. 
meditation, which is the means, i.e. the means of securing final 
liberation to these creatures’ (yad asya ganto sfdhanam apavarga- 
sédhanam | param dhyinam dhjeyidi | tad etasmfd vedíd eva 
manye gine). 

тоо. Medh. places this verse later. The order in which the 
remaining verses of the Samiti are read in the MSS. differs very 
much from that adopted by the other commentators, They stand 
as follows: 106, 107, 108, 10, 101,102, 103, 104, 105, 109, 119, 
121, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122; next 
both the text and the commentary of өт, 92, 93 are repeated, and 
then comes the last verse, 126. 

зот. Vas. XXVII, 2. 

төз. Agfücbhyah, ‘than the ignorant, i.e. ‘entirely ignorant 
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(only) remember (the words), men who follow (the 
teaching of the texts) surpass those who (merely) 
know (their meaning). 

104. Austerity and sacred learning are the best 
means by which a Brihmana secures supreme bliss ; 
by austerities he destroys guilt, by saered learning 
һе obtains the cessation of (births and) deaths. 

105. The three (kinds of evidence), perception, 
inference, and the (sacred) Institutes which comprise. 
the tradition (of) many (schools), must be fully un- 
derstood by him who desires perfect correctness 
with respect to the sacred law. 

тоб. He alone, and no other man, knows the 
sacred law, who explores the (utterances) of the 
sages and the body of the laws, by (modes of) rea- 
soning, not repugnant to the Veda-lore. 


(Medh,, Nir), ‘who have not studied the Veda" (Nand.), means 
According to Gov, and Kull, ‘those who have learned а little,” 
GranthinaA, ‘ (forgetful) students! (Kull, Nand.), means according 
to Medh. and Gov., ' students who learn the texts alone, but do 
not take very great trouble with them ;* according to Nar,‘ men who 
know the text only’ Dhärim4, ‘those who remember (the texts)" 
(Kull, Nand), are according to Медь, and Gov, ‘men who are 
very persevering in studying ;' according to Nár., ' those who know 
the meaning of the texts. Nûr. takes gñánin, ‘he who knows (the 
ao of the texte), in the sense of ‘he who knows the Soul or 
104. Yagi 1, 200. 

106. Shstram, * the (sacred) Institutes,’ i.e. < tbe Veda, which bas 
many Sikhs’ (Gov, Nár.) or ‘the Veda and the Smrii' (Мей), 
өг ‘the Smriti’ (Kull), Nand. reads siddhim, “a complete know- 
ledge or accurate performance,’ instead of suddhim. ‘The Puna 
сору of Når. stops with this verse, the remaining leaves being lost, 

106, ‘The utterances of the sages; i e. ‘the Veda.’ “The body 
‘of the laws; i.e, ‘the Smrii! ‘The modes of reasoning’ are, accord- 
ing to Medh. and Kull, the Mimims8 of Gaimini; according to 
‘others’ quoted by Medh, all the philosophical schools, excepting 
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107. Thus the acts which secure supreme bliss 
have been exactly and fully described; (now) the 
secret portion of these Institutes, proclaimed by 
Manu, will be taught. 

108, If it be asked how it should be with respect 
to (points of) the law which have not been (specially) 
mentioned, (the answer is), ‘that which Brahmayas 
(who are) Sishfas propound, shall doubtlessly have 
legal (force) 

109. Those Brahmaras must be considered as 
‘Sishéaa who, in accordance with the sacred law, have 
studied the Veda together with its appendages, and 
аге able to adduce proofs perceptible by the senses 
from the revealed texts. 


those which, like the Bauddhas, Nirgranthas, and Lokdyatikas, deny 
the authority of the Vedas. 

108-116. Ap. II, 29, 13-14; Gaut, XXVIII, 48-5! 
зо; Baudh.], 1, 6-13, 16; Vigil. 1, 9-10. 

109. ' In accordance ‘with the sacred law; i. e. ‘while observing 
the rules prescribed for a student’ "The expresson rrupratya- 
kahahetava), “who are able to adduce proofs perceptible by 
the senses from the revealed texts; is variously interpreted. 
According to Medh. it means. either ‘those who possess the те- 
vealed texts, (proof through) perception and argument’ (тг 
pratyakshe hetus Aa srutipratyakshahetavas), or ‘those for whom 
the revealed texts which are perceptible by the senses, are 
the reason for distinguishing between virtue and sin’ (athav 
sruteÀ pratyakshasruted 1 pratyakshasabda sraute pratyaye pryè- 
Kshatulyatvat prayuktaÀ | sa A hetur dharmldharttaparignine 
kiram yeshim ta evam utyante); according to Gov, who are 


Vas. Ill, 


(vedagotarapadirthopadesakiirarabhOta) ; ‘according to Kull., ‘who 
are the causes of making the revealed texts perceptible, by reciting 
the revealed texts;’ and according to Nand, ‘those for whose 
Knowledge and exposition of the law bearing and perception by 
means of the senses are the causes’ (yeshm sravaram pratyal 
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110, Whatever an assembly, consisting either of 
at least ten, or of at least three persons who follow 
their prescribed occupations, declares to be law, the 
legal (force of) that one must not dispute. 

II1. Three persons who each know one of the 
three principal Vedas, a logician, a Mimamsaka, one 
who knows the Nirukta, one who recites (the Insti- 
tutes of) the sacred law, and three men belonging 
to the first three orders shall constitute a (legal) 
assembly, consisting of at least ten members. 

112. One who knows the Rig-veda, one who knows 
the Yagur-veda, and one who knows the Sáma-veda, 
shall be known (to form) an assembly consisting of 
at least three members (and competent) to decide 
doubtful points of law. 

113. Even that which one Brahmana versed in 
the Veda declares to be law, must be considered (to 
have) supreme legal (force, but) not that which is 

imed by myriads of ignorant men. 

114. Even if thousands of Brahmanas, who have 
Nand), or ‘the Añgas, Mimimsi, the law-books, the Purinas, and 
so forth’ (Сок, Kull). 


110. Medh. and Gov. read vitirayet instead of vidilayet (Kull, 
Nand). р 


Tt. “Three men belonging to the first three orders; i e, “a stu- 


see Yagi. I, 9, and compare déturvidyam, Aiturvaidyam, Baudh. 
T, 1,1, 8, and Vas Ш, зо. 

114. Avmatinim, ° who have not fulfilled their sacred duties, i.e. 
ns the vows incumbent on a student" (Gov, 
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mot fulfilled their sacred duties, are unacquainted 
with the Veda, and subsist only by the name of their 
caste, meet, they cannot (form) an assembly (for set- 
tling the sacred law). 

115. The sin of him whom dunces, incarnations 
of Darkness, and unacquainted with the law, instruct 
(in his duty), falls, increased а hundredfold, on those 
who propound it 

116, All that which is most efficacious for secur- 
ing supreme bliss has been thus declared to you; a 
Brahmana who does not fall off from that obtains 
the most excellent state. 

117. Thus did that worshipful deity disclose to 
me, through a desire of benefiting mankind, this 
whole most excellent secret of the sacred law. 

118. Let (every Bråhmana), concentrating his mind, 
fully recognise in the Self all things, both the real 
and the unreal, for he who recognises the universe 
in the Self, does not give his heart to unrighteous- 
ness, 


115. Nand. gives yad for yam, instead of tamobbüt8À, *incarna- 
tions of Darkness, the reading of the Dharma-sütras, атол дан, 
* perplexed by Darkness or ignorance! 

118. Sampasyet, ‘let (every Brihmaxa) fully recognise; i. е,' let 
him clearly realise in his mind’ (siksbitkurát, Medh., Kull), 
through devotional exercises (opisaná, Medh.) or through deep 
meditation (Kull), or * let him vow to be solely intent on that one 
object of knowledge, to the exclusion of the knowledge of all other 
knowable objects’ (eheyintaravishayanirdkaranena tadekagieyanish- 
йш anubrüyát, Medh.). Atmani, ‘in the Self; L e. “їп the Supreme 
Self (Kull, Nand.) or 'in his own individual Self” (Сох). Мед. 
remarks that ‘the learned dispute regarding the meaning of the 
term tman, and that besides the two explanations already given а 
third was proposed by some, according to which it meant ‘the 

Self? Medh. himself considers the first explanation tobe 
the correct опе. Sadasat, ‘the real and the unreal, i.e, either ‘the 


512 LAWS OF MANU. XII, 119. 


119. The Self alone is the multitude of the gods, 
the universe rests on the Self; tor the Self pro- 
duces the connexion of these embodied (spirits) 
with actions. 

120. Let him meditate on the ether as identical 
with the cavities (of the body), on the wind as iden- 
tical with the organs of motions and of touch, on the 
most excellent light as the same with his digestive 
organs and his sight, on water as the same with the 
(corporeal) fluids, on the earth as the same with 
the solid parts (of his body) ; 

121, On the moon as one with the internal organ, 
‘on the quarters of the horizon as one with his sense 
of hearing, on Vishwu as опе with his (power of) 
motion, on Hara as the same with his strength, on 
Agni (Fire) as identical with his speech, on Mitra 
as identical with his excretions, and on Pragipati as 
one with his organ of generation. 

122, Let him know the supreme Male (Purusha, to 
be) the sovereign ruler of them all, smaller even than 
small, bright like gold, and perceptible by the intellect 
(only when) in (a state of) sleep(like abstraction), 

+123. Some call him Agni (Fire) others Manu, the 


products and the causes; or "the intelligent and the non-intelligent" 
(Nand.), means according to Gov,,' that which possesses a shape of 
‘certain proportions and its opposite" (mürtam prithivyiidi ya4&i- 
mürtam îkûrîdi), Medh. proposes two other explanation: 
which is both existent and non-existent, i.e. comes into existence 
and i! з, ‘that which like the hare's born is non-existent, 
and that which like ether is etemal” The word samâhitat, ' concen- 
trating himself; may have, as Medh, thinks, a technical meaning, and 
refer to the Samádhi, mentioned in the Yoga and Vedinta systems. 

119, In this verse Gov, too, explains dtm. by paramátmd. 

120. Medh. explains snche, ‘on the (corporeal) fluids; by ‘on 
the viscous substances, e. g. ‘the brain and so forth.’ 
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Lord of creatures, others Indra, others the vital air, 
and again others eternal Brahman. 

124. He pervades all created beings in the five 
forms, and constantly makes them, by means of birth, 
growth and decay, revolve like the wheels (of a 
chariot). 

125. He who thus recognises the Self through the 
Self in all created beings, becomes equal(-minded) 
towards all, and enters the highest state, Brahman. 

126. A twice-born man who recites these Insti- 
tutes, revealed, by Manu, will be always virtuous 
in conduct, and will reach whatever condition he 
desires. 


124. The five forms are the five great elements, which produce 
all bodies (Gov., Kull, Nand.) 

125, Instead of param padam, ‘the highest state; Nand. reads 
sandtanam, ‘the eternal (Brahman)? 
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M. Mit. II, 8, 21. 
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. Col, Dig. V, 442; Diy. XI, 6, 26; Mit. II, 7, 


4; Viram. III, 7, 8; Sm; 
Sar. Vi. 609; Mádh. p. 29. 

Col. Dig. II, 3, 23, 1; V, 443; Day. XI, б, 

it. IT, 4, 4; IL, 7, 5-6; Viram. Ш, 
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Sar. Vi. 610, 612, 

Col. Dig. П, 3, 23, 2; May. IV, 10, 8, 


K. XI, 6, 5; 
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pp. 226, 266; Smri. K. IX, 3, 6; Sar. Vi. 
309; Madh. р. 43 ; Varad. р. 43. 

193. Col. Dig. V, 498; Mit. II, 
10, 16; Viram. V, 2, 1; Smri. K. IX, 3, 10; 
Sar. Vi. 285; Madh. p. 43; Varad. p. 43. 

194. Col. Dig. V, 462; Day. IV, 1, 4; Mit. II, 11, 
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Viv. Kint, p. 269; Mádh. p. 44; Varad, 
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198. Col. Dig. V, 495; Diy. IV, 2,16; IV, 3,3; 
Mit. Il, 11,22; May. ТУ, 10, 19; Dáyakr. П, 
5, 3; Viram. V, 2, 5; Smri. K. IX, 3, 40; 
Sar. Vi. 307; Madh. p. 44; Varad. p. 45. 

199. Col. Dig. V, 474; Viram. V, 1, 5; Smri, К. 
IX, 1, 14. 

200. Col. Dig. V, 473; Mit. I, 4, 19; П, 11, 34; 
Viv. Kint. p. 460; Smri. K. IX, 2, 27; Sar. 
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aot. Cof. Dig. V, 329, 1; Day. V, 
5; May. IV, 
VIII, r; Viv. Kint. p.243; Smr K.V, 45 
Sar. Vi. 148; Mádh. p. 39; Varad, p. 13. 
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K. VIL, a7; Sar. Vi, 173; Varad. p. 29. 
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9, 12; Мау, IV, 9, 2; Viram. IV, 1, 45 
Sms. K. XII, 3; Mádh. p. 34; Varad. 
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a11. Col. Dig. V, 406, 
9, 13; Viram. Г 
XII, 17; Sar. Vi. 767; Mádh. pp. 35-61 
Varad. p. 52. 
зз. Col. Dig. V, 496, 3; Day. XI, 6, ga; Mit. П, 
iram. IV, 4, б 


; Mit. IT, 9, 12; May. IV, 


arg. Col. Dig. V, 52: Mit. I, 9, 5; May. IV, 7,14; 
Viram. П, 1,7; VI, 2; Viv. Kint. p. 334; 
Sar. Vi. 781; Madh. p. 52. 

a14. Col. Dig. V, 317; Day. V, 6; May, IV, 11, 
9; Viram. УШ, 11; Viv. Kint. p. 242; 
Smri. K. V, 19; Varad. p. 12. 

215. Col. Dig. V, 29; Diy. П, 86; Viram. П, z, 
10; Viv. Kint. p. 235- 

416. Col. Dig. V, 101; Day. L 46; IL 2; VIL 1; 
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218. 


a19, 


Mit. I, 6, 4, 7; May. IV, 34; Day. V, 14; 
Viram. IT, 1, 24; Viv, Kint. p, 276, 305; 
Smri K. ХШ, 15; Sar. Vi. 231, 2; 


Madh. p. 14. 

Col. Dig. V, 424; Day. XI, 3,2; Mit. II, 1, 

~ 7; I, 4 4; IL 5, r; May. IV, 8, 1 
Dåyakr. І, то, 4; Viram. III, 4, 7; Ш, 5, 
15 III, 7, 1; Viv. Kint. p. 294; Smri. K. 
XI, 4, 10; XI, 5, 6; Sar. Vi. 576, 583, 584, 
765; Varad. pp. 36, 40. 

Col. Dig. V, 375; Day. ХШ, 1; Dáyakr. 
VIII, 2; Viram. VI, 1; Smri. K. XIV, 1; 
Sar. Vi. 775; Mádh. p. 53. 

Col. Dig. V, 343; Day. VI, a, 23; May. IV, 
7,351 Dayakr. IV, 2, 13; Viram. VII, a; 
5ш. К. VII, 39; Sar. Vi, 197; Mádh. р. 
50; Varad. p. 3o. 

Viv. Kint, p. 317. 

Мау, XXI, a; Viv. Kint. p. 317. 

Col. Dig. IIT, 1, 34. 

Viv, Rint. рр. 190-1. 


. Viv. Kint. p. 
. Viv. Kint. 
. May. XV, 9; 
j. Viv. Kint. p. 126. 


7! 
. May. XXII, (CCXLUI) ; Viv, Kint. p. 189. 


Viv. Kint. р. 166. 


Viv. Kint. p. 125. 


Viv. Kint. p. 188, 


. Viv. Kint. p. 159. 
Viv. Kint. р, 189. 


Viv. Kint. p. 187, 


. Viv. Kint. pp. 131, 157. 


Viv. Xint. p. 163. 


Col. Dig. II, a, 22. 
. Col. Dig. П, 2, 24. 
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х, 43. Col. Dig. II, 3,22, 3- 
75. Col. Dig. II, 2, a1. 
26. Col. Dig. I, 7, 3- 
83. Col. Dig. П, 4, 22. 
96. Col. Dig. II, 3,22; 
97. Col. Dig. T, 74- 

115. Col. Dig. II, 4, 20; Mit. I, 1, 16; Viv. Kint. 
р. 76; Sar. Vi. 472; Mádh. p. 5. 
116. Col. Dig. IT, 4, ar, 


Viv. Kint. p. 188. 


. Col. Dig. II, 2, а3. 


go. M. Mit. II, 8, тд. 
111-5. Viram. I, 44 
177. Col. Dig. IV, 8a. 
189. Viram. III, 1, 10; Smri. K. XI, r, 49- 
228. Col. Dig. 1, 206. 


А. 


SYNOPSIS 


PARALLEL PASSAGES. 


By the advice of the editor I add а detailed synopsis of the parallel 
passages from the six Dharma-sütras and Smritis, as well as of the 
wholly or partly identical verses from the Mabibbirate, Parizara, 
‘Minava Sriddhakalpa, the Upanishads, and some other works. 
I trust that, though references to the Smritis have already been 
given in the notes to the translation, this addition will not be found 
useless. The principle on which I have worked is a different 
опе, and this synopsis shows much more clearly which rules of 
Manu's work are represented in the older books and which are not. 
Tt also shows at a glance which verses I have been able to trace 
elsewhere. According to what has been said in the Introduction, 
both points are of some importance. I have used this opportunity 
to supply some omissions, and to correct the misprints occurring 
in the figures of the quotations given in the notes. Wherever the 
notes and the synopsis differ, the latter alone is to be relied оп. The 
addition of an asterisk (*) to a quotation means that the passage is 
in verse, and that it is thus intimately connected with Manu’s Sloka. 
"The passages quoted from the Mabibhárata are all cognate verses. 
Hence no asterisks have been added. 

Abbreviations: Ga. =Gautamiya Dharmaristra; Ba. Baudblyaniya. 
Ap.=Apastambiya Dharma-sütra; Va.— Visish/a. 
ihm Smriti; Yi—YAghvilkiya Dharma- 


kalpa (Introduction, pp. xl-xli) 
(Cale. e); Sa. Gri = Siñkháyana Grrbya-sttra; Pa. Gri. 
Gribys-sütra ; Go. Gri;—Gobhillya Grıhyasûıra (Calc. ed); Mai. 
Up.=Maitriyantyabrihmanopanishad; ri. Up. Lrivásyopanishad ; 
Sa. Up.= Samhitopanishad; Nir. = Nirukta; Mah. = Mahibhdrata; 
V. P.= Vishzu-purása, Wilson's translation, edited by Dr, F. E. Hall. 
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67. Mah. ХП, 232,17. 
68, Mah. XII, 232, 18-19. 
69. Mah, ХП, 232, зо. 
yo. Mah. XII, 232, ат. 
qı. Mah. ХП, 232, 29. 
з. Mah. XII, 232, зо. 
T3. Mab. XII, 232, 31. 


Teo. 


18. Mah. XII, 233, 4. 
76. Mab. XII, 233, 5. 
T7. Mah. XI, 233; 6. 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 535 


38. Mab. XII, 233, т 


8r. Mah. XII, 232, 23. 

за. Mah. ХП, 232, 24 

_ 83, Mab. XIL, 232, 25+ 

84. Mab. ХИ, 232, 26; Ш, 
200, 16. 

85. Mah. XII, 232, 27. 

86. Mah, XII, 232, 28; Par. I, 


23*- 
MENU Q SV Us Le 
Vim S e s 
POT n ел. 
у < 
94. YA. 1, 198-99. 

ru ee sr n 


Manu 


рса s: 
6, Ba. I, 1, 1-6; Ga I 1-3; 


p.11, 1-3; Val, 4-6. 


oe © ММ e: 
Ces S ` ` 
М. E o 
14. Ga. L 4; Ар. I, 30,9. 

СӨИ, = 


H, 

E gor 
F ыс ү Wiss КАПА 
283.2 BUM SARS 
бух DET E 
ЖЫ л КЕНУЛ 


22. Ba. I, 3,9-10; Va. I, 8-9. 

эз. Ba. I, 2, 12; Va. 1, 13-153 
Yê. 2. 

24. Ba. 1, 2, 13-15; Ар-1, 35, 

i LXXXIV, 2,4. 


26, Ga. VIII, 
aj. Ya h13 
aiu. i “ЖАКУ 
29. Mah. Ш, 180, 34%; Vi. 
XXVII, 4; Yû. L 11; А. Grê 
1,15, 1-3; 5i Gri], 24 = 


536 LAWS OF MANU. 


3; Pi. Gri. 1,16, 3-4, бо. 
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156. Са. VI, 21-23. 10; Vi. XXVIII, 11; Yê, 1, 
157. Mah. XII, 36, 46; Va. Ш, 33; РА. Gri П, 5, 12; бо. 
L ; Ba. 1, x, 10%; Par. VIII, HL 1,16. 
эз". 180, Vi. XXVIII, 48. 
158. Mab. XII, 36, 41; Ри.УШ, | 18 Vi XXVIII, 51° 
t. 182. Ba.I,3, 19; Ар-1, 413-14; 
189. Ca. П, 42; Ap. 1,8, 25-30- А. Gri. I, 22, 5; Så Gri. 


dex s Ç 11, 6, 8; Pa. Gri. Il & t: 
а Mom cars| Go: Ge: Hiram 
мы. куо оо: +) 183,C8. I 26; Be Bs 185 
tor M EM ШЕ C Ө ын кз 
He Pe E е |. ARRAS: 
ME UIS. | re Ge Tara 
séeApLrsra?YbLae | - 7 0 04 эт 
167. Ва. II, 11, 8. 186. Ba. 1, 3, 19; Ap b 4 3 
16$ Vac II, a°; VEXXVILGS| VL XXVII, 4; Â. Gri рза 
169. Va I, 3°; Vi XXVII, 37; 6; Si. Gri. 1,6,8; Pi. Gri I, 
YA.I, 39. 5:9, 11; Go. Gri Ill, 1, 2 
ro. Mah Tit, 180, 34%; Va I, | 187 Vi XXVIII, з°; YA. TI 
3*; Vi XXVII, 38. aBr. 
тү Va. II, 6**; Gal, 10; Va. | 188. Yê. 1, 32. 


її, 4-5; Ba. I a, 65; Âp-I | 189. Yâ. 1, 32- 
15,19. 190. Үй. 1, 32. 
zya. Mab. HI, 180, 38%; Va. Il, | 191. Ga. Ш, 09-30; Аъ 
65"; Ba. 1, 3, 65*; Ga. П, 24-27; Va. УП, 13; Vie 
XXVIII, 6-7; Ү&1,з]; 54. 


45 
quA o s "x Gri. I, 6, 8; Pi. Gri. IL, 5 
274. Vi. XXVII, 28 
sç + + B 192. Ga. П, 2: 


176. Ga. II, 8; Va. VIL 17; Vi | 193- Ap. I, 6, 18-20, 
XXVII 45; Yà las. | 194, Ga П, at; Ba b у ati 
ayy, Gall, 133 Ba 3,33724; | Apt, 429,285 vi 
Арл, 2, 23, 25-265 Үй.1,33; 13. 
PE Gri M, g 1a; Go. Gri | 196. Ge. I, ag; ÀÁp.L 6, s; Vi 
ILL, x, 17, 19, ав. XXVIII, 18. 
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196. Vi. XXVIII, 19*; Ga.II,28; 
Ba. I, 3, 38; Va. VIL r: 

I, 6, 6-9; PL Gri. If, 5, зо. 

197. Vi. XXVIII, 20-22. 

198. Ga. II, 14-15, 21; Ар.1,з, 
21; 3,15; 6, 13-17; 8, 8-10; 
Yi. XXVIII, аз; SL Gri IV, 
8, 5 7-11. 


Bose oy d ن‎ 


204. Ba 1, 3, 34; Ap. I, 8,1з- 
13; Vi. XXVIII, 27-28, 
зов. Va. ХШ, 545°; Ga. VI, 
3-4; Ар.1,6, 29-30; 8, 19- 
зо; Vi. XXVIII, 29-39. 

206. Âp. I, 7, 28-29. 

зот. Са. 11, 31; Ba. T, 3, 44; 
Ар. 1, 7, 29-30; Va. XIII, 
54; Vi. XXII, 1. 

208, Vi. XXVIII, 3r. 

209. Ga. Il, 32; Ba. I, 3,36; Ар. 
1,730; Vi. XXVIII, 32-3. 

310, Ga. Il, 31; Ba. I, 3, 37; 
Арат; Vi XXXII, 2, р. 

arr, Ga, П, зз; Ва.1,з,эу; Ap. 
1,7, 27; Vi XXXII, 6. 

ara, Vi. XXXII, 13°; Ga. п, 
34; Ва.1, 3, 33. 

213. Mab. ХШ, 48, 38, 

214. Mah, ХШ, 48, 37. 

оо U. u 

216. Vi. XXXII, 14°. 

a17, VL XXXII, 15°; Ga VL a; 
Ар h 14,8, 

219. Ga. I, 27; Шо; Âp. I, 2, 
31-32; 30, 8; Va. VII, 11; 
Vi XXVIII, 41. 


aso, Vi. XXVII, 53°; Ga. 
XXIII, 21; Ba. II, 7, 16; Ар. 


223. Mah. ХШ, 105, 13; Âp. II, 
эфа. 


EM 
225. Ga. XXI, 15; Ap, I, 14,6; 
Vi. XXXI, 1-3. 
t NEMPE or a 
DE MU LEE RU VE 
338. Vi. XXXI, 5, 


231. Mab. XII, 108, 7; Vi. XXXI, 
8; Âp. I, 3, 44. 

232, Mah. XII, 108, 8e, 

233. Mah, XII, 108, 8-9; Vi 
XXXI, 10%, 

234. Mah. ХП, 108, ra; Vi 
XXXI, 9 *. 

235. Vi. XXXI, 6, 

IE VETA lee 

SEIL E R 

238. Mah. ХП, 165, 319, 328; 
Ap. II, 29, 11. 

239. Mah. ХП, 165, 315, gas, 

a. du cet 

241. Ga. VIL 1-3; Ba.I, 3, 41-43; 
Ap. Tl, 4, a5. 

ык ThE 

243. Ga. III, s, 6; Ba.ILir, 13; 

p. Il, 21,6; Va. VII, 4; Vi 
XXVIII, 43; YA I, 49, 

244. Ga. III, 9; YA. I, 50, 

45 Ga. П, 48-49; Ap. T, 7, 
19; Vi XXVIII, 42; Yû. 1, 
51; Á. Gri IIL, 9, 4; Go.Gri. 
UL, 4, 1-2. 
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346. SL. Gri TII, 1, 18. 
s47. Ga. Ш, т; Vi. XXVIII, 
44746; YÈ 1,49- 


348. Ga. Ш, 8; Va. VII, 5-6; 
VL XXVIII, 46; Yà. I, 49. 
249. Vi. XXVIII, 47*. 


Masu Ш. 


r. Ga. Il, 45-47; Bal 3,1-4; 
‘Ap. I, 2, 12-16; YL 1,36; Â. 
Gri. I, 22, 3-4; РА. Gri H, 
в, 13-18; IL 6, 2-3- 

a. Va. ҮШ, 1; Ya L. 5з. 

3. Sk. Gri. Ш, 1, 8, t: 


TIL, 4,4-5. 

6. А. Gri. 1, 5, 1- 

1. YÈ L 54 

8. VL XXIV, 12-16; YL I, 53- 
ERA ees ea 
10. 


11. YL 1, 53- 
PCL UE A + < 
тз. Ba.L 16, 2-5; Val, 24-25; 
Vi XXIV, 1-4; YL 57; 
рї. Gri I, 4, 8-11. 

14. Val 26; ҮЗ. I, 56. 

15. Vi. XXVI, 6"; Va. I, 27- 
16. Ba. IL 2,7- 

тт. Va. L. at. 
18. VL XXVI, 7*; Va- XIV, 11. 
TE i HU 
20. Mah. I, 73, 8. 


at. Mab. 1, 73, 8-9; Ba. I, 20, 
1; Val, 29; Vi XXIV, 18. 
Cx SIEG SE 
23. Mah. I, 73, 10; Ga. IV, 15- 
24. Mah. I, 73, 10-11; Ga. IV, 
14; Ba 1, 20,10; Ap. IL 12, 
3; Vi XXIV, 27-28. 

25. Mah. I, 73, 11-12. 

26. Mah. I, 73, 13; Ba L 20, 
m. 

эт, Ga IV, 6; Ba. I, 20, 
Ap. IL 11, 17; Val, зо; Vi. 
XXIV, 19; Y I, 58; Å. Gri. 
1,6. 

28. ба. ТУ, 9; Ba 1, 20, 53 
Ap. Il, 11, 19; Va. L, gr; Vie 


XXIV, 20; Yå. L вә; А.б. 


L6. 

31. ба. IV, 11; Ba. 1, 20, 61; 
Ap. IL, 12,1; Va. 1, 35; Vi 
XXIV, 24; Yå. L 61; Á. Gri. 


4 The onder of the Sitras followed bere is that adopted by Dr. Haltach in bis 


edition of the text, 
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зз. Ga. IV,12; Ba I,20,8; Ар. 
П, 12,2; Va.L34; Vi XXIV, 
25; YÈ L 61; А. Gril, 6. 

34. Ga. IV, 13; Ba. I, 20, 9; 
Vi XXIV, 26; YA 1, 
À Gri 16. 

DE A |< 


3-4; VL LXIX, 1; YLI, 
19-815 SW. Grè IV, r, 16; 
PL Gri. I, 11, 7-8. 


48. YL 1, 79. 

T Esa 

Ya. 1, 29. 

Ba, 1, 21, 2-3; 11, 2,27; Âp. 
Tl, ra rr; Va 1, 37-38. 

53. Mah. ХШ, 45, 20; Ар II, 
13, 12; Va. I, 36. 

б Mab. ХШ, 46, 1-9. 

55 Mah. ХШ, 46, 5; Үй 1,8з. 

56. Mah. XIII, 46, 5-64, 

5]. Mah. XIII, 46, 6, 

58, Mak XIII, 46, 7. 

BEN. o 

6o. 


61. Mab, ХШ, 46 ` 


1з. SL 7.1, 5,1; PL Gri 1, 
эз. 

T€ À Gri 1 1, 3; Sk Gri 1, 
19 6, 

те À Gri. m1, 

16, Mah. XII, 264,11; Mal. Up. 
VI, 37; Va. XI, 13. 


78. Vi. VI, б; Vi ЫХ, 
27-38. 


19... Co dee NO 
Во. VLDX a9*; Sb бл I6, 
81. YA L 23, 104. 
52. Mab. XIII, 97, 81-9*; MA, 
StIV* ; Vi LXVII, 23-25. 
Ga V, то; Ba Il, 5 11; 
83. | Ap. II, 3,12, 16-17; Va. 
84.) ХІ, 3; Vi. LXVII 1 
RGrit,a,1-2; SL Ол 
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92. Ap. II, 9, 8-6; Vi LXVII, 
26; Ya. I, 163; SL Gri П, 
34,2: 

эз. Âp- I1, 4,9; Vi LXVII, 28, 
3%, 44,46. 

94. Ba. HI, 5, 15; Âp. I, 4, ro~ 
11; Va. XI, 5; Vi LIX, 14; 
LXVII, 27; Ya. I, 108; St. 
Gri. 14, 20; Pl. Gri, П, 
9 nens. 


Bio i aene 
96. Gs, V, 18; Үй. 1,108; Sl. 
Gri Yl, 14, 19. 


Ap. Il 4, 13, 16; H, 6, 
¿VL LXVII, 45; YA. 1, 


10%, 

100, St. Gri. П, 1р, 1*j; VL 
LXVII, 33- 
1. Ap, П, 4, 14*; Ga. V, 35- 
36; YA I, tof. 

төз. Va. УШ, 7*; Vi LXVII, 
34°; Ga. V, до, 


тоз. Va. УШ, 8**; Vi. LXVII, 
36°; Par 1 43°; Sl Gri 

11, 16, 3“; Ga. V, до; Ap. 11, 
65 

104. Ya. 1,112. 

105. Va. УШ, 85*; Ga. V, 40; 
‘Va. ҮШ, 4-5; Vi, LXVII, 
29-30; Yi. 107, 

106. ба. V, 38-39; Ар. II, 8, 
2-4; YA. I, 104. 

зот, Yá. 1, 107. 

108, Ар. II, 6, 16-17; Va. XI, 
m. 


[ME 
116. Ga. V, 43- 
ru, Vi, LXVII, 36*; Ga. V, 44. 


. Vi LXVII, 37°; Ga. V, 


457 Ba. II, 5,14; Ар, 4, 
18-20, 
из. ViLXVIL, 38*; Va 
114. Vi LXVII, 39%; Ga. 
Ba:Il,13,5%-b; Ap. 11, 
YL 1 105; SL Gri. IL 14, 
21; PA. Gri, П, 9,13. 
115, Ba. узбей"; ХУП, 
до"; Ba. II, s, 
116. Vi. LXVII, 41*; Ap. II, 
a; YL Los; PA Gri, 
DE 

аз. Vi. LXVII, Ja. H, 
13,6. 

118. Vi. LXVII, 43*; Ba, Il, 
13,2. 

119. Ga. V, 27-28; Ba. I, 6,36 


Pa. Gri. I, 3, 1-35 
IV, 10, 24-26. 
130, Ga, V, 29-30; Ва. П, 6, 


Ma, S IV*; ба. XV, 21; VL 
LXXII, g-; Ya. ], 228; 
A. Gri. IV, 7, a; SL Gri. 


ny. 

138, Va. IIl, 8e 
D 

129. Ga. XV, эт; Va. XI, 29. 

130. Vi LXXXII, a, 

Ж Да, Уе 
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EM se уа ае 

133 

134. Mah. ХШ, go, go; Va. VI, 
26; VLLXXXIII, 9-13; Үй. 
һзм. 

138 Mab, ХШ, о, 51°. 


Ba Il, 14, 6; 
H,r7, 45 Уа. XL 17- 

139- 117,9. 

149 Mah. ХШ, зо, 42. _ 

141. Mab. ХШ, о, 46; Ap. 1, 


мз - 

144 Ba H, ro 4; Ар Шар 
5-6; Va XL 18. 

Hg ME апу веле 

ЖЕ БЛ S. 


148. MA. St. IV* ; Ga. XV, 20; 
Vi. LXXXIII, 17-18; Va. I, 


YL I, 223-224. 

181. Ga XV,16,18; VLXXXIL, 
13. 

182. Ga. XV, 18; Vi. LXXXII, 


9-9. 

183. ба. XV, 16, 18; 
19; Vi. LXXXII, а 
322. 

154. Ga. XV, 16,18; Va XI, 19; 
Yi. I, 233. 

155. Ga. XV, 17-18; YA 1, 
322. 

186. Vi LXXXII, 20-21; ҮЗ, 
222,223. 

157. Vi LXXXII, 23, 29; Yà I, 


324- 


158. Mab. XIII, go, 7; ба. XV, 
18; YA L 223-224. 

159. Mah. ХШ, 90, 8; Ga. XV, 
19; Vi. LXXXII, 5, 28; Ya. 
I, 222, 223. 

160. ба. XV, 18; Vi. LXXXII, 
18; Yå. L 223. 

161. Ga. XV, 18; Ap. TI, 17,21; 
Va. XI, 19; Vi LXXXII, rg; 
Va I, 222. 

162. Àp.IL17, 21; Vi LXXXI, 
T 

L - . = 

164. Ga. XV, 18; Vi LXXXII, 
22; YALL sag. 

165. YL I, 223. 

166. Ga. XV, 16; YA. I, 224. 

wy .. 


172. Mab. XII, 165, 684; Ba.T, 
1,39*; Par. IV, 1 

up р 

174. Par. var . 

ns 

176. 

E 

178. 

эў... o s 

180. Mah. ХШ, go, 13h 

181. Бг: d 

del. : 

эф. ә +, 

184 Mah. ХШ, go, 36; Ca. 
XV, 9, 28; Ар. I, ry, 
22; Vi LXXXII, 5; YA L, 
219. 

185. Mah. ХШ, go, 264-278; 
MA. Sr. IV*; Ga XV, 28; Ba. 
1,4, 2; Âp. I, 17, 32; Vi 
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LXXXII, 2-4, 15, 16; YLI, 
219-231. 
186, МА. Sr. IV*; ҮЗ. 1, 219. 
187. Ba. II, 14, 6; Ap. IL 17, 
nig; Va XL 17; Vi 
LXXII, z; VAT, 225- 
188. Ga. XV, 23; YA T, 225. 
189. М. Sr. TV. 
РА 
191. Ga. XV, 22. 
төз. . 
po 
19 o 
195- 
196. 
197. 
i98 Ne SA 
S65 ФБ 
BS ЛА: ел E 
зог. 
202. Mi. Sr. Il; Ap. П, 195-5; 
кс ачы 


ap 

3 РА 

205. Vi LXXII, az; Yi L 
244- 

206. Ga. XV, 25; Ap. II, 18, 6; 
Ya. T, 225; Vi LXXXV, 62. 

207, Vi. LXXXV, 54-61. 

208. Vi. LXXIII, 2; Ya 1,226; 
Â. Gri. IV, 7, 2. 

зор. Ba. Il, 14, 7; Vi LXXIII, 
12; YA. 1,331; Â.Gri IV, 8, 
r; SH. Gri IV, 1,5. 

aro, Ва. IT, 14, 7; Ap. I, 17, 
17-19; Vi. LXXII, 12; YA 
серн: 

эз. 

зи. Be LiT: A Gr IV, в, 
45 SL Gri IV, r, 6. 

зз. ERE 

as e vs 


214. А. Gri. IV, z, 9. 

215. Vi. LXXII, 17-19; Ya I, 
341; SL Gri IV, 1, 10. 

216. Vi LXXIII, эз. 

no. 

2:8. Vi LXXII, 23. 

Ey AE A e i 

220. Vi. LEXY, 3 

221. Vi. так. £ 

323. ‘ 

а E 

224. Ap HI 19,5 4 

225. Ba. П, 15, 3°; Va. XI, 25°. 

26, {AP IL 16, 23-24; IL, 19, 

19-23; Vi. LXXIII, 21, 

227: (33-24. 

228. Ap I, 17,4. 

229. Ap. П, 18, 3; Vi. LXXIX, 
19-21; LXXXI, 2. 

me. DEPT 

231. Ba. I, t4, 5; Vi LXXIX, 
5-15; Yà. L, 239. 

232. Vi LXXII, 16; REGS 
8, 10; SL Grå IV, 1,8 

ao. 

234 Vi LXXIX, 16; LXXXIT, 
18. 

235. Va ХІ, 35% 36; Yà 1, 
235- 

236. Vi LXXXI, 11, 19. 

237. Va XI, 33*; Vi. LXXXI, 
20°. 

238. Mab. ХШ, 90, 19; Vi. 
LXXXI, 12-13- 

239. Ga XV, 24; Ap.IL 17,20; 
Vi. LXXXI, 6-9. 


a44- Vi. LXXXI, 21%; YL L 
240; А. Gri IV, 8, 14. 


[52] xn 
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245: Vi LXXXI, 22°; Va. XI, 
23%) 

246. Vi. LXXXI, 23+; Va. XI, 
24. 

247. Vi XXI, 2-3; Yå. Il, 250; 


Sk. Gri IV, 2, 1-4. 
quor U. + < 
39 > Ns 


350. Mah. ХШ, go, 12%138; 
Va. ХІ, 37°. 

Vi LXXII, 26; Ya. I, 240; 
À. Gri IV, 8,11; Si. Gri. 
Vinst 

252, Yû T, 243; А. Gr IV, 8, 
15 

253. А. Gri. IV, 8, 11; St. Gri. 
IV, s, ra; Ya I, 240. 

254. Va. HI, 69-71; S&.Gri.IV, 
55: IV età. 


158. Vi LXXII, 27. 

259. Vi. LXXII, 8*; Ya. 1, 
245*- 

або. Ya. T, 256; Go. Gri. IV, 3, 
3134. 

261, Ba. Il, 14, 9; А. Gri. IV, 


3, 12-13; Si. Gri. IV, 1,9. 
262. бо. Gri. IV, 3, a7. 

do COSS 
соз 


265. Va. XI, 21-22; YA I, 256. 

ы... 

267, Mah. ХШ, 88, 3; Ga. XV, 
15; Vi LXXX, r; Ya. 1, 
a57- 


368. Mab. ХШ, 88, 5; Ga. XV, 
15; Vi. LXXX, 2-5; Yâ. L, 
257. 

269. Mah, ХШ, 88, 7; Ga. XV, 
15; Vi LXXX, 6-9; Ya. 1, 
257-258. 

270. ба. XV, 15; Ap. II, 16, a7: 
‘Vi. LXXX, 10; Үй. I, 258. 
a71. Mab. ХШ, 88, gb; Ga. XV, 

15; Âp. I, 16,26; Vi LXXX, 
тт-їз; Yå. L 357. 
372. Ga XV, 15; Ap. IL, 17,1-3; 
LXXX, 14; Yá. 1, 259. 

273. Mah. ХШ, 88, 15; Ар. I, 
19,22; YA I, 260. 

274. Mah. ХШ, 88, 12%; Må. Sr. 
П; Va. X140"; VL.LXXVIII, 
52-53. 

aeo. 

276. Ga. XV, 3; Ар. Th, 16, 6; 
Va. XLi6 | 

атт, Ga. XV, 4; Ар.Ш16,8-22; 
Vi. LXXVIII, 8-49; Үй. I, 
261-267. 

278. Âp. II, 16,5; Va. XI, 36; 
VLLXXII, 2. 

элө. YÁ. T, аза, 

зво, Ар.П, 17, 23; VL LXXVII 
8 

eee er en: 

282. . 

283, MÀ. StI; ; Ba IL 11,3;. ip. 

2r 

384. YA I, 268. 

285. Mab. Ш, 2, бо; ХП, 244, 
2413), 

LO 
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Masu IV. 
1. Mab. XII, 244,2. 33. Ga. IX, 63-64; Va. XIL, 2; 
2. Mab. XII, 263, 6. Vi LXIII 1; Yû. 1, 130. 
зи. Ga. IX, 3; Ap. 1, зо, 13; 


T Mane h 
в. SL Gri IV, 11,13. 

6, Sk Gri IV, u, 15. 

7. YL. 1,128, 

8, Үй. I, 128. 

9, Mab. ХП, 244,4. 
Ree AKON 
12. Yå. 1, 129. 
EEE ET qa 
j. Va. XXVII, 8*; SL Gri 
IV, 11, 16. 

18 Yà. I, 129. 

E 

17. Ba. I, 10, 30; Vi, LXXL 4; 
ҮЗ. 1, 129. 

18, Vi LXXI, 5-6; ҮЗ. 1, 123. 
1: УБТ, 9; YET op 


ЖЕЛ ШЫЛД 
a1. GL V, 3 
Ne сан 


25, Ba. Il, 4, 23; Va. XI, 46; 
Vi. LIX, 4; YAT, 124. 

26. Ba. Il, 4, 23; Va. XI, 46; 
Vi. LIX, 5-7, 9; Yà L 36; 
SL Gri. TII, 8, 1. 


Obst) de eae 
EDT SIT. 
pog POEM ye; vt + 
за YÀ 1, 130. 


31. SL Gril, э, 
за, Ga.V, 22; Ba. II, 529-205 
Ap. V, 4,13. 


Va. XII, 4; Vi. LXXI, 9. 
зр, Ga.IX, 46, 1, 71-735 Ва, 
ip. I, 30, 10-12; Үй. 


1; Va. ХП, 14, 37-3 
1,8,2; ViLXXI, 13-16; 
1,133; 56е ЈУ, 11,21 
Go. Gri. IH, 4, 25-27. 

зт, Mah. ХШ, 194, 171-18 
Ва. П, 6, 10; Ар. I, 31, a 


з; 


Va. ХП, 10; Vi LXXI, 17 
215 YA 1353 БА. Gri IV, 
11,2; Pa Gri. Il, 7, 6, 

38, Са. IX, ба; By. 
‘aps 31,16; Ve АП, 9; Vi 
LXXL эз; LXTH, 42-43; 
A. Gri, Ill, 9,6; PL Gri II, 
7,8; Go. Gri. Ш, 5, 11. 

39. Ga. IX, 66; Vi. LXII, a6- 
зо; Үй. 1, 133; Si. Gri, IV, 


; Va XIL 6; 
Vi. LXIX, rt; Go, Gri, Ill, 
55 

VO TN A Nx 

dnce Y 

43. Vi. LXVIII, 46° 
327 Va. XU, a1; Vi. LXXI, 
35; Ya. liar; Sb. Gri IV, 
11,10. 

44. Ga. IX, 32, 48; Vie LXXI, 
26; Үй. 1, 135- 

45. Ga. IX, 40, 61; Va. VI, 
12; XII, rt; Be. ll, 6, 24; 


2 
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Ap. 1, 30, 18; VL.LX, rr, 16, 
19; LXIV, 5; LXVIII, 14; 
Үй. I, 131, 134; А. Gri. Ш, 
9, 6; Pi. Gri. П, 7. 6. 

46. Va-VI, та"; Ga, IX, 40; Ар. 
1,36, 18; Vi. LX, 4, 10, 21; 
YA. I, 134; Pa. Gri. П, 7, 15. 

47. Vi. LX, 8-9, 15; YAT, 134. 

48. Ga. IX, 12; Ap. I, 30, 205 
VL LX, эз; VAT, 134; Sh. 
Gri. IV, ra, эз. 

49. Ga. IX, 37-38, 41-43; Ba.1, 
16, 10; Ap. I, 30, 14-18; Va. 
ХП, 135 Vi.LX, 1, 3,13; ҮЙ. 
1,16; På, Gri. П, 7, 15; 54. 

Gri IV, т. 


16; Si. Gri. IV, ra, 25. 


Va. VI 13°. 

вз. Va VI, r1*. 

83. Ga. IX, 32; Ap. 1, 15, 20; 
1, 30, 22; Va. XII, a7; Vi 
LXXI, :6, 32-34, 37; Yt. 1, 
135, 131; A. Gri III, 9, 6 
SL Gri IV, 11,1. 

5. Ga IX, 73; Ap. 1,15, 21; 
TI, 12, 6; Vi LXXI, 36; Ya. 
1,137. 

85. Vi. LIII, 8; LXVIII, ra; 
LXXI, 41, 55; see above, П, 
IV, 220-221. 

56. Ap. I, 30, 195 У. LXXI, 
32-36; VAT, 137; Si. Gri, 
IV, 12,26. 

51. Ga IX, 54-55; Va. ХП, 42; 
Vi LXX, 13; LXXI, 56,58 
YAI, 138; Si. Gri; 1, 11,6; 
ТУ, 13,7 

58. Mah. ХП, 193, 205 ХШ, 
163, 50%; Ba. Il, 6, 38"; Vi. 
LXXI.60; SL Gri. 1V, 7, 48. 


$9. Ga. IX, 22-23; Ва. Il, 6, 
SA 10,18; Va. 
XII, 32-33; Vi. LXXI, 62; 
Yâ. T, 140. 

Ga. IX, 65; Ba. I, 6, 21, 
бо.) зт; Ap Lig ss; Lan. 
61.) 18; Vi- LXII, а; LXXI, 

64-68. 

a. Ga. IX, 58; Vi. LXVIII, 
27; see above, IT, 56-57; SA. 
Gri. IV, 11, 8, 

63. Ga. IX, 9, 5o, 56; Ba. 11, 
6,5; VLLXVIII 21; LRXI, 
6». 

64. Ga IX, и; Ap. TL 20, 13; 


j LXXI, 39. 

66. Ga. IX, 4; Vi LXXI, 47; 
54. Gri IV, 11, 9. 

64. Vi. LXIII, 13-15, 1]. 

ДЕ БЕТА 

69. VLLXXI 44,46; YA 1,139: 

то. Ga. IX, 51; Ap. I, 32, 28; 
Vi. LXXI, 42-43. 

71. Mab. ХШ, 104, 15°. 

та, Ga. IX, 32; Ba. II, 6, 9; 

р. I, 32, 5; Vi. LXIII, 16; 
54. Gri. IV, 12, 11. 

73. Ga. IX, зз; Ba. П, 6,13; 
Ap. 31, 23; Y&.L rao; Pa. 
Gri. ; Go,Gri. Ш, 6, 35. 

74. Са, IX, 32; Ba. H, 6, 6: 
Va. ХП, 36; Vi. LXVIII, гө, 
a3; LXXI, 45; Ya I, 138: 
Go. Gri. Ш, s, 12. 

15. Ga. IX, бо; Vi. LXVIII, 

i Ã Gri. III, 


16. Mah. ХШ, 104, 615-625; 
Vi, LXVIII, 34; LXX, 1, 
тт. Ga. IX, 32; Ba. II, 6, 26; 
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Va. ХП, 45; Vi. LXIII, 46; 
Y£ L 135; A. Gri HL, 9,73 
St. Gri. IV, 12, 19; Ра. Gri. 
П, 7,6. 

18, ба. IX, 15; Ba. П, 6,16; 
Ap, Il, зо, rr; Vi. LXII, 
24-25; YA 1,139 


LL ELA RES SEN < 

Bo. Va. ХУШ, 14*; Ap. I, 3t, 
24; Vi LXXI, 48-52. 

B1. Va. XVIII, 15°, 

Xa. Mah. ХШ, 104, 69; Vi. 
LXVIII, 38; LXXI, 53. 

83. Vi. LXIV, 12. 

84, YL 1, цо. 

85. Үй 1, 141. 


32. Mab. XIII, ros, 168; Va. 
XU, 47; Vi LX, 1; Så. Gri. 
W, 11, 19. 

93. Wi. LEXXI, 77: 

94. Mah. XIII, 104, 185. 

95. ба. XVI, 1-2; Ba. 1, 12, 
16; Ар, 9; 1, з; Va. ХШ, 
1-5; Vi ххх, Yi. 1, 
1425 K. Gri Ш, 5, 2-3) 14; 
Si. Gri. IV, s, 1-2; РА. Gri. 
П, ro, 1-2; H, 11, 10-11; 
Go. Gri. Ш, 3, 1, 13. 

96. Ва 1, 12, 16; Ap. I, 9, 2; 
Vi ХХХ, 2; Үй. 1,143; Sk. 
Gri, IV, 6, Pa. Gri. П, 
12, 1; Go. Gri. Ш, 3, 14- 

от. ба. XVI, 40; Vi XXX, 4; 
Sà. Gri, IV, 6, 9- 

98. Va. ХШ, 6-7; V. XXX, 

99. ба. XVI, 19; Ba. I, 21,18; 


Арл, 9, ө-т; Va. ХУШ, 

12-13; VE XXX, 14, a7; YL 

1,48; Sk Gri IV, y, 20. 
таё E Q^ AMA PIG 

101. Va. XIII, 8. 

102, Са XVI, 5-6. 

103, Ga. XVI, 22 ; Ва. 1, a, 65 
Va. ХШ, 36-375 Vi XXX, 
8,9; YE L 145, 149; Sh 
GrlV, 1, 4; PL Gri. Hl, t1, 


2; Go. Gri. Ш, 3, 17,19. 
104. ба. XVI, то, 23; Ap. ltr, 
В, 37-28, 31. 


105. ба. XVI, 15-16, 22; Ba. 1, 
эт, 4; Åp 1,1,зо-з1; Va, 
XIII, 32-33, 35; Vi. XXX, 

- 9; YL 1, r45; Pû. Grill, rt, 
2-3; Go. Gri. Ш, 3, 18-19. 

106. Ba. I, 21, 7; Ap. 1, 9, 207. 
34; L 14, 29; Va. ХШ, 95 
Yá. 145. 

107. Ga. XVI, 19, 45; Ba. 1, a1, 
4; Ú, б, 33734; Ap. I, 10, 
22; I, 11, 31; Va ХШ, 
YE1, rge; SL Gri IV, тат. 

108. Ga, XVI, 7, 19; Ba. 1, ət, 
5; Ap. L 9/14; L 10,173 
Va. XIII, 11; Vi. XXX, 16. 
YL 1,148; Sk Gri IV, z, 
24,31; PA Gri Il, 11, 4,6; 
Go. Gri. Ш, 3, 28. 

109, Ga. XVI, 11, 13, 18, 34, 46; 
Ba. 1, 21, 8, 21; Ap. 1, 10, 

1, 15, 25226; 1, 

Vi XXX, 16; Yà. 1, 

St. Gri. IV, 1, 5, 36; 
PL Gri. Tl, 11, 2, 4- 

110. ба. XVI, 22; Âp: 1, 11,305 
Va. ХШ, 34; Vi ХХХ, 5; 
Үй 1,146; Go, Gri Ш, 3.35- 

rn. Ap. I, 19, 26; 1, 11,25; Yl. 
116. 


| 
! 
| 
| 


550 LAWS OF MANU. 


112. Ga ХУ, 17, 34; Va. ХШ, | — Si. Gri IV, 7, 40, 48; PL 
14,23; Vi XXX. 15; 50] Gr Mr, 4. 
Gri. IV, т, 45. 122. Âp. T, 11,8; Vi. XXX, 7; 
t13. бв. XVI, 7, 12,35; Bul, | YAL, 149; S Ger IV, 7, 28, 
21,4, 5 15,22; Àp L 9,28; 38; PA. Gr. П, t1, т; Go. 
I, t1, 15,25, 31; Va. XIII, ro, Gri. Ш, 3, 28. 
21-223 Vi. XXX, 4; Yá. I, | rag. Ga. XVI, a; 
146, 148, 150; Sh. Gri, IV, Ap. 1, 10, 17-18; Va. XIL 
T, 1-8, 17, зг; Pû Gri Il, | + зо; ViXKX, 26; YE L, r45, 
11,1, 4, 6; Go. Gri. Ш, 3, 148; Sl. Grz IV, т, 21; Ра. 


Ba. I, a1, 


20-21. бл Il, 11, 6. 
t14. Ba. I, 21, 22 124, БГ P pact 
115. ба. XVI, 8; Ba. I a1, 16; ng 2 0.0.0.0. 

Ар. 10,17; L 11,33; Va. | 126 ба. I, $9; Vi. XXX, a 


ХШ, 35; Vi XXX, o, 12; | YLT 47; SE Gre IV, y, 93 
Үй. 1, 148, 150; Pa. Gri H, | 127. Va. 1249; A. Gri. HI, 4, 


1 5 Si. Gri IV, 7, 6, 9-11, 13— 
116. Ga. I, 6r 145 PL Gri Il, ra, 7-9; Go. 
358: Ар-1,0,6;11,ө;| Gra Ill, 3, 24-27. 
Va- XIT, 13,2627; ViXXX, | 128, Mah. ХШ, 104. 29; Ba. I, 
15; YA.I, 146, 148; Si Gri. зт, 18; Ар. T, 31, 21; Vz 


TV, 7,12, 22, 50; PLGrEIL, | ХП, ar 
11,6. то. 
117. Ga XVI, 48; Va. ХШ, 16°; | 129. Ва IL 6, 25; Ap. 1, 32,8; 

SA GEV, sss Bal ar, | “VL LXIV, ap 6; À, Gre 
10-1. Шш, 9, 6. 
® $2 XVI 34; Bal, ar, 20; | 130, Vi ЪХШ, 4o; YA. I, aga. 
SE Gri IV, 1,2-3; PL Gri. | 131. Mab. ХШ, 104, aj ade; 
Ша, 2,5. Vi. LXII, 19. 

119. Si. Gri, IV, 5,17"; Ap 1, 132. Vi LKH 41; Үй. I, r52. 
холга; ба. ХҮ 3628: VE | Bgl „ыл, 
XXX, 5, 24-255 YLL 144, | 134. Mah. XIII, 1o4, зт. 
146; РА. Gri. Il, ro, a3; | 135, Yt. I, 153, 

И, аз, 2; Go, Gri Ill, 3 |136 


VLLXIX, 1; Yá 1, 


137. Vi LXXI, 76; YA I, 153. 
420, ба. XVI, 17; Ар.1, 9, 27, 1, 138. Ga. IX, 68; Vi. LXXI, 73- 
1116; Va, XI, 17-19; Vi | 94; YA Lisa 
XXX, 18-21; YAI, r51; St. 139. Ga IX, зо, за; Âp. I, 31, 
Gri. IV, 7, 23, 32, 34. 13-14; VLLXXI, 57; Yá. T, 
ar Ga XVI 20,34; Ap. 1, 10, | 132; Go. Grd HP 
ix КАШ, 20,28, 315 Vi | s40. Mah, ХШ, rog, aghaga; 
биг; YA hiq; | sa Y 6, stag 
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43; Vi. LXII!, 4, 6-7, 9; SR. 
Gri, IV, 12, 12; Go. Gri. Ш, 
5, 32—34. 

141. Mah. ХШ, 104, 35; Vi. 


143. 
144. Vi. LXXI, 79: 
DECEM SW k 


146. Va. XXVI, t4*. 
ЕЕ а) RES «(ns 


EM Di ec Ede гы. 
ДЕН ° 

189. VL LXXI, 86; LXXVI, 1; 
YAL, an. 


181. Mah. XIII, 104, 82; Ga. IX, 
39; Âp. I, 31, 2; YA 1, 154. 

152. Mah. XIII, 104, 23. 

153. Ap. I, 31, 21-22. 

184. Mah. ХШ, 104, 65h-66*; 
Ва, 6, 355 Ар. Ш, 7, 7-11- 

185. Vi. LXXI, go*; Yá. 1, 14. 

186. Mah. ХШ, 104, 6; Vi 
LXXI, 91°; Va. VI, 7*.. 

187. Va V, 6 
158. Mah. ХШ, 104, 13; Va. VI, 
8*; Vi LXXI, 92*. 


VIRUS RE MEE 
"oue quo aE qu eem 
161. 


161 Ap. Ls, r4; ба. Хар. 

163. Mab. ХШ, 104, 36; Ap. I, 
UA Ve XD qr; УР 
LXXI, 5з. 

164. Mah. ХШ, 104, 37; Vi 
LXXI, 80-82. 

165. Ga. XXI, го. 

166. Ga. XXI, 21. 


167.) Ga, xxi 
т | e xxt, за, 


ИТР 
УС 


Se З 
Rae! Beane 
TA ИЩ „ү; 


174. Mah. HI, 94, 4- 
175. Ga. IX, go, 68-70. 
176. Ga. IX, 47, 73; Vi LXXI. 


34-85; YL T, 156. 

эт. Va. VI, 42 *. 

SHOE VI 

179. Mab. ХШ, 244, 4t3"; 
YAL 1, 157. 

180, Mah. ХШ, 244, 151-16" 
YA 1, 158. 


181. Mah. XII, 244, 16-17". 
182, Mah. XII, 244, 17 *-18*. 
183. Mab. XII, 244, 18h19. 
аву. Mah. XII, 244, 1920". 
185. Mah. ХИ, 244, 200-214 
186, Vi. LVII, 6-7. 

187. Vi. LVIL 8. 


188, Va. VI, 32%; Yá. 1, гоз- 
202. 

Bagi) Е. 

es ers 

төт. Ya. I, 202. 

192. Vi. ХСШ, 7*. 
CON БА 

194 5 


195. Yi. ХОШ, 8°, 
196. Vi. ХСШ, 9 
197. Vie XCIIL, 10 
198. Vi. XCIIL ra *. 
199. Vi. XCII r2 *. 

зоо. Vi. ХСШ, : + ° 

aor. Ba. Il, 5, ө; Vi LXIV. i; 


Ya. I, 159- 
202, Ba. I] Yi. 1, 160 
203. Vi YA. I, 150: 
204. ¥ TE 
205. Ga Apt 18,27 
206, . 


зот. Ga. ХУП, 9-10; Ap. 1, 16 
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23-27; 59, 1; Va XIV, з, | arg... с. E 

22-23; Vi LI, 19; Y&.1, 162, | 220, Mah. ХП, 36, э8*. 

167, 168, Fatin À track э, EEN. 
308. Ga. XVII, ro-115 Âp. 1,16, | 222. Ca. XXIII, 23-24. 

29; Vi. LY, 17-18; Yû. I, | 223. Ap. I, 18, 3-8, 14. 

167, 168. 224. Mah, XII, a65, 119-13 
зод. Ga. XVII, 12,17; Ap. 1,18, Ва. I, 10, 8*5 Va. XIV, iy, 

16-17; Va, XIV, 9-10; Vi. | 225. Mah. ХП, 265, 121-135; 

LL, 7,9, 17; VAT, 161, 168. Ba. T, ro, 5*3 Va. XIV, 17. 
210, Mah. ХП, 36, 29°; Ga | 226... . . . , 

XVII, 17-18; Âp. 1, 18, 18, | 227. Vi. XCH, за; YA. I, 201, 

32-26; 1, 19, 1; Va. XIV, | 228. Yû. I, 203, 

2-3; Vi LT, 7-9; Yá. I, | 239. Va. XXIX, 8; Vi. XCI, 3, 

161. 16, 16; ХСП, 21, 23; YA. 
atı, Ga. XVII, 14,16, 17; Ар, 1, 210. 

37, 17-205 1,18, 13; I, 19, | 230. Vi XCII 13, 14; Yû. I, 

15; Va. XIV, 2, 4, 20, 28-29; 210. 

Vi LL o, 10; Yâ. I, 161-162, | 231. Vi. ХСП, 5, 11, 12; Yû. 1, 


167; Si. Gri IV, п 204-206, 210. 

Gri. 232. Va. XXIX, 12; Vi, ХСП, 
212. Ap. 1, 19, 22,27; YA. I, zur. 

19**; ба. ХУП, 17, 19; Ap, | 233. Va. XXIX, 19; Yå. 1,212. 

416,19; 1173: 181; | 234 . oi . . . . 

Va. XIV, 25 Vi LI, ro; Ya. | 235. єй ызда 

L 162. 236. SEA 


213. ба. ХУП, 17-19, 20; Ap. | эз. . 
1, 17, 4; 1, 6, 19-20; Va. | 338. 
XIV, 25 Vi LL ur, 18,20; | #3 . .. „с. 
Yá. T, 162-164, 167. 240. Mah. XIII, i11, 118-128. 

214. ба. ХҮП, 18; Ap. I, 18, | 241. Mah. ХШ, rı 10%, 135, 
39; Va XIV, 3; Vi. LI, ц. 

Yi. 1, 161, 164, 165. 242. Mab. ХШ, 111, 155. 

213. Ap. 1,18, 19; Va. XIV, g; 3G $ P. 
VELL 145 V4.1, 161,163. | 244 lo. 

216: Ga. ХУП, 18; Va, XIV, з, | 2345. 
11j МЫЦ, 15-16; V4.1,263, | 246. | | 
164. 247. Ga. ХУП, 3 

зї]. Mah. ХИ, 36, 28; Са | үа XIV, rs 
ХУП, 18; Ap. I, 16,18; Va | YA Lan. 
XIV, 6,115 YA. I, 163. 248. Va. XIV, 16*; Ар. 1, 19, 

ats Mab. ХП, 3527; Ve XIV, | 14*; Vi LVII r°: Ya T, 
a; Vi L, 8, a15. 
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249. Va. XIV, 18*; Ap. I, 19, 
14*; Vi LVIĻ ra". 

ago, Ga. ХУП, 3; Ba. I, 9, 85 
Âp. I, 18,1; Va. XIV, rz; 
Vi LVII, ro; YA I a14. 

agi, Va. XIV, 13%} Vi, ТҮП, 
13"; ба. ХҮП, 4; Âp- 1, 7, 
зо; Ya. I, 216. 

aga. Vi. ШУП, 15°. 

253. Vi. LVII, 16 


Mant 
E roa В 
2. “А : 
+ 3 5 
5. Ga. ХУП, 323 Âp. L a7, 


26, 28 ; Va. XIV, 33; Vi. LI, 
3,36 36; YA. I, rrt. 

6. Ga. XVII, 32, 33; Va- XIV, 

Yt Lan. 

7, ба. XVII, 31; Vi LL 37; 
Y& srt, 173. 

8. ба. ХУП, 22-26; Ba. 1, 
12,9-115 Ар. L, 17, 22-245 

Va. XIV, 34-35; Vi LI, 38- 

40; Yå. I, 170. 

ХҮП, 14; Ba I, 12, 15; 
Ap, 1, 17,18; Va. XIV, 37- 
38; Vi LI, 38, 425 Ya L 
167, 170. 

10, ба. XVII, r4 ; Bal 12,14; 
Àp.L, 17, 19; Vi. LL, 42; Ya. 
1,169. 

тт. ба. XVII, 28-29; Be. 1, 
42, 1-23 Âp. 1, 17, 29,345 
Va. XIV, 48; Vi. LI, 28, 29, 
зо; Yt. T, 172. 

12. ба. XVII, 28-29 ; Ba. I, 1з, 
з; Ap. I, 17, 32-33, 35; Va. 


5-6; Ap. L 17, 145 YA I, 
166. 
з. г 
255. . 3 
386. ` 5 
эз. 1 Ў 
258. o У 
369. . $6654 
260, ба. 1X, 74; Ba. П, зул; 


XIV, 48; Vi. LI, 3, 29; ҮЗ. 
J 173, H3, 174 7 
13. ба. XVII, 35; Va. XIV, 48; 
VLLL ay Yà 1,172, 174, 115: 
14. Ga. ХУП, 29, 34; Bal, 13, 


3,83 Va. XIV, 483 Vi LL 
21, 295 YA I, 173, "s 
XU 


16. Ga, XVII, 36-37; Ba. Lus, 
8; Vi. LI, ar; Yû 1177-178. 

17, Ga. ХУП, 27; Ba. I, 12,55 
Ap. 1,11, 375 Va XIV, 39, 
„зш 6, 27; YAT, 174. 

8. Ga, ХУП, 27; Ba. I, 12, 

Чч; Âp. L 17, 375 Va. XIV, 
39, 49, 47; Vi Ц, 6,26; 
YE vr. 

19. ба. XXIII, 5; Vi LI, 3-45 
YÄ. I, 176. 

e Uso 

aA. E 

22. Va. XIV, 15. 

23. . 

24. Vi LI, 35; ук, p 

25. Vi. LL 35; Үй. 1, 169. 

26. Ya. 1,178. 

ат. Үй L 179. 

28. Mah, XII, ro, 6. 
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29. Mah. ХП, 99,15- 

зо. 

ШОНДА ыле. iC 

ША > 

dnce "EUN 

34. Vi LI, 62*. 

35 Va. XL 34 

36. Vi. LL 59%. 

n 

38. Vi. LI, 6o* 

39. Vi LL 61 *. 

49. Vi. LI, 63*. 

41. Va. IV, 6*; Vi. LI, 64°; 
58. Gri. Il, 16, 1°. 

42. Vi. LI, 65*. 

43. Vi. LI, 66%. 

44. Vi. LI, 67°. 

45. Vi. LI, 68°. 

46. Vi. LI, 69 °. 

ат Vi. LI, 70"; YA 1,181, 

48. V LI, 71°; Va. IV, y". 

49. Vi. LI, 72°. 

50. Vi LL 73, 

Б. Vi LL 74". 

вз. Mah. ХШ, 115, 
116,115 Vi LI 75 
3. Mah. XIII, 115, 10, 1 


58. Par. IIl a1*; Âp. I15, 4-5) 
Vi XXII, 26-27; Ya. IH, 
38,23. 

59. Ga. XIV, 1; Ba. I, ar, 1; 
Va. IV, 16; Vi. XXII, r; Yà. 
Ш, 18; А. Gri. IV, 4, 18; 
SL Gre IV, 7,6. 

бо. Ga. XIV, 13; Ba. L 11, 2; 
Ap. Il, 15, 2-35 Va. IV, 17- 
18; Vi XXII, s. 


61. Va. XIV, 20°; Ga. XIV, 
143 Ba. Lit, f. 

62. Par. IIl, 31"; Ga. XIV, 15- 
16; Ba. 1, rr, 19-23; Va 
IV, 21-22; Ya. III, i 


[UID 1 
64. ба. XIV, 23, э, 27. 
65. Vi, XXII, 85* ; A. Gri. IV, 


4 r9. 
66. Ga. XIV, ту; Ba. І, 11,31; 
Vi. XXII, 723 YA. HI, 20. 
67. Vi. XXII, 29-30; Ya. Ш, 
эз. 

68. Ba. I, 11,45 Ya. II, 1. 

69. Ва.1, 11,45 Âp. II, 15, 6-7; 
Va. ТУ, 34; Vi. XXII, 28; 
YL III r; А. Gri. IV, 4245; 
Pû. бл. m 10, 4-7. 

qe! he E 

71, ба. XIV, 20; Ba. I, 11,30; 
А. Gri. IV, 4, 26; Sû. Gri. 
IV, 7, 133 PL Gri. II, 11,85 
Go. Gri. Ш, 3, 24. 

тз Ва I, 11,8°; A Gri IV, 4, 
эз. 

лз, Ga. XIV, gr- 


HI 16; А. Grè IV, 4,16. 

LN UE E Gus 

75. Vi XXII, 39 ; Yû. III, 21; 
Ра. Gri. Ш, то, 44. 

16. Ga. XIV, 44; Va. IV, 36: 
ViXXII, 40741; Yå. III, 21; 
Pà. Gri. III, 10, 45. 

Tr YÁ IIL ar. 

78. Ga. XIV, 19, 44. 

19. Ga. XIV, 6; Ba. 1, 11, 
18; Va. IV, 24; Vi. XXIL 
35; Yi, III, 20, 

8o. ба. XIV, 38; Bal, 11,28; 
Vi. XXII, 42-4; Ya. HT 
34; А. Gri. IV, 4, 21; Sê. 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 555 


Gri. IV, 7, 9-103 Pû. Gri. 
TL, 11, 73 Go, Grz TH, 3, 
26. 

81. Ga. XIV, 20, 22; Ba. 1,11, 

29-36; Vi XXII, 44; Yà. II, 
24. 

8з. Vi. XXII, 45-46; Үй. HII, 
24-253 Go. Gri. Ш, 3, 25 

83. Ga. XIV, 2-5; Va. IV, 27- 
зо; Vi. XXII, 1-4; YA. III, 
E 

EU a (e: 

85. Ga. XIV, зо; Ba. 1, 9, 5; 
1, 11, 36; Va. IV, 38; Vi. 
XXII, 69; Yá. Ш, зо. 

86. Ba. L 15, 31. 

SEA NC 
88, Vi. XXII, 87"; м. “m, 


39. Vi XXIL 6; YA III, 6. 

Фо. YA HI, 6. 

91. Vi. XXII, 86*; Yi. Ш, 
15 

Baer гүү. 

93. Va. XIX, 48*; Ga, XIV, s, 
35246; Ba. l in r; Vi 
XXII, 48-50; Ya Ш, 27, 
28. 

94. Va. XIX, 47 *. 


95- Ga. XIV, 9-11; Vi. XXII, | 
41,635 Y& III, 21 ey. 
БЕЛ. a б 
98 YhILas 5 007 
е lol У РЭУ 
тот. Ba. I, r 


102. Vi XXII, 8; ‘Ya. IIL 15. 

103. Par. II, 48*; Ga. XIV, 
31; Vi XXII, 64; Yû Ш, 
a6. 

de Re CMe ue. 


105. Vi. XXII, 88*; Ba. I, 8, 
52; YA I, 194; HI, at. 

106. Vi XXII, 89 

107. Vi. XXII, go*; Ya. III, 32, 
33- 

108. Va. Ш, 58". м. XXII, 
91*; Par. VII, 4*; Ya. HH, 
эз. 

109. Ba. I, 8, a °; Ш, 1, 27* 
‘Va. II, 6o* ; Vi. XXII, 92 
‘Ya. Ш, 33-34- 

по. Vi. XXII, 93 *. 

111. Ga. I, 29-30; Ba, I, 8, 33, 
46-47; L 14, 4; Âp. 1, a7, 
315 Va. Ш, 49, бо. 

112. Ba. I, 8, 33, 46-47; Уа. Ш, 
61-62; Vi. XXIII, 7; Ya. I, 
182. 

as e 

114. Ba. I, 8, 33; Va. Ш, 58, 
63; Vi. XXIII, 25, 26; Ya. 
1,199. 

115. Ga. I, 29; Ba. 1, 8, 35; 1, 
13, 27; L 14, 16-173 Ap. T, 


ХХШ 27, 29-30; Yt I, 
190. 


116. Par. VII, 2"; Ba. 1, 8, go- 
51; I, 13, 26, 29-32; Ap. I, 
17, 13; Vi. XXIII, 8, 10; Yû. 
1, 182-183. 

117. Par. VII, 35”; Vi. XXIII, 
9,11; Үй. I, 183-184. 

118. Par, VII, 28 5-29! Gal, 
29; Ba. I, 8, 42; I, 13, 11; 
L 14, 11-12; Va. Ш, 495 
Vi. XXIII, 13-14, 18; YA 1, 
184. 

119. Ga. I, 33; Ba. I, 8, 36, 38, 
43; 1, 13, 13; Va. HI. 53; 
Vi XXIII, 14-15, 18; Và. 1, 
182. 
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120. Ba. I, 8, 39-42; Va. Ш, 
55; VL XXIII, 19-22; Yå 1, 
186-187. 

121, Ga. T, 30-315 Ba. I, 8, 45- 
41; Va. HL 51-52; Vi 
XXIH, 23; Yà 1, 185. 

122, Vi. XXIII, 56 *; Ga. I, 29; 
Ba L B. 34; 1, 1321-25; 1, 
14,2; Ap. L, 17, 10; Va. IN, 
49, 58; Vi. XXIIL 16, 18, 
33; YA. L 187-188. 

123. Va. Ш, 59%; Ga I, 34; 
Ba 1, В, 49; 1, 14, 35 Vi 
XXII, s. 

124. Va. Hl, 57°; Са.1, 31-32; 
Ва. 1, 9, 11; I, 13, 16-20; 
Ya. HI, 56; Ya. I, 188. 

135; Vi. XXIII, 38 *; Va. XIV, 
23; YA 1,189. 

336. Ga. I, 42; Va. III, 48; ҮА. 
1, 191. 

хат. Mah. XIII, 104, 40; Ba. 1, 
> 9*; Va. XIV, s4*; Vi 
XXIII, 47"; Yå. I, 191." 

хав, Ba. I, 9, to"; Va. Ш, 35- 
36, 41°; Vi.XXIII, 43; Yà. 
1192, 

tag. Ba. I, 9, 1%; Vi. XXIII, 
48*; Va. Ш, 46; YA. L 
187. 

130. Ba. I, 9, 2*; Va. XXVIII, 

Vi XXIII, 49*; Va.III, 

45-46; YAL, 187, төз. 

13r. Vi. XXIII, go*; Va. Ш, 
45: YA L 192. 

132. Vi XXII, gr*; Ya 1, 
194- 

133. Vi XXIII, 52*; YAL 193. 

134 Ga. 1, 43; Ba 1, 10, 11- 
15; Âp. 1, 16, 15; Va. VI, 
145 VLX, 24; Yà. Lir. 

135. Vi. XXII, 81", 


136. Va. VI, 18*; Vi. LX, 23; 
Ba. I, ro, 12-14. 

тзт. Va. VI, 19"; Vi. LX, 26%. 

138. Ga. I; 36, 44-45; Bs. 1,8, 
26; Ap. I, 16,7; Уа. Ш, 28; 
Vi XXIL 75; LXIL, 8. 

139, Ca. 1, 36; Ba. I, 8, 19-22; 
Ар. 1, 16, 3-6; Va. Ш, 26- 
27; Vi. LXI, 6-73 ҮЗ. 1, 
20; see also above, 11, бо. 

140. Ap. Il, 3, 4-8. 

14r. Vi. X. 


415 Ba. 1, 8, 24-25; Àp, I, 
16, 11-13; Va. HI, 37; Và. 
1,195. 

142. Ba. L 10, 345; Va. Ш, 
42%; Vi. XXIII 54% Va. 


Ba. I, 8, 27-29; Va. III, 43. 
144. Ap. I, 1,23; Vi. XXII, 67. 
145. Ga. T, 37; Ap. I, 16, 14; 

Va. III, 38; Vi. XXII, 75; 

YL 1, 196; Go. Gri. 1, 2, 32. 
EDS 
147. ба. ХУШ, 1; 


148. Ba, Ш, 3, 45; Va. V, 3; 
Vi XXV, 13; Ya. I, 85; see 
also below, IX, з. 

149. Yâ. I, 86. 

150. Vi XXV, 4-6; Ya. 1, 83. 

151. Vi. XXV, 13-14; YA 1, 75, 
эз. 

fete A Q SS 

da m. lax ov, 

154. YA 1, 1]. 

155. Vi XXV, 15%; YAT, тт. 

156. 

i} vet as. 

a ETE FL, 
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159. Ap. I, 23, 5. 


160, Vi. XXV, 17°; Par. IV, 
26%; Ya. L 25. 
TENA Ie DE "Зул x 
coda yea cep ies 
A. ROUEN 
Махи 
Ga. Ш, 1; Ba. I, 17, 2- 


; Ap. IL, 21, 1-5, 19; H, 
2.) 22, 6-7; Vi XCIV, 1- 
‘Ya. IL, 45. 

з. Са. Ш, 28; Ba. II, 11, 15; 
АХЫ П, эт, 8-9; Vi. XCIV, 
з; Yá. Ill, 45. 

+ Ga. Ш, 27 ; Ba. II, 11, 15; 
Va, IX, 9; Vi. XC, 4; Yà 


11, 45. 

5. ба. Ш, 29; Ba. П, 11, 15; 
Va. IX, 12; Vi. XCIV, б; 
Yi. IIL, 46. 


6. Ga. Ш, 345 Ba. П, 11, 15; 
HL 3, 19; Ар H, a2, 1 
13-14, 17; Va. IX, r; VL 
XCIV, 8-10; YA III, 46. 
т. Ga. Ш, 29, 30; Ba. Il, t1, 
15; IIl, 3, 5-7, зо; Ap Il 
22,75 VA IX, у. 

в, Ba. III, 3, 19; Ap. Il, ar, 
21; П, 22, 11; Va. IX, 8; 
Vi XCIV, 6; Yt. Ш, 48. 


9. Ba. III, 3, 5-7, 20; Ap. Il, 
22,12; Va. IX, 10. 

ooh eee 

аз. Ap IL 22, 17-28. 


iraq 
13, Ga. Ш, 26; Ba. I, 11,15; 
Ap. I, 22, 2,17; T, 23, 2; 
Va. IX, 4; Vi. XCV, 7-115 
Y Ш, 49. 


164. Va. XXI, 14^. 

FH NC DAMEN MET 
166. ҮЗ. I, 87. 

167. 

Tea} Yon 89. 

cir Met Tee 
VL 

i 8 


15. kp. Ш, as, 24; Vi XCIV, 
125 YA I, 47. 
16, Va. IX, 4; Ya. III, 46, 

17, Ba Ш, 3, 2, 9-12; Vi. 
XCV, 14-15; YA. III, 49. 
18, Ga. III, 35; Ba. II, 11, 155 
Ш, a, 115 Âp. I, 23, 15 Vi. 

XCIV, 11; YA TIL, 47. 

19. Vi XCV, 5-6; Yt. III, go. 

зо, Vi. XCV, 12-13; Ya, HI, 
во. 

21, Ba. Ш, 2, уа; Àp. U, 
ET 

зз, ба, III, 36; Ва. II, 11,15; 
Va. IX, 9; Vi. XCIV, 10; 
‘YA. TII, 48, 51. 

23. Vi. XCV, 1-4; YA. Ш, рз. 

аб: % 

35, Âp. IL эл, ат; Va IX r; 
Yt HL 64. 

36. Va. IX, лт; Vi. XCIV, 
7; YL IIl, 45, 51, 54- 

a7. Yà. III, 54. 

EVE кешт aE Sg 

Codi aUi secat s 

c hoes 

эт, Ba. H, 3, 9, 13-145 Ap. 
П, 23, 4; I, 23, 23 Yt. 
Ш, 55. 


за. h 
эз. Ball, 17, 1-5 


XCVI. 
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“ Ba. П,1],16°$ I, 17,15- 


S | Ba П, 18.34; Âp. 1, 24, 
ed 8; YL III, sz. 


38. Ba. TI, 17,1828; Vi. XCVI, 
1-2; Và. III, 56. 

39- Mah. XII, 245, 28; 279, 22; 
Ba. IT, зт, 293 Va. X, r. 

40. Ba. JI, 17, 30; Va. X, 2-3. 

41. Ga. IH, 16; Ba. II, 11, 24; 
1I, 17, 31; Va. X, 12, 28. 

42. Mab. ХП, 246, 4h-5*. 

43. Mab. XII, 246, 5^; Ga. III, 
It, 345 Ba. Il, 11, 16; Ар. 
1, 21, 10; Va. X, 6; Vi. 
XCVI, э. 

44. Mah. ХП, 246, 7 ; Ga. III, 
18-19, a8; Ва. II, 11, 19, 2 
П, 17/44; Ap. HI, ar, 11; 
Va. X, 9-10, 13, 27; Vi. 
XCVI, 10-11. 

45. Mah, ХП, 246, 15; Vi 
XCVI, 18 

46. Ba, П, 11, 25; Il, 17, 43; 
TI, 18, 2; Vi XCVI, r4-17. 

41. Mah. XII, 279,68; Ga. III, 
34; Ba Il, 11, 23; Va. X, 
29; Vi. XCVI, 19-20, 23. 

48. Mah. XII, 279, 6^; Ba. H, 
18,3. 

49. Mah. ХП, 331, 30; Ap. П, 
31, 13; Va. X, 17, 20. 

во. Va. X, зт" 

вт. Vi. XCVI, 5; ҮЗ. III, 59. 

52. Са. Ш, 22; Ва Il, r1, 18; 
JI, 17, 10-11; Va. X, 6; Yà. 
prj 

53. Vi. XCVI, 8; YA. III, бо. 

54. Vi. XCVI, 7; Ya. HI, бо. 

55- Ba. П, 18, 12; Va. X, 24- 
38; Vi. XCVI, з; Và. HI, 59. 

56. Ga. II, 155 Ba. Il 11,22; 


I, 18, 4-6; Va. X, 7-8; Vie 
XCVI, 6; Yá. TI, 59. 

вт. Mah. ХП, 279, 10; Va. X, 
22; Vi. XCVI, 4. 

58. Mah. ХП, a79, 11%; Vi 
XCVI, 9. 

89. Ba. Il, 18, 10-13; Va, X, 
25. 

60, Ba. П, 18, 2-3; YA. HI, 61. 

бт. Vi. XCVI, 36, 38; Үй. Ш, 
63-64. 

62, Vi. XCVI, 27-29, 37; Ya. 
Ш, 63-64. 

63. Vi. ХСҮТ, 393 Va. TII, 63- 
64. 

64. Vi. XCVI, 40-42; Ya. HI, 
СЕЛ 

65, Va. X, 145 Y& TIT, 63-64. 

66. Va. X, 18; YL ШЇ, 65. 

67. T AM 

в. : SORORE n 

бо. - NOE. 

то. Va. X, s. 

тт. Va. XXV, 6; Ba IV, 1, #4- 

72. Vi. ХСҮТ, 24. 

73. Vi. XCVI, ag. 

T z 9,3 

15. Ap. Ц, 21, 14-16. 

76. Mah. XII, 330, 42 ; Mai, Up. 
Ш, 4; Vi XCVI, 43-53- 

тт. Mah. ХП, 330, 435 Mai. 
Up. Ш, 4; Vi, XCVI, 43- 


оа 

b 

83. Ba. и, 18, 20-47; Âp. п, 
21,4; Va X, 4. 

BE ETE GEA aes 

DIENEN fam 3 
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86. А ENE 4 
8 Gs. TII, 2-5; Bel, a; | 92. Va. X, 30; ÝA. III, 66; 

Ap. II, 21, 1. ЖАГУ nae 2 
88. Ga. III, 1; Ap. I1, 21,2 ОМ ра 
89. Ga. Ш, 36; Va. УШ, 14; | 95. Va. X, 26. 

Vi. LIX, 27 COME Los 
9o. Va. VIII, 1g SE. c| zo + DAE 

Masu УП. | 

SR aa as "+ = уа. # ime 

“oh oa Е e dpi 

377 : a «| gr Ga XL 4. 

r ` «| 32. VLIV, 96 

x 2 2 oes alll VETT oz 

MCI T = S| 90. 7 conss LUIS 
fmc. T E k — Ñ й | 
oa ata ae he 

Het 5 > l| 32 Vi I, 76. 
EE арта 
ИКЕ ЕУ ЧУ “ые з] ee atr c 
a майд "og EEUU. 
з B EC Is Hiis. rss p 3 
14. YLI, 353. а: х 
ЖЕРК за eae, + ab Ga: XI a; YE T нш. 
16. Ga. ХП, 51; Va. XIX, 9; | 44. © 2 E 

ЖЕШ, т; Үй. 1, 367. agit RASER 
ORES М. e 
18. Mah. XII, 15, 2. Í 
19. Үй. I, 355- pa Vi. ш, 51-52. | 
OE =. aaa | Papia e cct i-us 
E o. See 88 - b I 
22. Mah. хп, в, 234 6L - T d Y 7 
о d PRORA EN ЗЕТЕ УИЧ I 
$e sus [E . | 
35 Mab. ХП, 15, 11; V. IV, | 54 VL III ут; YET, дт. 

95*. diu ФРЕД M 
26. Ga. XL a; YA J, go | 56 YAL au. | 

309. SR. ` 
Же кй аскы ss | gts IE 
Ее Vrae oso S @ 
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5. 
35 Ap Mass 
Tem. 

18. Ga XI, 12-18; Ba. T, E: 
1-8; Va. XIX, 3-6; Vi. 

то; YA 1, 312-313. 
Кезен aan 
34; VAL, 313. 

Je YET, gar. 
rl. Q Q om. 


ay} eate 

PAM XXX 7%; YL I 
315- 

85. Ga. V, 20; Vi XCII, 1-4. 

б... 

37. Ga. X, 165 


88. your, 44; YL L. 322. 

Ву. Àp. 11, 26, 2-3; VIII, 45; 
Yà. 1, 323- 

ge. Ва. I, 18,10; ҮЗ. T, 323. 

9" | Ga. X, 18; Ba. I, 18, 11; 

la Ap.Il, 10,11; Yà.1, 325. 

94. Ap. I, 26, 3; Yà 1, 324. 

9j Yà L 324. 


99. Va. XVI, 6; Yun né 
тое EEE 
Edi 2 5 
төз. Mab. ХП, rio 7. 

103. Mah. XII, 40, 8. 

sa E АЕ 
тор. Mah. ХП, 83, 49; 140, 24. 
тоб. Mah. XII, 140, 25. 

FO. . 

оё 0. 
Rok, + 2 
Peace АН 


пз. 


из. 

14 Н 

тїр. Mah. ХП, 87, 3; Ap. ll, 
26, 4-5; Vi Ш, 7-10. 

116. Mah. XII, 87, 4; Vi. Ш, 
11-12. 

117. Mah. XII, 87, 5; Vi. HI, 
13-15. 

118, Mah. ХП, 87, бк. 

119. Mah. ХП, 87, 65-85. 

120. Mah. XII, 87, 910% 

121. Mah. XII, 87, 105-115; Ap, 
11,26, 4. 

122. Mab. XII, 87, 115-123; ҮЗ, 
1337. 

123. Mah. XII, 87, 125-15^ ; Y 
1, 337. 

124. YÀ. I, 337. 

"ge doge du. 

36 7 . 

127. Mab. ХП, 87, 131-14". 

128, Ba. 1,18, 15; Аал 26,9. 

ЛУ 

139. Ga. X, 24-25; Ba. I, 18, tj 
Va. I, 42; Vi. Ill, 22, 24. 
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131. Ga. X, aq; Va I, 4a; Vi j 164 o o , , i 

UL, 25. р. aer 
13a ба. X, ay; Vi Ш, аз, |16605 20.0. lo. | 

35. RT Coe A AE 
133. Ga. X, 11; Ap. П, 26,10; | 168. | | | v» e | 

Va. 1,43; ХІХ, эз; VEL | x69. . l l l l Š | 

26. TOL niox сре PME | 
134. Mah. ХШ, 6r, зо; Ga. X, | 171. Yå. I, 347. 

9; Âp. I, 25, n; Vi HR | ay. . 0. 20... 

79. ү. ON л» S у Í 
135. Ya. IIL, 44. Дн a a | 
136. Va. I, 44; Vi. Ш, 27. E, ob Sate 
137. Va. XIX, 26-27. 6... e su ow: 

138. Ga. X, 31-32; Va XIX,28; | 77, |. a y +. | 

‘Vi. Ш, 32. MÉC al ү. or kayn E 
139. Mah. ХП, 87, 185. 179. t! ЖАМАГАН 
OE UN SQ deed Ecc Шиг 
141. Vi IIL 73; YA Il, 3. Br cee ake ee 
442, Gs. X, 7-8; Ba. L 18,1; | 182, Vi III, до; YL L 347. і 

Ар. П, 10, 6; Va. XIX, 1; | 183. Vi. II, 41. 

Vi. Ш, 2; Үй I, 334. 184... ЭЕ Ta 
143, Mah. ХШ, 61, 31. 18g. . Ж v: 

"au 186. . 7, ا‎ De Ж, 
cub is as TL dE 
ОКАТ а лы: а: 
189. * wv. ar» >/1у 
Yee be gsi де 
+ + -| аө. Mah. XII, roo, 47. 
Ateneo iol ERR CEPR HIR: ! 
зч cde EY rer aM г, 
v de TEE ies | 
tie Hed EL a Ls 
aei cam a A 
5 Жн» RE w Sh Sy 
156. КОҢ ESTA aE | 
Ee М.Ш, 38; Yê. 1, 344 ко eid eee 
138. Pal LP oe ase l 
159. УСШ, 38; Yä L 345 lao . L o l 
160. Vi. Ш, 39; YA. 1, 346. | zo». Vi III, 47. 
з@ . 002. 7. зоа МШ, 42; YA, yes, 
TOS on cena CES АЕС, 
363... 20. 20. | 805, С ЧАК | 


bs оо 


362 LAWS ОР MANU. 


CELOS ж 
216. Ya. 1, 326. 


Masu 


x, ба. ХШ, 26; Va. XVI, 2; 
МЫШ, a; ҮА, 3595 Ilt. 
з, Ga. XI, 19-24; Va ltr; 
XVI, 4-5: 


р; 
s Lo 
ANE VT. 
T 
8 


э. Ga. XIII, 16; Va. XVI, s; 
т ЛЬ. 153 ҮП, 3 


apo. Жс. 
218. VL TIT, 87. 
219, Vi. Ш, 88. 
220. Vi. Ш, 85. 
221. Yå. I, 328. 
222. YET, 328. 


3 
Ш, 58; Ya. П, 34. 
38. Ga. X, 43; Vi. Ш, 56-575 


Ш, 58-62; YA. II, 35. 

40. Ga. X, 46-47; Ap. Il, 26,8: 
Vi. HL 66-67; Y. II, 36. 

41, ба. XI, 11, зо; Ba. I, 2, 1-85 


Ap. IL 15,15 Va L 17; XIX, 
ТШ, 3; Y&.L 360, 
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43. ба. ХШ, з]. 

ч4. Ga. XI, 23-24; Ap, 11, 29, 6 
Va. хура 

пое 8 n, 

RM Hear. 

A vn PW 

He we БУ у”, 

ln KC d 

бо. Vi. VI, 18; YA. 11, 40. 

i ae UR 

И coms 

53) 

54 

55. Ya. П, 16. 

56.) 

ЕРЕ leh ж, 

58. 2 d 

59. Ya. nn 


61. ба. XIII, 1. 

ба, Da. 1, 19, 13; Vi. VIII, 8; 
Yå. II, 68. 

63. Ga. ХШ, 2; Ap. П, 29, 7; 
Va XVI, 28; Vi. VIII, 8; ҮЗ. 
MI, 68, 

64. Ga, XIII, з 
Yá. U, 70-71. 

65. Ba, 1, 19, 13; Vi. VIII, 2; 
Ya. П, 70. 

66, Ba. 1, 19, 13; Vi 
Yá. II, 70-71. 
67. Ba. I, 19, 13; VL VIII, 2; 

Ya. I1, 70. 
68. Va. XVI, 3o*. 


Vi. VIII, 3; 


VIII, 2,3; 


69. Va. XVI, 29 ; YA. 11, бу. 
DEM UL 
ы RR nm 
72. Ga. XIII, 9; Vi. VIII, 6; 
YL I, 7a. 


73. Vi VIII, 39"; Yà. II, 78, 
Во. 


74. Bal, 19,7; УРУШ, 13-14. 


ip. Il, 29, 9-10, 

16. VL VIII, ха, 

77. YL Il з. 

8. . у 

79. ба. ХШ, t LEM 
VL VII, a. 

Жо. Can. 

rf Fk: КА! 

бг 

S >» "uk 

es Я 

85. 

Mer. aes 

87. Ap. 11, 20,75 Vi VIII, 19» 

88. Vi, ҮШ, 20-23. 

89. Vi. VIN, 25; YA. II, 73-74, 

зо, Ba. I, 16, 16; Vi. VIII, 26; 


Ө eie vs 

ui. Mes ү 

өз. Va. XVI, 33°, 

[rie Ў 

9 sis 

96. jr 

и? гүз. cu NN w s. 

98. Ba. 1, XVI, 
34* ; Ga. XIII, 14-15. 

99. Ba. 1, 19, 144*; ба, ХШ, 


16. 

тоо, Ga. XIII, 18-19, 

OPUS dE 

102, Ba. I, 10, 24*. 

И: 

104. ба. ХШ, 24-25; Va. XVI, 
36; VL VIII, 15; Ya. II, 83. 

тор. Yû Il, 83. 

106. Ba. I, 19, 16; Vi. VIII, 16, 

тоў. Ga. XIII, 6; Yà II, 16. 

108. YL IL 113. 

109. ба. XIII, 12-13; УРУШ, 
19. 


002 


564 LAWS ОР MANU. 


= E ub OP А 

nno. $ 

ата. Va. XVI, 36"; Ga. XXIII, 
29. 

113. Vie VIII, 22-23. 

a14.] Vi Х-ХП; Ya. П, 103~ 

ngj 109. 

EXE E S dq ar ono 

317. VL VIIL о", 

BIN iS, vos 

119. 

120, 
121. БУА I1, 81. 

E 

p" 

124. Ga. XII, 46-47 ; Vi V, 2-8. 

CH o OMM NS 

126, ба. XII, 51; Ya. I, 367. 


тзт. 
dat] Va XIX, 43; YAT, 356. 


129. 

s Yt 1,366. 

p 

132. 

135 

ae 

135. 

136. 

a37. 

138. Vi. IV, 14°; YA I, 365. 

139. Vi, VI, 20-21 ; Ya. TI, 42. 

140. ба. ХП, 29; Va. П, 51; 
YA Il 37. 

14. YA. Ih 37. 

142. Va. Il, 48°; Vi. VI, 2; Ya. 
1, 37. 

143, Ga. XII, 32; Vi. VI, 8. 

14 Vi VI, 6; Y. II, 59. 

145. Vi. VI, 7-8: Ya. П, 58. 

JU WM 

т Ga. XII 37; Va XVI, 16: 

34h] зт: ЕП, 24. 


i. IV, 1-13; YA. 1, 361- 
364 


149. Va XVI, 18"; Ga. XII, 38- 
39; Ya IL 25. 

цо . Š 

15r. ба. XI 31,36; VEVI, 11- 
14, 16-17; ҮЗ. II, E 


15a Я Ae 
153. ба. хп, зо, sess 

SEN MESS. х 
18$ + e РЕ 
E A EO 
BER US ees as с, © 
188. Vi. VI, 41; YA IL, 53. 


189. Va. XVI, 31*; Ga. ХП, 
415 Vi VI, 415 Yt. TI, 47, 
53. 

160, Vi. VI, 41; Ya. П, 54. 


а Oe Û 
162. PA cme 
163. YL. IL 3 

164. Vi. VII, 11. 

165. Vi. VII, 7; YA. Il, 89. 

166 VL VI, ө; YE T, 45- 


16.0... 

168. УРУП, 6; Y£ TU 8. 
(mpi 
170. Va. XIX, 14-15. 
DEO E s 
Mil AEN 

i E ope 

i EE en. 
T AID S ТИЕ 
76. VL VL 19; YL TI, 4o. 
OMM Ие 
who. 

мо н 
180. YA П, 65. 
jupe 
182, 

183, 

184. 


186. 
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oe ee oe ae а. noe . „т.с 
EB АЛД. Cir] 399 » o бе Ж, 
189. ҮЗ. П, 66. 230. LV, 137; YA IL 164. 
BQH м. is 2o. «| sz VV, 139. 
191. VL V, 165-271. 232. Vi V, 138; ҮЗ. IL 164. 
ERN рд ЗИ yala. ui a TT 
ка ен Б ee ГУМЕ 
38. Шо 2 азе VLV, заз, 
MESES oum rae -.. S Ог 
396 < + + . <+ . +] 3z Yt H "m 
ch CC AME METRUM E S T e D». 
сез ek ГЫ ETE 
199. Үй. II, 168, 240. Ga. ХП, 19-20; Ap. 11,28, 
cL MERO 
Ou ec PE EM NC 
202. Vi. V, 164-165; Yi IL |241. Ga ХП, 21-26; Vi V, 

169-170. 147-149; YL. IL 161. 
203. Yâ. IL, 245. 242. Vi. V, 150; Үй. I1, 163. 
204. Yå. I, 66. 243. Âp. I1, 28, 
ird. а е E 
206. И УИК ИЧ. 
207. YA П, 26 246. 
P aM LS 
pm, NN MERO or n 
mes. M de ү FES ROR Me) oe 
aur. YÀ IH, 359. ago. YL. mass 
cH NEG Ud DEAF M Кеча ба дш, uras 
d aem cue oe. аре st COM 
a бн nM эйр. A E IE 
E SHOES. d con Y 
BS Ap m as a: vov | Be CES 
arn) 53-154; YRILISS |256 Yi IL 153. 
AEN vos - | 257. YA IL, 153. 
219, VV, 168; YA IL agr | 253. TE Om 
Ge SUO GR KE А p EM. 
елд ETE E SES SONS S 2 
222. YL IL 177. 261. 
333 + + + + < [ава Va XVI, 13-15; YÊ H, 
an. 154. 
An Les. 263. Ya II, 153. 
UIS STIS WAT NET р m у en s. УУЗ 
aro. + + + < < +] 68 YA IL 153- 


566 LAWS OF MANU. 


166, e renee 

267. Ga. ХИ, 1, 8, 10; Yi. IL, 
207, 

268. Ga. XII, 11-13; Yå. IT, 207. 

269. Vi. V, 33-35. 37-38; YA. 
TI, 205-206. 

370. ба. XII, t; Âp. TI, a7, 14; 
У.У, 23- 

эт. УЬУ, 25. 

аза. УЬУ, 24. 

273. VL V, a6. 

274. УРУ, 27; Ya. I, 204. 

275. Vi V, 28. 

DE M T. 

Е. ЖА 

nho. 

279 Ga. XII, э; Vi. V, 19; Yi. 
Tl, 215. 

280. Va. П, 215. _ 

281. Ga. XII, 7; Ap. П, 27, 15; 
Vi. V, 20. 

282. Vi V, 21-22. 

283. Vi V, 65. 

284. Vi, V, 66-72; Үй. II, 218- 


320. 
385. Vi. V, 55-59. 
286. УРУ, 75-76. 


387. Vi V. 15-16; YAI, 222. 
ae с. . e 
эё. . 

ago 

291. Yå. II, 299, 

29. YE, 298-299 
эз... 

з. 

296 

296. . 

xl МАУ, 50-54. 


= n П, 43-44: Ap. 1, 8, 


ыи 


302. Ap, П, 25, 15; Vi. V, 196; 
Ya. 1, 335. 

RE эел. йб 

304. Yå. 1,334. 

305. Mah. XII, 75,73 Va. I, 44. 

396. ҮЗ. 1, 334. 


E 
314, Ga. XII, 43; Ba. II 
ip. I, 25,4; Уа. XX, 41; Vi. 

LII, r; Yû. HI, 257. 

318. Ba. II, 1,17; Va XX, 41. 

316. Ba. II, 1,17*; Ga. XII, 44- 
483 Âp L 38, 4-53 Va XX, 
41; УКЫП, 2; Ya. IIL, 257. 

317, Va. XIX, 44°; Ap. I, 19, 
16". 

318. Va. XIX, 45* 

verre ah, 

320. Vi. V, 12. 

за. EN 

322, Vi. V, 81-82, 


Vi V, 77-28, 


VL V, 83-86, 


зз. 

332, Үй. Ц, 230. 

3332. + Dis 

xe - 

335. Mah. XII, rar, бо 
357. 


Vi L 


BIE us 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 567 


337- 372. Mah. ХП, 165, 65; Ga. 
E xci XXII 15: Va XXL 1-3. 
373- Mah. XII, 165, 66%. 

Yê. II, 166. 374. Ga. XII, 2; Ва. П, 3, 52; 
340. Ga. ХП, 49-50. Ap. II, 27, 9; Va. XXI, 1, 
Near з Yi. П, 286, 294. 
RN NUES T Ege нын qms 
гл. Сй CA. [gem 
за о TI Ар. T 26, 20; Va. XXI. 
as > . - «| x3; уап, 286, 
м6... s + + e| 378. VEV, 4o; YA IL 286. 
34T- pc Se 
348. Ba IL 4, 18; а. III, 24. з8о. Ga. УШ, 13: Bal, 18,17; 
349. Ga. VIL, 25; Ba. IL 4, 18; У.У, а. 

‘Va. Ш, 24. gib. Л - Stat 


359. Үз. III, 17°; Ва.1,18,1:- | 382. . . . Š 
їз; Va Ш, 15-16; ViV,| 383 . . . - 


191-192; V, 189°. 33e ые 
asr. Va. III, 18. 385. Vi V, 41,43; Yà. IL 294 

Va III, r 386. Vi. V, 196°. 
т P EIE NM 
353- 3E x E 
354 Ap. 11,26, 19; гаги, 389. Vi V, 163; хіп, эзт. 
355- Âp. П, 16,18. ao^ Au ou Behe - 
(eres Г 565 x 
ST} ya. жж. >= ViV, 94; YAI, Hm 
389. Ba. II, 4, 2*; IL 4, r; Ар. | 394. Âp. IL 26, 16-17- 

П, 26, 20. aie i. di i s „+ _, 
Wo x RS | D | 396 wr ent 
361. Үй. IL, 285. 397. Ya. IL 179. 
362. Ba. IL 4, 3*- 398. ҮЗ. IL 26: 
363. Ya. П, 293. 399. Vi. V, 130; ҮЗ. Il, 261. 
354. 400. ҮЗ. П, 262. 


qot. Yi. II, 252. 
402. Yà. II, 251. 
403. Va. XIX, 13. 
Eo = ASE ee туе 


365- va. П, 288. 


Mah. XIL 165, 64; Ga. 
XXIII, 14; Vi. V, 18. 


Mie Л 

PUE 

E oa 

dca ae 

44. à 
D 


Mani 


2, Ga. XVIIT 1; Ba 11, 3,44; 


Уа. V, r; Vi XXV, 12-13; 
Y. I, 85; see also above, V, 


47-148. 


3- Mah. ХШ, 46, 14; Ba. Il, 
3, 45*; Va. V, 3°. 
+ ба. ХУШ, 22; Ba. IV, 1, 


ла, 17-19; Va. XVII, 65- 
70; YAT, 64. 

БИ. T 
6. Mab. III, 12, 68. 

Жүй, 56. 

9. ЁТ, в. 

s STER Е à 
etd SS с 
Bae St AM 
6 ora н 
Ep. EA 4 
п m on 
16... d 


17. Mab. ХШ, 4o, 124138, 
18, Mab. XUI, 4o, 111-12; Ba, 
1,11, 73 sec alsoabove, П, 66, 


BN = 
зо. 54. Gri. III, 13, 
Loo 

TI ME 


бє i TUE se EISE 
qua E eR : 
«o. s * E 
dis e Pay Naa 
i а Re NONE 
v IX. 


xU O PR quM 
Be ч 

э]. Mah. ХШ, 46, ri. 
(o S А; 
29. See above, V, 16. 

30. Va. XXI, 14; see above, V, 

164. 
So. Sect 


32. Ga. XVIII, [es Ap. 11, 
13, 6-7; Va. ХУП, 6-9, 63- 
p 

ds: i ss геа 

3457s P. Е 

з. ER И A 

a6 те CAN MAS 

moai 3s 
ав PE ae аи 
3⁄ + + Тун 

@ “$ т esM 

Е a AN 

Ф = 75 АЛКА 

+. + ET EUN 

EU 

45 Ap. I 14, 16. 

E ane 


47. Vi. V, 160; Ya. Ei 65. 
ICR i 

49. - с 
во. Va. XVII, 8*. 

Enn. дыл cM 
Beo. * kalte 
& cce HUE 
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POI dem 


Бо. Ga. XVIL 4-53 Ba. КУТА 


то; Уз. ХУП, 56; 
68. 


Yà 1, 


бо. Va. XVII, 61; Ya. 1, 68. 


Tn Vi V, 160-1615 YAL, 65. 


Tes 


1} VEV; 162; vt, 66. 


15. Vi XXV, 9-105 Yà- 1, 84- 


16. ба. ХУШ, 15, 
ХҮП, 75-80. 
C q Pn 
(UL ue 
(АА et а 
80. YA 1; 73. 
ат. Ba. I, 4, 6°. 
ERZ G 
DIY jo 
ОЕ 
85. 


36. Vi. XXVI, 1; Yt. 


а; Va 


ва, 


8]. Mab. ХШ, 46, 36%; Vi. 


XXVI, 2-3. 


ба. ХҮШ, 21; Va. XVII, 


тө; Ba IV, 1, 
89. 


до. Mab. ХШ, 44, 16; 


Ba. IV, 


1, 14*5*; Ga. ХУШ, зо; 
Va. ХУП, 67-68; Vi. XXIV, 
40; YAT, 64. 

po e 1975 

эз. ба. ХҮШ, 20. 

93. Vi XXIV, 41. 

94. Mah. ХШ, 44, 14% 

95. Mah. ХШ, 44, 27^. 

ФЕ p š + ¿ANTI 

ФУ ISTA Rs 

98. Ap. II, 13, 11. 

арту I 

Жор, чу, Жу 

Gils DEAL $ 

сен ДК 

тоз. 

то. ба. XXVIII, 1; BAIL 3,3, 
3; Vi. ХУШ, 36; Ya H, 
ny 

тов. Ga, XXVIII, 3; Ba. Il, 3, 
13; Ap. II, 14, 6. 

106. Ç 

167. Va. ХУП, Е 

DRM { 

109. Mah. XIII, ros, 6 

LR RAE ELA 

111. Ga. XXVIII, 4. 

112, Ga. XXVIII, 5-7; Ba. П, 
3,4; Vi XVIII, 37; Ya П, 
и 

inp. ЕЁ 

114. Ga. XXVIII, r1-13; ВЫП, 
з, 6; Va. XVII, 43; Yû. I, 
п 

115. Ap. IL, 13,13. 

116, Ga, ХХҮШ, 8. 

117. Ga. XXVII, 9-10; Va. 
XVII, 42. 

118. Vi ХҮШ, 35; Yà. H, 
1a4. 

нә Ba Bl „ө. 

PTS © 
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MEUSE T RV . [rs VE XVII, зг. 

E . < | age ба XXVI ss. 

143. Ga. XXVIII, 14. 186. Vi. XVIII, 28-30, 36-37. 
124. Ga. XXVIII, 15. 157. Mab. ХШ, 47, 56; Vi. 
125, Ga. XXVIII, 16. ХҮШ, 33. 

126, . ‚| 188. Vi. XV, r. 


127. ба. XXVIII, 18; Ba. ЇЇ, 3, | 199, Ba if, 3, 31*; Ga. XXVIII, 
15: Va. ХҮП, 15-17; Vi | gn Va ХУП. 


XV, в. 160. Ва, з, 32°; Ga. XXVIII, 
XU eno . . , .] 33; Va. XVI 
oco SEI ЕЛЫ М IU PEE RN. 
139. Mab, XIII, 45, 11; Ba. II, | 162, Vi. XVII, 23°, 

m 163. Vi. XV, 28-30, 


131, Mah, ХШ, 45, 12; Ga | 164. Ba Il, 3,1 
XXVII, 24; Ba. П, з, 43; | 165. Ga XXVIII, 34; Yâ. 11,132. 
Va. ХУП, 46; Vi. ХУП, ат. | 166. Ba. Il, 3, 14; Ap. IL, 13,1; 


Mee sor c o. | Va XVIL I3; VL XV, a; YË 
133. Mah. ХШ, 45,13%; YAI, | Пов, 

138. 167. Ba. IL 3 17-18; Va. XVII, 
36 5-0. s s s | i VEOXV S; YET 697.1 
S V. ДАН 127-128. 


136. ба. XXVIII, 19. 168. В.П, 3, 20; Va. ХҮП, 29; 


137. Ba, П, 16, 6°; Vi. XV, 18-19; Ya, 
8; VL ХУ, 46° 169. Ba. IL, 3,21; Yá. H, 131. 
138. Vi. XV, 44°, 170. Ba. II, 3,22; Va. ХУП, 24; 
- Vi. XV, 47%, Vi ХУ, 13-14; Yå. I1, 129. 
149. Ba. Il, 3, 16%, 471, Ba. П, 3,23; Va. XVII, 3; 
4r. Ve XV, 9-10; Ba. Par-16. | — Vi XV, 24-28; YA. II rga. 
MENS 09 os s ¿| gs. DaI g s; Ve XV 
Щ® cs xxvm, a 23; Vi. XV, 10-11; YA II, 

4. 126. 
us. 3 ` +) 173. Ball, 3, 25; Va. XVII, 26- 
Hue v. y 27; Vi XV, 15-16; ҮА II, 
ШЕГУ. a E 
MEE. ` 174 Ba. IL 3, 26; Va. XVII, зо- 


149. Va. XVII, 47, 
180. Mab. ХШ, 47, pa 
xm. ° °. s -| H& BC TL 3,27; Va худ. 
182. Vi. XVIII, v. 19; Vi XV, 7-9; Ya H, 
153. Ва, 3,10; Va ХҮП, 48- | у 
5o; Vi ХҮШ, 2-5; Yä. Ц, | 176. Ba.1V,1,16%<*; Va XVII, 
135. 76 Vi XV, 8, 


i XV, 20-21; YA II, 
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177. Ba. П, 3, 28; Va, XVII, 33- 
35; Vi. XV, 22-23; Ya. ll, 
Bh 

178. Ba. Il, 3, 30; Va. ХУП, 38; 
Vi. XV, 

179. Ya. П, 133. 

Эа... 

181. Da TI 3, 52-957 Кп, 13, 
6-10, 

182. Va. XVII, то *; Vi, XV, 4: 

183. Va. XVII, 11 *; Vi. XV, 41 

184. Va. XVII, 30, 81; Vi. XV, 
28-29. 

185. Vi. XVII, 6, 8; Ya. II, 
138. 

186. MA. Sr. Ш*; Ba. 1, 11,9. 

18]. Ga. XXVIII, 21; Ba.L rr, 
10-13; Ap. Il, 14, 2-3; 
XVII, 81-82; Vi. XVII, 11; 
Yá. П, 135. 

188. Ga. XXVIII, 41; Ba. I, 11, 
14; Va. ХҮП, 84-86; Vi. 
хуп, 

189. ба. XXVIII, 42; Ba. I, tt, 
15-16; Ар. ll, t4, 5; Va. 


XVII, 8з; Vi. XVII, 13 
SOG ctae ОС, им, 
QU ca ENTER 
192.] v, 

toa} YLI, ny 

194. Vi. XVII, 18; YA. Il, 143. 


9.0. ‹ 

196. Vi. XVI 1 9; үз, m 145 

197. Vi. XVII, зо; Yá. II, 145 

198. Mah. XIII, 47, 25. 

199. Mah. XIII, 47, 24%. 

зоо. Vi, XVII, 22*. 

201. Ga. XXVIII, 43; Ba. П, 3, 
37-40; Ар. Il, t4, 1; Va. 
XVII, 52-53; Vi. XV, 32; 
Yå. Il, то, 

202. Ga. XXVIII, 43; Ba. Il, з. 


; Va. XVII, 543 VEXV, 
33; YA. I, 140. 

263. Ga, XXVIII, 4 
34-36; YA I1, rar. 

dot, E ce SINS 

205. Ga, XXVIII, 31. 

зоб. Ga, XXVIII, зо; Yi. II, 
118-119, 

207. Ya II, 116. 

зов, Mah, ХШ, 105, 1 
XVIII, д2". 

209. Vi. ХҮШ, 43%; Yû. П, 
119. 

ato, Vi. ш 5 YAH, 120, 

BON OE 5 

212. VL XVII, 17; YA. I, 138 

213. Mah, XIII, tor, 7. 

714. Mah, ХИ, 105, 10; Ga. 
XXVIII, 4o; Ba. П, 3, 3! 
Ар. Il, 14, 16. 

215. Mah. XIII, rog, 12; ҮП, 
126. 

216. ба, XXVIII, a9 ; Vi. XVII, 
3; YAT, raz, 

ary. Vi XVIL 7; YA. JI, 135: 

218. VA, П, 126, 

219. VL XVIN, 44*; Ga XXVIII, 


Vi. XV, 


vi 


46-47. 
ПА З 
Ax, ce ae 790 
ЖЕЛ ЫЕ 5 
diy. УЛО 
224. YA. II, 304. 
A ML ا‎ TA 
PE ты ру я 
S Da SE E 
ЖАГ К RC 


эзг. VL V, 9,11; YA, 240, 
ct arare 
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353. 
354 

э + de 
ЖЕКИ wi 
эй. 

368. 

259. 

260. 

аб. 

262. 

263. 

ES 

265. 

266, 

267. 

368. 

269. 

ат. 

co МИНСЕ, 
ИА 
ИШ... 

эте VL tae 
BEES. 


276. Ya. IL 273- 

277- Vi. V, 136. 

278. Y. IL 276. 

279. Yt. П, 279. 

280, Үй. II, 273. 

ME Mp T 

282. Vi. V, 106-107. 

Mei бу: 

a84. Vi. V, 175-177. 

285. Vi V114- 

286. Vi. V, 124; YA. Il, 
246. 

287. 

288. 

289. 

ago. 

31. 
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317. Mah. XDI, 152, 21, 327. Mah. XII, бо, 234-24". 
318. Mab. ХШ, 152, эз. 358. Mak XI 6a dice 
319. Mah. XIII, 152, 23- 
320. Mab. ХП, 78, 21. 
321. Mab. XII, 56, 24; 78, 22. 
Са. XI, 14; Va. XIX, 4. 


HERE 


' 


ET ЗЕК 1 гет XYD (шї 


93-94. 
> «| 1y Ba 117, 8; Vi XVI, 5-6; 
Ар | Yil 93-94. 


x 
=. 
hes MPH 
+ Mah. ХШ, 46, 18^ 
1, 3-8; Ba. I, 16, 1; Val, | 18. Ga IV,19; Ba. I 16,8, i= 


1-2; YA. L xo. 

в Ap. 1, 13, 1; Vi. XVI, 1; 
Yå. I, 90. 
6. Ba T, 16, 


taj hagas 


17, 3; Va. ХУШ, 8 v 
lor 

9. Ga. IV, 16; Ba 1,16, 7; 1, 
17, 4; Va. ХУШ, 8; YL. 


j. Mab. ХШ, 48, 14 ^ 


Ts $44 ‘Mah. XIII, 48, 15. 
Ga. IV, 17; Ba. L 16, y. Mab. XII, 48,16; Vi XVI,7. 
7-8; Va. XVIII, Mah. ХШ, 48, 17. 


XVI, 5-6; Yå. I, 93-94 - Mah. ХШ, 48, 18. 
. Mah. ХШ, 48, 19°20". 


Vi. XVI, 4, 6; Y& 1, оу. | 33. Mah. XIII, 48, so, 


94. 34. Mah. ХШ, 48, 21%, 
33 a a a + + + +] 36 Mab. ХШ, 48, 248-25% 
Ye a <. 1 s <+ 1] 36 Mab. ХШ, 48, z5h-26* 
15. 37. Mab. ХШ, 48, 26427". 


16, Ba. 1, 17, 7; Va. ХУШ, | 38. Mah ХШ, 48, 27% 
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39. Mah. ХШ, 48, 28^; Va. 
ХҮШ, s. 

4o. Mah. ХШ, 48, 29; Vi 
XVI, 17". 

Cy RS oe 

ioe: Н 3 

4g. Mah. XIII, 33, 215 35, 17. 

44. Mah. XIII, 33, 22; 35, 18. 

ШОС ‚эш 

RE EEE 

эт. VE XVI, 10, 12-13. 

48. Vi. XVI, 8. 

49. Vi. XVI, ө. 

зо. Mab. XIII, 48, 33%, 33°. 

51. Vi XVI, 14. 

вз. Mah. ХШ, 48, 32%; Vi. 
XVI, 

SU > 

Be S o e 

SS s ` 

56. Vi XVI, 11. 

87. Va. ХУШ, 7; Vi. XVI, 
17 

58. Mah. ХШ, 48, 41. 

59. Mah. XIII, 48, 42. 

бо. Mah. ХШ, 48, 44. 

ENS Leo ss 

62. Mah. ХШ, 48, 34*, 3; 
Vi. XVI, 18 *. 

63. YA. I, 122"; Ga. VIII, 
23; Âp. L 23, 6; Vi I, 16- 
ат. 

64. Ga. IV, 22; ҮЗ. 1, д6. 

co MP её 

Шо 4 

С 455 м 

МЕ сз... Š : 

o PING 

[M АЙ, ew ed 

^ MENS E 

REM EN ы: 

ЕЕ: x! qus. 


74. Va. IL 13. 

75, Ga. X, 1-2; Ba. L 18, 2; 
Ap. Il, 10, 45 Va. I, 13-143 
УЕП, 5,9, 11; Yê. L r18. 

76. Vi. II, 13, 

77. Ga. X, 1; Ba. I, 18, 3; Ар. 
1I, 10, 6; Va, II, 15-16; Vi. 
1,9; Yå. I, 118. 

18. Ga. X, 1; Ba, I 18, 4; Ар. 
П, ro, 75 Va. II, 18; Vi. II, 9. 

79. Ga. X, 7, 15, 493 Ba. 1,18, 
3743 Ap. H, ro, 6-7; Va. IL, 
37, 19; Vi. Il, 6-7, 12-13; 
Yi. 119, 

O ЕНЕ 

81. Ga. VII, 6; Ba. П, 4,16; 
Va. П, 22; Vi IL rg; Ya. 
Ш, 35. 

82. Ga, VIT, т; Ba. II, 4, 19- 
ar; Va H, 24, 32-36; ҮЗ. 
Ш, 35; Si. Gri. IV, 11, 15. 

Ose Q MR 

84. Mah. III, 208, 23; ХП, 263. 

45-46%; Ba. П, 4, 20-215 

Va. II, 32-36, 

Ga. VII, 8; Ар, 20 10-11; 

‘YA. III, 39. 

86. Ga. VII, 9, 14-153 Ba, II, 
2,27; Âp. I, 20, 12-13; Va. 
П, 24, 26, 29; Vi. LIV, 18, 
ar; YA. II, 36, 38. 

87. Ga. VII, 9, 10 ; Va, II, 24- 
26; Vi LIV, 18, 20; YAL III, 
36-38. 

88. Ga. VII, 9, 11-12; Âp, L 
29, 12-135. Va. IL 26; Vi. 
LIV, 18-19, 21 ; YA III, 36- 
38. 

89. Ga, VIL 13-15; Ap. I, 20, 
та; Va Il, 28; Vi. LIV, a 
Y. Ш, 37-38. 

9o. Va. П, 31; Ya. III, 39. 
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91. Ва. Il, 2, 26 


Va. 11, зо". 
92. Va. IL 37°; Yà. III, 40. 
эз. ҮЗ. HI. 40. 


94. ба. ҮП, 16-17, 215 Ap. I, 
20,15; Va П, 37-39- 

95- Ga. VII, 26; Vi. H, 15- 

96. Va. П, 23. 

$r S > 

98. Va. II, 23; Vi I, 15- 

эре X, 57, боз Vi I, 143 

105.) Үйгө. 

sor. . 

102. Ga VIL 4; Ap. x: 18, 5-8, 
14-15. 


103. Va. XXVII, 9. 

отъ Щл. 

WE y UN MSS . 
XE DT Uu ere 
XOT Да cra 

108, „. 

doy aM S 

Ti wt, S 


тп. Ap La ar 


. Mah. XII, 165, 1; Ga. V, 
зї; Ba. II, 5, 19; Ap. Il, 
10, 1-2. 

з. Mah XII, 165, 2°. 

з. Mah. XII, 165, 3^; Ga. V, 
22; Ba. IL 5,20. 

4 Mab. XII, 165, 4. 

5. Ap. IL 10, 3- 

GHEE es E 

7. Mah. ХП, 165, ghe; Va. 
VIII, 1o; Vi. LIX, 8-9; Yi. 


Lan. 
10. IM 


1r. Mah. XH, 165,6. ` 


46; Vi LIV, 28; see below, 
XI, 194- 
xn PR ГЕ rS 


dier) Hi. 
114. Va. ХП, з. 
115, Ga. X, 39-42. 
116. Yá TL 
117. Va. Hl, 40-43. 

па „үк 

119. Ga. X, 16, 415 же also 
above, УП, 88. 

120. Va. ХІХ, 37. 

Ga. X, 56; Yà L rao. 
ny Бс АЗ 
124. Ga. X61, 

125, Ga. X, 58-59. 
male 64-653 YK iat, 
те} 262. 

PME. doy c ЖЧ 
129. ба. X, 63. 

E eee NONO 
$5 lx 1 


XI. 


12 Mab. ХП, 165, 7; Ga. 
ХҮШ, as. 

13. Mab. ХП, 165, 8; Ga 
ХҮШ, 24. 

14. Mah. ХП, 165, 9; Ga. 
ХУШ, 26-27. 

15. Mah. XII, 165, 10. 

16. Mah. ХП, 165, 11; Ga. 
ХҮШ, 28-29; YA. III, 43. 
17. Mah. ХП, 165, 12; Ga. 

ХҮШ, зо; Yä. HI, 43. 

ЗЕ a as ASA 
кз 37 IC 
ar Mah. ХП, 165, 13; Са. 
ХҮШ, 32. 
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аз, Mah. XII, 165, 14*; Ga. 
ХҮШ, 31 ; Ya IIT, 44. 

23. Mab. XII, 165, 14. 

24. Vi LIX, r1; Yâ. 1, ray. 

ag YLT, nar. 

=a eee s 

27, Mab. XII, 165, 15 
LIX, to; Yû. I, 126. 

28. Mah. ХП, 165, 15. 

29. Mah. ХП, 165, 16. 

зо. Mah. XII, 165, 17. 

31. Mah. XII, 165, 18, 

S MEOS dio ly 

33 

34. Mah. XII, 165, aot-ar*; 
Va. XXVI, 16. 

эу: Mah, XII, 165, rg hao, 

36. Mah. XII, 165, art-az*; 
Ga. I, 4; Ар. Tl, r5, 18-19; 
Va. Il, 6. 

37. Mah. XII, 165, 220-229, 

38. Mah, XII, 165, 23. 

39. Mah. XII, 165, 24. 

4o. Mab. XII, 165, 25. 

41. Ga. XXII, 34; Va. 1,18; 


SONE Vs: 
^2 E E А 

a. Š eiu 
44 Mab, XII, 34,2; Ga. XIX, 


ja. II, ro, 2; Va. XXII, 

; Yä. III, 319-220. 

+ ба. XIX, 3-6; Va. XX, 
1-2; Ba. Ш, 10, 3-5; Va. 
XXII, 3-5; Yû. III, 226, 

46. Yå. III, 226. 

ом 5 

48 Vi. XX, 43; Vi XLV, t. 

49. Val, 18; XX,6; XX, 44; 
Vi XLV, 3-6; YA. III, 209, 

в. Vi XLV, 7-16; ҮШ, z11. 

вт. Vi. XLV, 11-14; Yà M, 
aro. 


52. Vi XLV, 20-21, 31. 

эз. Vi. XLV, за 

54. Yå. Ш, 220. 

55. Ga. XXI, 1; Ap. I, ar, 8. 
Уа. 1, 19-213 Vi XXXV, 
1-2; Yá. III, 237, 

56. Ga. XXI, 10; Vi. XXXVI, 
1; XXXVII 1-3; Yà IIL 
228. 

87, ба. XXI, 1; Ap. I, 21,8; 
Vi XXXVI, a; XXXVI, 
4-5; YA. III, 228-229. 

88, Ba. П, 2, 3-4; Vi. XXXVI, 
3; YA. III, 230. 

59. ба. XXI, 1; Ba. II, 2, 13; 
Ар. І, 21, 8-9, 17-18; Vi. 
XXXVI, 4-7; Yi Ш, 
agr. 

бо. Ga. XXI, 1, 115 Áp.1, 21, 9- 
то; Va. L. 23; Vi, XXXVII, 
6, 9-10, 13; VA. ITI, 234, 235, 
231, 239-240, 

и. Ga. XXI, r1; Vi. XXXVII, 
15-18; Ya. Ш, 234-235, 
238. . 

62. Ga. XXI, 115 Ba Il, 2,13; 
Ya. III, 236-238. 

63. Ga. XXL 11; Ba. П, 2, 5; 
Vi. XXXVII, 14, 19-21; Yi. 
Ш, 234-235. 

64. Ga. XXI, 11; Vi. XXXVII. 
uu ‘Ya. Ill, 240, 242. 

5. ба. ХХІ, 11; Ap. L ar 
күлүн XXXVII 7, 24, 
21; Yà. Ш, 239-240. 

66. Са, ХХІ, 11; Ba. П, 2,13: 
Vi, XXXVII, 28-30, 32; Ya. 
Ш, 234,242. 

67. ба. XXI, 1, 11; Va. 1,23; 
VE XXXVI, 13,31, 33; Yå 

ШІ, 236-237, 239. 

68. Vi, XXXVII, 1-6. 
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69, Vi XXXIX, r. p 3p 
ло. Ba. II, 2,6; Vi. XL, 1. 95- 2 
тї. Ba Il, з, 15-16; Âp. I, ar | 96. . ур 


1217) Vi. ХШ, 1-4. 9 ` VA 
q2. Ga. XXII, 1; Ba. Il, r, E е 
OS ЕЕЕ 
2-3; Àp.I, 24, 11-20; L 38, 
21-29, 1; Vi L. 1-6, 15; Yà. | ror. Tor, j See above, УШ, 314-316. 
Ш, 243- 102. Ap. I, аз. то; Vi LII, 3i 
74. Mah. ХП, 35,4; Ga. XXII, | Yä HI, 238. 
2-3; Ар. I, 25, 11; Yâ. Ш, | ros - hel LS 
104. Ga. XXIII, 8-9; Ba. I, 
13-14; Ap. L 35, 


76. Mah. XII, 35, 5% XX 14; Vi XXXIV, a; YA 
77. Mah. ХП, 35, 506%; YA | Ш, 259, 

Ш, 250. тоз. Mah. XII, 165,50%51*; Ga. 
78. Yû III, 249. XXIII, 10711; Ba. lli. i5: 
то. Ap. I, 24,18. | Арт арт; Ха. XX зц; 
Во, Par. УШ, 42*; Са XXII 7; | Y HI, 59. 


Ма.ХХ,зт; YAHI, 244-245- | 106. Vi LIII, r; Ya. Ш, 260. 
81. Ga. XXII, 8; Ap, I, 24,21; | тот. Vi LIIL 6; ҮЗ. Ш, 260. 
е Жаб; Уа 946. [| 20 o v с. 
в. a 109. Ga. XXII, 18: Âp. L 26, 
зз Ga XXII, ө; Ba. I, 1,5; | Va XXL 18; VL E 16; YA. 
Âp. I, 24, 23; Vi XXXV, 6; IIL, 263. 


Yà IH, 244. по. Vi L, 22. 
же ы ce 111. Vi L, 16; Yä. Ш, 6. 
B. Seesbove, IX, 3175 193-95. | r12. VEL, 17-18. 


86. See below, XII, 12. 113. Par. VIII, 41*; Vi.L,19-20. 

ЛР . | rr Par. УШ, 39%; Vi L. 21. 

88. Ga. XXII, 12-13; Ba. IL, | 115. Par. УШ, 4o 
r, 12; Ap I, 24, 6-9; Va. | 116. Vi L, 24. 
ХХ, 23-24, 34-36; Vi L, q- | 117. YA Ш, 263. 
9; Yà. III, agi. 118. Vi XXXVII, 35. 

во. Vi. L, 10. 119. Ga. XXII, 17; Ba. II, s, 

ge. Ga. ХХІ, 7; Ba. Il, 1,6. 

эт. Mah. XII, 165, 48*; Ga. 
XXIII, 1; Ba. IL, 1, 18; Ар. ? 
1, 25, з; Va. XX, 22; Үй. | изо. Ga. XXV, 4; Ba. II. 
Ш, 253. tar. Vi. XXVIII, 48*; Ba. П, 

эз. Yt. Ш, 253. 1,30; Va. XIII, 4. 

93 Vi LI, r; Yà II, 254. | 122. Ge XXV, 1-2. 


Gs] EP 
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123: VL XXVIII 49"; Ga XXIII, 
18; Pû. Gri. Ш, 12, 6-8. 
124. Vi. XXVIII, 50*; ба.ХХШ, 
19; Pà. Gri III, 12, 8. 

125. Vi XXXVIII, 7*. 

1:6, Vi. XXXIX, а. 
XLI, s. 

tay. Ga. XXII, 14-16; Ba. Цул, 
B-10; Va. XX, 31-33; Vi 
L, 12-15; Үй. HI, 266-267. 

128, Ga. XXII, 14; Ba. I, 19, t; 
Âp. I, 24, 1,4; Ya. Ш, 266. 

129. Yû. III, 266. 

130, Ga. XXII, 15; Ba. I, t9, 

1,24, 2,4; YA. IIl, 267. 

131. ба. XXII, 16; Ba. I, 19, 2; 
Ap. I, 24, 3-4 ; Ya. HI, 267. 

232. Ga, XXII, 19; Ba. I, 19, 
Ар.1, 25,13; Va. ХХІ, 24; 
Vi. L, 30-32; Yà. Ш, 270. 

133. Ya. Ill, 270. 

134. Ga. XXII, 23, 25; Vi. L, 
34-35; Ya. HL 273. 

135: Ga, XXII, 24; Vi. L, 36- 
39; Yá. III, 271, 273-274. 
136, Ba. 1, 19,6; ViL, 333 

Ш, 272. 
137. Ba. L, 19, 4; Vi L, 25-28; 
YA. UL эт. 
. Vi. L, 29, 4-41; Yû. Ш, 
272-273 
139. Ga. XXII, 26; Ya. III, 268. 
то. Va. XXI, 26; Yá. Ш, 274. 
141. Vi. L, 46 * ; Ga. XXII, 20- 
315 Ар.1, 26, 2; Va. ХХІ, 
ag; YL Ill, 269. 
142. Vi. L, 47* ; Ga XXII, 22; 
Yä. Ш, 275, 
143- Vi L, 48*; Yà. ITI, 276. 
144: Vi. L, 49°; Yû. III, 275. 
a£ VLL gor; YA II эт 
ШЕЕ ES 


XL s; 


147. Ga. XXIII, 2; Ba., 1,19, 
21; Va. XX, 19; УКЫ, 4; 
‘Va. UI, 255. 

148. Ba. Il, t, 22*; Va XX, 213 
Vi. LI, 23-24. 

ч. 

159. Mah. XII, 165, 76%; Ga. 
XXIII, 6; Vi. LI, эв. 

181. Ga. XXIIT, 3; Va. XX, зо; 
Vi, LI, a; Ya II, ав. 

182. Va, XX, 18"; Par. XIL 3%; 
Ba. If, 1,20; Vi, LI, 5: 

153- Va XIV, 33; Vi Ll, go, 
54, 56; see above, IV, 222- 

eaa dde qe 

155 + E 

156. Vi LL 27, 34 

187. Ga. XXIII, 4-5; Va. XXIII, 
зо; Vi. LI, 3-4. 

188. Va. XXIIL 12; VLLL 43-44- 

159. Va. XXIII, 11; Vi. LI, 455 
YA. TN, 282. 

160, Va. XXIII, 11; Vi LI, 46-47. 

161. Ga. XXIII, 26. 

162. 

163. Ap. I, 25, 10; Vi LII, g- 

164. Vi. LII, 6. 

165. Vi. LII, 7. 

166, Vi. LII, 8. 

167. Vi LII, o. 

168, Vi. LII, ro. 

169. Vi. LII, 11, 13. 

10. 

171. ба. XXIII, 13-13, 3 
11,2, 13-14; Va. XX, 15-16; 
Vi. XXXIV, a; LIII, r; Үй. 
Ш, 233. 

ma. . 

тїз. Ba. IL 1, 37-38. 

174, Ga. XXII, 36; XXIII, з, 
Âp. I, 26,7; Vi. LIM, 4, 7; 
Үй. III, 288. 
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sp УШ, 4; УАШ, sgt. [aen 20.2020... 
176. Ba. П, 4, 14°; П, 4, 13; | 202. Yå lI, 291. 
Va. XXI, 41; Vi LIT 5-6. | 303. . . . 
177. Mah. ХП, 165, 63%; Vi. | 204. Vi. LIV, 29 
LII, 8, 305, Par. Xl, 49 °; VÀ. III, 293. 
еле . - «| 206. Par. ХІ, бо"; ҮЗ. Ш, 292. 
379. Vi LIT, 9*; Ар. L a7, | 207. . . M 
Ba. Il, 2, 11*; Par. ҮП, | 208. Mah. ХП, 165, 45*-46*. 
209. Ba. IL, 1, 7*; Vi. LIV, 30° 
Woo... 0.0. s L| — Par XL gr*; VÀ.TII, 293. 
181. Mah. XII, 165, 37; Ba. II, | 210, Vi LIV, a4 * ; ҮЗ. III, 294. 
2,35"; Vals; Ga XXI, art . 2. - 
3; ХКУ, 276; YE HE, | ts. Ge XXVI o; Be T, >, 
261. 38; IV, 5,6-7; Àp. La; 
182. Vi. LIV, r. Va ХХІ, 20; Vi XLVI, 10; 
183. Са. XX, 4-6; Ba. П, 1, 36; ҮЗ. Ш, 320. 
Va. ХҮ,12-13; ҮЗ Ш, 295. | 213. Ва. IV, 5, rr * ; Va. XXVII, 
384. Ga. XX, 4, 7; Va. XV, 12, 13*5 Par. X, 29°; Vi. LIV, 
14; Vi XXII, 57. 19; Yi. IIl, 315- 
185. Ga. XX, 8-9; Va. XV, 15- | 214. Ba. IV, s, 8*; Ga. XXVI, 
18-19; Ba. IL 2, 40; Va. 
XXIV, 1-2; Yi III, 320. 


186. See above, IX, зот. a15. Ba. Il, 2, 37; IV, 5, 10; Va. 
XXL a1; Vi XLVI, rr; Ya. 
HI 318. 

188. Ga. XX, r-t. 216. Ba. IV, 5, 15"; Vi XLVI, 

_ 36; Ya. Ш, 296. 18; Ya. HI зат. 

189. ҮЗ. IIT, 297. a17. Va. XXVII, 21°; Par. X, 

199. Vi. LIV, 31 *. 2*; Ga. XXVII, 12-13; Ва. 

төт. УШУ, 32°; ҮЗ. Ш, зд. | IIIS, 10, 19-23; Va XXIII, 


192. Vi, LIV,26*; Áp.lnr23- | 45; Vi XLVII, 4-5; Yá. III. 


10; Va. XL 76-79. ‚оз 
193. Vi. LIV, 27 *- 218. Ga. XXVII, 14; Ва. IIL, 8, 
194. Vi LIV, 28°. 265 IV, 5, 17; Va. XXVII, 
195. Vi. LIV, 24 *; Yà Ш, 290. 


196.1 Ba. заш 

ml T, 1,36; YAI, зоо. 

198. Vi LIV, 25°; Ар.1, 26,7; 
Yä. III, 289. 18; Ba. HI, 8, зт; VE XLVII, 

199. ҮЗ. Ш, 289. 9; YIII, зг; 

зоо. Ga. XXIII, 7; Va. XXIII, | 232. Ba III, 8, зо; Vi. XLVII, 
3: V.LIV,i2; Yà Lay. | зо. 
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233. Ga, XXVI, 1-6; XXVIL 2; 
Ba. Ш, 8, 3, 7-9, 12-13. 
224. Ba. Ш, 8,173 Yà. II, 326. 

225. Ba, III, 8, 14-16. 
226. Va. XXIV, 46; Yi IIT, зоо 


227. Va. XXV, 3. 

О. or 
eae Geo ue 
a30. Mah. ХШ, 113,5. 

жылы... 
M NE ae 
MPO RO | 
CUI VAULT MP NN 


ants 


246. Va. XXVII, ү*; Vi. III 


зи. 

Masu 
т | Seal. + 
E A Tee 
® YL Il 134. 


6. Yà. IU, 135. 

л. YA III, 136. 

о ale 

9. Yû. III, 131, 134-136. 
C. RES 
T NM 


12. Maite, Up. TIT, з. 


lk eS 


241. Va. XXVII, 1-3. 


DM 


349. Ba. IV, t, 29°; Va. XXVI, 


4°; VL LV, 2. 


a50. Va. XXVI, 5°; 


Vi LV, 4; 


agr. Va XXVI, 6°; Ya. III, 304. 
УШУ, 6; 


254. ба. XXIV, 2-3; Ba. IV, 2, 


Yi. Ш, 304. 
282. Va. XXVI, 7 
YA. UL, 305. 
253 

45 
DET 
EE 
CODEC 
AUN 
259. 


260, Ga. XXIV, ro, 125 Ba. Ш, 


5, 2-5; Va. XXVI, 8; Ya. 


Ш, зоз. 


аб. Vi. LV, 7"; Ba IV, 3, 15. 
262. Va. XXVII, 3*.. 


263. Ba. III, g, 1-2: 


ЖеНа se A 
ае е + 
266, 


XII 
1. 


24. Yl UU 182, 


ІУ, 5,29. 
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27. Mah. XII, 194, 315 219, 29. 
28, Mah. XII, 194, зз; 219, 30. 


E 
з. ҮШ, азу. 
за. Maitr.Up.III,5; ҮЕ Шаз8, 


33 YA TU 139. 

зе. 2 nm 
35. - ELS 
CAD PR 
Bho o n a - 
* (з TAFE 
Ж YL IH, 153-199. 
UE د‎ 
ЕЕ тз. 
E eae 
Dan M der 
ШКА epee 
ade с-та. 
E Эу А 
Ga ES 

zs bn ce 
DX Бавио 
st e Ч 
5a. YA IU, 219. 


А ee 

Es 

55- YA Ш, 207. 

56. ҮЗ. Ill, 207. 

$7. Ya. III, 208. 

58. Ya. III, 208. 

NC sure x 

бо. Yi. III, 212. 

61. Ya. Ш, 213. 

62. Vi. XLIV, 14-20; Ya Ш, 
21-215. 

63. Vi. XLIV, 21-25; Yå. IH, 
211,215. 

64-У.ХІЛҮ,26-30;ҮЁШ 15. 

65, Vi. XLIV, 31-34; Yà Ш, 
213. 


66. Vi. XLIV, 35-37: Yà II, 
ung 

67. Vi XLIV, 38-43; Yå Ш, 
E 

68. Vi XLIV, 4* ; YA Шз]. 

69. Mah. ХШ, 111, 130; Vi. 
XLIV, 45". 

те: 


Сз: + RL 
E ES US 
p mE. 
PEEL > ы ber: quad 
peru Los 
т6.] 1V,88-89. 

coy paier 
CNET Rem L 
Bras cut E M 
BA IULII SINN 
35. ҮЗ. III, 190, 

SUS EA ITO. 
б [Py yz SY aoa 
=з А Ж. 
or. bi Up 6; kr з 
эз. д 2 
MAN АЛАЙЛЫ 
ee is TULLUS 
Mins RES 
Fn es poe 
SRC А RUE к АТУ, 
$e Z or ЫС, NE 
yos si cy E, 
ror. Va. XXVII, 2". 
PO 2 ES 


ae еса NE 
op b e ТЯ 
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Ж Ge Gra ce 


шы cue or 


E ку. 

108. Ga. XXVIII, 48. 

109. Va. VI, 43* ; Ba. L r, 5-6; 
Ap. II, 29, 13-14; Va. I, 6-7. 

110. Ga. XXVII, 49; Ba-L1, 7,9. 

x11. Ba. I, x, 8*; Va Ш, 20°; 
Par. VIII, 34°. 

12. Yå. I, 9. 

113. Ga. XXVIII, go. 

114. Ba. I, 1, 16°; Va Ill, g*; 
Par. VIII, 12*. 


115. Bal, s, 11 


116. 
n. 
118. 
119. 
120. 
sar. 
123. 
24. 
ras. 
126. 


Par. VII, 13" 


INDEX. 


du sacrifice, х1, 75. 
ар анаа. 
accused of mortal sin, 

xr ш, 1595 V. зт. 

Abortion, Y go. € Penance for 
destroying 

Actions, ph bi rm 

Asti ont k7 ofi or Sel 
aoe L 


“oe 
Re utd from Sriddha, m, 


EL forbidden, 1v, а, зна 
Баа be witness, vi 


Canem for adultery with 
wife of, ҮШ, 362-363. 
Adhvaryu priest, receives a chariot, 
Anh do. 
куму т, aB j эп, аз, 
Wim." Sed Бош, adopted, 
Rie ed шылды, vin, 
aos, 3861 э, зө. 
a ovr son excluded from 
ли, 136, 74 
— rosd on де, i 


— hustand of, i, 135. 
‘Adultery, a great crime, 1v, 133-1341 
КАТУН 


— an Uj о, 
= p i Ya, 356-38 
ance for, XI, 177-179, 
Z punishments of females for, vm, 
agai ia nest Ше, г; 39 
males, ҮШ, 359, 363, 372-379, 
$82-385; in next Ше, xi, sai 
хп, бо. 
—witnésses in cases of, УШ, та. 
mw Guru, Wife, 
ya, a sage, Y 
Ме dt de world, i 68-73, 
13, 301-302. 
jamarshasa hymn, x, 260-261, 
Agigarta, a sage, X, 105. 


im 


6; 


Agnidagdha manes, Il, 199, 
‘Agnibotra sacrifice, nt, 15; 1V, 
ETE 
Asnitvoma абса п, 143 
Agnishtut sacrifice, X1, 75. 


Agriculture, called Pram, i, 


P 

— elles from Srhddhas, ш, 165: 

ыма to Brähmana, тшу, 
PO 

ойо on Vala, өр, 79- 

ne of the ten modes of subsist 
net x, 116. Sec Cultivator, 
Seed-corn, 

Apapa manen mr 


t 
ый cate 5 

‘Amana, See Sinping-water. 
Айгуз. Sec Тем 

Айга caste, X, э), 
ККА ‘Vasishtba, 1X, 23. 
Ambashila caste, X, 8, 1}, 15, 19, 


e 
Ambassador, vit, 63 
‘Anagoidagdba manes, 11,199. 
‘Anantara sons, X, 6, 14 41 
Andhatimisra hell, tv, 8 
Andhra caste, X, 3 
‘Afgas of the Veda, p. xxvi; tt, tat, 
ш, 184 1855 1V, 98. 
DI 


Animals, classes of, 1, 43- 
Z eatable and forbidden, See Food, 


Er- of э, 66, 
LEGIT: 
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rite, 11, 16. 
Anulomas, See Castes, mixed. 
Anvashtaka days, 1Y, 150. 
{ора aces у 


Apaviddha. See Боп, cast off. 

Appointment of daughters See 
Daughter appolnted. 

ER. x. 
Cixi ш, 160, 173. 

forbidden, 1x, 64-68. 

— permitted, 1x, 57-63, 120-121, 
1437146, 159, 162-165, 167, 1997 
ast. 

Apsarases, I, 37; XW, 4. 

Architect, excluded from Sriddha, 


у, 
EET 

Z permitted to whom, 11, 23-24. 
= геі of, t 38-40, 45. 

Amon, See Incendiary. 

Айан, disquilited tà be witness, 


hand of, always pure, 
— may speak to married women, 
Viu, 360, 


ax, 


pov 
E arms, уш, 38-351, 
бунак ot Aryan father md 


non-Aryan mother preferable 


to offspring of non-Áryan father 
pa кые, 


— to be witness for Aryan of the 
sme kind, уш, 68, 


Asahîya, commentator of Масада, 
Рр. xi, evi 

атуда bel 1Y, 81, 

Ace, dress and utensils, Vi, 41, 
SS. 

= 5 Seitan and Vedi- 
Sty, V, 49, 61-84. 

— dwelling aad manner of life, vt, 
ots 

—eflrace into order, v, 33-40 

of beg 


Z food sad mam i, 
V, 4 gest 
каа, өө, 
— noto be madea witness, ҮШ, 65. 
Z paya no tollat ferry, Vil, 407. 


— personal purification, V, 137- 
= by Goodness, хи, 48, 
— receives alms atValivadeva, 11l, 94. 
— informal, 1v, 357-358; Vi, 


94-96. 

— punishment for intercourse with 
female, vit, 363» 

Ashrakî days, manes worshipped on, 
1V, 159, 

— Veda-study interrupted on, ту, 


Asipatrayana hell, iv, 994 Xit 75. 
‘Amin, See Seitdetence, 775 
Assault, results of, on a Brübmana, 


— witnesses in cases of, ҮШ, 73; 
See Homicide, Hurt, Mischief, 

Assembly legal. Sce Parishad. 
э in а law-court, ҮШ, 1, 10- 


{3 excluded from Srüddha, 
Tn 162, 
Astrology, practice of, forbidden to 
NC SCION 
говоту, science of, p. 
‘Asura marriage, ш, 31, - 
S affects succession to woman's 
property, xy 197. 
— description of, nit, yi. 
permitted to whom, pp. hail 
Ixxviil; m, 23-25. 
— results of, ш, 41-43. See Daugh- 
ter, sale of: 
Asuras, 1 373 10,335; X1, зө. 
JAuvaliyana-smvjti, р. xxii. 
Asvamedha. See Horse-sacrifice. 
Магар, sacred texts of, X1, 33. 
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Atheism, -ist, 11, 111 114150; 17,163; 
рий bentae, эп, 2095 de 
T 
Scriton, xt 314: 
Aia sage, э} шу 196; quoted, 
E 


Auria. See Son, legitimate; 

Aser, bet orm oh t5 266; m, 
poi 

— leais to final liberation, хи, 8з. 


I power of destroying guilt and 
Cas Gag other AES IV, Н, 


— occupation, 2 
Sorin of x, u, 


196, 199. 
Basket-maker, food” of, forbidden, 


ns 
Bathing, iles of, tv, 45 
201-103; a penance, 
вага батам 
[4 
КИ 
mode of subsistence, v, 
руя 


for ascetic, V1, 43, 50-51; 
forhermit,v1, for 


Betrothal,source ofhusband’spower, 
Y, 153. See Bride, Bridegroom. 

Betting, 1x, 221-238. 

Bhadrakill, m, 89, 


Вр expounds Mann's laws, рр. 
ЖИС, хуй; 1, 59°6¢ i 
XU, 2, 136. 


origin of, 1, 35 
opinion of, quoted, p. xay nt, 


imam, xU, 
Birth, See Impurity, Trammign- 


on. 

Blacksmith, food of, forbidden to 
Brahmans, 1Y, 215 

Blind man, excluded from inherit- 
‘ance, 1x, sor; from Sraddha, 
mt, 161, 177. 

Boatimen, hire of, vit, 406; liability 
Tor damage, YIN, 408-409. 

Bond, renewal of, Vit, 154-155; 

Booty, distribution of, Vit, 96-97, 

Boundary, disputes, а title of the 
daw, Vit, 6, 245-266, 

— not lost By lapse of time, vin, 


л 

— punishment for destroying mark 
of, IX, 291. 

Bráhma marriage, тп, #1. 

affects succession to woman's 
property, 18) 196. 


description of, її, 27. 

permitted to whom, Ш, 43-24. 
43, Te. 
1 Hi, 70, 
п, дз, T6 


15 AU, 


аз. 
X Mano, р. эй 1, 


E 
— court of, vim, 11, 
= day and night of, 


= of, 1, 58-59, 
CEU 

Brahman priest, receives a horse, 
= 

за. 

Brihmana (caste), dé 
umm 

S mee 
tions of, t, 88, 102-110; IV, 2- 
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ГЕЗ in times of 


2,7416; 
E 


X, S94 тоат 1161175 
following’ forbidden "occupa 
tons hy 130-1665 V, 
аг neglecting duty, xu, 
1. See Penance for f 
forbidden xis ач 
Brábmana,fecding ol, л, 96-109, 
4295 Iv, 39530, 193-197. 
— ш. See Gin King duties of, 
Inherits property of Brahman, 
1x, 188-18 
— judicial functions of, to be as- 
жо cout ҮЕ п ea 
nudges vin gy 20 ; present 
elec 
7 to ances, 
fo settle dou pots 
of law, хи, 108-116, 
— manes ©, 111, 197, 199. 
Z marriagerites law for, tt эу- 
э 
forcibly appropriate property, 
Үш, 3397 Xi, 11-3 
offences against: (1) killing a, a 
mortal in, Ix, 235; X1, 
also execullon, уйш, y 


ening, &c; defaming, vin, 
2675 seizing property of, x1, 


2265 nàt 
пирон to 2 ciii. Yr, 
393; perjury, УШ, 123-114 
ihe, greatness "of gui уй, 
3 
‘origin of, t, 31, $7, 95; хи, 
power and rank of, 1, 93-1013 
БЕРЕН 
sites. 
петела due to, v, 39, $a st 
АРААРА 
duties of ; irreverence towards, 
ө, 


и, 
Hy 49, 


вам ceremony, н, 70-71, 

Brdhmanl daughter of, Inherits from 
co-wives Ix, 198. 

— prerogatives of, wife, p. ін; 


Ty 85-87, 

— punlahiment of adultery with, уш, 
174308. 

Brahmarikshasa, хп, 60, 

Brahmarshis, country of, n, 19; 
Customs, П, зо, 

Brahmasattra, 11, 106, 9 

Brahmilvarta, boundaries, m, 17; 
‘customs, п, 16, 

Bry дийн of, эш, 
given away by whom, V, 13 

— pen “declaration of blemishes 
required, Viti, 305; fine for 
concealment of blemishes, уш, 
e ‘See Betrothal, Marriage, 


-mis- 


Xxvi-xvil, xciv, 

XN, eve. 

eiat Manu, pp: xcii, evesevl. 

Brhat байи cami рр. vata 

Brother, begetting son with pre- 
deceased brothers bride or 
widow, m, sto, 1735 18, 39 
are blr miS э, 

ust ge one-fourth Sae io 
unmarried sister, 13, 

— elder, honour shown tà Dy 325- 


INDEX. sso 


236; 1v, 180, 184; х, 119; 
marrying or sacrificing after 
Younger ut tga, 170-173 

Tr punished for cheating 


‘brother, Ix, з 
Punishment for defaming, УШ, 
E 

Brother, marrying or sa- 
сй before elder, tn, 154, 
179-172; Xb 6 

have all 

‘through one son, 1X, 1 
Brother's wife, manner of saluting, 
Sce Inheritance, Par- 


Carpenter, food of, forbidden, 1v, 
ног 

ashame of яп, з ж, эч 

— eak from, 

— readmission to, 
чэт, 

Caste» four orginal, x, 4; their 
origin, 1, 31, 87} X, 45: 

— mixed, enumerat origin and. 
occupation of, x, 6-561 sip 
for ing them, х, 57-61. 

— duties of all, x, 63. 

— law of castes, ҮШ, 41-42, 46. See 

Бий, "Kehairira, 

Sala, stdra, Occupations. 

Cattle, rearing or tending, duty of 
Valya, 1, go; VII, r141 1, 326+ 


338; X, 7 
— forbidden to 


Herdsman, 
Coins, See Weights of copper, ёс. 
Concerns among partners, a title of 
the law, Vili, 4, 296-211. 
Conduct, rule of, most important, 1, 
107-116; IV, 145-146, 196158, 


— of those who know Veda authori- 


45-505 Hi 4 


Connublal intercourse, when for- 
bidden, ш, 459 40-42, 


Conquest, duty of king and Ksha- 
triya, үп, 94-1105 1X, 2515 X, 
1191 duties after — has been 
made; УП, 201-103. 

— one of the modes of acquiring. 
property, X, 115. 

Contract, for carriage, VI, 158-187. 

re TE, 52°55. 

= when пий and void, vu, 163-168. 
‘See Bond, Debt. 

Coparcener. See Partition, 

Cow, food smelt at by, impure, Iv, 


son 
— king an Upapitaks xt 6o. See 
Penance бит 


5з, 58-59, 
Creation, account of, pp. Ixxxlil-x 
by Many, t, 1-59; by Bhrigu, 


1, боео, 
Cultivator, food of Südra, lawful for 


Boundary, by 
аш. 2 


are crop, t sp. 

Gastom, sure ol die law, п, 6, 12 
uS 

=ч doti, to tà we 
et 203. 


Daityas, хп, 48; manes of, m 
Daiva marriage, tt, зт. 
affects succession to woman's 


теніз of, ti, 38-40) 4 
Daksha, a Praglpa tx, 13 
Dilsbivara sacrifice, Yi, to- 
Раһид. See Sacrificial fee. 
Damage done by boatmen, 
458-499 1 by cattle, үш, 340 
Faa See Hurt, Mischief 
Damages for injury to person, vit, 


Dancers to be banished, 1x, 215. 
arada race, X, 44- 
Darkness, ‘quali 


ity of mature or of 
Xil, 24,29, 39356 38. 
boyy ty 493 


LAWS OF MANU, 


Ixy 131. 4 
— position and. treatment of, iv, 


time, 
125, 4, 18349, 943 or (o choo 
hiding, 1 ses. 
u ni n 
уо} husband 
of 351 son of, 
Inherits from maternal grand 
Totes 
Daoghters ае hei f 
М t inherits from 
maternal grandmother, IY, 


234-235; inherits 
maternal gra 23 


H 
Dealer in, wespons, excluded from 
Sradha, t, 1605 food of, for- 
bidden to Brahmana, 1, 215, 


360. 
Debt, non-payment of or recovery 
Of, VIN, 4, 47°60, 139-143, 151- 
S5, 158-167, 176-17 
three, to gods, &c., tv, as 
05971 non-payment of x1, 


Defamation, vm, 6, ai, 367- 
78. 
— anybody may be witness in cases 


А 
Justice per- 


3x, 129} Xt, 50, | 
py. axy, iiv; 1, to 
On, 3335 xU, Ir. 


pi tras, рр. xcu, кий, 
xxiv, anv lilly I ac, xix 

Diigrasa caste, X, 15, 9. 

Di astitutesof Ir r; science 


Of, Үй, аз. See 
ikshita. See 


Sscriicen Nauta, 

Dintran » jih, Кой. 3 
Eo 

Disease punishments of erimes xi, 


4731; exclude from Se 

Tit, тә, 153155) 159, 165, 177: 

Disputes between owners of cati 

"and herdsman, See Herdsman. 

regarding boundaries. See Boun- 
en 


pp. жеее; 

168, 255; TX, 

Domestic priest, v, 179; ҮП, 78; 
хи, 46. 

Dravida caste, x, 22, 14. 

Dress, indivisible property, rx, a19. 
‘ascetic, 


— of hera 


Чы, 235% хь 55 i 
— punishment for, tx, зу; 
other Ме Xt 49; x 
IV, 207. 
— women addicted to, v, go 
13, 80, 
— sina! 
for 


"m 


Elements, 1, 6, 75-78, 
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x 
— son o Inherits, ix, зо. 
Evidence, punishment for refusal of, 
Vit, 197; what h admimible 
3a, уш, ja. Sec Penance for 
[d false evidence, Perjury, 
илем. 


Exclusion from caste, see Caste j 
from inheritance, see Inherit- 
ance, 


Families, law of, authoritative, уш, 
Fasting, v, 55:2 penance, x 
Зе Padi 


a. 

Father, руга daughter in marriage, 

гр must proper 

ino, yp Md i loses power 
over dager 1x, 99 

— Impure on birth of child, v, 62 


— inherits from childless son, ix, 
from childless. daughter, 


x, 197. 

— offences against, t, 197, 1595 
Xt, бо; punishment for defam- 
ing, ҮШ, 375; for forsaking, 
ҮШ, 389. See Daughter, Son. 

— keeps recovered property, Ix, 


Guru, Sale, Son. 
Father-in-law, entertained at Srûd- 
dha, ш, 
— how saluted, п, 130. 
Z receives the honey-mixture, їп, 


E 

Fellow audent, impurity on death 
DX 

Field, acceptance of, x, vx. 

шеша: of Bomdares ot, v, 


262. 
Fines, amounts of three degrees of, 
Үп 


Fire reverence tobe shown towards, 
Wah Зз зк Ses 
Agni, Sacred fre. 

Fiag, Panes for destroying, i, 

Food, forbidden and lawful, 1v, 203- 
op nga sn Vy 


in times of distress, 
D 


е; 


ов, 

— eating forbidden, an 0 
[opere ia аш 
life, хп, s9. See Penance for 
eating forbidden food. 
indivisible property, 

шиш! for hermis, з 18-21, 
sra 

— obtained by begging, always pure, 


to. 

Fores, its all transactions, vi, 

Forgery, tx, 232, 

Fortiedion, X1, у. 

— excludes from. rS 

Z penance for, Xt 1 

„шени for, тї, 36466 
оге, royal, Үп, 70-765 15, 232, 

Fortane-tellers, to be punished 1 


Fraud, vitlates every transaction, 
Yin, 165 ; punishment of, ҮШ, 
gn, Pe Brother, eldest; 

‘rader, 


Friend, betrayer of, excluded from 
Seals, tios 

— disquliisd to be witness, vith 

— impurity on the death of, v, ва. 

Z kiling, x1, уз. 

not to'be fed at Siddha, 111,138- 


adultery with, Xt, 171. 


Funeral ceremonies, See Antyesha 
Impurity, behaviour of mourn- 


en. 
Funeral sacrifices, See Sriddhas, 


592, 


mayas s 
P3 

Gandharvas, YI, 33; origin обл, 37; 
эш, т manes of, tt 19б. 

съема, rite of conception, п, 
16, 26,143. 

Garden, boundaries of, уш, 2625 
Selling, а crime, X1, 62, 

Gautama, lawgiver quoted p.xxvi; 


Dharmasistra, 
Xx, xxiv, xxxiv, luv, іол, Guest, definition of, it, 103, 103, 


xii, sevi To. 
оа See divi. — duty of feeding for householder, 
‘acceptance of, lawful for Brih- 9, 13-74, Ro, 94, 199, 115, 


6, 15; but hermit, 


i И 
forbidden, 


ЖИ ТЫ згер when feral — quarrels wth forbidden, Iv, 179, 
{ый orn tines of алов, “ita. See Honey-mixture, 


x, tore Guhyakas XU, 47; 

Guilds, law of, authoritative, viin 41. 
Guru, definition of term, п, 142,149- 
= ty of maintaining, 1v, 251-252 4 


хл. 
— Impurity on death of learned, v, 
з, 


ту, 347-280, 3517 


Te 
— made once only, ix, 


— manner of saluting, tt, 130. 


— reverence t 1Y, 130, 1635 
хи, 83. See Father, Mother 
— void, уш, 139, Teacher, &c.. 
‘Resumption of gi — adultery with wife of, a mortal 
— worthy recipients of, їп, 96-97, sin, 1%, 235; Xb $$; punish- 
138-147, 143-1434349, 168; 1¥. ment for, IX, 2375 іп next birth, 
т Liberality, жь api Rt, S8. See Penance 
Бнк ашшы DY with wife of Guru. 
Te 
Goblins, ш, go. See Bhütas. Gitakarman, birtherite, t, a7, 29 
Gods, age of the, 1, 71; creation ог Gùtibhrama sins, x1, 68. ° See Pen- 
‘origin of, 16; їп, zor; xr, ance for Gàtibhramsakara. 
40,49. Gisla caste, х, эз; хп, 43. 
— йу offerings and worship, ш, Gtva, xin 
30991 IX 1521 V1 34; Gyalshula, month, үш, 245. 


— debt due to, See Debts, three,  Gyeshtéa-såman, tt, 185, 
— images of, 1, 39, 110; ҮШ, 


‘See Temple. Hara, ап, тат, 

= f, x1, 205 punishment Havirbhug manes, ru, £97- 
for seizing. XL, 36, Havishmat manes, n, 191 

— tirtha of, tt 59. Havishpántlya hymn, x1, 252. 

Goldsmith, impure, 1v, 215, a18; Hells, 1, 2495 1¥, 81, 165, 197 


1387 xi, 16-23, 5 


9 
Self, xti, 24-26, 37-38. — disputes from ‘transgressions of 
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‘owners of cattle and, Vir, s, Householder, livelihood of, rv, 1 


Lei — mode of penomi purification, 

Негейе iy 61; no libationsoffered "v, 136-137. See Gccupations, 
io dead, v, Sese; not lo be Бйз, 
Tel, 105 to be banished, Ix, Hunter, food of, forbidden to Brie 
E ana rv 22, 

— doctrines and books of, x1, 66; Hurt, dane by carriage, in, sgo- 
XU, 9598 295, Ses Asal 

Hermit, dress of, vi 6, 1; duties; Husband, duties of 1X, 3, 516, 745 
тїшї not accept anything, Vi, 101-101, 


8 Vi 27-28) may — one with wife, rx, 45-4 
i may 7: y di 


keep sacred fire and offer sacri- — inherits rom ehidiess wife, 1%, 
АЛЫШ 196. SeeConnobilinercoune, 
be hos Marriage, Son of wife, Wife; 

must perform Woman, treatment of, 


зней vi, By 237245, mus — power over wife, 


тесле Veda and мшу Upanis у; source of that power Vost 
Shade vh, 5, эу- нура йокта 
— taod of, vl эт, ТУ ЖМИ КОЛМА 


T 
T may wave паі to death, vi, 


ШАА 
зт. — кой eb loridden to Brahman, 
— mode of personal purification, v, 
137 " 
тм}, тө lata бу, уш, — sanctimonlous, to Be pun 
їх, 388, 2736 
— produced by the quality of Good- 
из, X, 48. diot, excluded from inheritance, Ix, 
Highetrewon, punishment of, ix. — Sor. 
275. — Property of, not lost by lapse of 
Himilaya, п, эт, time, үш, 48, 
irse а-а, рр, э, mages рилди for des 
po 1x, 385, ` See Gods, images ol. 
Homicide, x1 55, Impurity (Sütaka), ла birth, v, 38, 
= тшне ht DU Р аууы T0 79 
See Penance for killing, Sel- — on carrying out corpse, v, 64-65 


номун death of Sapinda, v, si, 60, 
“mixture, i, 3 19-1305 v, —on у, 3h, 
"ү. ë тела of teacher Y, 6% 


parate Ba; of teachers son or wie 

» ~, infants, Y, 67, бу, 
Horse-sacrifice, Xt, 75, 83. of fellowestudent, v, 715 of 

Hospitality, See Guests, married females, v, 727 of re- 


Hotri-priest, receives a horse, virt, mote relative, 
у 

House, decision concerning bound- 
arles of, Vit, a63, н 

Householder, duties of: marriage, 
їїї,$-44; connubial intercourse, 
Alt, 45-50; treatment of female 
Feats i, sins; perm — on lowing corpse, v toj 
shee af Sa 


yand donee ey, —on micare Y: Ó 
ins браз; of Srddias Шу — on tuchlag мумку, 64,45 
pen P om two detis orbits lo 

ормон. Cea ees VOR 

— excellence of order of, IL, 77-78; — behaviour of mourners duripg, 
TY, 89-90, VT 


Gs) eq 
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= ames 
Study, Iv, tog-rto, єз]. 

— makes food of giver unaccept- 
able, 1v, 212. 

Impurities of the body, v, 135. See 
Purification. 


Incantatlons. See Magie. 
ince, xh 59, 17%. See Gun, 
Indivsble Ta ep 
y. 
Dama, ш, буу v, a Y, 967 Vi, 
P 


Lob аен, 
Z бохана oe мн, ү 


173$ Xh 36-37. 
EURO ao s 
bees 
Е тан, 
pup aS 
Informer, excluded from Sekddha, 
161; food of forbidden, rv, 
ihment in next lif 
Spy. 
Inheritance, à mode 4, н 
reu 
CS AED 
gp eR 
лав; unmarried daughter 
— кы e и 1% 
eget ТАНЫ 
adopted 


d soo, 1X, 141+ 


‘eunuch, &c., 1X, 203; son born. 
iter partition, rx, 216 ; mother 


and paternal. grandmother, 13, 
зт. (а) Suceemion to f 
male: зоп, 1X, 104, 193, 1955 
daughter, 1X, төз, 2955 un- 
married daughter, 1%, 131; 
daughter of Brahman wife, D 
198; daughter's daughter, tx, 
193 j husband, x, 196; mother 
vd father, 1x, 197. (3) Sue- 
‘cession to reunited coparcener, 
Tij ss6-a12. (4) Exclusion from. 


169-170. 
— description of, п, 36-47. 
neglect о бее Penance for 


s 
ie nis excludes 
Aon seid, ти, ту, 


— forbidden, tv, 148, 170, &c.; par- 
Ucularly to 'ascetien ¥1, 19, 4б, 
1, 61-69, 75. See Animal 

Institutes of dialectes. See Di 
lectics, 

— of the sicred law, See Dharma- 
astra. 

— of science, rv, 19-20. 

Interest, kinds and rate of, p, xxix 


уш, 1 156 
note, 187. 

Judge, takes king's place on the 

rt n, gr i mat bea 
Brihmasa, never a Sidra, УШ, 
9, 30-31; must be just, УШ, 


taenga TE unjust, to be ned 

х, 234; behaviour in court, 
Үш, 25. 

Jal "procedure, pp ee il 
‘constitution of the court, vith, 
13,9 30-355 eighteen titles 
of the lav, vin 3-7; decisions 
to be just, vit, 12-197 sults to 
be heard according to the order 
of plaintiffs caste, vit, эу law 
of castes, families, &c,, authori 
tative, vit, 41742, 463 lawsuits 
Bot to be begun or hushed up 
by king or bis servants үш, 41; 
causes of failure of ste, Vit, 
5359; method of jel In? 
Yestigition: inferences. from 
acts, үш, 25°26, 44-5, wit- 
теше», үш, 45, 32-55, 61-108, 
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лттар oaths, ҮШ, 195-115 Та; vn 39-425 to study the 
"үш, габ, feda and sciences, ҮП, 43; lo 
‘trial in disputes regarding de- shun the eighteen vices vil, 44- 
р» ҮШ, гёз; pinks 52: to appoint mier, il, 
ments, degrees of, Уш, зас 3458; and other official, Vil; 
T39; technical names of metal —— 35-68, 80-81, 114-1264 to select 
‘Weights or coins, Үш, 131-137; à residence and to build fortrew, 
three degrees of fines, vtt, 138; Үп, 69-76; to wed a queen, 
void legal transactions, vhi, Уп, 773 to appoint a domestic 
163-168; fines how рах, and cating priests, vit, 78- 
229; reversal of unjust decisions — — 79; tofight bravely and honour- 
1%, 2343 thief to be ably, YU, Зуу 184-200; X, 
‘executed only, if taken ‘in fae 19; distribution of booty, vi 
granti/1x, ало, See Parishad, 96-97: to make conquests, YI, 
99-100, 201-203) TX, 231) Y 
Kalvarta caste, x, 34. 115) 1195 to settle taxes and 
Killasûtra hell, ш, 2495 dutles Vit, 1977133, 137-14 
Kall LU 1205 to Seen Y 
apa, 79, 1455 to give audience, vii, 
Канад) 145-146, зау; to consili re 
cxx. ding. state affairs and to 
Kamandaklya Nitsira,quotes Manu, е principles of Niti, 
ур, XXX i-xxxvÍl, 1 3165 IX, ig 
Kiimboga caste, pp, cxiv, cxvi to pet army, ih se 
zix ‘decide lawsuits either per- 
Kanina. See Son of unmarried sonally, vit, 1-8; 13, 253-854, 
daughter. ог through Judge, viti 9-19; to 
Karana caste, x, a2, be Jost VIN, 18-19, 128-139, 170 
Кїгїүзга caste, x, 36. 175; 1%, 249; to protect minors 
Kilrshilpam, value of, vut, 136, and women, ҮШ, 27-29 
Kirusha caste, x, э}, deal with found property, viti, 
Калудра, x, 139. 39:81 and with lressure rove; 
‘DhirmacsGtra,pp. xxiyxxiii; Vit, 35-39; to restore or mà 
on from p. xxi, поќе, good stelea, property, vt 4 
кыш оо, 443 to uphold law of castes, бе, 
Kátylysta-amrii, p. ex. Hin gopi Үш, areen, 461 nol 
Kátylyanlya Dharma to begin or bush up lawsuits, 
Кам, father of manes, ith 455 to senle rates o mir 
iras, п, 151-184. Үш, 421-408; to have weights 
кейди rite, clipping the hale, és. and" measures examined ҮШ 
Khasa caste, x, 4931 to avoid taking property 
КАЙ texts, ш, Of men guilty of mortal sl 
King, cannot 1x, 243-3477 to be active an 
m, 6s. Je, 1%, 301-311; to seek 
— duties of' to and not to death in battle, 1x, 323. 
‘oppress. subj of, forbidden to Brih- 
во, mara, IV, 21 
172, 303-300 i IX, 25 — gifts of wicked, not to be ac- 
119; top ‘cepted, Iv, 84-91. 
түз ҮШ, 302-1 — impurity of, causes interruption 


"371 IX, Veda-stody, Iv, 1 
do honour support, and mate — impuri on dei ү, ta 
gifts to learned ‘Bribmaras, — incarnation of eight deities, Y, 96; 
Уп, 37-38).79, 82-86, 88,13: VIL 7- 


ps Tim GM. — majen uf, vi tr 
ВЕЧНА Ааа 9256 s- 
eq? 
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King, offences by, vit, 336. 

Eit She the looey diatur, ny 
Tig-reo. 

- sixth part of subject 
“demerit or merit, VIN, 3047395 
of Brakmura's merit, Хь 23- 

— recreations allowed to, Vi, 216- 


е anden tien to Brih- 

— shadow of nat to be trod on, 17, 
3 

_ тубі. See Edicts, High- 
‘treason, Kshatriya, Vasals, 

Kiršta race, X, 44. 

Kratu, a Pragipati, 1, 35. 

Krikkbra, or hard penance, v, 21; 


Xi, 106, 125, 140, 159, 163, 179, 

192, 198, 209. 
анат 
‘Krishnala, value of, vin, 
31,85, 859 


— causes of degradation of, x, 43- 


ext Ше, xit 7t 

iit of, i case of theft, уш, 337. 

Cni man of, xr 67. 
‘Penance for killing. 

— manes of, tti 197- 

Sot a guest, but to be fed, ш, 
pen 
igin of 1, yt, 87; ХП, 46. 

Z punishment for adultery, уш, 
375377) 1825 for defamation, 
ily, 267, 369, 276. 

— special rules, of administration of 
oath, Vit, 113; of burial, куда; 
OF examination as witness, УШ, 
Sii of imports v, 81, 99; ol 

tiation, П, 36-38, 41-42, 44- 

465 of Kesinta, п, 65; of mar- 
riage, ш, 44 of naming, п, 31- 
за; of i, of 
шарп, 127; агаем 
п, 494190. 

— wives permitted to, ш, 13-14. 


Кана, seniority among, ш, 15. 
Каш, female, puniehment for 
sultry vit vim, 3825385 
Kahle cade, By 35,19) 36. 
— occupations ol, X, 49. 
BC LETTO 
im, - 

secs гче. 

rag, XI у-у. 
Ribera y, убу vil erm 2 
Кайта hel, iv, 8 


Kuh6, goddess, rt, 86, 

‘Kukkuraka caste, X, 1 

Kullükabha/a, a commentator of 
Mano, рр, sivcevii, лт, €; c, 
cxi, сї}, Caxik. 

Kumirllabbatvs,pp.cexiexall; Add. 
and Сот, p.613. 

Kurus, plain of, п, i9; vit, 193. 

E texts, vill 105, 

Kutsa, hymn of, X1, 259. 


Kaitra, month, vit, 18а. 

‘Kikshusha Mang, 1, 62. 

Kandila caste, IH, 92, 239 
1315 13,87: X, 1083 ХП, $5. 

— castes descended from, x, 6-1, 
3739. 

— intercourse with female of, pen- 
ance, x1, 176; punishment, 


37% 
— origin of, x, 12,16. 


— position and occupations of, x, 
РЗ цоп on touching, ¥, 8 
= purifestion on touching, Y, 65 
тум, or asr рий, Y, 
30] YD зо; Ky 45 төр, 155 
156, 164, 172, 178. 
— гекрнов ob xi, 317-336. 


Lupus. Мими кай Ату, 
45 various of men, IX, 333- 
Law, checa les of, it 3-7. 
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Dharma, 
Lawsuits. See Judicial procedure. 
Earning, property acquired by, x, 


Leather-cutter, impure, 1v, 218. ` 
Lending money, occupation of Vai- 


1,995 1%, 3263 X, rr, 
— permite to Brie iad 
triya in times of distress, x, 117. 
See Debt, Interest, Usury. 
Libations to the dead, v, 69-70, 88- 
за; to the manes t, 176; ш, 
To, т, 81-82, 385; YI, 24- 
Liberality, duty of, t, 865 TX, 33: 


pa 
— аг» кшй, x1, sat. See Gift. 
бар vy 36237, 42, 46 
Ta TS 78886, 8j xij Spe 
Lui ies, x, 22. 
imitation Dw of, m, 145-4 
ешю, varus mens cf р. 
MH m эчу. Ser Осор. 
Тоб member of Parishad, xt, 
emi 
Serf not to be entertained ai 
БИЗА 
Тоша hel, v, pn 
ш һе, 1Y, po 
Eonar penance. Sec Kadriye 


Makîbhîrata and Manu's hı 
E 
Taxivacii, xceii-xcriil, сүй, 


Makînaraka bel 1v, 88. 
га ped 
15535; 3,55; 
meus do i зуб See 
p 


iv. 
— old and modern parts of, pp. lxvi- 


— secret portion of, хп, 107. 
Másara-ssssbità astrological p лез, 
Мата Dhara stra, quoted, рр. 


xxx-xxxÎ, хх: 
мы бууй, ур хол, 
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Minava. av; 
D pies 

‘Minava apa, pp xar 

Minavidirya, p. ЇЇ, 

Мода а эе, 1) эз. 


M Bali-offering for, п. 

ше and origin об, уй; ш, 
10391, 384 хи, 49: 

cipi iat m C: 


фике 


“Z libations to. 


ibations. 
Sarco. See dd 
Manas A 1001. See Sam- 
Many, descended from Brahman, 
lly; 1, 35) 93; Vh Se: 
= ер ofthe mame, p. aiv. 


Як уп, эз. 
vy Bi; 


— quoted in the Minava Dharma- 
Айта, Ш, 2225 19, 1033 Y, 41, 
1315 V $65 VI, 124, 


7 
Mirgaársha, month, vn, 182, 

ia caste, X, 34. 

à Pragâpati, 1, 35, 58; m, 


"Mirkandeya, author of а recast of 
Manu's laws, рр, xvi, cv. 
Marriage, expenses of fist, may be 
obtalned by begging, X1 1, s 
— forbidden, degrees and impedi- 

Jii). 


— intermarriage between diferent 
Castes, Hl, 13-19, 43-44, бу. See 
‘Sons by wives ol several castes; 
Wives of several castes, 

— present received on, is separate 

ty, 1x, 206. 
punishment [or substitution of 
"another bride, Vin, 304» 

— résilis of low, in, 63. 

rites pp. xania noe lxvi lavi; 


Marriage, second, of widows, forbid- 
tlen, Vp 181-1647 1%, 
gin widows permitted, 1X, 69-70, 


176, See Woman, remarried. 
= suitable ages of men for, 1X, 941 
of women, тх, 4, 88, 90-94: 

— when complete, Уп, 237. 
= with ered texta or virgina, vi, 
— the Vedie sacrament of women, 
3167. Seo Betrothal, Husband ; 
Wile, repudiation and supers 
Marats rn, 88, 
laruts Hil, 88; 
Misha, value of, vit, 


1v, 79, 
183. 
— receives the honey-misture, in, 


119. 
Maternal uncle's wife, 11, 131. 
Matsya-puriaa, p. cxi 
Matspisy a tribe, путу; vn, 193. 
Measures, examined by the king, 
уш, 403, 
Мем, allowed to be eaten, v, 16, 18, 
31733 27-335 36, 19 
— forbidden to be eatem iv; 131 v, 
T, IMs 7-18, 34 3638) 41-86. 
— sale of, disqualifies lor Siddha, 
TI 154; forbidden to Brühumasa, 


x, 68 

Medhátithha commentator of Manu, 
рр. axlil-xvil, xcv, evll-cvil, 
[e 

Merchants See Traders, 
тя, pp. xlvii, f cxix. 

Мнн, member’ of Parishad, 

1 

Ministers, royal, 1x, 204. 

— chief of, to bea Беййтшна,үп, 58; 
takes king's place, t, 147, 246; 

— consultations with, Уй, 36-59, 
oR 

— number oí, p. xexvil уп, 54. 

— punishment of, for unjust deci- 
sons, Ix, 234. See Oficial 
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Minor, cannot make a contract, vin 


ns 
ninishinent. of, УШ, 285, 

j 1% 279, 381, 285, 289, 
E 


Miser, food of, forbidden to Brih- 
mana, 1, 210 
Mitra, delty, хп, 121. 
Medidas, Майа ть аз} X te 
fonopoly, royal, Vit, 399. 
Mort sinc See Мара. 
Mortgage, vill, 165. 
Mother, begging from, t о, 
— fomaking, a crime, ш, 1575 хь 
бо; punishment for, Viti, 309» 
ориу of, on birth, v, 62. 
Z inherits trom daughter, 1%, туў; 
son, Ix, 217. 
— punishment for defaming, уш, 
E 
reverence towards and venerab- 
ett 145, 233-237] TY, 162, 
ыла, See Daug 


СА 1, Son: 
Mother ster, п, 155- 
Moern-iw, u, rit: 

‘Mita, atita, I, 

Murder. See Homicide, Penance 


for killing. 

Musician, food of, forbidden, 1v, 
210, 

Muttered prayers, efficacy of, 11, 
ву. See Veda-study, private, 


Nûgas, snake-deities, 1, 575 111, 196; 
халы 
Кашыгын saerifee, v 16 
Nümadheya, rite of naming child, п, 


е v, 10: 
мафи уа a commentator of 
Mano, рр. cxsxlli-cxxer.. 

Narada a Pragipati, os 

Nüradicamit pp. v, xv хей, xev 
"xcvi, Chel, civ, evil сий, cxxi, 

Narayan, сшдеп. бее Sar- 


Nishida caste, descendants of, v, 18, 
34, 3637,39: 
— food of, forbidden to Brahmaes, 


їз, зт 
— осрай of, x, 48. 

= origin of, x, 8. 

Nika, valde of, уш, 137- 
Nishkramana, fint leaving the houses 


Wow 

Niti. "Se Polley, royal 

Niyog See Appointment of 
"iow Son beotien on 

NC NN 

Kon payment of wages. See Wages 

Nonrperformanee ОГ agreements 
Үшү s, авза 

Nuisnee, punishment for commit- 
pon 

Nuptial fce, sulka, ҮШ, 2043 13, 100% 
See Daughter, sale of 


‘Oath, administered in doubtful cases, 
үп лору, in boundary disputes, 
тш, 358: 

— form sworn by gods and sues 
чш, ө 

— manner of swearing, vr 
т 

E DE M 
y. 

ceptions of four castes 185-915 
X, 74-805 in times of distress, 
Seri. See Dahm, 
Кашу stra, Valya. 

«Пірен adopted 
lower Y, 95-98. 

— of mined "cate, X, зз эт- 

ралик of forbidden, punishable, 

Dy 295; resulbs of, 1, о, Sec 
Penance for forbidden occupi 


tions, 

Officials, royal, appointment and 
‘classes of, ҮП, 60-08, 80-81, 
nyat, 


— punishment of corrupt, үп, 123- 
145 With з4; 1X, 430,239; OC 
negligent, D 


Officiating priest, 
T, tj. 

— entertained at Sriddha, ith 14% 

Z impurity on death of, Y, Вт. 

= manner of saluting, H, 130, 

Z payment of fees to, уш, 206-2405 
Xy 38-39 
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‘Officiating priest, punishment of, for Pala, value of, m, 135+ 
Tolg келсе уш И Fan аме обуп A, 
punishment of заспйсет for for- lasopika easte, x, 37, 
saking, vm, 388, Pafkagarya, the five products of the 
— quarrels with forbidden, rv, erp, ey, xy 166. 
D» тайне, а tribe н, 19j Vi төз. 
TUNE the Момуну un, Раййан ofa omy 
" Tm, поства, 
— to be chosen by king, уп, 78. кик fon аон, 
Qilman, Impure, Ш, 158% ТҮ, B-85. — Pabktüpdvana, sanctifer of а com- 
Om, syllable, vt, то; х1, Dany, шу 183-186, 
= 83 ест Veda, X1, 109 Tice, я, 44. 
EC Plravava caste, X, Ë ; son, t, 178 
= pronounced in beginning recita- Parents. See Father, Mother 


tion of Veda, п, 74-75. 
— sanctity of, U, 83 
Ordeals, pp. ele 


i 
= by fire and water, vt, 124-136, 
Orders four, Vt, 87-88, 

— comparison 06 11l, 77-78; vt, 89- 


— dËputes regarding duties, how 


! Үшү 3905391 

— duties of ай vi, 91-92. See 
‘Ascetic, Hermit, jer, 
Student. 


Organs, enumeration of, п, 90-93. 

= deficiency, in, disqualifes for 
Srkddbas ur, 161, 177-178, 2425 
Excludes from inheritance, 1x) 


sty. of restraining 


п, $8, 93- 
160; 17,146; V, 


Si V5, 

бо, 12,92: X, 63, бе. 

Outcast associating with, forbidden, 
Why 159, 157; лу, 79) 
2158-2139; XI, 185, 1903 a mortal 
sin, XI, 55; punishment for, in 
next life, X11, бо, See Penance 
for associating with outcast. 

— food laid on the ground for, ur, 
D 

marriage with daughter of, U, 
338, 240 note, 

= purification ou touching, v, s 

treatment of female, xr, 1 
Seo Айма; Cı 


Pahlava race, pp. cxle-cxvll ; x, 4 
Раа marriage, ti, x1 
"oveription of, ut, 
— forhidden, pp. ди 
Ip 38. 
rents of, Un, из. 
Vikeyugfim, n, 40, 1435 


Parishad, egal aembiy, p. iz xu, 
108-115, 
Parivettri. See Brother, younger, 


marrying, Re, 
Parivitta, Sec Brother, eder, mar- 


туй, ёс, 

Partition, made after parents! death, 
1%, 104, or by father, Is, 2157 
тогон, 1%, 111». 

— once made final x, 4. 

between brothers legitimate, of 
equal caste, fv, 104, 199-137 
shares, 1x, 113-119, 2137 

— between younger brother and son 
Begotten on widow of eider, x, 

— between sonsofekderand younger 
wies Ix, para, ss 790069 

— between twins, tx, 136, 

between son ahd appointed 
daughter, 1%, 134. 

— between sons of wives of different 
Castes, 1X, 148-135, 

— between legitimate and subeldlary 
жо, IX, 1622165, 

— between sons by diferent fathers, 
TX, 191 

— of acquisitions by brothers, 1%, 
204-208, 115. 

— of property o reunited eopar- 

AN 

— of property afterwards. disco- 
vered, 1%, 218, See Inberit- 
ance; Property, indivisible, elf 
acquired of fathers separate of 

Partners. See Concerns amoñg. 

Parvacdays, ш, 43; Iv, 1o, 155, 

Pasture-ground, around villager and 
towns, YIN, 937. 

= indivisible, та, a19, 

Patafigall, pp. lili, сай, 


INDEX. 601 


Paternal aunt, manner of saluting, 
mah 

— grandmother, fnberits, 1X, 217. 

— uncle, manner of saluting, 11, 130. 

Pathin hell, ty, go. 

Раоа net зо э. 

Pávamàl texts, ж, a58, 

Pavitra, means of purification, үт, 41: 

Penance, for adultery with Guru's 
wife, x1, 104-107 j т 
Yemen wd for other сштш 

XI, 1712179 

— for Аркага ain, 136, 

= for associating Witt Outcast, з, 
180-182, 

— for bite of Impure animals and 
men, Xh зоо, 

— for breach of student's vows, tt. 

1, 187, 220-2215 Жз, 

188-189. 

— for casting of supplicant, x1, 199. 

— for cutting or destroying plants, 

п, 143) 145 
— destroying embryo of Bekman, 


x1, $8. 

— for drinking spirituous liquor, x1, 
3199, 147-152, 

— юс eating forbidden. food, 1V, = 
Jas; Vp SOL Xt, 155-163. 


xi 89. 
— for following forbidden occupa- 


tions, х1, гуз. 
— for Gitibbramuakara sins, x1, 125. 
— for improperly divulging Veda, 
xt, 199. 
— for injuring living beings, Yn, 


191 
500га, 


пори, 146: бине туи 

adulterous women, xi, 139 

— for Mallvaha sins, X1, 126. 

= for neglecting duties of Snitaka, 
Xt, 202-104; initiation, Xt, 193; 
sacred fire, X1, 41; twilight de~ 
Notions, 11, 220-231. 

— for offences against teacher, Xt, 
89. 


Penance, for performing forbidden 
sacrifices X1, 198 

— for performing obsequies of a 
stranger, XI, гу, 

— for Samkarikarana sns, x1, таб, 

I for secret sins, x1, 248-266. 

Z for swallowing ordure, &c, xt, 


ists 
— for teaching and serificing for 
Wicked meo, x, 111; Xl, 194, 


198-199. 
— foe theft of deposit, 
ж, хь ool 
у, X1, 163-170, 
— for Whose excluded ют social 
repast, X1, зет. 
— for threatening, striking, or hurt- 
ї а Brihmaza, Xt, 205-209. 
— tor uniawlully accepting ils, x, 
NEM 
— for Upapftaka sins, X1, 118. 
Penance, description of varo, X1, 
a47. 
— how imposed, ху, 86, ato. 
necessity of and reasons for per- 
forming, X1, 44-47, $4 
— not to be pe Ünder the 


J tence DENS IV oh 
Бае рана, 1%, 
e e Nin gras 


235) 240-242, 
'erjury, equal to drinking spirituous 
liquor, xt, 57. 

— permissible in certain cases, ҮШ, 
103-108, 112, 

— punishments for, уш, 119-133, 
351, 6, 

— suborner to, excluded from Srld- 
day гун Ses Onh, Pen- 
ance for perjury, Witness 

умша, moni V 

Physician, Impure, tt, 152, 180; 1; 
3a 230, 

— wnsklfl, punished, 1%, 259, 


38. 
p 
E 
origin of 
eis vi 
> ҮШ, 43-145, гад, 150» 
Poles punishment for destroying, ix, 


Police, patrols and stations, where 
To Be paced v атой, 
n, royal, four expedients of, 

YD, 159. 


so; хубу xu, 


VELIS 


Poli 
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Polley, гора, six measures of, уп, 


theory ol, tx, 94-400. 
Fossslon witout’ tc no proof 
O ehe, vt seo. "See 
"Praripati, the lord of creatures, 
75-1), S1, 2367. Iv, зау ay 
У, ali IX, 46; 3277 ХІ, agg; 
п, 131. 
— horse sacred to, xt, 38. 
Z khai sacred to, vt, 38. 
= oblation to, ni, 
Z penance re 
Чха penance. 
— sacrifice of, V, 152. 
— world of, iv, 182. 
Mis 1, 351 ХИ, $0, 
үа marriage, lit, ат. 
CM "acceso 0 women's 
voperty Iv 1 
«срд об ш, зо. 
Z permissibility of, y 23-24, 
Feats of, 840, з. 
tas, а Pragdpati, 1, 15. 
Pramrita, agriculture, 1Y, 4-5, 
‘Prindyiima, suppression of | „п, 
зз Vh 89-115 3,200, 202,249. 
Pratilomss’ See Castes mixed. 
Pranshudapada, month, 1Y, 95. 
Prayiga (Allahabad), 11, 217 
Pretay Ш, 330; XI, $9, 71-3 
Prices of merchandice, fixed by 
Ying, vi, 4or-ios. 
Priests. See Adhvaryu, Brahman, 
Domestic priest, Officiating 
anne Soy a 
imogeniture, "Sce боо, eldest. 
Prisoner, excluded from Sriddha, 


6 
e ood кыша to Brihmana, 
Prisons, where to be placed, x, 268, 
Polly s ng vu 935 ts a 
Property, CH, n 
жүй modes ol, x, tig. и 
— ийме, rx, aco, эту. 
Z kost and found, vit, 30-54. 
= їзсдиге of fathar, 15, 209. 
—toparate, of sons, tx, > 
Eio, to be төше Gr riade 


King, Үш, 40, 
mtn изо, Уос 
property of, 
Prostitute, food of, forbidden 
Brew. fog, np о 


Prostitute, to be punished, tx, s 
Publican” food of forbidden to 
Belus, 1v, 


— to be banished, tx, 225. 
Pukkasi caste, r 


T9) X, 385 хи, 
хө, 


fi Aa 
Роля 5н, 198. 
RISE dE patan 
Dd ay 
Il, degrees of, ҮШ, vage 


изо, у. 

— places ‘for inflicting, viti, ra" 
m 

— purities offender, vin, J18. See 
King, duties of. 

Pupil, impurity on death of, v, 81, 

inert ne ву. 

— may lor money, YV, 33, 

— may be beaten, 1v, 1647 УШ, 
299-300; 

— who may become, n 
See Student, Tea 

Puria, value of, YIN, 13 

Purisas, pp. xvi, lxv, кої; шу 332. 

Purchase, one of the modes of ac- 
juiring property, x, 115. 
Recien cde and parcus, 


Purification, of persons, 11, 53; V. 
un 134-145. Sce Sipping 
— meats à, 05-109, харча 
ree 
— awa Y, tista, 
Boa: Bee Domenie priest 
Parasha tbe Mae, 
ка 
= aya arami t x, aps, 
рауы cane a, sho os 
р 
Ри hal а 
Pitiraa Мру, ву. 


10515. 


Qualities, three, of nature or of self, 
3,15; хи, 84°50. 


Ragas. See Activity, 
Raghavinands, commentator of 
Manu, pp. llc, exxxll-coxul 


sty st pon athe еш, 

T1 140, 165) See Ора 
Rae Mano убы P 
Dm 


INDEX. 603 


Rakshasa, ity of pp. bexvil- 

cm nores ua 

— results of, ш, 41-42. 

Riksbasas, Ш, 176, 204, 239, 2805 
1V, 1995 YU, эз, 385 Xl 06. 

mem sk 

ЕНН 38 

Receive hel v gi. a rre 

Receivers of stolen кообу 1x, 27, 

Repentance, removes gull, %1, 

ian, See Wife, 

Nicki a les purchase, v, 
ا و‎ 

Resumption of gifts, vit, 213-214- 

Reunited coparceners, IK, 310-112. 

Rig-veda, п, 138; 1, 131,142 1455 
Tr, 124 Kl, 162-565) X1, 112. 

eren of an. 

quoted. from, и, 1815 
ч, 863 Vin, 106; XU 3907258 
җаза, 

Жз решш com TY, s, 

Robbers, manner of discovering, 1x, 
361-369. 

Robbery, ҮШ, б. See Violence. 

= definition of, Yu 332. 

ishment of, 1%, 275-376, 2805 
of those who give no assistance 

Rogues оше oi Ix ato 

ори, Yi, 257-360. 

— duty and manner of E 
and punishing, rs, 352-335, 361 
E 

Rudra, hymn to, x1, эзз. 

Кайыш, эбе; Xi, 38% 


Sacraments, for males, п, 26-47 
for females, nt, 66-67. 

— not allowed to ‘mixed castes, X, 
168; пог to Südras, X, 136. 

Sacred ire, kindling, rale for, 111, 


67; neglect of, Xt, 6 
E] or engine, an 
1 Xl, 6o. 'enance for 


Agnihotra. 

— йү la oneself, vi эз, 
= reverence shown towards, Iv, 
‘See Fire, reverence to. 
‘Sacred fires, keeper of five, sanctifies 

‘company, Ш, 185. 


Sacrifices, not to be performed 
fea sa, heen, Be W 
171-172; IV, 305-306} XI, 367 


PA 
Sacrifices, great daily, enumeration 
Of, їп, 70-74. 
— description of, ш, 
a е 
holders) ie toy 93 
заз for hermits, Vi, 5. 
— reason for performing, I, 68-69. 
тыште шї, xt a4 
Sacrifices, forbid den, 
o) 31 64 Б 


for pe performing forbidden seri 
Sacrifices, Srauta, 1, 28, See байта, 
Soma sacrifices. 


duty of performing, iw, aiti 
ing, ҮП, 7879. 

NC 
c. Iv, 205-206; to poor men, 
Xi, 38-40. 

— initiation to, a third birth, 1,169. 

Z materials for, may be taken by 
force) xi ш nat to be 
begged from Südras X1, 34. 

— property destined for, is indie 
sible, 1x, 219; seizing such 


property, Xt, 36. 

— person initiated for, ц, 1384 IV, 
130) 219; Vini, 360. See Pen- 
ance for killing, 


— substitute for, XI, 27-30, 
Sacrificer, produced by 

хц, 49. 
— punishment. for forsaking, УШ, 


вас fec, due, mat be given 
31, 38-40. 

_ paan and distribution of, VII, 

Sacrificial string (thread), 1, eu 63+ 
Ga 143 Iv 0. 

Sacrificing for oneself, duty of, 1, 

90} X, T9 777 
ER for others, : ‘occupation of 


* distress, X, 10), tori, 

See Penance for teaching and 

sacrificing for wicked men; 
sacrificing for, 


504га, 
Sšdhya, deities, 1, 
зуу хп, 49 
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Sages, or great sages, address Mano, 
S Brig, Y, F2 шут. 
F 
cbt die to, See м tie 
= fathers of the manes, tt, sor. 


ше киси; 
BE п, Me E 

rate 1х, 190. 
Sahos/n,. ‘Becton of pregnant bride, 
DU аны x». 
‘Sakikola 1v, 89. 
‘Sakulya 
Site, 


MORSU 
E len to Brahmans, various 
ооё, tt 153) 1595 Ж, 86-943 


— кайшы, forbidden, уш, 2035 
Told ih abs See Trader 
without ownership, ҮШ, 4, 197- 


зоғ. 
Sang duty f, п t17, 130-121; 


— various thodes of, 1, 13-137. 
Siman, хь 265. See буе. 
man, Sima veda. 


Saminodaka relative, x1, 183. 
definition of! 


term, v, бо, 

Z impurity on birth or death of, 
ч, 64 18674 7 

p student's rite on re- 
turning bome, п, 108; m, 

‘Sima-veda, 1, 


1345 XI 
Sum ЖА Ses Twilight 


[=ст=н jo IV, 89. 
Sa ete 
See Matra, 205 239 
E gres ANN 
mu (s 
DIR 
"ac 


vede eie ¥ 90; 
Eua 
EE сы, 

UE 


another 


Зард, impurity ов birth or death 
э, 61-64, 67-70,7; 


Dip 
Sig we ot Naar 

fe of Nasdaplis, rx, э. 
Sarasa, goddess, oblation’ to vith, 


уана, commentator 
‘Mand, p. xl, там, t, ex 
xavil-cxxx, 

Sarvitmabhit) deity, nr, 

Зай, performer of sacri 
ire, Y з. 
Зина, Sce бой 

Sata caste, x, 33. 
Satylorjta trade, 1V, 4, 6. 


Saumya manes, lt 199. 
Sii ше See lsi Ration, Vrityae 
Sivit verse, 1 148; Xt 195) 238. 
жогу ot chaton, "78-83, 


— manner of recitation, п, ror, 104. 

Z mother of the student, п, 170. 

Siyaa-Madhava, p. xls. 

Set ade by, 157,46. 

secre Dp forbidden, 1i 138. 
mees with respect to, 


peeo 
Selt See бош, 
Self-defence permitted, уш, 348- 


Seniority. See Brihmam, Ksha- 

Mh Srotriya, Sdra, Valya, 

Serie excludes from  Sriddhas, 
AS 

— forbidden to Brihmam, 1v, 4, 6. 

— with S0dru, a sin, xt, то. See 

King, service off Stra, duties 


Singer, adultery with wife of үш, 


» 

З trom зда, m, rss, 

— following profession of, an Upa- 

ишк хын. 

—to be banished, ix, sas. See 
‘Bard, ate 

Sins, classification of X1, 55-71, See 

nance, 

‘Sipping water, п, 2235 ¥, 8 

poni 


7,18, 


‘Sipping water, manner of, п, 58-695 
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‘Snitaka, receives the honey-mix- 
ture, Ш, 119, эй. 

— way t be made for, п, 138-139. 


39: 
d, so, 133. See Brother, 
Sandi purs, рр. xe cv 

ipa × 
Slave chwer of 1V, 293-456 j win, 


— food of Sidra, eatable; 1Y, 283, 
hee мї, forbes, to 
— онр of femalo зү sg. See 
Бул, бейиши, of Sutra, 
— sexual intercourse with female, 
Sleeping, piston айе, 
feation after, у, 145: 
s en mine for Student, i, 
308; for Saltaka,1¥, $7) 7992. 
ad шм and suis forbidden, 
So бее adios. 
per ‘a Govindarigs, рр. 
уйуне, о Medbatith pcx 
Shitaka (Drm who has come 
pleted his studentship). 
— аййшїдов of term, tv, 317 
Z dites of: acceptance ‘of food, 
of gits 


1) у, зе1-зоуу trem iv 
18, 34-36, 66; eating, rules 


E 


T1531, 18) 734 14571464255" 

Tis зон 236 a6; Бор 

T 39835 liberality, 1V, Y 

ry 7115; Interruption 
dy, Iv, 01-137 | pera 

formance of dally rites iv, z 


за miscellaneous id 
утсаа, 44, 559 6383, 138, 
130-144 159154. 

— may retire from the world, 1Y, 
257-258. 


a 


‘Somapa manes, 
 Somi-sacrilices, 
Somatad manes, Ш, 
Son, duties towards parent, 11, 
МБК эзил. See Father, 
[other 


— duty of begetting a, n а 
Id oe шшен! of ix 137- 
Sce Debts, the three. 
жа Upapltaka, 31 бо; 
Ment for, Vtt, 389 


! 
during. x 
— inherits from father, IX, 104, 156- 
155». 185; from molber, ҮШ, 
T 
— liable for father's debts and ex- 
‘options, Hl, 159, 166. 
— may be beaten, 1V, 164; VI 
399-300: 
— offences against parents, 11, 157, 
15». Sec Father, Mother. 
— pollent iordeiaiint Ya | 
І 


= зате with, forbidden, iv, 189, 


m 

— adopted rx, 41-142, 159, 16 

= begt on wife or widow, 
351 1X, 145-147, 159, 162 
167, 19o-t9:. See Аррон 
ment of widows. 

— born alter partition, tx, 216, 

— porn secretly, 1, 139,170. 

bought, tx, 160, 174 

Z cast off, 1, 159,17 
ден, excellence of, ix, 106-107, 

1-4 


5 
E 


1097 inherits alone, 
то} share of x, (332114 115, 
тї 119, See Brother, eldest 

поба, of Sdra, tv, 

legate, 1x, 139, 

Z made, Ix, 139 169. 

T middlemost, share of, 1 


— of pregnant bride, 1x, 169, 173. 
ТЕ bf remarried woman, 1t 155, 
1x, 160, 175-176, 
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Son, of Südrå wife, x, 151, 153-155, 
160, 178. 
— of unmarried daughter, 1%, 160, 


— second, share of, 

= T 

= cm 
perg EUM 


Stare of 1X, 148-155. 

— seniority among, by wives of 
quil aite 1, 122126, 136 
197, 


БЯ 
1605 character of, x, 161, 1811 
E 16 "nerit or aie, 1 
15,180, 
entertained at Sriddhs, 
‘Bridegroom. 


EXT 


заз Xil 63, 85, 91-93, 188125. 
Spiritual guide,’ See Teather. У 
Spirituous liquor, kinds of, xi, 94- 
25 
deb for, not recoverable, vin, 
159. See Drinking. spirituous 
‘Spy, employed by king, УП, 122,153- 
1562231 Dy 356 261,2 
Som Sakata i ie 
X of student, п, 48°47) 64, 174. 
Solana, бее oman, property 


Student, breach of vow of, ш, 155. 

‘See Penance for, 

= eannotbe madea witness, vi, 65, 

oes not become impure by births 
and deaths, Y, уз. 

— duratlonofresidence withteacher, 


— duties of and restrictions imposed 
ов, п, 41775, 
150, 161-163) 17 

— entertained at 


‘Student, must not pay stipulated fee, 
i 1454 нь 136. 

— pays no „уш, 

Z Petsonatlog a student, an 


IY, зоо. 
— receives alms at Valivadeva, 


>й ө некей ца: 
нү 
— returned home, tt, 345-246; 11, 
Ri 
jubrahmany! 
Sub-teaeher, See буа. 
Son of gts Fo ae 


j Yî, по. 

Sudhanvan caste, X, э}. 

Suicide, no batons offered to, v, 39, 
аап manes, m, 197. 

Sumati Bhargava, recast of Manu's 

laws by, PP. xil, xev. 

Sumukha, а king, ҮП, 41. 

Supatmas, bird-deities, УП, э. 

— manes of, їп, 196. 

= origin of, t, 37; xn, 44 

Supersession, ' See Wife. 

Suppression of breath. See Prisi- 


ne 
— occupati 
EIU 
n «vile of үш, тө rire 
wayambhü, 1, Y, б, 92,94; V, 39; 
"x, 138, "Ste rahman: 
seu, з ссн 


Sibsra-bháshy 
Sikha cute, x 31. 

Face, рр, cxiv, exvilt X, 44. 
Skala oblatiom, xi, sor, 257. 
‘Silmala hell, 1v, go. 
Sivasamkalpa text, x1, 257. 
Srüddha, funeral sacrifice, causes 

Interruption of Veda-study, Ш, 


E 


Son of appointed 
ae ir Te 132, 408 
Moped sor 
кастиог (2,18 
= diy pe 72,74, кыл эм. 
ра iniit toy эм 
du ‘person: Ste 
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таана, monthly, description of 111, Sidra, duties and occupation 


зт, отав, 256-205 279, 205. ҮШ, 419, 4185 TX, 3307 

еа ата lines of distress, x, 992100, 

ZT шег of guests al, ш, 25° 131-129. 
326, 139. — ой and gifts of, unlawful for 
oon not to be fed at, тынба iru 
132107, 233i XI, 34-35} exception, Iv, 
злу йк КА ibe ash E 
TON HIM, — forcible appropriation of ядан 
results’ of feeding unworthy property by Brihmaza, vii, 


quest at, Ш, 133) 168-168. ATL XR iy 
rewards for performing, 11, — guilt of, in cases of theft vmm 337. 
437,279, 182, = Eining a, an Upapltaka, xi, 67 


ез for performing, m, t23, See Penance for killing, 

arab. — kings, iv, 61. 
— special kinds of, rt, 284. Z labourers to work for king via gt 
‘Srautasaceiices. See Sacrifices — — manes of, 11, 197. 
‘Srivana, month, tv, 95+ — origin of, 31, 87: хи, э} 
Sri, delty, Ш, 89, Z position of naturally a slave, viu, 
Жүн a learned, Bima pp. — тыш 

iis; 19, 205; УШ, н. — presence of many, destroys a 

— cannot be made 'a witness, Vini, 6s. country, VIM 32. 
Z descendant of, sanctifies com- — punishment for ‘adultery with 

pany, ш, 1B. ‘Aryan woman, vin, 374; for 
— nhe for not entertaining virtuous, assaulting men of higher caste, 

УШ, 393, ч, 275-283; IX, 2483 for de” 
— кее from taxes, Үп, 153. faring men of higher caste, 
Z pift of food to, tv, 31. үш, 367, 270-277 ; for neglect 
= ‘on death of, Y, 81. ‘of duty in next bith, хи, 72. 
Z niggardly, aod surer, IV, — residence of, U, 24. 

Ene miles of inheritance, tx, 157, 179. 
= f, not lost by law of — special rales of administration of 

ii уш, 149 oath, vim, 113; of burial, v, 92 
— receives the honey-mixture, 11, of examination as міш 


a 88; of impurity, v, 

— to be honoured and supported by 

134-1365 ҮШ, 393 
ne 


shaving, v, 140; of sipping water, 


cns. 139149. 
ano. — visitor not à guest, but fed, rr, 
fence causinglossofcaste, X, 136. o, їз. 
— disabilities, mot allowed to be — witness for Südras, viit, 


= Wivespermittedto i, 13; IX 


уш, 20-217 10 
Brahmans, ¥, 


ТЕ 
35: "Bed Son of SI wie: 
seen to recive lage di Sulla, See Nuptial fe. 

о е tm receive  Sürasenakas, a tribe, 1, 19; Yi 193- 
spiritual advice from Brübmasa, — Svapika caste, її, 9з, 


(, Во-81; © bX aj — of, x, 19. 
Be tins el — saa 
with Suátaka, ту, 140. 5%. 


| 


ee ee — ше 


Tapana hell, v, 89- 
T: penance, Xt 157,215. 
‘Taratsannandiya hymn, X1, a54 

“Tarpana, See Libation to the manes, 


Таа, Yu, 115, 172833, 137-1391 
— дара from, уп, 133-136; 
tte or une vat, 
Teacher, Муз, definition of term, 
TTE 


— aW towards See Student. 
entertained at вай, ш, t48, 


РИ 
Tate fee or 


31,83, 

— jmpurity on death of, ү, to. 

+ — inherits from. , 

— non-Brühmanical,11,238,241-42. 
Z net a guest, 111, 110. 

T kences against, ш 1533 X1, 56, 

punishment for offences, 

375. Sce Penance for 


m 
— reverence towards and venera- 


Dilly of, th, 144-154, 170-17 
2385-35 тҮ, 130, 162,179, 18 

section of pupils by. See Papil. 

= bas 

т‹ som, behaviour towards, 
M, 308-20), 147. 

E ‘on death of, Y, Во. 

T teacher, 11, 205. 
Teacher's wives, behaviour towards, 
Mt, 219-312, 216-217, 247. 

теше шу ofthe Bake, 
Б, » 
38; 3, 1-2, 75-76, Во. 


for violation 


Theft, vit, 6. 

anybody may be witness in cases 
of, vrl 7з, 

— definition of, vrit, 
ons, УШ, 319, 341 

— guilt of men of varo 
ane of, THY S363 

— punishments for, criminal, УШ, 
314315 HOI B, 
377, 280, 29); In nent Ме, э, 
50-52; ХП, 60-68. See Pro: 


stola. 
"Thek of fol a mortal sin, 13 355; 


Xt $$. 

— penance for, бее Penance, 

= punishment for, criminal, 1x, 137 f 
їп next life, 31, 49; Xll 7. 

= sins equal to, X1, 

"Thief, disqualified to be а witness, 
vm, 67, 

— excluded from $rdddha, wr, so. 

— food of, forbidden to Brahma, 
1v 310, 
— to be executed only, If taken with, 
stolen goods, &c» Ix, 370, 
‘Thieves, abettors of, to be punished, 
ах, 271) 378, 

— manner of discovering, tx, 36r- 
абу. Sce Rogues. 

Time, divisions ol, 1, 34, 64-75. 

3 

"Times ot distres. See Castes mixed, 
Occupations; Teacher, non- 
Brihmanical: 

Tirthas, parts of the hand, 11, s8- 


59. 
Tolls at а ferry, Уш, 404-405, 407. 
‘Town, pasture-ground around, viii, 


3 
— punishment for destroying, wal, 
rms ke, of, IX, 28 de 
zie bon by klag, Vin, зо. 
Trade, degrades Bellas 
133,181} WI, 108. 
— obigatory on Vayas 
4o. 408 


TM 

т, 326, 3293531 

— permitted toBithmara, v, 4,6 

n times of distress, 3, 35, re 
Strictions, x, 86-94. 


to 
‘of distress, pe 
TE Dy Ee Pes gorgon бшш, Upsets x, e. See 
Taxes. 2 Utathya, soa of, p. xxvi; ш, 16. 
257, 286-287, 291. Valdeha caste, x, 19, 


Frade bry ар Bo = 93,96, 1, 35,36 


98. 
"In, 185, — forcible of Valya's 
sacrifice, x1, 7 property by Brihmana, X1, та. 
Truthfulaen, duty o n, 1795 1, iit la cases of theft, vit, 437. 
138-139, 170-178, ёс. digest, to be employed by 

» Yh to. 


EU 
Twice-born man, See 3 — killing а, an Uj 
шор с. EET 
ur TB 
а; — punishment of 


айнї рден, receives а cart, vin, С "vin, 375-377, 
p^ 

Ugra cite, x, 13, 15, 1 for neglect ol d 

oed А 1 Beibsaes, 


Vost erias, bes, vit, а of impurity, v, 
hy rper i 3 
Айн, элеге, definition EI DC 
СИННИ um 
— may be buried by studeat, v, gr. of saluting, t, 1375 
[n ae LEN я, 2 4% 45, 
opening 3 
1,95; 109. m L viitor bot a guest, but fed, m, 
Upanishads, vi; a9; x1, 263. See 4 
Upaplakz йы, enumeration ort, Vall ae poses ada 
PICS oS чылы; ези among, i Туз. 
anas ami prune y mong, d, Y 
Usurer, excloded from Sadaka, tis, Bes Sons, by 
135, 180. 
- forbidden to Bribmaes, Узіғазта Mane, 1,6 
[opos Vimadeva, a tage $, 106. 
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‘Ascetic, in- 


‘Veda-study, ceremonies on begin- 
E tty 
‘Veda, purify 


Vedzetodr, neglect of, m 151. See 


Penance for neglecting. 
— private dally, duty of, 1, 106, x66- 
тш, 10,74, 81; 1V4 58, 1457 
49 


Yid. 

— —negled. of, an Upapltaks, эп, 
der теш ol, t 63. See 
Penance. 


‘See Mi ayer, Vows. 
ыиы and dis- 
жез н 


ws king, ҮП, «1 ; IX, 66-67. 

ELTE 

ERU n чана 
ved 


Viverrara-bhaíra, p. cxar, 

Vows, for the Veda-study, п, 38, 
365, 1737174- 

Vrätya, й, 395 зу зо; ж 

— descendants ol, x, 

Z intercourse with fo 


уш, ууу. See Initiation; Pen- 
ance for neglect of initiation, 
уйда Mano, pp. acil, спіс. 
"п, as 
уйан, п, 76, 78, $15. 
ny 


E EE of, vm, s,‏ ا 
of berdsmen, үш, ast.‏ — 
Sot royal servant, ҮШ, 125-136.‏ 
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Warfare, roles of, үп, 87-94, 164- Wife, qualifications required for, ш, 


167, 70-178) WBE - " 
үү Š M Sen re 
Bribmasa, 1, UID 
— rules for < 
Janne Tn, le oh i an Upapitaka, 


r, and gold, ҮШ, 131-137. 77. 
— be by king, үш, рее анан ыла 


px 
TET Weise. tem, 
ç = tion, 
y c P _ рше on Ын of child, v, 185 


— irl s, 187 note, v 
Z шег of burning dead, v, r67- — impurity on death of, Y, ys. 

Z iing 2, an Upapitaka, xt, 675 
beaten, тш, 399-309, , ‘squalls for readmission into. 
Sie ma rire beets mes 1g. Ses Penance 

property, 1%) 1 for kilog. 
—иш lina, x an — Hig ind receives o ne 
Tr ч, о. 
— paulthment for defaming, vist, — menstruating, th4s-4631¥ 40-41) 
275; for forsaking, уш, 389- 57,368; Y, 66, B5, тоё; X1, 174° 
Rr2 
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‘Woman, mouth of a, always pure, Y, 
— nied, not to be looked at, iv, 
p 
— nies of, 1m, 33; 
i Au. 


mature of, п, 


‘ronan, 

— rights to ot et by law of limi- 
Жууш tan 

ED че fn yy 
Seaman far performed wi 
oot Mantras if St 


Woman, six causes of the ruin of, x, 
e 
ы tora x, e. 

E 

mira vaso receives 

то libation, ¥, ge 

— without pardan, protected by. 
King, vin, эй. 

— without male relative, food of, 
forbidden, v, 3. 

Women, treatment oh ш, sec 


‘witnesses for Vii, бё 
Eu Bride, Daughter, 

Marriage Mother, Site Wi: 
dow, Wife, 


Writing, pp. acix-cl; vitt, 154 note, 
168: See Documents, Edicts. 


таии ур. alri, si 
h i, bea f; СҮЙ, cxxil. 
Yanka p xl i C 


Yagur-veda, рр. ЕЯ Pa 23 1v, 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


Page xx Il 26-33. The tradition which asserts that the Gautamiya and 
‘Visishtda Dharmasistras originally were the property of Vedic 
schools, studying the Sima-veda and the Rig-veda, has already been 
mentioned by Colebrooke in his Essay on the Mimimsi. It goes 
back to Kumirila, who adduces it in bis Viritika on Mimim-sitra, 
4, 3, 11 (Tantra-virttika,p. 179, Benares SuiBkrit Series). The same 
author states there that the Dharmasistra of Ssñkha and Likhita 
belonged to the Vàgasaneyins. 

P. эзы, add at the ond of rete 3: ‘It Es however, found in some 
other Gribya-sitras" 

P. vil, add at the end of mie 4: “The copy of the Munich MS. 
Ко. 83 bas ңар. 

P. cii, y. More important is the fact that Kumirila, who, as I hold 
‘with Professor Мах Mller, cannot be placed later than тоо A.D, 
Knew our Manu-smrti. In the portions of the Tantra-virttiks, pub- 
lished in the Benares Sanskrit Series, I find the following verses 
quoted, i, 215 (p. 205, L 14); Ñ, тае (р. 178, L 8); iv 178 (p. 138, 
эу зб (e su Legi vi зу (P. ton E 23); in rie (p 35, 

зо (р. 110, L 19); 38, 93 (P. 136,1. 19); э, 94 (p.136, 1-24); 

1, ув (p 255, L а 93 (Pe tiy, L 30); эй, 105, 188 uds 

118). Most of these quotations show some variae lectiones, 

‘which, howerer, are not very important, and possibly, nay probably, 

are due to inaccuracy оп Kumiri's part. One verse, quoted p. 241, 

las, isnot traceable in our Manu. Kumfrila names Manu through- 

out эз the first and most venerable authority on the sacred law. His 
predecessor, the author of the metrical TIEÀ, on the Miminsi-sttra, 

‘which he quotes at great length, holds the sume opinion, and clearly 

and frequently alludes to oar Manu-emrit, 

1, ch. 1, ver. 19, add at the end of the mete: ‘The idea that seven 
Purushas make up man, occurs Sataputba-bribmama Yi 1, 3, Ja 
and 6? 

р. 33, ch. п, v. 15, add at the end of the тше: ‘The passages referred 
to in the text are quoted in the Sabarabbishya on Miminsi-s0tra, 
mys 

P. s3, ch. п, v. a1, for ‘to the east of Prayiga and to the west of 
“Vinasama" read ‘to the west of Prayiga and to the east of Vis rana ° 

P. 39, ch. 11, Y. 52, for ‘truthfulness, if be faces the east! read ‘trath- 
fulness, if he faces the north? 

P. 58, ch. 1, v, 151, for ‘old enough to be) fathers? read ‘old enough 
to be bis) fathers” 


Р. 
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P. 94, ch. ш, v. 103 note, read at the end: ‘Agatam ару atithim na 
туй” 


P. tor, ch. mt, ү, 141 note, for C palsu" read * Patiki? 

P. os, che it, v. 159 Jor "substances used for favouring” read con- 
iments? 

р. из, ch. t, v. 202 note, for ‘akshaylyakalpate  read' akshaylyopak? 

P. ran, ch. m, v. 25%, for ° Rest either (here or at home)’ read ‘Take 
ext 

P. a6, ch. I, ж. зу mote. The passage quoted by Vig&inemvara on 
тй. 1, 117, i to the following effect; * When the moon stands la 
the (asterism) sacred to the manes (Ма) and the sun in the 
asterism) Hasta, that lunar day is sacred to Yama; it is called the 
lephants shadow. Another explanation of the same term from 
the Malamásatattra, quoted in the Petersburg Dictionary, asserts that 
it means an eclipse of the sun, 

P. 137, ch. TV, v. 55, after ‘let him not take off his garland” add «(with 
his own hands)” 

P. 141, ch, Iv, Y. Во note, add ‘Regarding the consequences of giving 
spiritual advice to a Südra, see also Mab. хш, 1o, 5: 

P. r44, chs 1Y, note to vv. 95-97, for ‘The Pusbya-day is the sixth lunar. 
day of each month! read‘ The Pushya-day of the month of Pausha 
js tha Gay of the full moon; sce Bàpudeva Sisi, note on Süryasid- 
dbanta, p. 94, 5 167 


P 147 ch. 1V, V. 113 note, add ° Some parallel passages make the latter 
‘meaning more probable." 
Pa 


ch. Y, Y 16 note, add ‘For Sualkas on all (occasions Medhy 

Gor.) Ku. proposes ‘ Sasalkas of all (kinds) 

P. 188, ch. Y, ¥. 82 note, far 'such a one who is mentioned’ read “such 
а one as is mentioned. 

P. 189, ch. Y, v. 115, for ‘for solid things? read ‘for things piled u 
“The commentators give as examples ‘couches, beds, and the like, 
and apparently refer to the cushions and mattresses used for such 


purposes, 

P. 199, cb. Vi v. 6. The translation ‘a dress made of bark or grass! 
Ought to be placed in tbe text, instead of * a tattered garment" 

P. зоб, ch. Vi, Y. 43 note, for the frat asamkasukab' read аат 
ре 

3.332, ch. VII, у. 4}. 1а accordance with the explanation of Mesth., 
“the science of dialectics, (which gives) self-knowledge ' ought to be 
inserted in the text, instead of “the science of dialectics and the 
Knowledge of the (supreme) Soul ;" see Introduction, p. xxxvii. 

P. 334 ch. Yu, v. 118 note, invert’ or Makattara’ а/е" Grimaktia 
and ‘are! before ‘the so-called kaks.” 

P. a41, ch. УЦ, Y, 157, for ° consists) ' read “ (consists) ° 

Pages 253, 255, superscription, far “ceremonial? read‘ criminal” 

Р. эз, ch. ҮШ, v. 4 note, zur? at beginning ‘ Rimasyidinam.’ 

эз, ch, YID v. 35 note, for ‘Akira read! Mida (twice). 
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Р. 263, ch. уш, v. 53 note, for *apadezam ' read ‘adesam’ 

Р. 36s, ch. уш, v. 65 note, for ‘includes according to Nir, Gov, 
Nand., Medh. also ascetics read ‘includes according to Nir, Gov, 
Medh, also ascetics, or, refers to the latter alone, Nand! 


P. 288, ch. VIN, v. туз note, for ‘Nar. takes ' read ° Nar. and Nand. take." 
Р. 393, ch. Viti, v. 210 note. Add after the quotation from Ал. 
‘Srauta-sGtra, ° Ар. Srauta-sGtra хш, з, 12.) 


P. 295, ch. уш, ¥. заў note, dele ‘Nand, omits this verse and the next” 

Р. 295, ch. ҮШ, ү. 228 note, add ‘Nand. omits this verse.’ 

Р. 296, ch. virt, v. 237 note, add after ‘The amy is,’ “either the 
‘wedge at the yoke, or? 

Р. 308, ch. УШ, v. 309 note, for ‘who takes the goods of Brühmasas or 
Tajores them" read ‘who takes the goods of Brâhmanas, injures, ог 

abandons them.’ 

331, ch. Ix, v. 20 note, add ‘The Pratika of this verse is quoted by 

‘Vi. хх, 12; see also Ар. Srauta-sütra 1, 9, 9, where a somewhat 

different version occurs." 

р. 339, ch. tx, vv 64-68 note, for * Aupagandhani” rend ^ Aupagatghani’ 
‘which later is the correct forin of the name. 

P. 355, ch. tX, у. 128 note, add ‘The story agrees exactly with Mah. 
жи, 343, 573 see also Vishwa-purixa, vol. ii, p. то (ed. Hall)" 

Р. 362, ch. 1x, v. 170, for ' Güdhotpanna' read * Güdbotpanna," 

р. 398, ch. їл, т, 315 Rote, add at end, ‘see also Mah. X111, 33, 172 

Р. 399, ch. 1x, v. $43. Mah, xn, 65, 1 seq. recommend Shave deha- 
tyágam, ‘death in battle, for a king. 

Р. 405, ch. к, v. 19 note, fer ‘the name of caste’ read ‘the name of the 
caste? > 

Р. 406, ch. х, v. за, The form Lidséivi for Li&&£avi actually occurs, 

P. 407, Ibid, for waters’ read * water? 


Р. 416, ch. з, v. 64 note, for ‘Sacred Books of the East, 11) read 
*S. B.E. xv? 
р. 435, ch. X, v. 111, fer ‘offering’ sacrifices for teaching" read ‘offering 


sacrifices for, or, teaching." 

P. 443, ch. Xt, v. 64 note, add ° YÀ. ш, зо favours Nir/s explanation 
of maháantrapravartana." 

P. 457, ch. Xi, ¥. 134, fora spade of black Iron! read “a mattock of black 
roo." 


P. 479, ch. Xt, v, 242, for “ penance’ read ‘austerity' (twice). 

P. 4o, ch. xt, v. aso, for (that seen) by Vasisheéa ngad" the three verses 
(seen) by Vasishila’ Mate the same correction in the note, and add, 
"the correct reading in tbe text is prati tryrikam." 

P. 481, ch. X1, v. 253, add at tbe end, or, ° Thus, verily thus 

Р. 512, ch. хи, ¥. 120 note, add ' Compare for this verse and the next, 
Rig-veda x, уо, 13-14" 
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TOR THE SACRED BOOKS OF THE EAST. 
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